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KÖLTÉSZET.
T á v u 1 i z a j .

Zúgni Imiink vészharangot 
Ősz Hildának nrniirul ,

Vad robajjal ii/.ni hangot 
Gyáaz-fedezte tájiról.

Mit hirdethet illy moraj t 
Tán vad ellenféii zaj t

Tán csapongó láng borítja 
Jó lakói házait,

Ks ropogva szétfuvnlja 
Kgvilmr vad lángjait; 

Attilának vára tán 
Zúg a’ veszteség után 1

Tán a' hullámos Dunának 
Feldagadtak árjai,

’S rá tolultuk érezjegének 
Országdönto halmai ,

’S Attilának vára tán 
Sír a’ pusztulás nyomán!

Nem , nem elleniéi csatája ,
Sem nem láng a/., sem nem liali; 

Banat-hang , nielli Jélekrá/.ón 
Fülbe zúg , kebelbe bat.

Láng, de lm szív-érzetek !
Mali ! tie szem-ktiny űzetek !

.Most tudom mar ; — lionti balt-mrg 
Nagy Budában , és a’ nép 

Hu liját a’ sírba vitte
Bánattal , melly szívet tép ;

Mert szerette szép hónát 
Kg-polgárnak tette-át.

SZORGALOM.
C y u j t ó  f á c s ká k .  A’ „Charivari-ban“ következő czikk ol

vasható gyujfó fáoskákról: „les inimifables ‘ vagy, ki l á t o t t  va
l a h a  i i l y e n t ? !  — E’ gyojt ó fákat, mellyek ütés, surlás, vagy 
beinártás nélkül rögtön meggyulnak, L a v i g n e  nr készíti. Hajlí- 
tás, elzuzás ? tapodás által veszély nélkül elolthatok , sőt szé l, eső , 
harmat is kioltja lángukat, L e h e t s é g e s - e ? ’S in i n t j u t h a t n i 
h o z z á ?  Igen könyen; a’ passage des Panoramas-n a’ des Varietéi

K. ZS.



110

boltba megy az ember, s olt e’ rendkívüli, dalunknak ’s dohányo
soknak neiküiözhellen czikket megszerezheti. Lgyan ott kis viasz 
gyertyák is kaphatók, inellyek hasonlóképp’ gyulnak. Ezeknek se
gedelmével pillanat alatt világot terjeszthetünk , ’s a’ legsötétebb lép
csőt rögtön megvilágíthatjuk.

F a - e m é s z t é s  c s e h  o r s z á g  p á l i n k a f ő z ő  há z a i ba n .  
— 1836-ki év folyamatja alatt cseh országnak 1495 pálinkafőző há
zában 2.000.000 akó pálinka készíttetett. — A’ kifőzésnél 12.000 
öl 5 4 rőfös lágy-fa, lecsepegtetésnél pedig 48.0(H) öl fa hamv adott
éi; ’s igy az általános pálinkafőzés esztendőt át (io.noo öl fát emész
tett-fel. Egy akó pálinka lepárologfatására közel 000 font vagy '/.t 
öl fa kellett. Iv tömérdek fapusztítást a’ gőzzel eszközlött pálinka
főzéssel ’s több javított lecsepegtető készülettel, mi által a‘ malátából 
közvetlen pálinka vagy borszesz csepeg, legalább felére, az az,
30.000 ölre szállítók. E’ körülmény éppen olly figyelemre méltó, 
mint a“ serfőzés melletti favesztegetés.

S z á s z o r s z á g  g y á r a i .  Hivatalos tudósitások szerin4 jelen
leg 2899 gyár létezik szász országban, mel|yek közül 229 fonógépei y 
448.829 orsót hoz mozgásba; 1559 szövőszék közül 108 gyapjú, 
43 vászonszövéssel foglalkozik; és 7 ezukor-gyár, inellyek közül 
kettő nádczukor-’s 5 répaczukor - készítéssel foglalkozik.

V i z e 11 e n e s csíz in a k e n ő c s. L'j A ngliának halászai több 
mint száz év óta következő vegyülefű csizmakenőcscsel élnek. Egy 
pint (mintegy 1 3 S bécsi meszely) lenmag-olajban fél font juh fad- 
gyút, 10 lat fejér viaszt, 4 lat gyantát forralnak-fcl. E’ keveréket 
melegen az nj csizmára mázolják, ’s kefével erősen bedörgölik. Az 
illy módon elkészített csizma bőrének puhaságából semmit sem veszt, 
és c’ mellett sok napig ellenszegül a’ viz behatásának.

F ö l d m i v e l  é s i  j u t a l o m k é r d  és. Maximilian hadcni mark
gróf 100 aiany jutalmat tön-fel e’ kérdés megfejtőjének: „miben 
különbözik az angol földművelés a’ némettől? milly változásokon 
ment keresztül az angol földművelés, mióta Timer munkáját irta í 

, Haszonnal alkalmazható-e az angol földművelés német országban ( 
ha igen, mi arányban ’s minő változtatásokkal?“ — Az értekezés 
a' szerzőnek tulajdona marad, hanem egy év elforgpsa ajatt sajtó alá 
kell adnia. A’ pályamunkák beküldésének vég határnapja 1838-ki 
September 1-ső napja; küldendők pedig a’ német gazdasági egye
sület elnökségéhez vagy a' badpni nagy herczegség középponti gaz
dasági egyesületéhez Carlsruheba. Pályadij elitélője a’ német gaz
dasági gyülekezet leend.



411

INTÉZET.
B á n y á s z a t i  i s k o l a  W e re li - l s e i  s k e n  S i k e r  iá kan.  

Az uráli kányák e’ század kezdete óta szeiiiketiinőleg előmenetelt 
tef ek a’ munkások mivelődése tekinteteken. Ez előtt csak azon ipar
kodtak a’ birtokosok , hogy vagyonukat szaporít kassák, s igy ko
hókat alapíthassanak: innen következik, hogy minden eddig létező 
kányát 1800 előtt kezdtek mixelni Uralon. F'z idő óta azonkan kü
lönös figyelmet fordítottak egy rendszeresekk S a körülmények
hez alkalmazott kormányzásra , és ez által utóhhi 30 év óta az uráli 
bányászat előmeneti tekintetben rendkivül haladott. A1 bányászati 
rendszer javításának 18üC>-han készült terve korszakot csinált az uralt 
bányászat; történetében. Az ügynek fontosságát megismerő kormány 
több magános személynek földet, erdőket, mi több, rabszolgákat is 
ajándékozott! ezeken Mvül más hasznokban részesülve még adómen
tesek is valónak, melly körülmény a' bányászat virágzóbb kifejlé- 
sérc sokat tön. De a' kormánynak szakadatlan fáradozásai mellett 
legtöbbet tettek lényegileg a’ bányászat kifejlésére az iskolák és 
korházak.

Hogy az iskolák fontosságáról némi fogalmunk lehessen, tudni 
kell az uráli bányászat népességének számát. F'z nem több, csak
150.000 lélek a' férjli nemből. F'gy bányának sincs elő járója vagy 
munka-felügyelője, ki írásban ne tartoznék bebizonyítani, hogy ír
ni, olvasni tud. A’ számvetés elemeinek értése éppen olly szüksé
ges mindennek, mint az írás és olvasás, ki csak Valamivel áll fölcbh 
a’ legutósó munkásnál is; az érez-érnek rendszeres kimunkálása, a' 
bányászati munkáknak műértelmes és hasznos folytatása a1 bánya
mérésből és mathematikából is alapos ismereteket kívánnak, Az épü
letek állítása architectural ‘s a* gépelyeké mechanicai ismeretek szer - 
zését teszi szükségessé; physica és vegytan szintén inulhatlanul szük
ségesek az érczekkel bánáshoz. E’ felhordottakból kiviláglik, milly 
szükséges a' bányászatra nézve iskolák alapítása. Az uráli bányák mivel- 
tetésének kezdetével már foglalatoskodtatá e’tárgy a’ hatóságok ügyei
mét és de G én in tábornok , Jekaterinburg város alapítója első 
kötelességének tartó iskolát építtetni, mellyben a’ gyermekek, tiszt
viselők ’s munkára felvigyázók Írást, olvasást, számvetést, földmé
rést, trigonometriát ’s rajzolást tanuljanak. Ez volt az első oktató 
intézet, mellyből tömérdek ügyes bányásztiszt ’s munkás került-ki. 
Az uráli bányászat 1806-ki megváltoztatásának következésében az 
hatóioztatott, hogy minden bánya ’s huta mellett ez intézetnek 
költségére iskolák építtessenek, melljekben a' gyermekek egykori 
munkálkodásukhoz alapos ismeretet szerezhessenek maguknak. A' 
mulhatlanul szükséges elemi ismeretek terjesztése lelkészekre bizit-

b
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tott az intézetekben. Később hegyi cadet-sereg állíttatott a' bányászat 
nemesebb kiképzésére, melly nem sok idő múlva a’ bányászati .mér-*, 
nökség intézetévé alakult. A' kormánynak ez atyai gondoskodása 
mellett magános hutabirtokosok is elkezdék kisebb vagy nagyobb 
mértékben a’ képző intézetek alapítását, ’s ezek között első helyet 
érdemel a’ n i s n e t a g i c s k i ,  melly Demidow család tulajdona; 
az itteni tanítási rendszer tökélyesen kiképzé az ifjakat jövendő élet
módúk ismereteivel, ’s mi több, a’ növendékek a’ bányatulajdonos 
költségén tanittattak. Belső elrendezésénél fogva nem kevésbbé mél
tánylandó a’ nowousolski i s , melly Stroganow grófok jószágán fek
szik. Az elintézés, igaz, nem olly nagyszerű itt, mint iSisnetagils- 
ban , de czéljának azért tökélyesen megfelel. A’ többi képző intéze
tekről hallgatunk, hogy a’ werchisetski-ről szóllhassunk még valamit.

E’ bánya, melly Jakowlew gárdatiszt tulajdona, egyik a’ leg
elsők közül Uralon, ’s hírére mindenki érdemesnek tartandja, ki 
közelebbről megvizsgálta , és terményeinek fontosságát mind tiszta
ságára mind jóságára nézve ismeri. Itt két év előtt még nem volt. 
képző intézet: most azonban egy ujonan épült. A’ növendékek val
lásban, bibliai évrajzokban és számvetésben nyernek oktatást. Kri- 
lönös^íigyelem fordittatik a’ rajzolásra, ’s ebben a’ tanulók már olly 
előmenetelt tettek , hogy minden gépelyt és épülettervet maguk raj- 
zolnak-le. Az ezen iskolából kikerült ifjonc/., minden bányászati 
munkára alkalmas. Az intézet azonban tökélyesebb lenne, ha föld- 
irás és hazai évrajzok is taníttatnának benne. 50 személyre van el
készítve, ’s bizonyos Ivvanovvski nevű tisztviselő a’ tanító. Van egy 
lelkész is , ki vallásban ad oktatást, és még három más tanító; az 
intézet egy nagy, szép házban van; az osztályok egyes, tiszta ’s 
világos szobába rendelvék, és mindenütt czélnak megfelelő tisztaság, 
rend uralkodik annyira, hogy e’ részben semmi kívánni való nem 
marad.

E’ bánya már előbb megérdemlette volna gépelyeinek helyes 
rendezménye és értelmes belső igazgatása által, hogy majd minden 
uráli bányának elébe tétessék. Ez intézet alapítása óta még inkább 
halad, ’s a’ tulajdonos ez által végetlen sokat nyert a’ rendszeresebb 
bányászati munkálatra nézve. (A ’ ,,Nordische Biene“ februári köz
leményéből.)

S z e g é n y s é g é v é  i n t é z e t .  Bostokban több jeles férjíiű ál
lott társaságba, ‘s egy „szegénységévé intézetet“ alapított.

P e r b i z t o s i t ó t á r s a s á g. A" perlekedés , mint közönsége
sen tudva van,  (ámbár nem tart 15—30 évig, mint honunkban) 
franczia országban még többe körül, mint nálunk. Hogy tehát a’ 
perlekedést kedvelőknek e’ kissé drága mulatságot valamennyire ol-
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csóbbú és élvezhetőbbé tegyék^ Parisban egy biztosiló-társaság ala
kult, melly a’ per költségeit fedezi. E5 társaság, a* nemes istennő 
legtökélyesebb paródiájára, Themis nevet vön-fel, é s , minthogy as$ 
igazság jótéteményei, mellyhez kétségkivül sok költséggel járó pe
rek tartoznak, kizárólag egy országnak sem sajátjai, hatáskörét 
minden éghajlatra kiterjeszteni akarja. A' társaság minden per iránt, 
mellynek költségeit biztosítja, ingyen ad alapos véleményt, tehát 
egyszersmind első fprurni ítéletet; a’ jókat folytatja, ’s ha még is 
elvesznének, egészen megfizeti, csupán a’ biztosítási költségeket 
vonják-lc. Hogy ez egyetemes pertársaság zsoldjában áll minden fran- 
czia tartomány jeles törvénycsavarója, magában értetődik. Eddigelé sze
rencsés sikerrel folytatja munkálódásait. 11 400 részvény költ-el már: 
egy részvénynek ára 475 fr. — Boríték cziin: „Verger et comp, rue 
neuve-vivienne, nro 34.“

LITER ATURA.
„H u m o r i s t i c a i f e l o l v a s á s  és szavalmányok. — A’ vizkárosult 

pestmegyei adózó nép fölsegitésére F r a n k e n b u r g  állal 1838. nyárelő 2-di— 
kán tartatott hangászat-szavalási mulatságban előadták. Pesten Füskúti Län
derer Lajos b e tű iv e l .24 lap. S-ad rétben , csinos borítékkal. Ajálva m. gróf 
Z i c h y  F c r d i n a n d n é ,  szül Széchenyi Zsófia grófnőnek. — Tartalma 
I I  „llunyady kardja“ ballada G a r a y t ó l .  — 2) ,,A’ kereszt* románcz 
K u n o s s t u l .  — 3) Változatok azon theniára:

Jó a’ remény ’s emlékezet,
Ha bit ’s szeretet jégre vezet

Felolvasás Frankenburgtól ( prosában). — Árultatik Pesten H e c k e n a s t  
Gustav könyvárus boltjában 24 e/.iist kron.

A "■
SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .
PESTEN jun. 28-kán ,,veszedelmes nagynéne*' ismétcltetett. S z c n t p é -  

t e r y  nr (Emcrling) ’s L e n d v a y n é a6sz. (Müller Adele) játékát az első 
elöadásbeli kellem ’s művészi tökéi}' helyegzé; ők e’ színműnek valódi koronái, ’s az 
őket juta mazó taps és eíőhi vatásokra sokszorosan méltók. Dicsérettel említendők 
M e g y e r i  (Adamson Gebhard) S z i l á g y i  (Bolczmann) és S z i g l i g e t i  
(SűsshainJ urak is — Nézők kevesen. — 29-kén „két brittus“ színjáték 3 fvsban 
’s a’ „három egyszerre“ vig játék I fvsban került szőnyegre •— Nézők gyé
ren. — 30-kan ,,Veszta szüze“ daljátékot láttuk ismét, és most nagyobb pon
tossággal. Cinna szerepét ez alkalommal F r i k k  ur , a' fő papét pedig 
S z e r d a h e l y i  ur éneklé. S c h o d e l n é  asszony ma ismét remekelt. — 
>é/.ók kevesen. — Jul. I-ső napján „aranykirály, madarász és uszkárnyirö“ 
tüneményes bohózat bérletfolyamban adatott. E’ játékban minden ismételt elő
adásakor több több zavart lát a’ türelmében kifárasztott néző. Okát e’ zava
roknak nem kell messze keresnünk , ’s úgy hisszük, a’ pontos próbák hiányá
ban, rendetlenségben és hanyagságban találjuk-fel. Míg ez igy tart, nemhogy 
szaporittatnék hason nemű darabokkal a’ pénztár, hanem inkább elriasztatnak 
a’ nézők, kik már ma is csak közép számmal jelentek-meg. — 2-ára ,,Kcan‘‘ 
volt kijelelve, mellyben Lcndiay ur vendégképp’ lépett-fel.
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TORDÍN a’ nemes város szálújában már néhány hér óin adja mutáltá- 
nyait egy szinésztársaság Ke j e r  K á r o l y  ur igazgatása alatt. ’S ki ta- 
gadhatná-meg e’ lassan haladható városkában ennek szükségességéi? Ki kár
hoztatná olly helyi, hol a' sokoldalúkig udves befolyású szinművesy.ct meg né- 
melly felsőbb rendűek tói is csak aljas értelmű koinédiásságnak ismertetik ; 
mert ha szintén itt — Így állva a' dolog — mindjárt közvetlenül nem halhat 
is erkölcsi vagy anyagi szempontban a’ társalkodási viszonyok, nemzeti szo
kások , nyelv-csinosodás kifcjléscre ; ha egyszerre nem támaszthat is ae»the- 
t cai ízlést, müvészsegi érzelmet, siiuulóbli természetet : még is már magab.iii 
lagadhatlan nagy nyereseg az, hogy e' nagyobbára közönséges osztály is ta
nulgatja ismerni főbb neméta’ nemesekli időtöltéseknek, uiellyeknck helyeit az 
előtt tekezés, ivás, kártyázás, es egy-egy medvetánca, vagy majom-látványok 
foglrtiták-el. IMinda/.ált.il soraim nem úgy hangzók, mintha a’ köznépét a’já
tékszínről említett időtöltéséit merőben odahagyva — már elinaradhatlannak 
állítanám; korán sem— hanem csupán annyit akarok érinteni, hogy némellvik 
egy egy vasárnapon jó kedve között bevetudven , más vasárnap már hamuit 
negyet csábítva maga mellé, újólag elmegy, ’s egész-heti tárgyává válik arról 
okoskodni, a' min magát szinte egész halálig röhögé. Már ezentúl nemcsak 
vasárnapon, de hétköznapi játékra is elmegy; itt most egy szomorú darabra 
bukkant; ’s ha szintén kemény alkata pityergesre nem hajija is, legalább nyug
vó érzékeit egy neki bámulatos hajlékonyságra — a’ nemesebb sajnálatra vagy 
örömre ingerii. Most újra küzködik a’ látott eseten gondolataival , és szinte 
megfoghatlan előtte e’ két tálság: hogy oda a’ nép egyszer sírni,  máskor ne
vetni já r ;  köz vita alá bocsátja e' tárgyat, ’s nagy későre elhatározzák, hogy 
ez — a’ világ ábrázolatja. ’S nem nagy haszon-e nekik már csak ezen isme
ret is a’ mellett, hogy a’ felsőbb osztály is kezdi átlátni, hogy u’ színpadi a 
általában az emberi természetnek legnemesebb alakjai ’s legérdekesebb gyen
géi lépnek—fel , ’s a’ fonadékos esetek vagy győzni hagyják amazokat, vagy 
nemesen roskadni a’ gonosz teher alatt, — és ezeket vagy felemelkedni, va"y 
nciiitelcnül lesülyedui a’ méltó súly alatt, — honnan azután a’ színi hatás kö
vetkezőleg nagyobb sükcrrel munkálhat. Látjuk tehát Tordára nézve is a’ 
színművészet sokszerű hasznát, nielly közvetlen a’ közönségre clárad; ’s ha 
valaki kiváncsi volna kérdezni, bir-e azon szinésztársaság annyi tehcrnl,  
mennyit a’ czel nagysága nyomott vállaira ? — a’ felelet csak ennyi lenne, 
’s azt hiszem kielégítő, hogy c’ társaság a’ tordai közönségre nézve elegendő 
társaság! — Sapienti sat. -— De nezzuk-meg már röviden, milly czimüdara
bok adattak-elü az elég csínnal díszített kis színpadon. — Tavaszutó |ii-kán 
elkezdve clöadaitak: „Miveltseg, és természet; harminca éves káityás; Leo
nóra, vagy, menyasszony a’ sírban; hűség próbája; doctor Pipilei; korona és 
vérpad; ördög Robert; idegen, vagy, erény jutalma; bakonyi tolvaj .k ; Hu
nyadi László halála; Szapári Péter; bot csinálta doctor; Fekete Fricz; ör- 
dög-üzö Fábián; násznap. — K* darabok közül ,,ördög R .beit*" a pesti viz 
által károsulttak részükre adatott; mi az Krdélyi Hit-adóban is hirlelve volt, 
szinte a’ 6/.ép szándéknak kicsúfolásáig cleg szerénytelenül — mi szégyenére 
legyen említve a’ lliradó oktatni akaró ’s mégis csak gúnyoló levelezőjének. 
A’ közlő csak nehány napig mulatozhatván Tordán, a’ négy utósó darabokból 
Ítélheti a’ társaságot. Az egész szeme yzet a’ melleit, hogy — hármat negyet 
kivéve — mind igen szőrleien ifjonezok, nem áll olly tchetlen lábon, hogy egv 
ollyszerü darabot, nielly csak két vagv három nagv szelepest l.iván, szór-
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galliumul jól előadni ne tudhatna. F e j é r  universalis a' színpadon ; a’ sze
repek inilividiialis char.icterét elég biztosan megtudja határozni; biztosan 
hangzik minden szava, bátor minden lépése, mozdulata, ha némellykor egy 
hetessé túl csapongó is — mi tudomásul legyen ernlitvc. — F e j  é r n é  és 
H o r v á t h  ne,  lu néhol biztalanok is állásaikban, mégis sehol éppen merőben 
nem lehetnek untatok a’ mellett, hogy néinelly szzrepekhen sokszor érdeke
sen tünnck-fcl. H o r v á t h  igen zajlik komolyabb szerepeiben, mértéket ke
veset tart szerepe szellemében, vagy belül marad, vagy túl kóvályog azon; 
mindazáltal érdeme a’ vig szerepekben fennmarad , és szorgalma által másban 
is tökély esitheti magát. P á z m á n ,  a’ ven aggott szerepekre mii» észileg te
hetős; benne e’ tekintetben a' derék Udvarhelyi tökélyessége kezd inásod iz- 
beu felébredni : de nagy' szorgalommal haladjon , mert csak úgy érheti-el őt; 
— a. ónban soha se higxjen pályáján non plus ultrát; mert ez csak a' nem
lét határain van elérve. A’ többiről feleslegesnek tartom szóiiani egyenként; 
általán elég legyen nekik annyit mondani, hogy ha az előadott és még előa
dandó darabokat szüntelen olvasgatják, ős czéljaik minőségeit felfogni töreked
nek ; ha szerepeik befolyását az egészre , úgy mint annak különféle bonyo- 
ladásaira mint fö-szükségest, tanulmányul tüzik-ki; szóval, ha mindazokat, 
mik e’ nemes , de egyszersmind nehéz pályára inegkivántatnak, fő szorgalmokul 
választják, mint például, a’ lelki ’s testi ügyességek gyakorlását; a’ tudomá
nyok minden nemében jártosságot; a1 hajlékony ismeretet minden társasági vi
szony' között; physicai, és erkölcsi vizsgálatát azon tárgyaknak, mclly'ek a’ 
világi és emberi természetben nemesen, nagyszerüleg, cs magasztosan mutat
koznak , — tigy mondom cl fogják érni közönségesen e’ szép pályán a’ töké- 
lyesen, kedves sükerrel haladhatást. VERESS.

SZEGEDEN szent -  Iván hó 7-dikén a’ bérlet 5-dik számául „Szapáry 
Péter“ hozaték színpadra. D e é s y a’ czimszerepben helyesen fejezé-ki 
a’ magyar bátorságot és valódi hűséggel bíró férjet. U d v a r y (Batthyá- 
ry) , F ö I d v á r y (  Bcleznay )  igen jó l, A r v a y (Forgács) gyen
gén , B o r s o d i  J u l i a  ( Trencscnyi Maria) nem elegendő bátor
sággal ugyan, de egyébként jól alakiták szerepeiket. L i l l a  ( I l k a )  
újabb bizonyítványait adá színészt tökélyeinek Ót, Deésyt és S z a b ó  J ú 
l i á t  (Zulima) tapsok jutolmazák; F a r k a s  (Hamsabég) tökélyesen festő 
a’ boszús törököt. V á r i  Ni n a  (Azora) törekvést bizony ita ugyan, de még 
is kitetszik , hogy ujnnez a’ színpadon. Jó vezetés mellett azonban remélhető, 
hogy ipara mellett czélt fog érni. — 9-re M i s k o l c z y  L i l l a  külön hasz
nára „kenn“ színmű hirdettetek. — A’ társaság tagjainak száma B a r a n y i 
n a k  Pestről leérkezésével nevekedett. — 9-kén „Kean ; könnyelműség és 
Jángész“ czitnu darab hozaték szinre Jövedelme M i s k o l c z y  Lillának volt 
határozva: azonban a’ rendkívüli nagy esőzés miatt csak középszerű jövedel
met nyerhete az egyébként közösen kedvelt színésznő. D e é s y  (Guiles gróf), 
K e s z y  (Coefcld báró), F ö l d v á r y  (Melvill lord), F a r k a s  ( K e a n )  
köz clégiilésre játsztak. A’ jutalmazott színésznő (Helena) köz tetszésre sze
mély esité szerepét. K ö r ö s y n é  (Gozvil Amy) és S z a b ó  J u l i n  (Miss 
Anna Dambi) igen jól alakiták szerepüket. E’ színműnek elöadatása köz elé
gülést nyervén a’ jutalmazott színésznő mutatvány végén elótapsoltalván kevés 
de fontos szavakkal hálálta-mcg a’ pártfogást. — II-kén „Lumpacivagabun- 
dus ‘ adaték. K' magában egyébként igen csekély érdekű vig játék, ámbár azt 
gyafcor ízben is különféle társaságok által láttuk előadni , igen szép számú
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nézőket csalt ez alkalommal is a’ színházba, kik átalánus elégűlésök nek-kije - 
lenteséve! tértek lakukba. — 12-kén „Neslei toiony‘‘ ismételtetek , melly- 
ben K e s z y  (X-dik Lajos) elég méltósággal , F a r k a s  (Marigni), F 5 1 rí
va  r y  (Dolnay Robert), l) d v a r y  (Dolnay Sándor) igen jól személyesítek 
szerepeiket. B u r á n y i  (Buridan) legelös/.cr lépett—fel; ’s ámbár azt jól aia- 
kitá, mindazáltal köz Ítélet szerint közönségünk Deésynek e’ szerepben ki
mutatott előadását inkább megkedvelő. D e é s y  (Orsini) kitüntető, hogy 
minden szerepre alkalmazható. K ö rö .sy  (Landry), L i l l a  (Burgundi Mar* 
git) igen jól játszottak. CSENDVÜLGYI.

HANGÁSZA T.
P e s t e n  juuius 2S-dikán a’ városi kisebb redut-teremben a’ hét éves 

S n t o l y k  V i l m o s  (egy pesti hangász fija) vizár által károsult szülői
nek javára hangversenyt adott, mellynek részei voltak; I) M o z a r t  „Don 
Juan“-jának ouverture-je. — 2) K a l k b r e n n e r  septuorjánuk első darabja, 
mellynél a’ fortepianót a’ kis versenytadó játszá — 3) La c i i n  e r  „erdei 
madárka** dalát magyarul éneklé S c h o d e l n é  assz. violoncello ( S c h l e 
s i n g e r  ur) és fortepiano (S c h o d e I ur) kísérete mellett. — 4 )  M e r k  
változatai violoncellóra ; játszá S c h l e s i n g e r  ur a’ pesti magyar színház 
magányjátszója. — 5) B e r i o t  változatai, K a i s e r  ur, a’ magyar színház 
magányjátszója által hegedűn játszatva. — 6) H a s l i n g e r  sonalinája 4 kéz
re j játszá fortepianón a’ ]0 éves J  a n i t s F e r e n c *  és S in o I y k ur (az 
atya) — 7) Recitativ és párdal Conti Károly „Giovana Shore“ daljátékából ; 
éneklék olaszul S c h o d e l n é  assz. és C o n t i  ur a’ magyar színház első 
baritonistája. Több izbeli zajos tapsokkal tisztelteték Schodelné assz. és va
lóban jeles előadása. Köz tetszést nyert a’ 4-dik szám alatti darab i s , az 5- 
dikkel nem valánk egészen megelégedve. A’ t)-dik szám csak tanuló szobába 
való, nem pedig concertba. A’ 7-dik számban jeles párdalt tanultunk ismerni, 
's C o n t i  ur ,  mint alapos dalnok, mutatkozék, ebben is, többszöri tapsok
kal tisztehetve. A’ kis versenyt-adó meghaladó ugyan várakozásunkat, de 
azért még sem mondjuk, hogy öt mint concertjátszót fellépni helybenhagy
nék. 0 még csak a’ tanuló szobába való, miután kitetszett, hogy az általa 
előadott hangmüvet azon nehézségekkel együtt, mellyekkel Írva van, képes 
nem lévén játszhatni, azok tehetségeihez keppest megkönnyítve voltak, ’s azon 
tempóban, mellyen írva van, sem játszható. Nem említjük a’ művészeti előadás 
módját, mellyet benne még, mint gyermekben, feltalálni nem lehet. Hallga
tók meglehetős számmal. K i r c h l e h n e r  nr , a’ hangászkar igazgatója úgy 
a’ többi művészek is ingyen voltak szívesek működni, valamint E i n e r  I i ng  
ur is ,  a’ teremek bérlője, ingyen engedő által a’ teremet. — Bemeneti dij I 
ezüst ft.

D I V A T .
26-ilik d i v a t  k é p  f Parisban). — Fejkötő tiillből vagy blnndből; ruha selyemből fiill- 

fndrozatnkkal; gallér és uj-diszletek tüllből; sálkendő kézzel reczézett selyemből csipke-kürze- 
ménynyel. — B é c s i  divat. jun. 28-kán : ruha hímzett Imimből csipkével körözve ; krep-kalap 
szalmakarimákkal és virágokkal.

Szerkezi M á t r a y  G a b o r ,  lialpiac/on alul a' Duna partján. 114. szám alatt.

Njoint T  r a t t n e r - K á r o 1 > i , ári utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

A z  á l o m .
fByron Lord.)

jr.
Kettős az élet; álomnak saját 
Világa van; határ ez ama két 
Izé köztt, mit hibásan elneveztek 
Halálnak és léteinek: úgy van, az 
Alvásnak ön világa van, ’s vadon 

Valóból összetett országa; álmaink 
Fej léseikben ihlet és könyűk, kín 
’S kéj érzetével ellátvák; tehert 
Kónak-fel éber gondolatainkra,
Súlyt vesznek éber gondjainkról, .
Létünk’ felosztják; része lesznek 
Önünk ’s időnknek; ^éppen úgy 
Néznek-ki, mint ^(Éílét hiííipki; 
Enyésznek ők miíjt múltnak ^szellemi,
’S Sybillaként jósolnák', 'és övék 
Zsarnok-hatalma jajnak és gyönyörnek; 
Azzá csinálnak ők, mik nem valánk — 
Mivé nekik tetszik, ’s ijesztnek eltűnt 
Képekkel, oszlott árnyak rémivel. —
’S nem-e azok ? nem-e csak árny a’ múlt ? 
De hát mik ők ? Leikeinknek a’ szülötti f 
Valót teremthet a’ lélek, ’s saját 
Planétáit szebb lényekkel kitölti, 
Hogysem valóznak, és olly ihletet 
Tud adni képinek, melly bár mi tetten 
Túlélni bir. Egy illyes látoniányt 
Szeretnék visszahíni; álmodám azt 
Aluva tán. — Ah! mert egyetlen 
Egy gondolat, ha szunnyadó is ,
Magában éveket felfoghat, és egy 
Órává önthet egy jó hosszú él’tet.
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Két lényt láték az ifjúság színében 
Kgy dombon állva, egy kies tetőn, melly 
Zöld ’s enyhe lejtü volt, és mintha egy 
Kinyúlt hegyláncznak őrzené utósó 
Fokát, kivéve, hogy nem mosta tenger 
Tövét, csak egy vidor táj és az erdők 
S kalászok árja, itt ott felmosolygó 

Tanyák ’s az illy parasztos fedlezetből 
Kelő füstök; — a’ dombot egy csudás 
Fapárta koronázta körbe fűzött 
Az ember és nem a’ természet ön 
.Szeszélye által. Es mind a’ ketten — egy 
Hölgy és egy ifjú — ott álltak csudáivá — 
Egyik talán azt, a’ mi olly dicső volt 
Alatta mint maga — de a’ fiú 
Ötét csudálta; mind a’ ketten ifjak 
Valának, és az egyik gyönyörű:
’S mindketten ifjak voltának — de még sem 
Hasonkorúak. Mint a’ kedves 
Hold látkör ormán, a’ hölgy úgy vala 
Lánysága estéjén; az ifjú 
Kevésb nyarű, de szive messze tűi — 
Haladta éveit, ’s csupán csak egy 
Kép volt szemében drága, ’s az reá 
Sugárzék, ’s addig lön bámulva, inig 
Agyából többet el nem tűnhetett;
Lehelte, léte nem volt néki csak
A’ hölgyben; ő volt néki hangja; ho z z á
Igaz hogy a’ fiú nem szollá; ah! de
Szavára reszketett; szemének ő
Volt fénye, mert az ifiú szeme
Öv é t  követte és övé v e l  is
Látott; az szinzé minden tárgyait:
Magának élni megszűnt; élete 
És gondolatja folyamának ő 
Volt tengere, mi mindent átfogott:
A’ hölgynek egy megérintése, csak 
Egy hangja vérét már apályra nyomta 
’S képét viharként változóvá. —
A’ nélkül ám, hogy szive csak gyanitná 
Okát halálos jajjának. De a’ hölgy



Ez édes érzésben nem osztozott :
Nem érlte volt sohajja; n é k i  ő 
Csak annyi volt, mint egy fitestvér —
De több nem, és sok már ez i s , mivel 
Testvértelen volt; a’ nevet kivéve,
Melylycl szegényt a’ gyermekes barátság 
Nevezte. A’ leány egy agg idő 
Tisztelte faj vég sarjadéka. —
A’ név előtte kedves is vala
’S nem is; ’s miért nem? — Ab busán felelt-
Meg erre neki a’ jövő — midőn a’
A’ hölgy szerelme boldogita mást; ’s mo s t  
Is mást szeret, ’s im ott a’ dombtetőn 
Állott tekintve messze, hogy ha valljon 
Kedvesse ménje együtt lép-e hő 
Esengésével, és repül-e már? —

UM.
Más változás jött álmom szellemére.
Egy ócska lak volt, ’s bástyái előtt 
Mén álla felszerszámozott: egy ős 
Imádereklyében állt a’ liií,
Kiről beszéltem; — ő magán vala, 
Sáppadva járt alá ’s fel, majd leült,
’S tollát ragadva szókat irt, miket 
Felfogni nem tudók, majd, más kezére 
Támasztva csüggedő fejét,
Görcsrángatódzva rázkodék — megint fel- 
Költ, és fogával és reszkető kezekkel 
Tépdeste szét az irt lapot: de könyt 
Nem ejte, és lecsendült, ’s homlokát 
Alnyúgalomra simitá; ’s midőn 
így állna, im belép szerelme hölgye; 
Vidám ’s mosolygó volt; pedig tudá, hogy 
Szeretve van — jól tudta — mert hamar jő 
Az illy tudás — hogy a’ gyermek szive 
Miatta olly sötét; 's jól látta, hogy 
Ő nyomorult; de még se’ láta mindent. 
Felkölt, ’s hideg de gyöngéd szorítással 
Megfogta hölgye szép kezét; midőn 
Egy perezre képin el nem mondható 
Gondolatok táblája lön Íratva,

b



Mi eltünött, a’ mint jött, ’s ekkoron 
A’ kézt elejti, rnellyet tarta, és halk 
Léptekkel elvonult, de búcsú nélkül, — 
Hiszen viszont mosolylyal váltak-el. — 
Tömör kapujin amaz ősi laknak 
Kimenve lóra kap, elüget — és 
Nem látta őt az ősz küszöb soha.

ír.
Egy változás jött álmom szellemére 
Gyermekből férfi lön; ki a’ tüzesb 
Egalj’ avariban teremte 
Honot magának ’s lelke itta nap- 
Sugárukat; csudás mogorva képek 
Körözték; és nem is volt többet az,
Mi egykoron; most tenger’ és földön futó; 
Egy nagy tömeg volt ott ezernyi képből, 
Mellyek habokként rá tolódtak,
De része volt ő mindeniknek;
’S utóbbikában ott feküdt pihenve 
A’ déli rekkenőségtől, heverve 
Leroskadt oszlopok között, romok 
Árnyában, a’ mellyek rakóik 
Nevét túlélték; szunnyadó körül 
Tevék legeltek, és nehány derék 
Mén volt kötözve egy forrás mögé;
’S egy bő lepelbe öltözött suhancz 
Őrt álla, mig pajtási közül 
Körötte többen szunnyadoztak;
’S mind ezt a’ kékes ég menyezte-át, 
Felhőtlen és derült, ’s oily tiszta szép, hogy 
Csupán az Istent látni benne.

r.
Más változás jött álmom szellemére. 
Szerelme- hölgye összekölt egy olylyal,
Ki nem szerette jobban őt: — honában, 
Ezer mértföldre tán övétől,
Szülő honában élt, ’s nevendék 
Magzatkor áld’ta őt, igen szép 
Fiák ’s leányok. — A h ! de nézd csak 
A’ bú ecsetje látszik arczán,
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Egy benső harcznak árnya, és 
Olly nyugtalan erőködése, mintha 
Szemhéjjá tömve volna öntetlen 
Könyökkel. És valljon mért bánkodék ? —
Hiszen mind azzal birt, a’ mit szeretett,
’S ki úgy szerette őt, az nem volt 
Ott ferde vágyak és gonosz remények 
Vagy roszul elnyomott keservvel 
Kinozni tiszta gondolatjait. —
Ugyan mért bánkodék? — Hiszen nem 
Szerette őt, ’s ok«t sem ad vala 
Miért szeretve lenni higyje 
Magát, ’s nem is tehette hát ő 
Egy részét annak, a’ mi n e k i  lelkét 
Marczangolá — a’ múlt’ rémvázaként.

(Vége következik.)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN ( L e n d v a y  vendég" )  jul. 2-kán ,,Kean‘‘ 5 fvsos színjáték 
(Dumas után Fáncsy Lajos) czimszerepében L e n d v a y  ur vendégképp’ lé
pett-fel. A’ szép számú közönség (mellynek nagy részét némberek tették) 
riadó tapsokkal fogadta a’ sokaktól óhajtva várt vendéget Lendvay ur Kean- 
jéről itt csak ön észrevételünket akarjuk közleni, minthogy az iránt a’ kö
zönségnek véleménye megoszlott. Kean , mint többnyire minden lángész , csa
pongó , ön érdeme érzetében büszke, de nem pórias büszke; Kean ezen kívül 
a’ fashionable világnak , a’ szalonoknak embere. Egy illy férjfiú bármi magas 
körbe lepjen is, az illedelem korlátái köztt legszigorúbb maradással sem ala
csonyul pulya hízelgővé. Lendvay’ ur 1-sö fvsban ez ellen vétett némileg; mi 
részünkről ez azonban csak ön észrevételünk — kissé hajlongónak ’s magát 
megalázottnak találtuk. Igaz, bogy olly segéd működés mellett, minővel az 
első fvnási személyzet gyámolá játékát,  nem is esuda a’ beljegyböl valamen
nyire kibillenni. Második fvsban már több valósággal, több erővel emelt-ki 
néntelly helyeket: de azon jelenetet, midőn Damby Annának a’ színészi álla
potot festi , más szempontból nezé mint eddigi Kcan-ünk. 0 , mint az általa 
rajzolt életpályának egyik tagja, érzeni látszék ön szavait: de Lendvay ur na
gyon is elérzékenyült, ’s a’ hidegnek lenni akaró pädagog több ízben érzel- 
gővé lön. Többi felvonásokban is kibillent imitt amott egy kicsint; de már 
még is nagyobb igazsággal és több helyet művészileg kiemelve játszott. A’ kö
zönség (mellyre valamelly uj darabnak első, különösen tetszésre adatása saját
ságos hatást tesz, melly emlékébe tapad, és onnan soká ki nem irtható, melly- 
re e’ latán vers :

(|uo semel est imbuta recens servabit odoréin 
Testa diu

igen rá illik) minden elfogultsága mellett is elöhivatássa) jutalmazd L. urat. 
Mai előadásban említendők még L e n d v a y n é  assz. (Damby), S z i l á g y i  
ur (Salomon), és Telepi ur. — 3-kán „két ezédula“ és „fiatal férj“ vigjá-
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tékok kerültek szőnyegre. Utóbbikan a’ körünkből egy hónapig távul volí 
E g r e s s y  G á b o r  ur (Oscar) lépett-fel. Számra kevés közönségünk har
sány öröm-zajjal fogadó kedven ez színészét. Egressy urnák érdemei e’ sze
repben sokkal ismeretesebbek, mintsem részletes dicséretre szorulnának. Elég 
legyen játékáról mondanunk, hogy művészi vala. Jeles segédei voltak K o- 
v á c s n é  assz. (Beaufortné), L á s z l ó  ur (Surville), S/. e n t p é t e r y  ur 
(Duperrier), L a b o r f a l v i  R. (Klára) ’s B a r t h á n é  a>sz. (Delbyné). 
— 4-kén bérletszünéssel „Zampa“ hozatott színre. Zampa olly veszélyes ör
vény , mellyben többnyire minden dalnok elmerül. Budapesti magyar színpa
dainkon legalább még eddig valódi ’s pontos Zampánk nem volt. C o n t i  ur 
ugyan keresztül hatott rajta , de nem olly szerencsével, mint eddigi szerepein. 
A’ tenor meneteknek Conti ur szavához mélyebbre alkalmazás-át ’s változtatá
sát nagyon is éreztük, mert hatást éppen, nem teltek, p. o. a’ szép bordalban. 
Egyébiránt Zampa igen élénk játékot (de nem feszes járást), fiatal erős han
got kíván a’ vadabb érzelmek ’s indulatok kifejezésére. Azonban C. úrtól 3- 
dik fvsban mind igen jeles játékára mind szívhez szólló énekléseié nézve az 
igen méltó dicséretet senki meg nem tagadhatá. S c h o d e 1 n é assz. (Ca
milla) ismét megmutatá , miként kellessék e’ ««eerepet felfogni, ’s előadni. Ó, 
ha egész harmadik fvsban egy hangot sem énekel, csupa művészi játékával, 
ama végetlen lágysággal a’ barcarolban, ama szivrázó kétségbeeséssel a’Zam- 
pával éneklett duettbun megérdemli a’ repkényt, L e n d v a y  ur , ki Alphon- 
so szerepét sziveskedésböl vállalá-el , mind jeles játéka, mind szép ugyan de 
nem egészen pontos éneklése által segité elő a’ darabnak élénk menetelét. Di
csérettel említendők még E d  e r  L u i z a  k. assz. (Rítta), S z e r d a h e l y i  
ur (Cupuzzi), (de néma’ két nembeli kardalnokok,) és a’ hangászkar. Dicsé
rettel említendő végre az utósó csoportnlat és igen szépen sikerült végső uj 
képábrázolatnak rendezője is. Nézők szép számmal.

KOLOZSVARATT nyárelő 13-dikán egy szinésztársasag megérkeztére 
nemzeti játékszínünk újólag megnyílt. A’ társaság Tordáról jött F e j é r  K á 
r o l y  ur igazgatása alatt. Mutatványait egy márismert nemzeti darabbal 
,,Szapári Péterrel“ kezdé. A’ czimszerepben Fejér lépe-fel, ki jóllehet teljes 
szorgalmat láttaték játékára fordítani, mégis talán játéksziniinkhezi szokatlan- 
sága némi hiányosságot öntött játszása egészébe. Hangja nem volt eltalált .* 
igen feszes , rikoltó. Mindazáltal sok helyen viselete szerepéhez hiv hajlékony 
Vala, ’s magát ahhoz értőnek is mutatá. F e j é r n é  (Ilka) ha szavalati te
hetségében gazdagabb volna, sokkal inkább tudnók méltánylani deli vise
letét. Pázmánt (Batthyány) figyelmeztetjük, hogy lépteiben legyen egy kevéssé 
mérséklettebb. Midőn méltóságosan akar lépdelni , ne mutasson ally taszító 
lábkavarintásokat. Hangja eleg tisz ta , érthető. Az előadásban történtek némi 
rendetlenségek is. Játékszínünk nem vala tele. — 14-kén elöadatott „Botcsi
nálta doctor“ Molier után, a’ m. tudós társaság kiadása szerint. F e j é r  (Ri
gó Jonathán) bohózatos magaviseletében tökéletes volt. Fejérné (Rebék assz.) 
elég ügyes, művészileg nyelvelni tudó. P á z m á n  (Csonka Bandi) kielégítő. 
C s i s z á r  (Kutycsics) hangjával igen alkalmatlan, viselete biztalan. H o r 
v á t h  (Miklós deák), N a g y  (Babos Gyurka), ’s a’ többek eléggé rende
sen játszának. Az egész ügyesen, rendesen sikerült. Nézők igen kevesen. —■ 
16-kán „Fekete Fricz“ jött színpadra kevés néző előtt. v —y.

CNGVÁRATT junius 10-kén egy vándor színész .csapat által K á l m á n  
G y ö r g y  vezérlése alatt először adatott „Griseldis“ remek érzékeny regé
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nyes drámái költemény (így volt legalább a’ hirdetményen) irta Halni Frid
iik , magyarázta Fáncsy Lajos. A’ ezimszerepben K á l m á n n á  asszony, még 
nem elég szinés/.eti jártasságot bizonyita , ámbár kedvező mimikájával jó for
mán törekvők szerepének characteiéhez közelíteni; de szavalatával elégtelen 
volt azon örömet ’s bánatot eléggé kifejezni, mellyct szerepe kívánt. K á l 
m á n  (Percival) szerepét majd nem ellenkezőleg személyesítő , ’s valódi cha- 
racteréhez egy jelenésében sem juthatott ; nem volt ő azon vad kérlelhetlen 
lovag, a’ miilyen kivántatott volna; nem azon büszke, elszánással daczoló 
vitéz , minőt Percivalban keresni kell. Kálmán ur csak olly indulattal ’s hév
vel fejezé-ki nője iránti szerelmét, mint midőn azt megtagadná tőle; csak sza
vaiból lehetett érteni, mit akar, de arcz-vonásaival test-moztulatával a’ tet
tetett kegyetlenkedést éppen nem fejezé-ki. E/.ek ellen K. ur leginkább végső 
jelenetében hibázott. Egyébiránt K. ur a’ színpadra igen kedvező test-al
kata és kellemes csengő hangja által (ha a’ szókat nem habarná) igen ajálja 
magát; ’s idővel, ha még ahhoz ipart és szorgalmat fordit, a’ szülészeti vi
lág jeles tagot nyerhet benne. H a r m a t h  ur (Ccdrik) nemcsak hogy hely
telenül fogá-fel szerepét, de játékával egy műértőt vagy ollyat, ki e’ szere
pet jobb színésztől lá t ta , csaknem türhetlcnségig gyötré. Ma Harmatit ur 
nem egy elkeseredett hű a tyá t , nem nagyra vágyást ’s pompát megvetőt , 
hanem alamizsnás koldust ábrázolt. 0 e’ szép ’s mesteri szerepet mindig egy 
hangon , ’s minden megilletődés nélkül szavalta még akkor is hidegen, midőn 
Griseldis leányára ismert, ki lábainál kegyelemért esdekelve fetrengett. Saj
nálni lehet, hogy ó bátorkodott egy müértö közönség előtt illyes szerepben fel
lépni. S z a k l á n y i  ur (Artus király) szánakozásunkat nyeré-meg; Ginev- 
ra H a r m a t h  né volt. A’ többi személyzet bírálat alá nem való;, mert ró
tok még azt is mondhatni, hogy a’ tiszta csinosabb magyar nyelvet szabály 
szerint nem is beszélik az igazgatóval együtt. Ezt tapasztaltuk kivált az első 
szakaszban, midőn ezt monda „az papi áldás egyesité benőnket.u Végső szavam 
e* színész -  társasághoz még ez , hogy az efféle drámákat hagynák má
soknak, 's inkább erejükhöz képest megfelelő darabokat adnának elő; mert ez 
által az illyes daraboknak csak értékük ’s becsük vesz a’ közönség előtt; ezen
nel is bátran mondhatom , hogy az, ki e’ társaságtól ma először Griseldis czi- 
mü drámát látta, ’s azt még nem olvasta, annak e’ drámáról jó fogalma nem 
lehet.

A’ műkedvelő társaság a’ budapesti kárvallottak részére eddig három da
rabot adott elő. TURNER ferencz.

UNGVÁRATT (egy másik tudósitó szerint) junius 10-kén esti 7 órakor 
alig szállék-ki kocsimból, midőn szerencsés valék játékszini ezédulát olvasni, 
mellyen ez á l lt : „Ma vasárnap a’ nemzeti színész-társaság által K á l m á n  
György igazgatása alatt elöadatik G r i s e l d i s  remek szomorú regényes dra
ma 5 felv.“ (Mire e’ csudás czim ? főleg a ’ remek?). Mint műkedvelő vágy
tam az előadást látni, 's már 8 órakor családommal a’színteremben helyet fog
laltam ; de mennyire bámultam, midőn Percival személyében azt a’ K á l m á n t  
láttam, kit korábbról ismerek. Ki a’ jeles L e n d v a y t  ’s hozzá hasonló 
színészeket ismeri, hasonlag álmélkodni fog, hogy miként merészelt illy 
nagy nyomatú szerepet önhittségből felvállalni. Szercp-nem-tudás , minden 
czélnélküli fülsértő lárma, idétlen váll-rángatás , ’s ahhoz alkalmazott, kottá
ra pattogtatott szerencsétlen szavalás, habaró vagy szó-harapdáló hibás or
gánum miatt beszédének harmadát alig valánk képesek felfogni. Ha talán e
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hibák gyógyíthatok, igyekezzék belőlek kivetkőzni, ’s magának természetes 
séget sajátítani, másképp’ miveit közönségnek soha kedvcncze nem leend. Ide 
járul még a’ hátán fityegő farkas vagy róka-bőrhöz roszul választott veres 
selyem öltöny. A’ többi tagok egész iparral láttzottak megfelelni kötelességük
nek. A’ c/imszeiepben Kálmánná jeleskedvén játék végén érdemlett elöhiva- 
tással tiszteltetett. Artus király (  S z a k I á n y i ) ,  Ginevra királyné, ( B a r 
in a t h n é ) illő méltósággal ‘s nemes büszkeséggel párosítók szerepeiket, ki
véve, hogy az utóbbin némi kedvetlenség mutatkozék. Trisztán ( S í p o s ) ,  Ga
vin ( H o r v á t h ) ,  Lancelot ( S z a b ó ) ,  udvari dáma ( S z a k l á n y i n é )  he
lyűken voltak. Harmatit (Czedrik) kicsiny szerepében is meggyőze minket 
arról, hogy ö a’ s/inen otthonos. — (11-kén csudáivá hallám , hogy néma’ 
színészek hanem városiak játszanak) — 12-kén ,,Benjamin lengyel országból 
vagy a’ 8 garasos atyafi“ vig játék 5 felv. olly tetszést nyert, hogy az 
elegült nézők, öröm-zaj közti az egész társaságot előhívásra méltatták, és sűrű 
tapsokkal örvendeztetek. Nem lehet nem említeni Harmathnak (biztos tanácsos) 
azon igen természetes megzavarodását, mellyet benne a’ szegénynek képzelt 
Benjamin, (Szaklányi) fél milliója okozott: de még inkább fáradhatlan mun
kásságot nyilvánita, midőn a’ fáradt Benjámint ölébe véve meghurczolja, szék
be segíti, ’s az egész családot zavarba hozza. Mondhatni, hogy ö e’ szerep
ben (a’ szó teljes értelmében) remekelt. — 13-ra ,.Preciosa“ volt a’ fekete 
táblán kitűzve. s z o b r ÍNCZY és társai.

HANG ÁSZÁT.
R é v k  o m ó r o m b a n  jun. IS-kán a’ megyei kö/gjülés alkalmával a’ 

megye-ház nagyobb teremében I ezüst ft. bemeneti dij mellett t. C s ú z y  Ká 
r ol y'  táblabiró ’s jeles hangász fáradhatlan munkálata után nagy hangver
seny adatott a’ Duna árja által Komárom megyei károsulttak fölsegélésére gr 
Esterházy Miklós urnák tatai udvart hangászkara segédmuködése mellett. A’ 
terem szinte sziik vala a’ nagy számú hallgatóknak (kik kö/.ött a’ megyének 
mélyen tisztelt örökös íő ispánja is megjelent) befogadására. Főrészei voltak 
e’ hangversenynek: I)  B e h i n i  „Norma“ daljátékának élőzenéje. — 2) Ma
gyar dal,  ’s olasz aria. Éneklők C s ú z y  M a r i a n n a  a.vsz. , K ú s z i k  
kisassz. és K á l n a  J á n o s  ur. — 3) M a y s e d e r  egyik nagy verseny-ron- 
deau ja hegedűre ( B a l o g h  L ö r i n c z  ur) és zongorára (Ghyczy Johanna 
assz. a’ megye t alispánneja.) — 4) P r o c h  „havasi k ü r t4 's T h a l b e r g  
„szerelem nyelve“ czimü dalát éncklé K á l n a  János ur. — 5) W e b e r  M. 
zongora versenyét hangászkar kísérete mellett játszá K e r n  A m a l i a  kisassz. 
— ft) R o s s i n i  ,.Semiramis“-ábóI párdalt eneklenek Cs úzy '  Marianna assz. 
és K á l n a  ur. — 7) S t r a u b i n g e r  hegedű-változatait magyar thenia fölött 
játszá B a l o g h  Lörincz u r , négy vonó hangszer kísérete mellett. — 8) 
T h a l b e r g  változatait két orosz aria themája fölött játszá. G h y c z y  Johanna 
assz. — A’ köz tetszést ‘s megelégedést a’ számtalan tapsok bizonyítók. M e n 
ne  r J á n o s  ur, a’ tatai hangászkar igazgatója, ’s többi társai jutalom nélkül 
tették segéd szolgálatukat. A’ tiszta jövedelem 307 ezüst forintra terjede. (J .)

D I V A T .
P a r i s b a n  az ass/.nnyi öltözetek köztt kitűnő a’ gros-de-Naples ruha, krep-kalap an

gol csipkével bélelve, vagy sárga szalma kalap fekete csipkével és sárga kalappal díszítve. — 
A’ gyermekek igen csinos ruhákban járnak A’ leánykák rövid sziik ujjú ruhában ’s pantalon- 
ban , fekete reczés kesztyűben, setét szinű topánkéban , fekete tafota váll-kendőcskével , és 
sárga szalma kalapban ; vagy pedig lebegényes muslin ruhában rózsa szinű szalaggal ékesítve. 
A’ köténykéket selyemből viselik fekete csipkével vagy rojtokkal körözve; a’ rajtok levő zse
beiét szalagbokor vagy makk-gomb zárja-be. Némellyik kötényen rózsa szinű hímzések (szürke 
alapon) vagy kékek (setét alapon) látszanak. A’ muslin kötényt csipkével szegik-bc, s néha 
rózsa vairy kék szinű tlorenczi selyemmel bélelik. — Fiú-gyermekek fekete vagy kék kasemir- 
ból felső köntöst, világos szürke nadrágot, fehér mellényt, sót egészen nankinból készült ni 
búkat, és többnyire szalma-kalapot viselnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna pavtján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n e r  - K á r o l y i  , úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

É b r e d é s .
Kolozsváratt a’ nemzeti játékszínben elszavalta

Í j i  p  c s e y  K l a r a ,
Egy hossza* éjszakán 
Kis csalnak evez-át,
Hasitva telhetőn 
A’ barna éjszakát.

A" csolnakon — anya 
Viraszt keservivei,
'S így bolyong hosszasan 
Alvó szülöttivei.

„Ah ! én rég elhagyott! *—
Szó 11 alt a’ gyász-anya —
Hát nincsen , a’ ki már 
Ertlem virasztana ?

Nagy ég ! o nyújts segélyt 
E’ nesztelen tanyán ,
Alert nincs más védelem 
A’ hánykodó anyán“ !

Ks ment panaszival 
Kisdedke csolnakán ,
Alig nagy csapás esett 
A' csolnak oldalán.

„Ali baj ? — felszollaU 
Kgy ébredő szülött —
Anyám ! mi az , mi ránk 
llly vészesen ütött?“

„ 0  jaj ! ébredjetek ,
Veszélyben életünk !
Kel, fel — kiált a’ nő —
Különben elveszünk !

Az éjneK rémei 
Tátongnak untalan —
Elnyelni csolnakunk’
Hlyen kormánytalan.

\
Csak fe l, /el gyermekim :
Ez éj egy sír-öböl , —.
Ne szunnyadjátok-át:
A' hosszas álom öl !“



E» alvó gyermeki 
Mind talpra szállónak ,
’S szegény anyjok felett 
Védelmid állanak.

Virasztnak éjen-át 
A’ gyászoló körül ,
’S az elhagyott anya 
Fájdaimiból üdül :

így boldogult a’ hon 
Az anya képiben,
Ks hajnala hasadt 
A’ hon szülöttiben.

Most már a’ csolnak is ,
Vígan halad repül;
Mert rajta gondosan 
Derék kormányos ül.

VERESS JÓZSEF.

A z  á l o m .

(  Vege.')
n .

Más változás jött álmom szellemére.
A’ vándor ime visszatért. — Egy oltár 
Előtt láttam, hogy állt a’ kedves 
Mátkával, ennek arcza szép , de még 
Sem az, melly gyermekségnek tévé 
Csillagvilágát; — ’s íme éppen 
Midőn az oltárnál leled, megint 
Ama tekintet és a’ reszketeg 
Görcs szállta-meg képét, mi egykor 
Az ősi kápolnában rázta-meg 
Keblét; ’s ezzel — megint, miképpen akkor 
Egy perezre képin el nem mondható 
Gondolatok táblája lön íratva,
Mi eltűnőit, a’ mint jött, és nyugodtan 
Alit és utánozá az esküt;
De önszavát se’ hallá, ’s forga minden 
Körötte; nem láthatta ő sem azt, a’
Mi történék, de azt sem, a’ minek 
Történni kellett volna — ám de 
Az ősi lak , a’ megszokott terem,
’S az emlék’zett szobák, meg a’ táj,
A’ nap, ’s az óra, és a’ napfény,
S az arany — de minden, a’ mi még ama



Helyzethez és időhez, és meg ő 
H o z z  áj a tartozék, ki végzete 4) 
Volt, újra visszatért ez úttal,
’S magát közébe és a’ fény közé 
Vetette: hát valljon mi dolguk 
Volt nékik ottan éppen a’ tájt?

m
Más változás jött. álmom szellemére. — 
Szerelme hölgye — hajh! megváltozott, mint 
Ha lelki kór epesztné; szelleme 
Kivándorolt lakából, és szemeinek 
Nem volt saját világuk már, hanem 
Mi földfeletti néz’tök; egy szeszélyes 
Országnak ó királynéjává lön;
Es gondolati össze nem függő 
Tárgyaknak lánczolatja volt; ’s azon 
Képek, miket nem láta más szem,
’S felfogni sem birt, ismerői 
Valának. És ezt őrülésnek 
Hiják az emberek; de a’ bölcs 
Ennél mélyebbet ismer, és az anda 
Szem villanása rettentő tulajdon,
Mert hát, mi más az, mint sem a’ valónak 
Nagyító csője ? melly képzelinitől meg- 
Koppasztja a’ távúit, ’s az életet 
Merőmezitelen élőnkbe 
Állítja, ’s a’ hideg valót felette 
Valóvá tészi!

VIII.
Egy változás jött álmom szellemére. 
Magára volt a’ vándor újra, mint 
Másszor; az őt körözte lények el- 
Tüntek, vagy harczra keltek ellene; 
Kom, ’s pusztulásra csóvázták-ki őt 
Az üldöző vitáktól környezettet; 
Mindenbe volt vegyítve kin, a’ mit csak 
Elébe tettek, míg a’ hajdani 
Pontus királyaként40) méreggel élt,

Fátuma, elrendel telese , sorsa. 
**) Mithridatcs.

b
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’S annak hatása rá nem volt, de sőt 
A’ tápnak egy nemévé lön; ’s maga 
Abból é lt , a’ mi olly sokaknak 
Halált adott; hegyek barátja lön:
A’ csillagok ’s a’ mindenségnek élénk 
Leikével tarta párbeszédeket,
’S ezek varázsuk mély titokjiba
Avatgaták; az éjnek könyve tárva
Volt ő előtte, ’s a’ fenéktelen
Mélyből jött szózatok fedeztek -
Föl néki egy csudát ’s egy titkot: — Am
Hadd légyen úgy.

IX.
És álmom eltűnt;

Több változáson át nem méné már.
Be rendes az , hogy éppen e’ két 
Teremtmény sorsát kelle illyképp’
Kijárni — csaknem mint valóságot —
Egyik hogy őrülten végezze — és mind
kettője nyomorultan.

PETRICHEVICH H O R V A T H  L Á Z Á R .

SZORGALOM.
U t s z a - ö n t ö z ő  g é p e l y .  Parisban a’ sapeur-pompier lak- 

nya (kaszárnya) udvarán jelenleg egy, az utszák öntözésére készült, 
uj gépely látható. Két igen apró lyukú öntözőkanna van elől hátul 
a’ vizes edényre alkalmazva, mellyek az eddigi tökéletlen öntözőt 
sükerrel pótolják-ki. Az egyenlő felosztást egy regulator kormányoz
za , ’s ez által az utszáknak eddigi gyakor és nevetséges elárasztá
sa elmellőztetik. A’ vizvezető csatornák maguktól nyílnak és záród
nak a’ nélkül, hogy a’ kocsisnak lovait meg kellene állítani. A’ ko
csinak szilárdsággal párosult könnyűsége miatt két annyi vizet lehet 
a’ hordóba tölteni, mint az eddigi gépelyeknél.

H e r n y ó  e l l e n i  szer .  Hogy az olaj hernyó-pusztitó szer, 
bizonyos. De ennél még gyorsabban ölő szer is találtatott, mert az 
olaj csak nehány óra múlva öli-el a’ gombolyagba s hálóba fonó
dott hernyókat, e’ mellett nem is lehet mindenütt hozzájok férni. 
A’ pillanatnyi kipusztitásnak legegyszerűbb módja következő : *Í4 
font szappant kell lo —13 pint lágy meleg vízben felolvasztani, ’s e/- 
olvadmánynyal, fecskendő segedelmével, a’ fát tetőtől gyökeréig 
megöntözni. Minthogy e’ szernek hasznosságát több sikeres próba
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bebizonyít«, azt minden gazda-embernek ajánlani el nem mulaszt
hatjuk.

É p í t é s i  Ízl és .  Parisban az épületi czifrázványok nem soká
ra a’ Druidák korát varázslandják-elő. Bizonyos Obry asszony a’ 
Richelieu utszán egy főkötő-tárt butoroztatott-fel. melly a’ 13-dik 
század sztyljében készült.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

N y i l a t k o z á s  B a j z a J ó z s e f  v o l t  s z i n i g a z g a t ó ű g y é b e n. 
— (1838-ki évi június 29-kén tartatott szinészeti választottsági jegyző-köny
vi kivonat.} Jelentés tetetvén ez alkalommal az iránt: hogy a’ , .Természet“ 
czímű folyóirat 2t)-dik számának, ,,Litteraturai világ“ czikkelyében —r— 
álta l, volt igazgató Bajza József ur , olly, nem tudni honnan mentett alapta
lan ráfogásokkal bántatik; miknek valótlanságát a’ közönséggel tudatni, a’ szi
nészeti választmánynak kötelességében á l l ; — meghagyatott a’ választottsági 
jegyzőnek, hogy egy részről azon állítás helytelenségének felvilágosításául, mi 
szerint az eddigi igazgató a’ színdarabok átvizsgálásának napról napra lett 
halasztásával vádoltatik, tegye közönségessé: hogy a’ színi darabok átnézé
sével, Bajza ur igazgatósága idejében, nem ő maga kirekesztöleg, hanem egy 
három tagból, nevezetesen Fáy András, Rosty Albert választottsági tagokból, 
’s a’ nevezett igazgatóból állott küldöttség foglalkozott, ’s azoknak hónapokra 
terjedő tnnyaság méltatlan czimével illetése, magát a’ közlőt bélyegző rága
lomnál egyébnek nem tekintethetik) annyival inkább, mivel az e’ részben meg
bízott választmány, a’ színház körüli egyéb tömérdek foglalatosságai köztt ’s 
néha a’ szinvizsgálói hivatalnál is történt fönakadások miatt, a’ beadott szín
művek átnézését gyorsabban , ’s pontosabban alig eszközölheté; más részről 
pedig arról is értesítse a’ közönséget: hogy a’ szinészeti választmány akkor, 
midőn jövendőre nézve a’ darabok átnézését ön magának tartotta fenn, Bajza 
József urnák a’ szinbirálóságba befolyásról nyilván tott lemondását nem hogy 
késszéggel fogadta volna, hanem e’ béli, az ügynek több tekintetben csak
nem nélkülözhetlen részvétét, tovább is, és ismételve kikérte; — többnyire te
gye azt is nyilvánossá; hogy a’ szinészeti választmány, a’ miilyen ellensége 
minden visszavonásnak és pártra szakadásnak, olly igen óhajtja, hogy a’ 
hazai irók, ezen minden becsületes keblű hazafinak, nem vak buzgóságból , 
hanem megtisztult ’s józan érzésből keletkező pártolására méltán számoló zsen
ge intézetet, ne a’ viszálkodások hanem a’ nálunk szint, olly mértékben hiány
zó , mint.szükséges egyesülés czélpontjaúl tűznék ki maguk elébe.

Kiadta
B u l l a  E n d r e

részv. váL jegyző.

PESTEN jul. 5-kén ,,Foster testvérek“ czintű 5 fvsos drámái rajzolat
ban L e n d v a y  ur (Foster István) újabb bizonyságát adá annak, hogy 6 
gondolkozó színész. Azon erő, azon természetesség, melylyel szerepének min
den helyét kiemelé, azon hiv árnyéklása minden vonásnak mély stúdiumra 
’s valódi művészre mutat. A’ számra kevés közönség L. ur jeles játékát illö- 
leg méltányló. M e g y e r i  ur (Foster Tamás) e’ szerepének sok helyén utá-



nozhatlan; mi azonban índalat-kiíőréseivel nem tudunk megbarátkozni, ’s ré
szünkről úgy találjuk, hogy azokon mindig valami comicai máz ömlik-ct. 
E g r c s s y  G. ur (Robert) vajha a’ kisebb szerepekre is figyelmet forditna, 
vagy legalább az öltözködésre, úgy arra is , hogy a1 színpadon térdepelvén, 
mindig azon térdére ereszkedjék, melylyel a’ közönség felé van, ne az ellen
kezőre. Jeles volt még a’ két torzkép, S z e n t p é t e r y  (Godfroy Spedvell) 
’s T e l e p y  (Lambskin Jeremias) urak; mint szintén L a b o r f a l v i  R. 
(Borbála) ’s D é r y n é  (Wellsteed Anna) is. — 6-kán az „Amerikai“ türe
lem-fárasztó hanyagsággal adatott. Sokszor és sokat mondtak már magyar 
lapjaink arról, hogy mit egyszer jól láttunk, másszor roszul látni nem akar
juk: de úgy látszik , színészeink az efféle intéseket könnye» felejtik. — 7-kén 
„wibourgi hotel“ 4 fvsos vig játék tűrhető szorgalommal adatott. S z e n t 
p é t e r y  ur (Korn) ’s L e n d v a y n é  assz. (Hani) jelesek voltak. Nézők 
kevesen. — S-kán „Parlagi Jancsi“ 4 fvsos vígjáték czimszerepét L e n d -  
v a y  ur művészileg játszá, ’s többszőr előtapsoltatott. Jeles volt még L e n d 
v a y n é  assz. (Róza) ’s M e g y e r i  ur (Vidor). K r  k e 1 n é asszonyt (marquis 
Olbauné) az olly hánykolódás , minőt ma láttunk tőle , valamint köz életben , 
úgy színpadon is nevetségessé teszi : az uraságot finomságnak kell bélyegez
ni mindig. — A’ rendelöséget pedig , vagy kire a’ dolog tartozik , arra fi
gyelmeztetjük , hogy Seneca és Tasso halálát ábrázoló rézmetszvényeket ne 
s/.ines festékű tájrazzal és virágbokrétát tartó diszedénynyel képeztessen. Né
zők a’ karzaton számosán. — 9-kére ,,Kean“ volt kijelelve.

TORDAROL jun. 7-kén. — A’ F e j é r  ur igazgatása alatt egyesült nem
zeti színész társaság M. Vásárhelyről múlt hó 13-dikán ide érkezvén, az óta 
több érdekes színműnek hol jó , hol gyengébb előadásával tette kellemessé a’ 
szép, jó ,  és hasznostól nem idegen kisded közönség estvéjit, a’ városteremé
ben említett igazgató ur díszítményeiből alkotott egyszerű színpadon. — 7-kén 
„fekete Fricz“ adatott szokatlan kevés néző előtt. Kitünőleg működtek: F e 
j é r  ur a’ czimszerepben (kinek a’ hangejtés előtt melljébőli gyakori szük
ségtelen léghuzásnak elhagyását, és az általa felejtett ’s fellépte után eszébe 
ötlött szükségesek megtételéért a’ vele beszélőtől elfordulva tett többszöri ki-  
szóllásnak elkerülését javasoljuk); a’mindig kitűnő iparral játszott F e j é r n é  
assz. (Luitgarde), P á z m á n  (gróf Martinez), N a g y  (Güval öreg hara
mia). T e l e k i  (Henrik)  most is mint ez előtt néha, úgy megtanulta sze
repét, hogy őt a’ súgó is alig volt képes szemeivel kisérni : de hangejtése és 
mozdulatai, mint mindig, úgy most is nagyon helytelenek voltak. Napról napra 
inkább kitűnő igyekezete által azonban magát jó szinészszé képezheti, mivel 
még fiatal és hajlandósága is nagy a’ színészetre; csakhogy előbb a’ cseké
lyebb érdekű szerepekben szerezzen ügyességet pontoságot, ’s azután vállalja 
magára a’ főbbek vivését. — 9-kén „ördög-űző Fábián“ került szőnyegre. E ’ 
darabban játszottak: Fejér, Horváth, Pázmán, Nagy, Csiszér, Teleki, Bar- 
tha, Pápai, Décse , Fejérné , Horváthné, Böjthené, Fejér Lilla. Dicsérettel 
leginkább Fejér ur a’ czimszerepben, Horváth ur (János) és Fejérné asszony 
(Francziska) említendők, minthogy szerepüket a’ jól megtanuláson kivűl mű
vészileg fogták-fel, miért a’ majd minden jelenésükben tetszés szülte tapsot 
méltán megérdemlették. Játék végén zajos kihívással tisztelteték-meg Fejér 
u r ,  de azt tán a’ nézők kicsiny számaérti kedvetlenségből nem fogadta-el. 
Bár azután Csiszér hivatott volna k i , hogy fénykcnöcstelen sáros csizmáját 
még egyszer láthattuk volna. Fejér urnák is ha a’ súgó fülebe súgta volna ,
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hogy a’ már többször kifeselve látott hosszács (Schlafrock) gúnya alatti sza
kadása erősen megnagyult, jobban tette volna, mint azt, hogy az erősen sú
gásáért! piszegetéseket számba sem vette. — 10-kén egy honfitól Írott isme
retlen „nász-nap“ czimü 3 fvsos drámái költemény adatott. Az egész személy
zetet hanyagsággal , szerep-nem-tudással, természettőli eltávozással méltán 
vádolhatjuk. Egyedül Pázmán ur arathatott ’s aratott is közdicséretet. Ha több 
készület elözi-meg a’ játékot, tán a’ különben is kevés éldelettel kínálkozó 
színmű nem váltott volna olly unalmas alakot. A’ súgónak ismét tanácsoljuk , 
ne súgjon olly hangosan , hogy előbb halljunk mindent az ö szájából. — Az 
eleinte nagy pártfogást nyilvánított közönség mind inkább kezd hidegedni; mi
ből következtethetni, hogy a’ színészek egy házzal már tovább mehetnek, 
pedig főképp’ azokra nézve, kik a’ félmiveltség fennhéjázó és kényes lépcsőjén 
megállapodva veszteglenek, nagyon szükséges lenne egy illy társaságnak is 
huzamósbb közttök létezése. KIS LAJOS.

SZEGEDEN jun. 13-kán Kisfaludy Károly „csalódások“  czimü vig játéka 
hozatott színpadra, meilyben D e é s i  (gr. Eleinir), F a r k a s  (b. Kényesi) 
jól, L i l l a  (Köröndiné) igen kellemesen, ’s K e s z y  (Lombay) tetszésre, 
Ud v a r y  (Elek), S z a b ó  J u l i a  (Lidi) köz elégülésre játsztanak. A’ mai 
előadásban K ö r ö s y n é  (Lucza) volt egyik, ki nagy tetszést nyert,  ki az 
agg ’s még is férjhez menni vágyó kisasszonyt olly jól képezé, hogy majd 
minden elmenetekor tapssal kisérteték. B a r  a n y  i (Mokány) nem roszul ját
szott. — 10-kán K ö r ö s y n é  jutalmául előbb „Árpád ébredése“ adatott. 
B a r a n y i  (Árpád) elegendő tűzzel ugyan, de hangjának gyöngesége miatt 
nem elég hősi hatással $ F ö l d  v á r y  a’ sirszellem, D e é s y  pedig a’ költő 
szerepében lépett-fel. Emez tökéletesen kiemelte szerepét, mint szintén L i l l a  
(színésznő) is. A’ pesti színházat ábrázoló függöny , mint szintén a’ Dunán 
úszó gőzhajó is kellemesen lepék-meg a’ nézőket. Ezt követte: „szerelem és 
kapros-bélés.“ B a r a n y i  (if. herczeg) , F ö l d v á r  y (Strahl), K e s z y  
(Pávay), D e é s y  (Linden kapitán), S z a b ó  J u l i a  (Emilia), L i l l a  
(Izabella) szerepeiket köztetszésre adák; a’ jutalmazottné Philippine öreg ha- 
jadont köztetszésre játszván, tapsokat nyert. A’ játékot U d v a r  y ,  B o t o s ,  
L i l l a  és S z a b ó  Julia által közelégülésre eljártt négyes S o b r i  tánez zá- 
rá-be. Nézők számosán. — 17-kén közkivánságra „párisi naplopó“ ismételte- 
tc tt ,  K e s z y  (Morin tábornok), F ö l d  v á r y  (Emil), K ö r ö s y n é  (Mo
rin asszony), ü d v a r i n é  ( Meunier asszony) szerepüket jól fogák-fel; 
L i l l a  (Eliza) a’ megcsalatott ’s illy okon fájdalommal tölt, de még is nemes 
szivű lényt kellőleg képzé. S z a b ó  J u l i a  (József) volt a’ darab koronája. 
0  a’ könnyen gondolkozó, bátor, ’s végre testvérének kínos helyzete miatt 
elégtétel eszközlésre is elszánt fiút szép színészi tökélylyel festé. Az előadást 
bezárá A b e I e s z - nek magyar magány-tánoza , melly , akár a’ lejtési kön
nyűséget , akár a’ figurák sokaságát ’s ezeknek kifejtésében kitüntetett ügyes
ségét nézzük, méltó volt azon éljen kiáltásokra és tartós tapsokra, mellyek- 
kel jutalmaztaték. CSENDVÖLGYí.

HANGÁSZAT.
P á l y a d i j  h i r d e t é s  a’ p e s t b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t  1838- 

ki p á l y a m u n k á j á r a .  — A’ pestbudai hangászegyesület tisztelettel érte- 
siti a’ t. ez. hangmüvészeket és hangászat-kedvelöket, hogy alapszabályai 31. 
ezikkje értelmében jelenleg h ú s z  a r a uy- ból  álló jutalmat határozott egy
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egészen uj , es évben készült, ’s még sehol elő nem adatott symphoniára vagy 
cactatéra , aláirtt ’s minden alkalomra illő olasz, magyar vagy nemet textus
sal; mellyek közül azonban vizsgálat alkalmával a’ cantate elsőséggel bir. A’ 
bel- és külföldi műértök fenn említett tárgyú hangmüveiket 1838—ki decem
ber 31-ig az alul irtt egyesületi titoknokhoz (lakik Pesten a’ halpiaczon alul. 
Duna mellett 114. sz. a. Kropf-ház i-ső emeletében) bérmentesen p a r t i t ú 
r á b a n  beküldhetik. Mellékeltessék hoz/.á egy lepecsételt levélke is, mellybe 
nem egyéb mint a’ szerzőnek neve legyen feljegyezve, kívülről pedig a’ borí
tékra csupán egy rövid jelmondat, ’s a’ partitúra czimlapjának egyik részéra 
ugyan azon jelmondat legyen írva. Az erre kinevezett különös biztosság által 
a’ legjobb munkának oda ítélt palyadij, valamint az ahhoz legérdemesebben 
közelitő két más munka szerzőjének dicsérettel említése az egyesületnek 1839- 
ki első közgyűlésében (április havában) hirdettetik-ki, mi iránt előleges ér
tesítés fog adatni nyilvános hírlapokban. Ha talán a’ biztosság a’ beküldött 
pályamunkáknak egyikét sem találná a’kitűzött czélra megfelelőnek, ekkora’ 
pályadij oda nem ítéltetik, hanem a’ jövő évi pályadij szaporítására forditta- 
tik. Az említett pályádijt azonban nem kell jutalomnak, hanemcsak a’ müipar 
buzdítása ’s ösztönzése eszközének, a’ még csak rövid idő előtt alapított egye
sület jó szándéka bizonyítványának tekinteni. Azért a’ díjnyertes munka a’ 
szerzőnek sajátja marad , ’s tetszése szerint rendelkezhetik iránta. Mindaz által 
az egyesület fenn tartja magának azon jogot, hogy saját használata végett 
a’ munkát lemásoltathassa, olly kötelezéssel, hogy azt a’ szerzőnek megegye
zése nélkül senkinek nem adja-ki. Az eredeti partitúra mind addig az egye
sületi tárban őriztetik , mig tulajdonosa visszakivánja. A’ többi pályázók a’ 
díjnyertes munkának kihirdetése után mindjárt elvitethetik müveiket a’ titok— 
nőktől , miután már előbb a’ neveiket magukban foglaló levélkék fcltöretlenül 
az említett közgyűlésben nyilvánosan megsemmisittettek. -— Pesten a’ hangász 
egyesületnek 1838. jul. 10—ki közgyűléséből.

Mátray Gábor s. k.
egyesületi titoknok.

P o / s o n h a n  az  e g y h á z i  h a n g ás z-egy  es u 1 e t jun. 24-kén adott 
ismét hangversenyt, mellynck részei voltak: 1) B e e t h o v e n  „E gm on t
jának ouverture-je F r e y m a n n  ur vezérlete alatt igen jelesen adatva. Illyé
sekben az egyesület hangászkara mindenkor kitűnő tehetséget fejt-ki. — 2) 
M e r c a d a n t e  „Donna Caritea(( daljátékából egy cavatina; éneklé Valheim 
kisassz. , kit ma legelöszer hallánk magány-dalszerepben fellépni , mi oka le
hetett némi elfogultságának, ’s még nem tökélyes bátor és szinvegyes előadá
sának. Szava kellemes. Buzdító tapsokkal tisztelteték. — 3) H u m m e l  As- 
dur concertjának romanezja; fortepianón játszá Br i n n e r  ur nem annyira 
elég tűzzel, erővel és elhatározottsággal, mint mechanicai ügyességgel. — 
4 )  M é h  u l  „József és testvérei** daljátékéból egyterzett; mellyben C h r i 
s t e l  l i  u r , még kezdő, de gyönyörű szavát használni tudó, különösen meg
különböztető magát. — 5) M e r c a d a n t e  „Eliza és Claudio“ daljátékából 
mi. Erba-Odescalchi marquisné a’ karral kisért sopran áriát szokott remeksé- 
gével éneklé. H.

D I V A T .
27-dik divatkép P e t i r ő l .  — Rózsa színű csíkos selyembatis/.t-rnha , blonde-’es szalag- 

diszitményekkel. — Az eredeti kép ismét A r g a u e r  A n t a l  polg. nős/.abó mester urnák 
(Pesten, váczi utsza, Mocsonyi-ház 2-dik em. 412. sz. a. a’ 3 Grácziánál) műhelyéből került - 
ki. Közöljük azt mint a’ pesti legjelesebb nős/.abók egyikének szép m űvét, ’s örvendünk, bogy 
t. ez. előfizetőinket a’ honi szorgalom e’ nemével is megtisztelhetjük, melly a’ mostani divat 
szellemét teljesen fe jti-k i, remélvén, hogy a' divat-tisztelőinek ezen uj kedveskedéssel is szol
gálatot tehetünk.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n  e r - K a r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten vasárnap július 15— 1&38.

KERTÉSZET.

L i n n é.
L i n n é  K á r o l y ,  hires természetbúvár, névszerint ftivész, 

1707-ben született Nushultban, Smalandban, ’s atyjától, egy falusi 
lelki pásztortól, eleintén bizonyos fogadalom következésében papnak 
volt szánva. Mivel pedig atyja maga is szenvedélyes botanikus 
volt, a’ fiúnak már gyermekkorától alkalma volt a’ növénytudo- 
mányt foglalatosságává választani, ’s benne ízlést találni. Tiz esztendős 
korában a’ fiú a’ mexiő-i iskolába küldetett; azonban az akkori is- 
kolatanitás formái csak hamar untatok lettek neki, mi kísérteibe 
hozá őt gyakran kedvencz tárgyához egész hajlandósággal ragasz
kodni , ’s növényeket felkeresni. így történt azután, hogy az isko
la-tanulmányokban ő hátra maradt, ’s különösen a’ tudós nyelvek
ben többen megelőzték őt tanulótársai közül. Tanítói kifárasztva e’ 
restség és szinletes használhatlanság által, azt nyilatkoztaták atyjá
nak, hogy fijából, kinél hibázik a’^szorgajom, ’s csupán abban leli 
örömét, hogy növényeket ’s leplde&M,-.gyűjtöget, más mint mes
terember nem válhatik. — Az at^V ^-H agyta beszéltetni magát, 
’s ezeknek tanácsára egy vargához adta irját inaskodni; azonban sze
rencsére nem sokáig maradt ő e’ helyezetben. Rothmann gyógyász, 
egy emberismerő, a’ fiatal Linnében szokatlan talentumot ve- 
vén észre, azt nyilatkoztató atyjának, hogy fiját a’ tanitók meg
ítélni nem voltak képesek; — javalá tehát a’ gyermek anyjának, 
hogy megtartván fogadalmát, az által áldozná fiját Istennek, hogy 
megengedje őt természet lelkészévé lenni. A’ szülék elfogadták ta
nácsát a’ felvilágosodott eszű, szerény orvosnak, ’s Linné örömmel 
hagyá oda mesterét ’s ennek műhelyét. T o u r n e f o r t  institutio-i, 
meilyeket neki Rothmann megszerzett, voltak az első használható mun
kák a’ növénytudományról, mellyek Linnének kezeibe jutottak hely
zetének korlátozottságánál. Még két évig maradt Linné Mexiő-ben, 
használta ott a’ könyvtárat, ’s Rothmann pártfogójának tanácsát; 
és tartós ipar, tanulás által nagy pályájára készité-el magát. 
Most már közelgetelt éltének 20-dik évéhez. Átlátván, hogy a’ 
botanika nem nyújt neki kilátást élettartásra , tulajdonképp! ké
nyéi tanulmánynak az orvosi tudományt választotta, mellyre mi-
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nyival /szilárdabbnak érczé magát, mivel eddig szerzett ismeretei
nek a’ fűvészetben könnyifni kellett tanulmányait. A’ lundi egyetem
ben, hova fordult, összetalálkozott S t o b  aus  K i l i a n  botanikus
sal, ki mennyire tőle kitelt, jótevője lön. Egykor életét is megmen
té, midőn t. i. botanikai kirándulásainál, egy Svédországban honos, 
úgy nevezett pokolfuriától megszuratott. Linnének mindezek mellett 
is még egy ideig küzdenie kellett a’ szükséggel; mig végre egy sze
rencsés eset ismeretesebbé tette talentumát. Egy látogatásnál az up- 
salai fűvészet-kertben feltalálta őt Celsius , kinek bámulni kellett e’ 
fiatal ember rendkívüli ismereteit. Kérdezősködvén állapot járói, alig 
érté-meg tőle bajait e’ tiszteletes főpap, azonnal sietett kiragadni őt 
e’ szorult állapotából Éppen akkoriban dolgozta Celsius becses mun
káját a’ balliai növényekről, ’s egy segédre lévén szüksége, válasz
tása nem eshetett volna érdemesebb férjíiiíra, mint Linné volt. Itt jött 
Linné, élete 24-dik évében, azon gondolatra: valljon a’ nemző részek el
ismert fontosságánál, világosan mutató irányosságukban egymáshoz 
képest, nem adhatnának-e elvet egy uj tudomány-rendszerhez a’ botani
kában, melly megérdemli az elsőséget összeköttetéseinek következmé
nye s’ közelítése által egy természetes rendszer ideáljához. Linné eleintén 
gondolatait egy értekezésben irta-le, mellyet közlött lludbeck-kel. Ez 
bámulta az abban foglalt újítást ’s az éles elmét. Ennek következése 
volt, hogy Rudbeck reá bízta a’ botanikai kertben helyette előmu- 
talni a’ növényeket. Rudbeck már 40 évvel az előtt tön fűvészeti uta
zást Lapplandba, mellynek sikere a’ közönséges kíváncsiságot még 
csak inkább ingerlé , ’s igy tehát egy újólag teendő utazás hozatott 
szóba, mellyre Celsius Linnét ajánlotta. Elégnek tartván azon 50 
tallérból álló pénzt, mellyet a’ literatúrai társaság összeadott, 800 
mérlfóldnél többet bejárt Aprilisben 1732. t. i. útnak indult magá
nyosan , egy bőr katulya papirossal ’s toliakkal. Egy ruhácska volt 
mind az, mit lovon elvitt magával. Hat hónap alatt bejárta Linné e’ 
veszélyteljes ’s igen terhes utat, mellynek haszna a’ tudományokra, 
nevezetesen a’ botanikára nézve, nagy fontosságú volt. 1735-ben 
kinyomtattatá Linné a’ lapplandi tökéletes Flórát, mi azután mintául 
szolgált az ehhez hasonlító munkáknak. Nehéz megítélni, valljon 
inkább a’ növények leírásának fontosságát ’s igazságát bámuljuk-e, 
vagy a’ tudományos kritikát a' synonimákban, vagy pedig a’ talál
mányok dússágát. Ezen utazásában feltalálta több Ízben azon szép 
növényt is , mellyet G r o n o v  nevére bérmált. A’ lapplandi Flórá
ban — eleintén a’ növényeket a’ himszálak száma ’s idomzata után 
egymás között, ’s az anyaszálhoz (pistill) képest rendezé. — Ed
dig Linné nem nyert még akadémiai méltóságot, mi jogot adott 
volna neki, közönséges helyen tanításra; mi több, hiányoztak nála
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még a’ módok is. hogy illyessel felruhóztassa magát, Ennek némi
képp’ kielégítéséül hét ifjú teve azon ajánlatot, hogy egy minera- 
logi 's oryktognostikai utazást tenne Lapplandba, mit ő s/.ivesen el 
is fogadott.

Visszaérkeztekor oktatást adott Fahlun-ban az ottani hegytudo- 
mány nevendékinek az ásványtudományról ’s bányászatról. Hogy pe
dig bizonyos kenyéríudománynak szentelje magát, Hollandiába uta
zott; itt kívánta ő magát Boerhave, Gronov, és Burmann alatt 
practikus orvossá képezni. Aprilisben 1735. elhagyta Fáhlun-t, fel
vette Hardenvvick-ben az orvosi legfőbb méltóságot, ’s azután Ley- 
den-be ment, hol Boerhave és Gronov, bámulva ismereteinek kerü
letét ’s mélységét, szoros barátsági szövetségre léptek vele. E’ he
lyen volt, hol ő fellépett előszer genialis munkájával, a’ természet- 
systemával tabellákban. E’ munka magában foglalta már alapját 
egész rendszerének. Sok nemnél, mellyeket ő maga nem vizsgálha- 
tott-meg, Tournefort-ot követte; azonban szigorú vizsgálattételnél 
meg kelle másolni később ítéletét. Burmann, kinek akkoriban Her
man Péter hátrahagyott kincseit Amsterdamban kelle megírni ’s ren
dezni , Linnét mint segédet vette magához e’ fontos munkánál. Lin
né itt 6 hónapot töltött, melly idő alatt igen jól használta barátjá
nak gyűjteményeit ’s literáriai kincseit. Boerhave és Burgman most 
őt Clifí’ordnak ajánlók, a’ kelet-indiai társaság főjének, ki egyházi 
orvost ’s felügyelőt óhajtott föiséges kertjéhez Hartecamp-ba Har
lem mellett. Linné megnyeré e’ szolgálatot ezer forint lizetéssel, és 
szabad lakással. Tavaszszal 1736-ban Hartecamp-ban vette lakását, 
hol másfélesztendőt töltött a’ legkellemesb foglalatosságban.

Ezen időben bocsátó közre előszer (1735) „systema naturae“ 
czimű munkáját, melly ben kifejtve összes nemző systemája, csak itt 
ott van valami síkosán előadva. E’ munkát követték 1736-ban a’ 
„Fundamenta botanica,“ melJyhez később philosophia botanicájában 
adta a’ commentárt. Ugyan azon évben megjelent bibliotheca bota- 
nicája, ’s 1737-ben a’ becses munka: „hortus cliftortianus“ 3 7 réz
táblával; mellyek a’ hires Ehret-től festett, a’ hartecampi kertnek 
ritka növényeit terjesztik-fel. Egy kisebb, mesteri megírása a’ vi
rágzó ’s gyümölcsöző Pisang-nak íMusa Cliffortiana 1737) meg
előzte ezt már. Ezután adta-ki „Genera plantarum4,4 czimzett művét, 
mellyben 935 nem, annak minden ismertető jele szerint, van meg
határozva. Daczára e’ tiszta világosságé következményének ’s egysé
gének, abban még mindig sok charakter maradott kétes. E’ neve
zet alatt „Critica botanica“ 1737-ben egy commentárt adott-ki a 
fundamenta botanikának több aphorismájirói. Végre megjelentek 
1737-ben az ő classes plantarum, az az, összeállítása, sorozása va-
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lamennyi addig ismeretes systemának. Az alatt, mig Hartecamp- 
ban tartózkodott, alkalma volt Angliát is meglátogatni. Visszatér
tekor Hollandba, Koyen Adrian számára dolgozott-ki egy syste- 
mát, kinek Boerhavc a’ botanikai kertre ügyelést engedte által, 
’s ki azt egészen megváltoztatni kívánta, melly, ámbár hiányos va
lamint az elv egységében, úgy a’ következményre nézve is általán, 
mind a’ mellett is nagy férjfiaktól, mint G m e l i n  volt, és sok más
tól elfogadtatott.

Ezen rendszert közrebocsátó Royen 1740-ben a’ Prodromus flo
rae Leidensis-ben. Miután Linné majd 3 évet töltött már Hollandiá
ban, eltökélé magában, hogy hazájába visszatér. Ez oknál fogva 
elhagyta 1738-ki májusban Hollandiát. Előbb Parisba utazott, hogy 
ott megismerkedjék Jussieu, Guettard, ’s más hires botanikusok
kal , ’s igy septemberben érkezett-meg Stokholmba. Azonban itt fel 
nem tűnvén senkinek, egy ideig ismeretlen maradott, ’s kéntelen volt 
az orvoslással foglalatoskodni, hogy házi szükségeit kielégíthesse, az 
a z , élhessen. Ez is bajjal ment véghez eleint én ; miután azonban 
szerencsés orvoslása a’ mellgyengeségben ismeretessé lön az udvar
nál , általa hagyó orvosoltatni magát a’ királyné L Irika Eleonora , 
’s ez időtől fogva őt a1 legelőkelőbb ’s leggazdagabb betegek fel- 
keresteték.

Linné orvos lön az admiralitásnál 's királyi fűvész. Az ország
gyűlésen elvégeztetett 1741-ben, hogy Svédország, természet histó
riai tekintetben, figyelmesebben vizsgáltassék-meg, mint eddig tör
tént, ’s Linné választatott az utazó társaság vezérévé. Ez utazásnak 
inegirását ő 1745-ben adta-ki. Szerencsés helyzetének daczára is 
Stukkóimban, azon kívánat tölté-el keblét, hogy olly helyre juthas
son, hol kizárólag kedvencz tudományának, a’ fűvészelnek, szen
telhetné magát. Ez óhajtását feltalálta Upsalá-ban, hol 1742-ben 
botanikai tanítónak neveztetett-ki. Főgondja itt most már a’ botani
kai kertnek elrendezése és javítása volt, mellyről e’ czim alatt: „Hor- 
tus Upsaliensis“ 1748-ban leírást adott-ki. Ez időtől fogva egyszerűen 
’s visszavonulva élt Linné, de mind a’ mellett is dicsőén és hasznosan.

E’ nagy férjfit, kihez hasonlót csak századok szülhetnek, szél 
üté-meg 1774-ben, melly ujonan visszatért két év után, és szomo
rú ész- ’s testgyengeséget hagyott maga után, melly 1778-diki ja
nuár 10-dikén halállal végződött. A’ tudományok történetében talán 
kevés férjfiűt mutathatni, ki illy rendkívüli éles ésszel, a’ fogalom 
annyi tisztaságával ’s rendjével, — hasonló bátorságot ’s állandósá
got, és annyi helyreszabott elmésséget párosított volna. 14-dik Ká
roly svéd király, 1819-ben emléket emeltetett neki születése helyén.

NOVAK DÁNIEL-
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s a i n .

PESTEN jnl. 9-kén ,,Kean“ ismételtetett. Bár kinek gondolatja volt Is 
e’ színműben más színészt állitani-fel concurrentia végett, miután múlt hé
ten azt L c n d v a y  ur vendég-szerepül ad á , igen gyöngédtelen gondolat 
volt. Nem akarjuk mi c’ színmű czimszercpét játszott E g r e s s y  G á b o r  
ur érdemeit csonkítani: annyi azonban való, hogy e’ játéknak minden ismé
telt adatásánál még valami nem helyeslendöt hallatott ’s láttatott velünk. Ha elhall
gatnék is , hogy a’ két hüvelkujjnak a’ mellény hónalatti kivágásába akasztása 
nem illik szalonok miveit emberéhez; ha elhallgatnék is, hogy E. ur, midőn 
szivfa'jdalomról, lélek-gyötrelemiől beszél, azt gyomrában keresi (kezének 
gyomrára fektetéséből legalább azt kell következtetnünk]: de azon finomtalan 
túlzást, mellyet ma a’ 4-dik fvsban haliánk tőle, midőn Salamontól kardját 
kéri, el nem hallgathatjuk. — Nézők kevesen. — 10-kén , .gyámság és mézes 
hetek“ két fvsos vig játék szinte 11 óráig tartott minket színházban. Az elsőben 
igen jeles volt M e g y e r i  ur (Brand Adóm) ’s L á s z l ó  ur (Morgenstern). 
S z i l á g y i  urnák (Morgenstern, követségi tanácsnok) pontosabb szereptu- 
dást ajánlunk. Az utóbbi színműben L e n d v a y n é  assz. (Therézia) ’s f é r j e  
(Alexis) vivták-ki az est koszorúját. Nézők kevesen. — Jl-kén ,,Szevillai 
borbély“ vig daljáték 2 fvsban (muzsikáját szerző Rossini; forditá Bántó) ke
rült ismét színpadra meglehetős számú nézők előtt. Kettős érdek vonzott ma 
a’ színterembe. Egyik, hogy B e n z a ur, budai fi (a1 kassai társaság tagja, 
kit egykét év előtt már a’ budai magyar színpadon is hallottunk a’ tolvaj-szar
ka daljáték podesta-ariájában) adá mint vendég Basilio szerepet: másik , hogy 
J o o b  ur mint Almaviva lépett-fel. — B. ur, ha részint arczát egész ijesztővé 
és szerepének nagy részét cai ricaturává nem teszi, ’s ha szavaiból is nem volt 
volna észrevehető, hogy anyanyelve nem a’ magyar, kétszeres helyes
lést érdemel vala. Egyébiránt a’ drámái éneklésben jártosságot, tiszta, Csen
gő , és erős hangot, jó nemű előadást bizonyitván-be, a’ közönség őt nemcsak 
megtapsoló ariája után , hanem azt (melly egyébiránt nem a’ legmulattatóbb) 
vele ismételteté is. J o o b  ur egészen elemében volt mint Almaviva. E’ sze
repnek magos hangjait ’s olasz modorú futásait dalszinészeink közül csak egye
dül ő képes énekelni; ’s igy jól esett füleinknek, hogy valahára Almavivára 
találtunk színpadunkon, ha bár más részről azt is meg kelle vallanunk, hogy 
közép hangjait kevéssé hallottuk, ’s játékában még csak kezdőt láttunk, mit az 
éji dal alkalmával elmulasztott gitározás is akkor, mikor gitározni kellett volna 
(az actiózás helyett), ’s itt ott a’ mimicával kiemelendő részint komoly részint 
nevettetést szerezhető szereprészeknek hatás nélkül maradása bizonyított Szép 
szorgalma ’s haladása a’ zene-ismeretben azonban ezek nagyobb részének tá- 
vulitandását ígérik. S z e r d a h e l y i  ur (Figaro) igazi elemében ’s helyén 
vo lt : de egy két helyen felső hangjainak máskori erejét nem tapasztaltuk, 
mert azokat faisettal pótoló. D é r i  né assz. (Rosina) legsikerültebb szerepei
nek egyike volt a’ mai. Figaróval énekelt duettjában a’ szerző gondolatainak 
pontosabb magáévá tételét óhajtanék. B a r t  l i á né  assz. csinos ’s kellemes 
hangú Berta , S z i l á g y i  ur pontos és élénk, de talán kevéssé fiatal Bar- 
tolo volt. 1-sö fvnás elején a’ hangász-dalnokokat keveseltük, ’s hogy Alma
viva éji zenéje alatt hangszereiket nem használták, hogy elmenetöknél a’ ta
nússal siettek, nem helyeselhettük. A’ hangászkar jelesen viselé magát, ’s 
mai operánkat a’ sikerültebbek közé számíthattuk. Dériné assz. Benza, Joob,
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cs Szerdahelyi urak több izbeli clőhivatásban részesültek. ( S e  h ó d  é l n é  
assz. és U d v a r h e l y i  M. ur rekedt; M i s k o l c z i  J u l i a  k. a. beteg.} 
Színházunkat egy idő óta sok utazó franczia és angol látogatja; 's már csak 
ez okból is nagyon kívánható, hogy mutatványaink, jelesen operáink, mellyek- 
be leginkább járnak, mennél pontosabban adattassanak. Ma is löldszint Fran- 
cziák, gr. Széchenyi páholyában Angolok egy fekete Amerikaival egyutt végig 
várták a’ daljátékot, ’s folytonos figyelemmel viseltettek iránta.

KOLOZSVÁR ATT nyárelő 17-kén elöadatott , .doctor Pipitér“ Gleichután 
Baranyi Péter. E’ darab mindennapisága mellett képes unalmas órákból föl
verni. Váratlan bonyoiodásai a’ vasárnapi zsibajtól gőzölgő főt feszült figye
lemben tartják. — Az unalomig visító kaczaj ezt tanúsitá. C s i s z é r  (Doctor 
Pipitér) zsugori szerepében tűrhető vala; mimicája kiilönösen tetszett. H o r -  
v á t h n é  (gyámleánya) szerény magaviseletében jelesen mind végig működött. 
F e j é r  (Rétipip) a’ leleménytengerben illő szenvedéllyel utazott. Vajha többi 
társai is ennyi könnyűséget mutatnának! Valódi comicai szerepekben csak 
egyedül ő használható. F e j é r n é  (Evaj is eléggé mulattatott agg és fonnyadt 
szerelmet ajánló forgo!ódásaival. — Pázmán (Dörgő , kapitány) a’ legtermé
szetesebben játszek. A’ publicum, melly az illy szerű darabokat tapssal fogad
j a , illő számmal! — ‘21-kén ,,Ördög Robert“ kevés néző előtt fordult -  meg 
színpadunkon. — 24-kén vasárnap innepélyes nap vala ránk nézve. Fő kor
mányzó Göncz-Ruszkai gróf K o r n i s  János ö excellentiája névnapjának tisz
teletére ezer fény világitá a’ szende es té t , zene ’s néptömeg hullámzati- 
ban. Ennyi között lépett-föl a’ szinész-társaság az innepély kiegészítésére 
„Hűség“ czimü vigjátékkal két szakaszban K i s f a l u d y  Károlytól. — Az ötlet
dús műről szóllani fölösleges ; — érette lángeszű íróját csak hamvai felé do
bogó kebellel dicsőíthetjük! A’ színpad közepén oltáralakú álláson égő mécs; 
fölötte kivilágítva ö excellentiája ősi czimere; két felől két kisded esolnaktul 
környezve, mellyek a’ vészek között kormányzót ámyéklák ; a’ színészek kö
rében utazása közben csupán ez alkalommal föllépett kedves L i p c s e y  K l á r a  
szavalt olly meglepőleg, mint szokott, egy versezetet V e r e s s  Józseftől. Ezt 
karének követte muzsikai kísérettel; a’ szavalat tapssal fogadtatott, jóllehet 
már közel gyönge, ’s távulabb szinte érthetlen vala; mert a’ művésznő 
hangját hihetőleg az úti por fátyolozá. S z i l á g y i  (Mátyás király) először 
lépett-fel, kellő méltósággal szavában és mozdulataiban; testi szellemi tehet
ségekkel gazdag; ezekhez csak erős akara t’s tanulmány kívántatik. F e j é r  
(Vidor, udvari bolond) comicai oldalát más alakban tünteté-föl kielégitöleg; 
hangja egy kissé rondácska — ollykor simábbnak óhajtjuk. C s i s z é r  (Sáfár) 
elég bohóc/.i ügyességgel játs/.ék; de kellemetlen egyformaság ömlik-el sza
ván ; gyenge orgánuma keveset igér jövendője felől. L i p c s e y  K l á r a  
(Martha) játéka gyönge, kissé hidegséggel vegyülve, és annál bámulhatóbb, 
hogy annak daczára bírja a’ mai szerepeket; dalolt is játszás közben „Múl
todban nincs öröm ’stb. és egy áriát a’ tolvaj-szarkából. Az első Mátyás ko
rára nem illett: mindkettő a’ fennebb érintett okból gyenge hangja miatt nem 
élvezhető; mind a’ mellett kedvesen virul-fel emlékünkben. A’ fiatal színész
nő szándékának eléggénem örvendhetünk. Pestre vágyik magát tökéletesítendő. 
Ha sikerülend, feszült figyelemmel kisérjük reménydús lépteit. Pázmán (mé
nes-mester) eredetileg adá az öreg Magyarnak leikiiletét. H o r v á t h  (Mar
tha kegyencze) értelmesen játszik ; de a’ szerelmi szenvedély ábrázolatában 
járatlansága miatt ollykor torzképet alkot. Nézők elég számmal. — 2 o-ukan
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„Tudor Maria“ 4. felvonásban adatott. (Hugo Victor után Kis Iván. ) 
E’ mű merészsége meghaladja a’ köz emberi lelket. Maria változékony kedé
lye irtózatot ömleszszen-e el, vagy bel és tettleges vonásaiban élvezzünk? ba
jos meghatározni! Ki ne számolna az álkodó Fabianóra vérpadot minden peres
ben a’ bosziiban égő nökebeltől ? — Ez még is egykori szerelme fölvirultában 
milly határozatlan, mint óhajt szabaditni, ki reménylené? A’ nagyszerű mű
nek közepette hullámként bolyong a’ figyelem; mig végre kiköthet. V á r a -  
d i n é  (Tudor Maria) e’ társaságban először lépett-föl királynéi önérzetében 
illő komolysággal. Szeret és annak közepette rémitőleg lihegi boszúját a’csaló 
Fabianóra, 's őt ismét a’ veszélytől menteni törekszik. V—né az illy szerű ke
délyt kimért tappintattal, bensőleg érezve, cs külmozdulataiban adá. Hason- 
szerü szerepeket csak ő fogbirni e’társaságnál. — Costume-je is megfelelt sze
repei követeléseinek. Fejért (Fabiano) itt más oldalról látjuk. Szerelmes, még 
pedig sima, hangja daczára; zord és leleményes a’ veszélyek fenyegetései kö
zött. Mind ezt annyi kifejezéssel kép/.é, hogy nem csalhatott várakozásunk. S z i 
l á g y i  (Renard Simon) jól, H o r v á t h  (Gilbert) hatással játszék, csakhogy 
szerelmének nyilvánítása hevében egyszer inkább lerogyott, mint térdelt. C s i- 
s z é r  (Zsidó) hangja talált,  de a’ készületlenségből származott sok e k k o r  
nem helyeselhető. H o r v á t h  né  (Johanna) egy kissé szórakodva, szavait 
igen öszveszoritott ajkak közül bocsátja. Nézők e’ jeles darabban igen ke
vesen. V—y.

SOPRON. Evek folyának-le, mióta e’ magyarosodni kívánó város a’ nem
zeti nyelv ’s előhaladás ügyében "óriási léptekkel törekszik : ’s még is fosztva 
azon gyönyörtől , hogy a’ nyáron zárva tartatni szokott Thalia templomában 
magyar nyelven tünnék-fe! a’ színészet. — K o m l ó s y  urnák 4 év előtti távozta 
után junius 24-kén végre egy magyar szinésztársaság B a k y  Gábor vezér
lete alatt ,,a’ nagy világ divatja“ czimű (Töpfer 4 fvsos) vig játékával kez- 
dé-meg mutatványait számos néző előtt. A’ játék kerekded menetelét, de ki
vált a’ nőnem szorgalmát közelégedés és zajos tapsok jutalmazák. Luiza (B a- 
k y n é )  és Paulina (M u n k á c s i n é ) ,  kik a’ játék gyöngyei valának, játék 
végén az egész személyzettel hangos éljen kiáltások köztt előhívattak.— 25- 
ken ,,Angelo, Padova zsarnoka“ Hugo Victor 4 fvsos diamája báró Eötvös 
forditmánya szerint nagyobb hatással, mint múlt évi febr 23 kán Vilii német 
igazgató alatt Nézők szép számmal. 2fi-kán „mivel'ség és természet“ 4 felv. 
köz elégedésre. S z i k r a  (Ragály ur) különösen bebizonyitá illy szerepek
ben jártosságát. — 28-kán ,,kisértő fehér szűz“ bohózat 3 fvsban Láng Adóm
tól mulattatott; a’ czimszerepct M u n k á c s i n é  igen jól, az oláh csárdást 
P a p p  ur, gazdasszonyát B a k y  n é ,  a’ bohócz szolgát R a g á l y  ur dicsé
retesen alakiták. Első felvonás után V á r y  Pepinek a’sárvári barna hangá
szok magyar nótáján eljárt táncza igen kedvesen fogadtatott. — 29-kén „sze
relem mindent véghez vihet“  vígjáték 4 fvsban, és „vérpohár“ néma képezet- 
ben tetszett. — Utójára „Toldi Miklós** vala hirdetve. Mint halljuk Óvárra 
szándékozik a’ társaság. A’ lek. ns megye Karai és Kendei t. H ö g y é s z y  
első alispán és T ö t t ő s y s/.olgabiró urak elömozditása következtében haza
fiúi segedelemre méltatták e’ vándor színész-társaságot. — Köszönet az illy 
nag}7 lelkűcknck ! w .

LOSONCZRA Bállá ur szinésztársasága (mint a’ hirdetményen olvastuk, 
12  férji, 8  nőszemélylyel ( ’s igy 20  taggal) keresztül utazólag érkezvén, itt 
jun. 23-kán „Toldi Miklós“ czimű hős történettel Uczdé mutatványait. Ezal-
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Kálómmal B a l i a  ( a’ czimszerephen). K ő s z e g h y  ( Új l ak i ) ,  B a l l á n é  
(nője), K ö n y v e s  (  korcsmáros )  , S z i k  ez ai  (F é te rk e ) ,  A n a s z t á 
z i a  (  Lencsi )  ’s különösen a’ kis B a l l u  Ma r i  (  Lőrinc/. )  jeleskedtek , 
B o l d i z s á r  (M átyás)  nem eléggé találta-el szerepe beljegyét. Átalján az 
egész jól adatott. — 24-kén ,,Bujdosó Ámor“ került színpadra. A’ színészek 
tökélyes iparral adák a’ különben kevéssé csintalan víg játékot; leginkább elé— 
gedést nyert B á l l á  M a r i  's K á r o l y n a k  meglepő magyar táncza. •— 
25-kén „Griseldis“ legkedvezőbben fogadtatott. — B a l l á  né (Griseldis) olly 
kimért művészséggel adta, szerepét, mint csak egy legjártosh színésznőtől vár
ni leltet. B a l i a  (P e rc iv a l ) ,  K 6 s /, c g li y (szénégető) kitűnők voltak. 
K ö n y v e s  (király) elégedésre játszott. E’ társaságnak 8  csinos nőszemélye 
a’ színmüvek ékességére ’s a’ társaság fényére szolgál. — 2 (i-kán „Gnelfo“ 
drámái költeményben K ó s z e g h y  (Guelfo) fö elemeben látszott lenni, ’s 
valóban mondhatni remekelt. N. N.

TÁNCZ.
L o n d o n b a n  E s t e r h á z y  h c r c z e g  Junius 15-kén adá Chandons- 

liouse-ban amaz innepies mulatságot, mellyre az ékes angol világ már egy idő
től fogva, mint maga nemében sajátságosra, feszült figyelemmel készült, 
’s mclly az elrendezésben tapasztalt rendkívüli pompára nézve még sokáig 
élénk emlékezetben fog maradni. Az említett nemes épület tetemes téréin ’s 
tereméin kívül még a’ kertben is egy nagy terem építtetett, mellyet corridor 
kötött össze a’ Portland-Place-al. Felséges ritka tüneményül szolgált e’ te
rem ; falait tetemes magasságig minden nemű növény és virág ékesité, ’s tő- 
kélyes „alléé verde“ -et képezett. A’ társaság 10 órakor kezdett öszvegyülni , 
’s hajnali 3 óráig egyre tolongott oda. A’ hintók sora egészen az Oxford-utig 
húzódott. A’ dámák nyugtalanok voltak, mivel egy egész óráig kellé kocsijok- 
ban vesztegleni, mig a’ kapuhoz juthattak. Sokan kiszálltak, ’s gyalog törtek 
keresztül az utszán zsibongó néptömegen. Tizenegyedfélkor kezdődött a’ tánc/, 
’s reggeli 6 -kor szakadt végbe. S t r a u s s  vezérlete alatt két hangászkar 
egymást váltva játszék. A’ társaságnak nagyobb része az uj teremben, a’ ki- 
tiinöbb idegenek pedig a’ könyvtárban vacsoráltak. A’ nemes házigazdának fi
gyelmét mi sem kerülheté-el , mi sem haladhatá fölül.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ szobák és szalonok bútorai jelenleg a’ kíváncsiság és ízlelnek legkúlönne- 

mtíbb tárgyaiul szolgálnak. Többnyire a’ régiség korát ábrázolják , párosulva a’ fekete tölgy- 
rámákkal, aranyos czifrázványokkal (niellyek itt ott karmazsin bársonnal vannak kiiriilteritve), 
fiiggő-rococo fal-órákkal, porczellan alakoktól tartott gyertyatartnkkal , szobrokkal, liires em
berek ’s állatok képeivel márványból vagy bronszból. — A’ régi idomú csipkében készített 
domború himzések , mellyekkel a’ zsebkendőket beszegik, u’ selyemre csinált gyönyörű hímzé
sek az ékes világnak legújabb divatját tárgyazzák, ngy a’ lebegényes és selyemmel hímzett fa 
Lér selyem rubák, himzett selyem sálkendők is. — F é r j  f i á k  lapos és széles gallérú-ruhát, 
vizellenes szalmakalapot, falun vizellenes nankinból bő spanyol (paletot) köntöst, városban csá
szár-kék felipihát csifrázott gombokkal, selyembéléssel, ránezokba szedett nadrágot (mint az előtt) 
világos szinű szövetből apró rajzokkal, nyári felruhat fekete vagy olaj-zöld szinú kaiemirből 
egy sor selyem gombbal viselnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaezon alul a1 Duna partján, 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n c r - K á r o l y i ,  úri ütsz* 012.



57

P e s t e n  csütörtökön julius 1 9 — 1& 38.

KÖLTÉSZET.

T á v ú i b ó l .
Báj-alakkal inte 

A' jövő felém ,
Kéjre míg kerültem  

Ilma láng-ölén.

Míg áléit valómnak 
Ksdö vágyain

Lengtem , egy dic»őbb lét 
Édes álmain.

Sorsom ab ! irigyen 
Zára tőle e l,

Nyugtalan borongok 
Szenvedésemmel.

’S a ’ sötét berekben ,
Rezgő ág a la t t ,

Vissza — vissza sírom 
Ideálomat

Lelnek-e könyiíim 
T ú l a ' begyfokon,

Hű k eb elt, ölelni 
Néma banuton *

’S csillogó havárul 
Hoznak-e nekem

U dvet, hogy detüljön 
Zordon életem !

v — r.

SZORGALOM.
i\ e á p o l  ban l é g s z e s z .  — Aeápolban most minden figye

lem a légszesz-világitásnak létesítésére fordittatik. Első próbát má
jus 30-kán tettek vele, melly alkalommal a’ királyi palotával szem
közti fekvő paduai szent Antal templomának csarnokát akarták meg
világítani. Ha e’ próba sikerült $ lassanként az egész várost légszesz- 
szel szándékoznak megvilágítani.

V a s  ló . — Kitter ur, erőművész az egyesült statusokban, nem 
régiben egy vas lovat készített, mellyet egy fogantyúval könnyen 
működésbe hozható erős rugó hoz mozgásba. E’ körmunkálat kevés 
fáradságába kerül mind a’ lovagnak mind a’ kalauznak. Az elmés



szerkezményű gépely, inelly a’ lóhoz igen hasonlít, egy óra alatt 
20 mértföldnyi utat halad-meg. Hitter azt állítja, hogy gépelye sok 
helyen nélkülözhetlenné teendi a’ vasutat, minthogy lova sem iát, 
sem szenet, sem más tüzelő szert nem emészt-meg; legfeljebb is va
lami kevés olajra van szüksége. IMivel pedig félig járt utón is hasz
nálhat«'), éppen olly gazdaságos és időkimélő jármű leend, mint a’ 
vasút. (Memorial encydopedique et progressif.)

H a j n y i r ő  g é p e l y ,  Hrigthonhau bizonyos fodrász egy gé- 
pelyt készített, melly egy nyomással az egész főt divatszerűleg nyi- 
ri-meg.

L o n d o n  - b r i s z t o l i  vas út .  — A*' nyűgöti nagy vasút, 
melly Londontól Hrisztolig nyúlik, május 3t-kén nyittat!án-ineg , 
élénk mozgás közit már köz-haszonra szolgál. Lzen a' vasrudak 4 
láb 8 hüvelknyi táuilság helyett 7 iábnyira állnak egymástól, és 
kyanizált fára feküszqek. A’ kocsiknak négy osztálya \an,  ’s mind- 
annyija 18 Iábnyira áll a’ föld felett. Az első osztálybeli kocsik igen 
«*kesek, oldalaikon nagy ablakok vannak, ’s a’ kocsinak csinosan 
biítorzott belseje 18 — 20 utazót fogadhat-be; pamlagok, székek asz
talok diszesitik a’ kocsinak teremhez hasonlitó belsejét, ’s az utazók 
három óra alatt, inig rendeltetésük helyére érnek, frisitőkkel élhet
nek,  sakkozhatnak, írhatnak ’s olvashatnak. A’ második osztályú 
kocsik már kevésbbé csinosak, és három részre szakasztvák, mel- 
lyek mindegyikében 8 személynek van helye. A’ harmadik osztályú 
kocsik hasonlag fedelesek, de a’ negyedik osztály már fedetlen. A’ 
gőzkocsi 20 tonna nehézségű.

G o l y ó - z á p o r .  — Eletoltó tárgyakat olly bő mértékben ké- 
xzitnek a’ világ külön részeiben, hogy bámulnunk kell, mint lehet
nek az emberek , a’ természetnek bizonyos halálunkat eszközlő vál
tozhat lan törvénye mellett is olly kábák. És e’ gyilkos szerek még 
naponként szaporodnak. Jelenleg is igen fontos műszert készitett Li- 
vornőban bizonyos Pierantoni Alajos pattantyús őrmester, melly a’ 
hadakban nagy pusztítást teend. L’ műszer segedelmével a’ nélkül, 
hogy változtatni kellene, legközönségesebb karabélyból SOmásod 
perez alatt 20 golyót lehet kilőni, pisztolyból pedig hetet. Egy hau- 
bicz mintáját is készité, mellyből az említett idő alatt 2350 puska
golyó záport lehet mindenféle irányban az ellenség sorai közé bo- 
csátni. A’ próbák különben jól sikerültek; csak az a’ baj, ha egy
szer elkezditek velek lőni, az folyvást pattog, mig a’ bevettet ki 
pein adja. A’ feltaláló azonban reményű, hogy e’ nehézséget is 
piodqsitandja.

F o n ó - g é p  el  y. — G r i m m  ne\ű erőművész, Hamburgban, 
olly len-fonógépelyt talált-fel, melly egy gyermek által forgatva,
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egy nap alatt annyi fonalat készít, mennyit ugyan azon idő alatt 
300 fonó készíthet. Grimm ez előtt Strassburgban lakott, egy fonó 
gépelynek, mellyet azonban tökélyre nem vihetett, készítésével öt 
évig foglalkozva. Minthogy pedig ez idő alatt mesterségét nem 
folytató, elszegényedett: igy családjával Hamburgba költözött, egy 
ottani tehetős rokonánál, hasonlag erőművésznél, íelsegélést kere- 
sendő. Hz fel is fogadó olly egyezkedés mellett, hogy a' hétnek három 
napjában az ő műhelyében dolgozzék, többi idejét pedig gépelye 
készítésére fordíthassa. Itt újra 20 évig dolgozott a" gépelyen, inig 
végre csakugyan czélt ért. Az már most tökély es , ’s a' legfinomabb 
batiszthoz való fonaltól a' legdurvább darócznak szükségesig készít. 
Egy Angol 60.000 markot Ígért a’ művésznek , ha több illy gépelyt 
nem készit, ’s a’művész e’ szép pénzt — nem fogada-ei.

SZOBRÁSZAT.
B o i l d i e u  e m l é k e .  Rouenben Boildieunek, az atyának, a‘ 

nevéről nevezett téren, hol a’ nagy színház is épült, fognak emlé- 
két emelni.

S c o t t  W a l t e r  szobra jun. 9-kén tétetett - fel Londonban 
azon oszlop fölé, mellyet e’ művész tiszteletére állítottak.

M o l i é r e  e m l é k é n e k  r é s z l e t e s  l e í r á s a .  Egy fran- 
czia hirlap következő részletes leírást közöl a’ Moliére-nek állítan
dó emlék-oszlop felől. Moliére emlékére, melly Richelieu utszán, a1 
traversiére-saint - Honoré-ut szegletén a’ 38-dik szám alatti háznak , 
mellyben Moliére meghall, ellenében lesz felállítva, mindenfelől bő
ven adakoztak. E’ több háznak lerontása által szélesbitett hely mal
is tetemes térré simult. Moliére a’ „képzelődő beteg44 karszékében 
fog ülni. A’ gömbölyeg homlokzattal (fronton) díszítendő párkányt 
két oszlop ’s két támasz tartandja. A’ fronton felett egy 1- ama ie- 
begend, kezeiben koronákat ’s koszorúkat tartó. Az oszlopok között, 
Moliére mellett két felől két alak fog állni, a’ finom és aljas vígjá
tékot lárgyazandó; egyiket basrelief fogja diszitni az „embergyii- 
lölő“  (Misanthrope) — „szineskedő“ (tartufe) — és „tudós asz- 
szonyok44 (femmes savantes), vig játékok főbb jeleneteit ábrázoló; 
másiknak már póriasb követői vannak, a’ „Sganarelle44 — „Gor- 
gibus — és „Pourceaugnac.44 Az emléknek oldallapjait márvány
táblácskák töltendik-el, mellyekbe Moliére minden munkájának ne
vei vésetnek.

Emlékek tára. Majlandban aláírás Utján egy émlékektái1 
(Pantheon neme) nyittatott-meg, mellyben a’ jelesebb Olaszok em
lékei felállitandók. Az Oriani  által gyűjtött ambroziani könyvtár
hoz még egy szárnyépület ragasztatott; ennek egy része a’ fennebb

b
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említett czélra fordittatik. Az első emlék, melly e’ sokat ígérő gyűjte
ményt diszitendi, Romagnori  Domonkos  mellszobra lesz, 
ki e’ vállalathoz maga 1.200 részvényt gyiijtött-be. A1 szobort Ab- 
bendio San g i o r g i o  fogja készíteni.

RÉGISÉG.
R i t k a  pé n z e k .  Egy légszeszvezetőcső - csatornának ásásával 

foglalkozó munkások tetemes szánni hajdan- ’s középkori pénzekre 
bukkantak: többi között egy Lucilia Augustát, egy ritka D. N. Jus- 
tiniant, ’s X-dik Károly, bőm honi bibornok, és a’ liga királyától 
egy negyedrész tallért 1594-ből találtak; továbbá egy szintén ritka 
burgundi pénzt,; több darab pénzét Dombes Henriknek 1605. és Dom- 
bes Mariának 1626-ból; végre 1-ső Henrik franc/.ia királynak 1031
— 1060-ról egy pénzét. E’ rendkívül ritka pénzt Szajna melletti Cha- 
lonsban verték. Egyik oldalán két P. van, mellyek keresztet képez
nek, következő körülírással: „Henricus Rex.44 Más oldalon e’ kö
rülírás olvasható: „Civitas Cavilon44 — ’s a‘ czimerpajzson egy B. 
van. Ezeken kivül egy nagyszerű, igen szép kis érez lovat is találtak.

F ö l d a l a t t i  ház.  Azon kiásásoknál, mellyeket Carthago he
lyén tettek, Burdcs - Dcseid mellett a’ tengerparton egy szép házat 
fedeztek-fel, mellynek több szobájában fresco-festéseket, a’ pom- 
peji-beliekhez hasonlókat, találtak, ezeken kívül igen becses mozai
kokat , mellyeken nymphák, férjfi- ’s némberalakok, különféle ha
lak , tigrisek, zergék ’s a’ t. ábrázolvák. Tizenöt láda szállíttatott 
már Toulonba e’ becses régiségi maradványnyal megtöltve, ’s on
nan Parisba fog szállíttatni, (Echo du monde savant 21. sz.)

I s l andi  k é z i r a t o k .  Egy svéd hírlap május 28-ról a’ régi- 
ségtani- ’s nyeh búvárokra nézve következő érdekes czikket közöl.
— Ama fontos kérdés, valljon Culumbus Kristóf előtt volt-e az ó 
világ ’s Amerika köztt közlekedés, hála F o l s o m ,  fiatal svéd tu
dós, fáradhatlan szorgalmának, igenlőleg fejtetett-meg. F o l s o m  ur 
két év előtt csupán azon nézetből utazott Islandba, hogy e’ kérdést 
megfejtse. Talált két iratra a’ lü-dik századból, mellyek bizonyít
ják , hogy az említett századnak elején B s o e r n  H e r s u e f s o n  
és E r i k s o n  L e i f ,  islandi két tengerész, találta-fel Amerikát. 
Az emlitett két kézirat a* most „Cod44 és „sz. Martha44 név alatt 
ismeretes fokoknak leirását is közli; továbbá azon tájakét, mellyek 
most uj Anglia ’s uj Skócziának mondatnak; nevezetesen pedig ne
hány szigetét a’ narragansetti öbölben, hol e’ tengerészek úti társa
ikkal három évig tartózkodtak. — De minthogy Folsom ur e ’ bi
zonyítványoknak még nem akart hinni, Amerikába utazott, a’ ne
vezett helyeket megnézte, ’s a’ kézirat közléseivel összehasonlító.
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Az iratok szavait mind igazoknak találd. Azonban még ezt sem 
eléglé. Amerikában anyagi bizonyitványokat is akart találni, mel- 
lyek hajdani közösülését az 6 világgal csal hat Ianná tegyék. ív né
zetből tehát tovább folytató útját, 's oliy szerencsével, hogy Asso- 
nett-kerületben, a’ massachusetts-i statusban, Taunton folyóhoz 
közel fekvő sziklába írásokat talált vésve, mellyek scandinavi vagy 
inkább rhun betűkkel az islandi és norvégi harcznokok neveit jeleiék. 
Igaz, hogy az évszám nincs följegyezve, de a’ betűk alakja nyil
ván mutatja, hogy azok még a* 9-dik században Írattak. Folsom 
ur azt jegyzi-meg, minthogy Columbus 1477-ben Islandban volt, ez 
időben pedig mind írásban, mind szóhagyományban még fenn for
gott amerikai útja az Islandiaknak, valószínű, hogy a’ nagy tenge
rész itt hallott valamit az oczeáoon túli szárazföldnek léteiéről, mel- 
lyet ő későbben csak ugyan fel is talált.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jul. 12-kén „szerelem és champagne!*' vígjáték kei ült szőnyeg
re tűrhető szorgalommal, de korán sem olly pontosan adatva, mint elős.ör. 
M e g y e r i  ur (Obscurides)_ ismét" egyetlen volt a’ maga neméhen. E g r e s s y  
G. ur (Csutáry) élénken játszott ugyan, de a’ nevetséges hydraként tenyésző 
párt által négyszeri előhivatása még is túlzott volt; ’s úgy hisszük, hogy azon 
lelkesedést 5 maga is kaczagta. Nézők valamivel tömöttehhen , mint egy da
rab idő óta színházunkat látogatni szokták. — 13-kán „csalódások“ (ismét a’ 
csalódások!) adattak. Jelesek voltak M e g y e r i  ur (Lomhái), S z e n t  pe
t e ry ur (Mokány) ’s K o v á c s n é  assz. (Lucza.) Nézők, mint minden il- 
lyen ismételt darab alkalmával, kevesen. De ki is kívánna többet csalódni , 
mint darab idő óta különben is csalódik? — J4-kén „Zampa“ daljáték ismé- 
teltetett. L e n d v a y  ur a’ czimszerepet első felvonásban helyesen, második
ban türhetöleg, 3 -dikban lankadva ’s többszöri hibával és félre billenéssel 
adá. D é r y n é  assz- (Camilla) egészen hangjánál volt, ’s ismét a’ régire ta
láltunk benne. B e n z  a urnák fDandolo) sok kiemelési ereje van, kevés szor
galommal sokra mehet, csak a’ kis városias tulságoskodástól őrizkedjék. 
A’ karok és hangászkar dicséretesen viselték magukat. Nézők közép számmal.
— lő-ken „llinko“ regényes színjáték 5 fvsban egy I fvsos előjátékkal (Birch 
Pfeiffer után Kis Iván) jött színpadra. A’ számosabban összegyülekezett kö
zönség azt hiteté-el velünk újólag , hogy illy nemű darabokat még folyvást 
kedvel. Kitűnő volt L e n d v a y  ur a’ c/.imszerepben, ’s többszöri elóhiva- 
tásra is méltatott. L e n d v a y  né asszonyban (Markitta) ma nem találtuk azt 
a’ sziv-markoló benső érzést, inellynck festése neki annyira hatalmúban van. 
F á n c s y  úrhoz (vad Fülöp) emlékezete volt hűtelen. Jeles volt még S z e n t -  
p é t e r y  ur (Jobst) is.

DEBRKCZENI j á t é k s a  i ni  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  Múlt áprilisban 
13 mutatvány közül 4 uj színmű került szőnyegre, 3 pedig ismétlést nyert.
— Tavaszutó hó 3-kán Csató Hálnak „fiatal házasok“ czimü vig iátéka , az 
általunk jegyzékre vett és szebb érzést sértő apróságoknak czélszerü kihagyá
sával , ismételtetett; ’s igy valamint most, úgy ezután is tetszést nyerend.
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E r d é 1 y i n é asszony , születőit S á s k a  B o r b á l a  jutalomjátékanl Schenk- 
nek „cyprusi korona“ czimü 5 fvsos uj színjátékét (forditá ifjabb Paliigyui) 
igen szép számú, általunk azonban még számosbnak reményiét! közönség előtt 
adá , mcllynek fényt adó gyöngye E r d é l y i  né  assz (Siva , rabnő) vala; 
kinek kitűnt inüvészségét, ’s jelenleg nyilvánított több oldalúságát játék folyta 
alatt a’ földszinröl vetett két koszorúval , felvonások köztt a' nézők közé ugyan 
onnan szúrt következő versezettel , játék végén pedig erdemlett előhivalóssal 
’s harsány éljennel jutalmazá a’ lelkesedett közönség.

E r d é l y  i n é h e s .
Mienk vagy hát lelkűnknek hő szerelme !

Kiért repültek tiszta vágyaink ,
Ismét mienk, te Thalia kegyeltje ! 

lm teljesültek érles álmaink.

Öröm - pihegve és kitart karokkal
Kgünk fogadni , kedves , tégedet ,

Kinek jobb sors magas tulajdonokkal 
Kkesbité kecses szépségedet.

Tavaszt lehelsz te színpadunk körében ,
Müvészséged csudára indító ,

Részvétre ébred hallgatód szivében ,
Varázs hatalmad szerte hóditő.

Fogadjad o nyájas idvezletünk’ —
’S hagyj bájidon örökre csiiggeni,

Ah ! mert nekünk , kik olly hőn tisztelünk,
Kín volna téged újra veszteni. *)

Szép gyöngyei voltak e’ koronának még S z a k á c s y  ur (Athemar), ki első 
kiléptekor zajos tapssal fogadtatott; S z á k f y  (Almarich) és U j f a l u s y  
(Julio) urak ; dicsérettel említendő A l m á s y  ur (Panno vioczellér) is. — 
6 -kán Zieglernek „négy véralkat“ czimü vig játéka elöszer fordult-meg szín
padunkon. Ki Ziegler müveit ismeri, tudhatja, minő történetek hozatnak általa 
színre, és milly szerencsével; hallgatunk tehát a’ színműnek bővebb ismerte
téséről , csak a’ személyesitök működését akarjuk t. olvasóinkkal közleni , ’s 
ennek következésében bátran állíthatjuk , hogy azok köztt dicséretre legmél
tóbbak E r d é l y  i n é  assz. (Asbek Ilon) és E d er  ur (Lammer) természe
tesen vitt szerepeik alakításáért; ezek után S z á k f y  (Stborn), U j f a l u s y  
(Rollbcrg), ’s A l m á s y  (Funk) urak. L á n g  urnák (Kulicz vadász) mind
untalan alkalmazott „vigyázz“ szójárása noha röhügteté a’ karzatot, meg is 
untató ’s helytelen volt. mlgr. és társai.

SZEGEDRŐL. — Szinészeti közleményeimnek fonala némelly körülmé
nyeknek akadályul esett közben-jöttökkel megszakadt: — azonban jelenleg 
annak folytatását megindítván, a’ két rokon hazának tudományára teszem, hogy 
ma, vagy is szent Jakab hó 3-kán a’ második bérleti első számra Du m á s 
nák érzékeny udvari színdarabja „Monaldeschi“ czim alatt nyerte előadatását. 
— Mi az előfizetők számát illeti, az még távul Van a’ múlt évitől. A’ pártfo
gási elhidegültség okát hol kellessek keresnünk, azt még ki nem találtuk egé
szen : — pedig meg kell vallanunk, hogy e’ társaság majdnem mindenekben 
mérközhetik a* múlt évivel : ’s valóban, ha a’ kellemes és közösen tisztelt

°) Czélzás az 1835-ki 57-dik szánni Honművészben közhitt ver»ezetre, meiiyet városunkban, 
mint megtiszteltetést, legelőszer ő volt szerencsés nyerni.
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Ci l ia b a y  n e t  kivesszük, úgy valóban vagy éppen semmi vagy pedig alig 
észrevehető veszteségünk. — Azonban erősen hisszük , hogy valamint ezen 
előfizetés is nagyobb az elsőnél : úgy a’ jövőben Szeged lelkes polgárai még 
inkább be fogják bizonyítani, hogy ők a’ szépét, jót, hasznost, ’s mulattatót 
kedvelik, ’s a1 színészetet, mint nemzeti ügyet, pártfogolják is. — L i l l a  (Kri
stina) szerepében művészileg mutatá magát. Valóban az érzelmek festésében 
a’ színészi világban a’ fennebbiek közé tartozik, ’s ha ösvényen egy tökéletes 
művésznő után léphetne , nem sok időn elérné azt. Legkitűnőbben alakitá a’ 
végső felvonásban azon jelenest, midőn a’ halálra Ítélt Monaldeschi előtte élete 
megtartásáért esdeklett Igazságosság, emberiség ’s kegyesség köztti habozása 
tapssal jütalmaztaték. — F a r k a s  (Károly Gusztáv), Ke s z y  (báró Stein
berg) , E g e d  j  (A l f r e d ) ,  T o l  n a y  (Axel Oxenstirna), Sző cs (gróf 
Uiabe), F ö l d v á r y  (Don Plmeutelli), K ö r ö s y  (Pater Lebel) jól ját
szónak. A’ czimszerepben D e é s y  lépett-fel, ’s valóban igazán megérdemlő 
azon tapsokat, mellyekkel gyakrabbt megjelentékor jütalmaztaték. Azon ma
gány-beszédében , mellyet a’ végső felvonásban, halálos Ítéletét megtudva az 
életért reszketve ’s a’ haláltól irtózva igen jól és teli érzesse! szavalt, úgy 
szintén akkor, midőn a’ királyné lábainál fetrengve élte meghagyásáért esdek
lett, ha vesszük akár mimicáját, akár szavalását, akár pedig mindenkor sza
vaihoz híven mért mozdulatait — azt kell róla mondanunk , hogy valóban re
mekelt. B á r á n y  i (gróf Sentinelli) köz elégülésre , B o r s o d i  J u l i a  (Ebba 
Sparre grófné) kevéssé hidegen és gyengén—játszottak. S z a b ó  J u l i a  
(Paula) szerepét igen jól fogá-fcF, ’s valódilag bebizonyító az érzelmek te
remtésében, ’s rendes szavalásában, hogy nem híjába avattató magát-be Tha
lia papnéjai közé, ’s mire fellépett, ahhoz bel-vonzalma és hivattatása is van. 
Nézők szép számmal voltak, ’s egészen véve elégülten hagyák-el a’ színtere
met : — megjegyzék még is ,  hogy nem minden színész tudta tökélyesen sze
repét, ’s némellycknek a’ súgóra nagy szükségük volt. — Valóban óhajtható 
volna, hogy a’ színészek egészen elkészülve lépnének a’ színre: de valljon le
het-e kívánni egy vándor társaságtól, mellynek tagjai különféle Ínségekkel is 
küzdenek, hogy minden darabban jól elkészülve játszhassanak? — Más az o t t , 
hol talán egy héten egyszer 1 ép-fel a’ színész; más ott, hol ugyan annak kel
letik holnap játszani, ki ma játszott: — ’s ennél fogva midőn tudom, hogy 
az igazságos közönség némelly csekélységeket nemes lelkűleg elnéz, maguk 
a’ színészek is oda ezélzandják törekvésüket, hogy annak semmi elnézni va
lója ne maradjon. — 5-kén S z a b ó  J u l i a  külön hasznára „határszéli szé
kely őr-leán^ok“ czimü darab adaték, mellyben Kö r ö s y  n é (Tihanyi Bor
bála) a’ valódi magyarnőt igen jól, D e é s y  (Károly), L i l l a  (Amalia) köz 
tetszésre emez utóbbi holtnak bitiéit férje clenyésztén érzett fájdalmat a’ leg
élénkebben feste. K e s z y  (Szomjas iskola mester) szerepében előtüntete a’ 
valódi iszákost. F ö l d v á r y  (Dolce), K ö r ö s y  (János), S z ö c s  (Kilian) 
kielégitölcg, K ö r ö s y  K á l m á n  és A g n e s  (Károly és Ferencz) gyer
mek szerepeiket elegendő bátorsággal játszók. — E’ társaságról meg kell val
lanunk , hogy ruhatára mind az igazgatóságnak mind egyes tagjainak igen 
jeles , az öltözködések mindenkor tisztán csinosan, és jó izlet szerint tétetnek, 
’s ez mind eddig különösen kié 1 égité közönségünket. — Ezen előadást követé 
S t e i n i c r  A d o l f n a k  magyar magány-táncza, ki azonban A b e 1 e s z- 
n e k  ez evben itt látott tánezával legkevesebbé sem mérkőzhetett. Továbbá 
S z a b ó  J u l i a ,  M i s k o l c z y  L i l l a ,  B o r s o d i  J ú l i a ,  és K á n t o r
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K a t i  ez a négyes uj divatú lengyel tánczczal lepék-meg közönségünket, nielly. 
ben L i l l a  csinos férjfj öltözetében lépvén-fel, olly igen tetszősen lej te, hogy 
harsány kiállással fogadtatva tartós tapsra érdemesitteték. S z a b ó  J u l i a  
hasonlag igen könnyen és ügyesen tánczolt. Végre s z e n t  L á s z l ó  király, 
midőn tikkadó seregének dárdája ütésével a’ kősziklából enyhítő forrást nyitott 
— néma ábrázolatban adaték. CSENDVÖLGYI.

LOSONCZON jumus 28-dikán ,,Hussziták Naumburgnál“ színművet, a’ 
kórház ja\ára áldozák derek színészeink. K ö n y v e s  £ főbíró) ,  B á l l á  
(feriálymester) , de különösen B a l l á n é  (Berta) és K ö s z e g h y  (Procop) 
művészileg foglalatoskodtak 5 a’ csinosan rendezett gyermek-sereg felette tet
sző vala. — 29-kén ,,Leány-barátság“ közkedvre mulattatott. K ö s z e g h y  
(Rózsa) kevéssé feszes gavar volt; de később mint (török basa) jól vivé sze
repét. B o l d i z s á r  (Hopsza), B á l l á  (kertész) vetélkedve bohóskodtak; 
mindazáltal egyik sem tulságoskodék. B a l l á n é  (Leonora) játéka és sza
valata, valamint mindenkor, kedve/.ő. A n a s z t á z i a  ( N a tá l i a ) ,  Z s ó f i a  
(Vilhelmina) mind ketten ügyesen, játszottak; az utóbbi magány-tánczczal is 
tisztelkedett. — 29-kén „János az erény bajnoka“ igen tetszett. B á l l á  a’ 
czimszerepet szivre-hatólag ’s mindenek megelégedésére adá ; K ö s z e g h y  
(k i rá ly )  jó színészi tehetséggel játszek. S z á n t a i n é  (k irá lyné)  iparral. 
A n a s z t á z i a  (herczegnö) csinosan de igen gyenge ’s érthetlen hangon; 
Z s i b r e i  (fővezér) gyenge cselszövényes vala, ’s ma mindenek köztt csákó 
volt átalán alig meglehetős; mert a’többiek mind méltó dicséretre érdemesek. 
K ö n y v e s  (udvari) köztetszésre, B o l d i z s á r  (pohárnok) helyesen adá 
szerepét. A’ nézők megelégedve hagyák-el a’ színteremet, ’s óhajtva várják, 
hogy ismét részi vehessenek illy mutatványban. n . n .

TÁN CZ.
L o n d o n b a n  ő felsége, a' közelebbi napokban megkoronázott angol ki

rályné, jul. 2 -ki éjjel az uj palotában olly pompás status-bált adott, melly 
fényre nézve a’ 4-oik György király holta után létesült udvari tánczmulat- 
ságokat mind felülhaladá A’ kir. család tagjai, nemoursi herczeg , Hessen- 
philippsthali Emészt hg. , Leinmgern hg., hollstein-glücksburgi Keresztely 
hg., Szász-Coburg hg . , nassaui hg. és a’ koronázási követek valamennyin 
jelen voltak. A’ hintók 10 órától kezdve 12-ig szüntelen jöttek a’ bálvende- 
gekkel. A’ palota status-szobáji leggyönyörűbb virágokkal ’s legritkább növé
nyekkel voltak ékesítve. Midőn a’ királyné tiz óra után egy negyedkor belé
pett , az ez alkotómra felbérlett Strauss hangászkara ,,God save the Queen“ 
angol népdalt játszá. II óra tájban a’ fels. királyné nemoursi herczeggel kez- 
dé-meg a’ mulatságot; Cambridge György herczeg Hohenlohe herczegnet kér- 
te-meg az első tánezra. A’ második quadrilleben e’ két tánezos pár cserélt egy
mással, ’s a’ királyné György herczegnek adá kezét, a’ nemoursi hg. pedig 
Hohenlohe hgnének. Későbben ő felsége Szász-Coburg liget is tánezra kéreté. 
11 óra felé a’ társaság a’ trón-terembe ment vacsoráim; ez után a’ táncz újra 
kezdetett ’s hajnalig tartott. A’ királyné bálruhája fejér blonddal ékesített at
laszból volt; karján a’ térdkötő-rend jeleit viselé; hajdisze fejér rózsákból állott, 
mellyeknek közepéből egy csomó gyémánt tündöklött-ki.

D I V A T .
28-dik d i v a t  k é p  (Pariiból). — Nyári öltözetnek férjfiak számára. — Bécsi divat jul. 

1 2 -kén: asszonyi hímzett felrulia mullból ; szalaggal ékesített szalmakalap.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utiza 612.
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P e s t e n  vasárnap julius 1 8 3 8 .

KÖLTÉSZET.

K ö l t ő  j u t a l m a .
Csak alig tüntek-el 

Szép gyermek éveim
Már lanton eügtenek 

Ezernyi kéjeim.

Zengtem dalt a’ dicsó 
Hadak győzelmiről ,

A’ harezos honfiak 
Fönséges te ttirő l, —

Atzengtem daliamat.
A’ fél világ körén

’S túl vívtam nemzetem’
Sok száz év életén.

Zengtem kis kobzomon 
Szerelmi éneket,

Forrót, -— ’s bú-bánatos 
Érzelmi sérveke.t;

Kizengte énekem 
A' lányka ^ j s i t ,

Szentnek cs illag á t^ ._-
’S virító ajkait.

Kék ég-zománezzatú 
Szemeknek csillagát 

. Ha zengém, — bú lepé
Szerelmes dallosát.

'S az éj - sötét hajú 
Hó arczú kellemen

Csapongva elragadt
Kis szende énekem , —

’S e’ szende énekért 
Mi a’ jutái mi bér?

Egy gyönge lányi csók ,
Melly egy világot ér.

RBUBROL, ISÁAK.

SZORGALOM.

V í z g ő z n e k  l iatása gőzmozgonyoknál .
Az, hogy a’ vizgőzek rendfeletti erővel bírván, tetemes hatást 

eszközölhetnek , ’s a/ , hogy az erő a' gőzek hévségével ’s tömött- 
ségök fokával nevekszik, hogy végre a’ legfelsőbb fokig felléphet —
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nem ismeretlen dolog már többe a*' mi veit közönség előtt. Több 
természetbúvár, például Betancourt, Schmidt, Dalton, Bikker, Ho- 
uppe, W oolf, ’stb. tanulságos próbákat tettek. E’ próbatétek min
denek előtt egymással abban egyeztek-meg, hogy a’ gőzek 80 re- 
aumuri fok hévségnél (ezek tehát? éppen a’ viz forrásfokánál fejlőd- 
tek-ki) annyi erővel birnak, mennyivel bir atmosphaeránk nyomá
sa, azonban a’ melegülés szaporodtával nevekszik egyszersmind a’ 
gőzek ható ereje is , ’s pedig nem egyformán, hanem igen gyorsan 
siettetve. — Illyés próbákra szolgált az után a' gőzbarometrum , 
melly a’ fődologra nézve éppen olly móddal van rendezve, mint kö
zönséges légmérőnk, melylyel a’ levegő nyomását szoktuk mérni. 
Ez utóbbinál a’ nyílt szárba nyom a’ levegő, például a’ körtvélyded 
edényben a’ kénesőre, ’s e’ nyomás által feltartja a’ kénesőt a’ 
hosszú csőben ismeretes magasságon mintegy 27—28 hüvelkre. 
E’ kéneső-oszlop az, melly súlyegyent tart atmosphaerai levegőnk- 
nyomásával, nem lévén a’ kénesőoszlop fölött semmi sem (légüres 
tér, a’ toricelli-üi esség), mi az oszlopra nyom. A’ levegőnek nyo
mása tehát e’ kénesőoszlop nehézségével egyenlő. — A’ gőzbaro- 
jnetrum az által különbözteti-meg tehát csak magát a’ légbarome- 
trumtól, hogy a’ hosszú cső, v agy annak elzárt hosszú szára hosz- 
szabb, azaz ,  4 —6 láb hosszú, (mivel a’ gőzek gyakran sokkal 
feljebb hajtják a’ kénesőt a’ közönséges barometrumi állásnál) , mi 
által levegő helyett vizgőzeknek kell nyomni a’ kénesőre a’ rövid 
szárban, például a’ körtvélyded/ edényben; a’ készítménynek pedig 
erősebbnek kell lenni, igy tehát a’ főrészekben érczből állni, hogy 
kiállhassa a’ gőzek nyomását. Azon edényből, hol a’ vizgőzek 
kifejtednek a’ viz forrása által, azok egy különös csőn folynak a’ 
kénesőre a’ barometrum rövid szárában. Eleve természetesen el kel
lett űzni azon levegőt, melly fölül volt. Ez megtörténvén, a’ nyi
tott szárat elzárták akképp’ , hogy azután levegő nem, hanem csak 
egyedül vizgőzek jöhettek-elö. Így tehát ezek csak maguk nyom
tak , ’s a’ kénesőoszlop magasságán a’ hosszú csőben meg lehete 
tudni a’ nyomás erejét, hatalmát. A’ forrásedénybe mélyen beeresz
tettek egy thermometrumot, mellyen észrevették, kilátták a’ gő
zek hévfokát.

Ekképp’ találta Betancourt, franczia, a’ gőzek erejét 80 reau- 
inuri foknál (ez a’ víznek közönséges forrhévsége) egyenlőnek egy 
28 hüvelk magasságú kénesőoszlop nyomásával, vagy az atmosphae- 
ráévaj: ellenben 90 reaumuri foknál egyenlő volt az 46 ?j5 hüvelk 
kénesőoszlop nyomásával; 100 foknál 71 4/5 hüvelkével; 110 foknál 
98 hüvelkével. Valamint ő, ngy Schmidt professor is azt találták to
vább , hogy a’ vizgőzek 96 reaumuri foknál a’ kétszeres, 106 foknál
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háromszoros, 112 ,/2 foknál a’ négyszeres, 160 foknál a’ huszon
hatszaros atmosphaera-nyomással voltak egyenlők. — Másképp’ ütöt- 
tek-ki Dalton angolnak próbatétel, ki azonban tökélyesb készületek
kel , miilyenek t. i. voltak e’ két természetbúváré, végezte azt. O 
csak 112 reaumuri foknál találta még egyszer olly erőseknek a’ gő
zeket, 125 foknál háromszor olly erőseknek, ’s 136 foknál négyszer 
olly szilárdaknak, miilyen az atmosphaerai nyomás. — A’ vizgőzek- 
nek használásául, mint gépely-erőt, jelesül gőzmozgonyoknál ma
gas nyomással, — azon elintézések végett, mellyek a’ bátorságo- 
sitást veszik tárgyukká — olly nagyon fontos leven tudni azon sza
bályt, melly szerint kell magasabb hévfokoknál a’ruganyosságot vagy 
gőzek erejét kiszámitni, ’s mivel nagy ruganyosság-mérésre nem 
lehete jól alkalmazni a’ kénesőcsőt, — a ’ bécsi polytechnikumi in
tézet ügyes tanítói különösen egy e’ czélra alkalmazott készitmény- 
nyel ’s minden kitelhető vigyázattal és pontossággal igen érdekes 
próbákat tettek e’ tárgyban. A’ készítmény főrészei: egy erős, két 
szárból álló cső; az egyik (ferde helyezető) szárban volt egy ther- 
moinetrum, mellyen lehete vizsgálni kívülről a’ kénesőállást; a’ má
sik (függélyes) szárban egy pontos gömbszelelő volt Homlokré
sze a’ szelelő (ventil) nyílásnak 506|1000 hüvelket tön (csak valami
vel többet fél újnál). E’ ventil-riehézségek által lehete a’ szükséghez 
képest majd erősebben majd gyengébben nyomni lefelé. A’ ventillel 
t. i. egybekötve volt egy kar, miilyen a’ csapófont, mellyen azon 
nyomást ki lehetett hozni. Ha most már vizgőzeket engedtek foly
ni a’ csőbe (mellyeket folyton melegebbeknek hagytak), ezek a’ meg
terhelt ventilre nyomtak. Ha ezek erősebbek voltak a’ megterhelt ven- 
tilnek lefelé járó nyomásánál, ezek azt felemelték. Ennél tapaszta- 
lák , hogy a’ ventilre nyomó nehézségnek 89 reaumuri foknál 1 */ 
fontot kelle tenni a’ ventilt emelő gőzek visszatartóztafásaul; 96 */,2 
foknál 2 '/a fontot; 107 l/a foknál 5 fontot; 129 foknál 12 '/„ fon
tot; 151 foknál 25 fontot; 178 foknál 50 fontot. — Miképp’ mi 
képesek vagyunk 1, 2 , 3 , 4 , ’s több atmosphaera-nyomást kije
lelni fontokban bizonyos lapra, felületre; úgy viszont azon nyomást 
átváltoztathatjuk kénesőoszlop - magasságokra, vagy az azzal meg
felelő atmosphaera-számba, melly fontokban van adva bizonyos lapra, 

Nem sokára a’ gőzerőmüvek feltalálása után a’ mechanikai 
hatást lóerőkkel jelelék-ki. Azt mondák t. i. e’ vagy ama’ gőzmoz- 
gony ennyi ’s annyi lóerővel bir; ’s ez még most is divatban van. 
Ezen erőkifejezésnek oka az, hogy a’ gőzgépelyek ugyan azon 
munkákat végzik jelenleg, mellyeket az előtt lovaknak kellett vé
gezni, szóval: ezek pótolják-ki jelen időben a’ lovakat. E’ kényel
mes összehasonlítási hatás - átnézetet szerez mindazoknak, kik gőz-

b
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mozgonyokat rendelnek számukra, vagy kik már azoknak birtoká
ban vannak. Ennél rendszerint valanielly nehézségre hivatkozunk, mel- 
lyet az erőmű egy meghatárzott időközben emelni képes bizonyos ma
gasságra. — Watt  és Boulton egy lónak erejét, naponkénti 
Soráig tartó dolognál, 33.000 fontra vette-fel egy perczben, fel
emelve egy láb magasra, vagy 550 fontra, egy másod perez alatt 
felszállitvu egy láb magasnyira. Azonban, a’ lóerőnek e’ felvett mér
téke még is nagy valamivel, az eddig tett tapasztalások szerint csak 
a’ legerősebb ló lévén képes kitartani illy megerőtetést rövid időre. 
Hihető , hogy Watt és Boulton azon okból vették illy nagyra azon 
mértéket, hogy a’ gépely minden esetben pótolja-ki a’ megígért ló
erőt, ám ha a’ felügyelési hiány miatt leszállittatnék is a’ kiszámí
tott hatás. — 8 meat on Angolnak pontos ’s nagyban tett próbáji 
szerint egy közönséges lónak erejét , melly 8 óráig folyton dolgo
zik egy nap közben, 22.000 fontnál magasbra felvinni nem lehet, 
felemelve egy másod perczben egy láb magasra, vagy 366 fontnál 
egy másod perczben felszállitva a’ nehézséget egy lábra. Ez ollyas 
munka volna, melly megegyez 6 embernek munkájával.

A’ gőzmozgonyok erejének meghatározásául, következőt szük
séges eleve tudni: 1) a’ dugacs vagy ramács laptartalmát, mellyre 
nyom a’ gőz, vagy, mi ugyan az, a’ cylindernek belső térségét; 
— 2) a’ dugacs-szállvány vagy emelet magasságát lábakban kife
jezve; — 3) a’ szállványok (Hübe) számát egy perez alatt; — 4) 
a’ gőz ruganyosságát, melylyel lenyomatik a’ dugacs. Ha a’ rugacs- 
szállványnak magasságát, kétszeresen ható gépelynél kettősen téve, 
sokszorozzuk , megkapjuk a’ ramács sebességét. Ha ezután sokszo
rozzuk e’ gyorsságot a’ gőznek valóságos nyomásával a’ dugacsra, 
vagy ha szokszorozzuk a’ dugacs laptartainiát egy négyszöghiivelkre , 
fontokban: megkapjuk a’ mechanikai hatást, vagy a’ fontok szá
mát, melly eket. kepes emelni a’ gépely egy perczben 1 láb magasra. 
E’ számot osztva 33.000-rei, átváltozik lóerőbe sikerének adata. — 
Yegyük-fel, hogy e" kétszeresen ható Watt- gőzgépelynek volna 1) 
egy hengere, melly világosságában 24 hüvelk át méretű; 2) a’ du- 
gacsemelkedés 5 láb hosszú volna; 3) egy perczben 20 dugacsjáték 
történnék , vagy kettős szállványok (dugacsjárasok fel ’s a lá ); 3) 
a’ gőznek nyomása a’ dugacson volna 7% , font egy négyszög-hü- 
velkre. A’ dugacs laptartalma volna tehát 452 négyszög-hiivelk; en
nélfogva reá a’ nyomás 452. 7 2|lo=r33()0 iont. A' dugacs sebessége 
tesz 20. 2. 5 -  200 lábat; ehhez képest egy perczben 3300 font moz- 
dittatik egy úton 200 fonttól, tehát 3.3uü. 200=660,000 font emel
tetik egy perczben 1 láb magasságra. E’ szám, t. i. 660.000 osztva 
33.UUU -áltál, ad húszat, az az, azon lovak számát, meilveknek ere
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jével kellene kipótolni az adott terjedtségű gépelyt. Ha a’ mozgony- 
csak egyszerűen ható volna, az az úgy, hogy a’ gőz csak lenyom
ná mindig a’ dugacsot, mi alatt annak emelkedése nem történnék 
gőzek, hanem ellensúly által a”5 balancierre: a’ gépelynek ereje ter
mészetesen a’ rendeltetés vagy arányzat felét tenné, ?s igy tehát 
csak azzal volna egyenlő, melly 10 lóerejű, ( l e g e  következik.)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jnl. 16-hán „őrültek háza Dijonban“ 3 fvsos színmű adatott. 
E’ napra a’ hirdetmény Fáncsy urat ígérte Eberhard szerepében fellépendö- 
nek , és este L e n d v a y  urat láttuk (minthogy F. ur megrekedt). Noha nem 
boszonkodtunk a’ csereért, de még is megkívántuk volna, hogy illy változá
sok a’ házakba hordott jelentésekkel is adassanak a’ közönség tudtára (mi ta
lán ma a’ pénztárnak gyümölcsözött is volna) , ne csupán utszák szegletein 
legyünk kénytelenek olvasni. Lendvay u r , mint vendég, ma utójára lépett- 
fel J más napon Füredre utazottj Nézők kevesen. — 17-kén „lassú viz par
tot mos“ 4 fvsos vig játék került szőnyegre. Jelesbek voltak D é r y n é  assz. 
(Patakfal viné) , S z e n t  p e t e  r y ur (Szerédi) , K o v á c s  né assz. (vén asz- 
6zony) és T e l e p i  ur (Bárdos). Nézők kevesen. — 18-kán „Montechi és 
Capuletti párt“ daljáték hasonlag kévés ne/.öt tuda becsöditeni. Romeo szere
pét ez alkalommal D é r y n é  asszony, Júliáét pedig F e l  b é r  Maria éne
kelte. Ez alkalommal el nem mulaszthatjuk, hogy a’ hirdetmény-írót már több
ször elnézett botlásaira ne figy elmeztessük. Minő szembeszökő sőt nevetséges 
tévedés, teszem a’ tegnapi ’s mai hirdetményen olvasható „Schodelné aszszony 
rekedt“ — holott mindenki tudja, hogy elutazott. E’ szerint föl nem lépésének 
oka nem rekedtségéből, hanem elutazásából származik. — A’ czimszerepek vivöjei 
helyesen ’s tetszésre játszónak ; az előadás a’ sikerültebbek közé tartozott.

DEBRECZENI j á t é k s a i  ni  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  Tavasz-utó hó JO-én 
Kotzebuenak „bujdosó Amor-a ‘ elég túlságosan adaték; mert olly szókat is hal
lónk , mellyek színpadra nem illők , és a’ közönség finom ízlését érzékenyen 
sértők voltak: már pedig, ha a’ játéksziui Múzsa nem a’ közönségnek fino
mabb ízlését magához felemelni , hanem a’ karzat neveletlenebb részének tap
sait vadászva ahhoz magát lealacsonyitni igyekszik, akkor annak befolyása 
káros; ha pedig meg az aljasságot erkölcstelenséggel is párosítja, ’s a’ hall
gatók füleit rut két értelmüségekkel boszontja, akkor a’ hatás és erő, mely- 
lyet gyakorolni kiván, nem egyeb átoknál. *) Kiket érdekel e’ felidézett figyel
meztetés, most elhallgatjuk; hanem egyszersmind komolyan intve kérjük, ne 
feledkezzenek-meg magukról annyira; mert mindennek van határa. Dicsérettel 
említendők E r d é l y  i né assz. (Amalia) ’s a’ kis S z á k f y  Mál i .  Örömmel 
szemleltük B i r ó  ur (Széphalmi) igyekezetét is ;  iparkodjék magának több 
bátorság, hajlékonyságot ’s alkalmaztatást szerezni. Volnának még többen is 
dicsérendők ; de dicséretük mellett hibájaikról is említést kellene tenni; ez ok
ból jelenleg inkább hallgatunk. — 12-kén S z á k f y  J ó z s e f  jutalomjáté- 
kaul S z i g l i g e t i  urnák „Vazul“ czimü eredeti szomorú játékát előszer 
láttuk , melly igen fényes közönség előtt tűrhető szorgalommal adaték. Mun-

') Laid 1837-ki Atliaen. 38. számat.
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kásán hátának a’ színműnek emelésére E r d é l y  i né  assz. (Lucia) és Uj- 
f a l u s y  ur (István), ki tőle nem is várhatott tőkélylyel (mennyiben őt az 
öreg szerepek nem illetik) , könnyűséggel és pontossággal alakitá szerepét 
annyira, hogy a’ meglepetett közönség tapsaiban ’s zajgó öröm nyilvánításá
ban csaknem a’ legméltóbban részesült. S z á k f y  ur , a’ czimszerep helyes 
személyesitője, ’s még A 1 m á s y ur (Antonio) dicséretet érdemelnek. Az utób
binak azonban tanácsoljuk, hogy éles hangját szelídítvén, azt az indulat kitö
réséhez mind inkább inkább igyekezzék alkalmazni ; (eszes, és gyakorta he
gyes szögleteket képző testáilását túlságos taglejtésekkel ne idomtalanitsa- 
e l ; mert benne tehetség van, csak hogy az igyekezet, akarat és alkalmaztatás 
is ahoz mértt legyen. — 13-kán Weissenthurm Johanna ,,utósó segéd-eszkőz“ - 
ét színészeink egybevágólag adák aim) ira , hogy a’ szép számú közönség tel
jes megelégedéssel távozhatott a’ szint eremből. — 17-kén közép számú nézők 
előtt „kastély az ország utján“ Kotzebuenak igen is ismeretes 1 fvsos vig 
játéka’s Fáy András 2 fvsos eredetije „külföldiek“ czim alatt kitűnő tetszés
re adatott. — 19-kén E d e r  György jutalmául „Lisardo, a’ tiiz-álarczos“ 
regényes uj színjáték volt kijelelve; de Chiabayné közbe jött halála miatt 
22-kére halasztatolt. Az egész Íves hirdetmény állítása szerint e’ regényes 
színmű Vogel legújabb eredetije (?) után fordittatott mag) arra K l e s t i n s z k y  
L á s z l ó  által Kassán, ,,a’ vadászati kaland“ 1 fvsos c/.imű előjátékkal.

MLGR. és társai.
LOSONCZON július 1-jén ,, Bors-szem Jankó“ bohózatban leginkább 

tiinteték -  ki magukat K ő s z e g  h y (  Szellemfi) , B á l l á  (R u sk ó ) ,  
ki bohóskodásival a’ nevetést kedvelőknek vig estét szerze. K ö n y v e s 
(B rum us)  jól találta szerepét, sőt kevéssé túlzott is. H u l l a  M a r i  
(Bors-szem Jankó) mindenek felett gyöngye volt a’ mai előadásnak; ki is gya
kori harsány „éljennel“ méltólag jutalmaztatott. — 2-kán „Adermal“ drama 
adatván K ő s z e g h y  ( a ’ c/.imszerepben ) mint jó színész diszlett. B á l l á ,  
(Eduard) kivált ha tekintjük, hogy ó ma k e b l e t  r á z ó  g o n o s z ,  teg
nap b o h ó s k o d ó ,  az előtt mint e r é n y - b a j n o k a ,  és mind ann)i>zor 
az egész közönség fötetszését nyeré-el , méltán dicsérhető. K ö n y v e s  (Sir 
Georg) ’s B o l d i z s á r  (Selmour) jó l ,  a’ többiek iparral játszáuak. — Ez 
egyébiránt is jól szerkezeit ’s tökei) lyel adatott drámában a’ menyegzői in- 
nep alkalmával ismét örömtelve lepett meg mindnyájunkat B á l l á  M a r i  es 
Ká r o l y n a k  Skiiz es Pagát alakban eljárt ballet-tánczuk. — 3-kán Dönti és 
fija Joko“ adatott. A’ czimszerepekben S z o b o s z l a i  a’ társaság súgója ’s 
B á l l á  K á r o l y  jeleskedtek; K ő s z e g h y  (Dessa) helyesen játszék, K ö n y 
v e s  (Pongrácz) némell) kor nagyon is tulságoskodott. Ma elkésések, s disz- 
leti zavarok történtek; megtetszett, hogy a’ vezér, mint hallatszott, c’ napon 
elutazott. — 5-kén „Bagói) tükör“ bohózat (ismét bohózat!) jól adatott. B u l l a  
(Náczika), B o l d i z s á r  (Bagoly tűkörj és S z i k s z a i  (PókhasiJ, mint leg- 
mulattatóbb hősei a’ bohózatnak , harsány kiáltások köztt hivattak elő.

N .  N .

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN B i n d e r  és T o m a s e l l i  ur volt utóbbi időkben két ven

dégünk. — Emez nem a’ legkedvezőbben lépett-fel jul. 4-kén mint Florian , 
Raimund „szellemkirály gyémánt“-jában : amaz pedig többnyire másod rendű 
szerepekben hallata magát következőleg: jul. 5. és U-hénmint Fernando Kos-



455

sini Armidájában. — ö-kén mint Alfonso „Zampa“ daljátékban. — 10-kén mint 
Don Octavio ,,Don Juan“-ban. — Uj s z í n m ű v e k  voltak utósó közlemé
nyünktől fogva : május 25-kén nötelen- maradok“ vig jót. 3 fvsban Nóta Albert 
olasz müve után Blum Károly szerint. — 24-kén „Hascherl Adám“ bohózat 
dalokkal 3 fvsban Hopp Friedrich műve , Ott György zenéje szerint. — Jun. 
2 -kán (az arénában) „a’ barna Vilmos“ regényes színjáték 4 fvsban, előjá
tékkal Schmidt H. szerint. — G-kán „ Bruno és Boldizsár“ vig ját. 3 fvsban 
Blum Károly szerint. — 8 -kán „Enzersdorf városka postakocsisa“ bohózat da
lokkal ’s tánczczal 3 fvsban, Riotte zenéjével. — 16-kán „szerencse, vissza
élés, és visszajövet“ bohózat dalokkal 5 fvsban Nestroy Ján. műve’s Müller 
Adolf zenéje szerint. — 2 0 -kán a’ „part járó leánya“ szinj 5 tvsban , Sche- 
ridan Knowles után irá szabadon Treitschke Friedrich. — Ezek több ’s keve
sebb szerencsével adattak. — Arntida az idén előszer gyönyörű uj díszítmé
nyekkel adatott (a ’ jeles N e e f e  újabb műveivel), mellyek, valamint az elő
adás kitűnő, tetszéssel fogadtattak. — Az arénának (melly itt a’ hirdetményen 
nyári játékszínnek neveztetik) jövedelmeiben nem csalatkozék - meg a’ vállal
kozó Az emberek olly örömest járnak-ki, hogy most már nem csak bohóza
tok 's látványos, hanem más szilárdabb tárgyi! színmüvek is adatuak az otta
ni színpadon. A’ jutalomjátékok ugyan ott jó szerencsében részesülnek, ’s igy 
azokra használják e’ szabad ég alatti színpadot első rendű színészeink , kik 
már többnyire fellepnek ott, ámbár eddig nem igen akartak oda leereszkedni, 
így adá jutalomjátékauj jun. 14-kén Posinger ur ,,a’ notre damei toronyőrt“ 
mellyben munkád részt vön K a l i s  né assz ’s M ü l l e r  k. a. D i e t r i c h  
ur ’s P o s i n g e r  ur is. .— Miután tehát dalos bohózatok is megfordulnak 
c’ színpadon , nem hibázik más, mint hogy nagy operák is kerüljenek ide.

BUDÁN H e r b s t  k. a. és S c h i n n  ur utóbbi hetekben mint vendé
gek következőleg léptek-fel. H e r b s t  k. a. a’ várbeli színpadon máj. 23-kán 
Töpfernek „világ divatja“ 4 fvsos vig játékában, mint Leopoldina.— 25-kén 
a’ „part járó leánya“ színjátékban mint Marianna. — 28-kán utójára az elő
ször adatott „herczegi menyasszony“ character-rajzban ( 5  fvs. a’ szász her- 
czegné müve) mint Mathilde hgnö. Előadásai tetszéssel fogadtattak. — S c h i n n  
ur ,  a’ pesti társaságnak egykori tagja, részint egyes jelenetekben a’ várbeli 
színpadon, részint egész szerepekben az arénában hallatá magát; u. m. jun. 
26-kán „Párisi Jánosból*’ a’ seneschull áriáját és a’ „tolvaj-szarkából“ a’ po- 
destaét éneklé a’ várban. — jul. 5-kén az arénában fellépett mint Lábszij 
„Lumpacivagabundusban“ — 7-kén ugyan ott az említett színmű 2-dik részében 
ugyan azon szerepben— ’s 14 kén az ugyan ott előszer adatott „Lenorl leány- 
asszony“ dalos és látványos paródiában (3 fvs. Seydl-tól, zenéje Stolz Edu- 
ardtól) mint Laufheim. — A’ várbeli színpadon utósó közleményünktől fogva 
uj színmüvek voltak: jun. G-kán „fiatalsági csínok“ 1 fvsos vig ját. Nabchl- 
tól. (híz után H e r s a n ur Weber K. M. szerzeményeiből klarinéton verseny
darabot játszók.) — J9 kén „Mathilde“ 3 fvsos színjáték Wolff P. A. — tói. 
(Kl>ő fvnás után a’ 9 éves A d l e r  V i n c z e ,  a ’ várbeli plébánia karmes
terének fija , ki már Pesten is bebizonyitá 6zép reményt nyújtó tehetségeit, 
H o h l e r  Th változatait, „Somnambulából“ vett themára fortepiánón, a’ 
2-Jik után pedig D o p p l e r  F e r e n c  z ur Böhm divertissement-ját flaután 
jelesen játszá.) — 28-kán a’ „komornyik“ vig. ját. I fvsban, Seribe és Mel- 
lesvillc után irta Krlckeberg Friderika, Ez után S c h m i d t  nr (Enrico) mint
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vendég és Doppler k. a. (Agnes) „Beatrice di Tenda“ daljátékból a’ kardal
nokok kíséretével a’ nevezett opera ouverture-je után ugyan annak bevezető 
daljait éneklé. — 10-kén ,,a’ nő-nemtö“ 3 fvsos színjáték Prix-tűl adatván elő- 
szer , 1—sö fvnás után D o p p l e r  F. ur Benbiquier változatait játszá (laután. 
— Az a r é n á b a n  máj. 24-kén előszer adatott ,,az évek hasonlósága** da
los bohózat 4 fvsban Nestroytól, zenéje Müller A. — tói. — Jul. 2-káu pedig 
L i e  b o l d  Ed. ur javára „Sonoha barlangja“ , mellyben B r a u n  k. a. ma- 
gány-tánezot járt—el.

HANGÁSZA T.
B u d á n  a’ v á r o l d a l i  uj  ú t n a k  c s ú c s k ö r é  n,  a’ várhegy ke

leti lejtőjén ünnepélyes hangászat lesz ismét jul. 25-ki délután 6  órakor ó cs. 
kir. felsége méljen tisztelt királynénk névnapjának üdvözlésére. Ez alkalom
mal az három katonai hangászkar által, valamint múltkor, egyesült követ
kező hangművek játszatnak: 1 )  D o n i z e t t i  ,, Faustu“ daljátéká
nak ouverture-je. — 2) M e r c a d a n t e  ,,il giuramento“  operájából a' 
preghiera és aria. — 3) B e l l i n i  „Montechi ed Capuletti“ -jából aria. — 
4) L a n n e r  „Ámor - szárnyai“ czimű keringőjei. — 5) R o s s i n i  ,,Tell 
Vilmos“ ouvertureje. — 6 )  B e l l i n i  ariája „Bianca e Fernando“ -ból. — 7) 
M o r e  Il i  „nó-harczjáték‘‘ keringőjei. — 8 )  B e l l i n i  „Nonna“-ja 1-ső fel
vonásából párdal. — 9) L a n n e r  ,,vész-vágtatója.‘‘ — 10) P r o k s c h  utazó 
marsa. — Nem kedvező időnek esetében a’ legközelebbi tiszta napon fog ezen 
előadás végbemenni.

TÁNCZ.
S z i l á g y - S o m i  y ó r ó l .  — A’ Duna vizárja által megkárosittatott 

Budapestiek felsegélésére csekély köréhez képpest casinoi egyesületünk is né
mi részvéttel kívánván lenni, közelebb múlt április 19-kén , mint fels. fejdel- 
münk születése ünnepén, a’ köz örömnek kitűnő jeleül tánczmulatságot tarta
ni ’s ennek jövedelmét a5 megirtt czélra fordítani meghatározta , és ugyan e’ 
czélra önkénti adakozás végett a’ nőnemet is felszóllitván , az ekképpen be
gyült holmikét sorsjáték által kívánta pénzzé tenni: minek következéseben a’ 
tánczvigalom (mellynél a’ városi helybeli hangászkar emberiség-teljes indu
lattól vezéreltetve, dij nélkül mulattatá a’ közönséget) tiszta hasznot Gü ft. 28 
kft — a’ sorsjáték pedig 240 ft. 32 krt. vtóban hozván-be , ezen öszveg(3lü 
ft. vt.) jul. 1 0 -kén a’ helybeli t. cs. k. sói hivatalnak illető helyre juttatás 
végett által is adatott.

D I V A T .
A’ p a r i i !  divatlapok, e’ búnap elejéről, telve vannak ama pompás öltözetek leírásával 

mellyek a’ szép fiatal angol királyné koronázási innepein Londonban láthatók voltak. Kmlitik 
hogy az ékesebb párisi világ e’ franczia fővárosból átalján véve Londonba utazott ama megha
tó érdekes inneplésnek diszitésére. Kendre említik a’ koronázás és egyéb inneplések alkalma
kor látott ruhákat, mellyek aranynyal, gyöngyökkel, aranycsipkével ékesítve ’s hímezve rózsa- 
pekinből, atlaszból, fehér moire-ból, csipkéből voltak. Az udvari körökben többnyire fehér 
szövetek uralkodtak; a’ karpereczek átalján divatoztak; az ékszerek többnyire a’ fejen ’s felső 
testen , nem a’ nyakon tündöklőnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon altd a’ Duna partján. 1 1 4 . szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 012.
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SZORGALOM.
V í z g ő z n e k  hat ása  g ő z m o z g o n y o k n á l .

(Vége.')
A’ valóságos nyomás a’ dugacsra nem alapul csupán a’ gőzru

galmasságán , melly reá folyik, hanem azon is , hogy a’ dugacsnak 
ellenfektíí oldalán nincs gőz , ’s általán nincs már semmi i s , mi 
ellennyomást okozhat a’ megsürűsödés által, melly ezentúl még egye
sítve van egy légszivattyúval a’ gőznek ’s levegőnek elhuzatására, 
mit, mennyire csak telhető, (igyekezni kell tökélyesen eszközölni. 
Tekinteni kell ezentúl a’ dugacsnak súrlódására is a’ henger olda
lán , valamint is a’ gépely többi részének súrlódására , mit hason- 
lag le kell győzni a’ gőzek nyomása által. — Ha illy Waat-gépely- 
nél, hol a’ gőz ruganyossága csak az atmosphaera nyomásával 
egyenlő, a’ biztositó-ventil 2—4 font nehézséggel van megterhelve 
egy négyszög hüvelkre, úgy a’ dugacsra nyomás 14 3/5 font vol
na egy négyszög hüvelken, előre tevén, hogy a’ dugacs alatti tér 
tisztán gőz- ’s légüres volna, ’s a’ gépely súrlódás nélkül forogna. 
Mivel azonban lehetlen mind a’ kettő, igy tehát a’ valóságos cse
kély terjedtségé gépelyeknél, egész 20 lóig, alig teszi felét a’ leg
nagyobbnak : szilárdabb gépelyeknél ellenben , hol a’ dugacs-surló- 
dás idomzatosan csekélyebb lesz, csak kevéssel haladja-meg felét; 
mivel gőz mindig marad vissza a’ hengernek már csak azon térében 
is , mellyet a’ dugacsnak mindenkor végig járni kell, ’s mellynek 
lehet még mindig 1 — 2 font nyomó ereje a’ négyszög hüvelkre. — 
Watt mechanikusnak, a’ gőzgépeteknél gyűjtött sok tapasztalásá
ból készültek azután olly tabellák, mellyekből azoknak hatásairól, 
a’ tüzelésre való költségről, ’stb. tiszta fogalmat szerezhetni.

Stoddart, angol, épített Kornwallisban egy erős, kétszeres ha
tású gőzgépelyt Watt elvei szerint. Annak hengere 63 hüvelk átmé- 
retű. A’ viz nehézsége 82.000 fontot tesz szivattyúiban. E’ tehérrel 
6 % kétszeres dugacsszállványt tesz egy perczben, mindegyik 
emelkedés 7 3/4 láb. Az tehát 2. 6 l/a. 7 3|4—1003/4 láb magasra 
emeli egy perez alatt azon terhet, s ennél fogva 250 i/3 lóereje van 
(ha a’ 82.000-ret sokszorozzuk 100 3/4-e l, ’s osztjuk 33.000-el). E’ 
stoddarti gépelylyel összeköttetésben áll még 3 másik i s ; egyike
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W illiamstól, mellynek hengere 65 hüvelk átméretu , ’s 200 lóerőre 
van kiszámítva; a’ második Sims-től, 63 hiivelk hengerrel, ’s 185 
lóerővel: a’ harmadik Poldorey - l ó i , ha;-on lag 63 hiivelk ótméretű 
hengerrel, ’s 196 lóerővel. A’ 4 kétszeres hatású gépelynek van 
összesen 831 '/3 lóereje. A’ hatások különbsége e’ mozgonyoknál 
főleg az üst-elrendezésnek változandóságától 's tüzeléstől függ. A’ 
stoddarti gépelynél a* gőznek nyomása a’ dugacs egy négyszög hü- 
velkjére tesz 26 2/5 fontot. Egyébiránt a’ valóságos nyomás e’ ge
relynél ’s 2 font ventil-megterhelésnél 8 7jl0 fontot tesz a’ négysz.ög 
hiivelkre. Ott. lehát mintegy 20 fonttal kell megterhelve lenni a’ ven- 
tilnek, ’s itt nagyobb feszítése, vonata is van a' gőzöknek. — A’ 
gőznek sokasága, melly szükséges a’ gépelynek forgásba hozatására, 
feltaláltatik a’ dugacs sebességéből, sokszorozva annak négyszög 
lapjával. Egy gőz - erőműnél 20 lóerővel szükséges volna tehát 452. 
200. 12=1.084.800 köbhüvelk, vagy 628 köbláb gőz egy perezben 
az atmosphaera ruganyosságával; vagy 21 font viznek kellene egy 
perez alatt elgőzölögni, ’s ezen gőzmennyiségnek ugyan azon idő 
alatt ismét megsürülni, megtüinődni. — Újabb próbák által azon ta
pasztalást szerzek, hogy teljes megsiiríísitéseül (condensatio) egy 
font vízgőznek 80 reaumuri fokkal, vagy a’ forrás-hévséggel, 6 ’/a 
font viz szükséges 12 reaumuri fokkal. Arra nézve, hogy 6 1]a font 
forróviz 32 reaumuri fok temparaturára leszállittassék, 18 font viz 
szükséges 12 reaumuri fokkal. Ennek tudása, bizonyos esetekben 
hasznos lehet.

Az erőműnek dugacsjátékára magkivántató vizgőzmennyiség, 
közönségesen nagyobb valamivel, mint mi azt számításba hozzuk, 
a’ dugacs sebességéből sokszorozva fenék - lapjával. így például a’ 
wattgépelynél mindenik dugacs-emeletre körül belül 1 J/4 - szer van 
szükség annyi gőzre, mennyi elég volt a’ henger kitöltésére. Ez a’ 
gőzveszteségből származik, melly támad részint a’ dugacs tökéletlen 
elzárásától, részint kevésnyi megsürűsitéstől a’ gőz bemeneténél a’ 
hengerbe, talán még a" gőz megsülűsitéséről is a’ dugacsrúdon, melly 
meghűl mindig egy keveset a’ hengerből kilépésnél. Minden esetre 
szükséges tekinteni a’ gőznek nagyobb mennyiségére valamint a’ sü- 
rűsitésnél, úgy a’ dugacs elintézésénél , bizonyos gépelynek hatá
sára nézve. — Az üstnek természetesen elég nagynak kell lenni, 
hogy a’ inegkivántató gőzmennyiséget teremtse. Az elgőzölgés nagy
sága, ha egyébiránt egyfélék a’ körülmények, azon lapon alapszik, 
mellyet éra’ tűz, ’s melly a’ vízzel érintésben áll. Erről eddigelé sok 
tapasztalást gyűjtöttek már. Ezek szerint a’ közönséges üstfütésnél, 
20 négyszög láb viz’s tűz közötti üstlap egy máso l perezben ad egy 
köbláb vízgőzét, melly hasonló szilárd az atmosphaera - nyomással,
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vagy valamivel túlhaladó is. Ha magasabb feszitő ereje van a’ gőz
nek r -annak idomzatosan az elgőzölgő lapnak nevekvésére is van szük
sége, mivel azon megmelegitett lap, melly egy perczben két köb- 
láb gőzét ad, 100 foknyit, ugyanazon időben csak egy köbláb gő
zét alkot kettős atmosphaerai nyomásút, vagy dupla tömöttségűt,’stb.

Tudjuk, hogy Woolf gőzmozgonyainál van egy kisebb ’s na
gyobb henger, hogy a’ gőz a’ kisebb hengerben magasb feszités- 
erővel hat, mint sem szokás, ’s hogy az azután a’ nagyobb hen
gerbe lép, ujan szül hatást kiterjedése által. A’ gőznek korábbi el
zárása által Watt már előbb megnyerte ugyan azon hatást. Igaz, 
hogy Woolf rendszere az által is megkülönbözteti magát Wratt-étől, 
hogy ott. magas feszités-erejű gőz használtaik. W oolf nagy figyel
met. fordít a’ dugacsnak gőztömött-tarfására. O ezt olaj, viasz, kén
eső, vagy pedig könnyen folyó érez által (czinhől, ólomból, wismuth • 
ból) eszközli, melly a’ dugacs fölött egy a’ gőz ruganyosságához il
lesztett magasságban van, ’s még az által is, hogy az a’ gőzét nem 
egyenesen a’ dugacsra, hanem egy középoszlopra éppen azon folyóság
ból engedi hatni. Ekkora’ folyóságok egy saját, a’ henger alsó részé
nél egy csővel egybeköttetésben álló, edényben vannak. A ’ gőz ezen 
edénybe lép, ’s kiűzi belőle a’ folyóságot a’ hengerbe. K’ mód a’ 
dugacs által gátol minden gőzvesztést, azonban honyolodottabbá 's 
mesterségesebbé teszi a’ gépelyt. — Illyés két W oo lf-gépely kö
zül, mellyek 1815-ben állittattak-fel a’ kornwaliisi bányákban, az 
egyik, mellynek nagy hengere 53 hüvelk átméretú, -  6 szivattyút 
hoz forgásba, mellyek minden száliránynál, 27.982 font vizet emel- 
nek-fel 7 */2 lábra. A’ másik, mellynek nagy hengere 45 hüvelk 
térségű , 24.050 fontnyi terhet emel 7 láb magasra. Általán azt ta
pasztalták, hogy egy vvoolf - gépelynek legnagyobb hatása 56 millió 
’s 900.000 fontot tesz, egy láb magasra emelve, egy angol véka 
(Scheffel) vagy 88 font kőszénnek elhasználásánál; egy watt-gépely- 
nek legfőbb hatása hasonló mennyiségű kőszén-elégetésnél csak 30 
millió, egy lábra emelve. így tehát egy vvoolf- gépelynek legna
gyobb hatása közel még egyszer olly nagy, mint egy watt-géped é. 
— Kérdésen kívül van, hogy a’ woolf-gépely legnagyobb hatá
sának fő oka a’ gőzek magasb kifeszités-erejében fekszik, ’s a’ gőzzel 
kiterjedési erőnek alkalmazásában, ’s tehát uj gőzelhasználás nél
kül a’ hatásnak egy része csupán az egyenlő temperaíurában nyert 
gézeknek tartatik-fenn. Azonban sokat tesz ennél a’ dugacsnak gőz- 
tömött kibélelése is , éppen az által kimélhetvén-meg közei *j4 ré
szét az egész ’s a’ közönségesen megkivántató gőzmennyiségnek. 
A’ magasb feszitéserejú gőzek egyébiránt idomzatosan a’ felszálli- 
tott nyomás végett csak valami kevéssel több melegséget kívánnak
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képezésükre. Az, hogy 3 atmosphaera-nyomásű köhláb gőzét kap
junk, valamivel több hévség szükséges, mint megkivántatik 3 köbláb 
gőznek nemzésére egyszerű atmosphaera-nyomással. — Nem ta
gadhatni , hogy igen czélszeres, nagy gépelyeknél, miilyenek vol
tak Woolf és Edvard mozgonyai, 2 hengert alkalmazni egy helyett. 
Ekkor a’ kisebb henger is , mellyben a’ gőz magasb feszitőerővel 
hat ezen ruganyosság idomzatában, megkaphatja az illő szilárdságot, 
’s a’ dugaes-bélelést (kender- forgács- aczél kibőrözést). A’ nagy hen- 
ger-kibélelés csak az egyszerű atmosphaera-nyomásnak megfelelő 
tömöttséget és súrlódást nyerjen. Ez mind előmozdittatik, ha a’ 
gőz kiterjedését már a’ kis hengerben engedjük kezdeni, vagy ha 
a’ gőz odafolyását elzárjuk abba, mi előtt a’ dugacs azt végig át
futotta volna.

A’ kőszenek nagy fontossága Angliára nézve, azok területének 
kiterjedése, a’ bányákból nyereség, ’s tekintet majd a’ hihet- 
lenséggel határos elkelésére ’s elhasználására ezen föld-productum- 
nak — Meidinger Henriknek, ki jól be van avatva az angol kö
rülményekbe , anyagot nyújtott egy igen érdekes előadásra , melly 
folyó évi február 2-kán közöltefett a’ geographiai egyesületnek 
gyűlésében, felterjesztetvén ez alkalommal egy tökélyes geológiai 
földabrosz is Angliáról. A’ tett jelentés szerint a’ kőszénbányák 
nyereségével ’s velük kereskedéssel mintegy 400.000 ember fog- 
lalatos. Évenként 400 millió mázsa kőszén töretik, ’s középárban 
28 krajczártól kezdve 1 forint 3 krajczárért állittatik az elhasználás 
helyére (a’ bányákban olcsóbban adatik-el). — A’ legnagyobb ‘s 
legfontosabb kőszénbányaverem Hettonban van, 7 mértföldre Sun- 
derlandtól, ’s 8 mértföldre Durhamtól, mellynek tiszta jövedelmét 
a’ vállalkozók évenként 60.000 font sterlingre számiták-ki; azon 
bányaverem, melly katakombhoz hasonló, merész építésre mutat, 
’s nagy kiterjedése által a’ legkitűnőbb, — W hitehaven - ben 
látható. — Óriás léptekkel közéig felénk is azon időpont, midőn 
nekünk is már 1) számos gőzöseink,— 2) a’Dunafenekét felásó’s ka
vicsot kiemelő Vidra nevű gőzmozgony, — ’s 3) a’ vasutaknál 
alkalmazandó locomotivok számára, a’ szükséges tüzelő szer meg
szerzéséül (ha talán még fennálló erdeinket kiirtani nem akarjuk)
__ kötelességül szolgáland több figyelmet fordítni honunk gazdag
kőszén bányáira, ’s ezeket nem hagyni tovább is még parlagon fekve, 
mellyeknek illy nagy mértékben elhagyatását eddigelé talán némi 
előítélet ’s fonák nézet is pártolni látszott.

n o v í k  Dá n i e l .
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LITERATURA.
,, A s s e r t i o n e s  ex u n i v e r s a  j u r i s p r u d e n t i a  et scientiis poli

ticis, quas in regia scientiarum universitate hungarica, quae Pestiniest, pro 
consequenda juris doctoratus laurea publice propugnandas suscepit J o a n n e s  
C o m e s  C z i r á k y  de eadem et Dienesfalva. Anno 1838. Mense Julio. Budae. 
Typ is Reg. Univ. Hung.l< — 4-ed rétben, 3 iv. — E’ czimü könyvecske örök 
hirdetője ’s bizonysága marad ama maga nemében ritka pompájú, érdekes, tör
vény-tudományos vitatkozásnak, mellyet m. C z i r á k y  J á n o s  g r ó f ,  n. 
mtgú Cziráky Antal gr. ur országbíró ő excjnak fija , julius 21-kén tartott 
Pesten a’ tudom, egyetem nagyobb teremében, midőn a’ nevezett fiatal gróf 
ur a’ törvény-tanári borostyánért nyilvánosan értekezett. Az említett ünnepé
lyes vitatkozást öcs. kir. felségének, mélyen tisztelt királyunknak, ajánláa’ vi
tatkozó, mit a’ nevezett könyvecske előlapjai az azokban foglalt ajánlólevél
ben bizonyitnak. — A’ törvénytudományok egész köréből vett tételek teszik 
a’ könyvecskének utóbbi részét. — Ezen ünnepélyes vitatkozás mind az, azt 
diszitö pompára és népességre, mind az előadott tárgyakra nézve egyike volt 
azon legérdekesebbeknek, mellyeknek e’ teremben valaha tanúji valánk. Az arra 
egybegyült egyházi "s világi méltóságok pompás díszkocsikban , fényes magyar 
öltözetekben, diszköntösű cselédjeiktől követve jelentek-meg. A’ terem ajtajá
nál t n. Pest vmegye katondji tisztelkedtek. Annak hátulsó falán bibor bárs >n 
mennyezet alatt diszlék ő felsége roellképej alatta pedig ékesített asztalon’s ta
lapzaton a’m, k. korona's egyéb. kir. jelek valának láthatók. A’ terem maga oily 
telve volt hallgatókkal, hogy csak nehezen fogadhatá-be egészen számukat Meg- 
nyitá a’ vitatkozást a’ m. értekező gróf urő cs. kir. felségéhez irtt ama g> önyörű 
ajánló beszéddel, melly a’ nevezett tételkönyvecskének elejét diszesiti. Követék 
ezt a’ vitatok ellenvetései, megkezdve m. O c s k a y  A n t a l  baczi püspök’s 
m. k. helytartói tanácsnok urnák érzékeny ’s megható beszéde ’s tudományos 
ellenvetései által — utána következtek, ngos S t o f f e r  J ó z s e f  kir. ta
nácsnok, ’s nádori kanczellaria igazgatójának — végre t. V i z k e l e t y  F e 
r e n c i  egyházi törvények tanítójának ellenvetéseik az egyházi , hazai, ’s po
litikai tői vénytudományokból , mellyekre a’ véd-értekezö gróf ur olly kime
rítő pontossággal, tiszta és jeles latin beszéddel, a’ legérthetöbb ’s gyönyörűbb 
előadással, a’ legmiveltebb szerénységgel párosult méltósággal felelt, hogy a’ 
gondolkozó hallgatót nemcsak teljes mértékben elégité-ki , hanem érzékenyen 
is hatá-meg e’ példás készületével, ’s öt nem egy, hanem háromszoros ko
szorúra is i télé méltónak. Mennél ritkábbak az illyetén alkalmak , mellyeknél 
főrendi méltóságaink fijai illy tudományos vitatkozásban fellépnek, annál in
kább lehete örvendenünk, hogy m. kir. tud. egyetemünk n. mgú elnökének fija, 
melyen tisztelt ’s nagy tudományi! atyjának bölcs nyomdokait követvén, e’ nyil
vános első fellépésekor olly tehetségeket, es pedig rendszabályos ’s logicai rend
szerei adott feleleteiben, fejte • k i , mellyek mindenkit előre azon remény
nyel biztositának, hogy honi fiatalainknak ezen egyik kitűnő fénye, egy
koron honának egyik leghasznosabb polgára ’s oszlopa leend. És ezt méltán 
várhatjuk éppen tőle; mert ki mostani pályáján is tudá rendeltetésének köte
lességeit felfogni, ’s illy hasznosan fordítni idejét arra, mi fiatal mostani ko
rának tiszte volt, ki érdemteljes atyjában olly jeles oktatót nyert, nem hagy
hat pillanatnyi kétkedésnek is okot, hogy egykor ö maga is, a’ legüdvösebb 
példákat követve, ne törekedjék a’ tökély esség további fokát sajátjává tenni: 
sőt biztos hiedelmet önte belénk , hogy honunk fényét bölcs munkássága által
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tündöklőbbé tenni fő kötelességének tartamija földi pályája végső pontjáig. — 
R* szép reményt költé—fel bennünk előleg is e’ jeles tulajdonokkal felruházott 
fiatal gróf; 's már csak ezért is siettek nagy számú tisztelöjei ez ünnepélyes 
jelenetre, melly öt mintegy nyilvánosan beavatá honunk kitünőbb férjfiai
nak sorába. E’ szép reménytől lelkesítve kiálta a’ sokaság többször ismételt 
,,éljent“ neki, midőn a’ vitatkozás után n. mtgú báró E ö t v ö s  I g n á c z  
tárnokmester ur ö excja , mint ő cs. kir. felséges urunknak ez alkalomra ki
rendelt biztosa, classical latin nyelven mondott érzékeny beszédközben nyujtá 
neki által azon becses gyémánt-gyűrűt , mellyet a’ gróf úrnak ő cs. kir. fel
sége ajándékban küldeni méltóztatott fels. nevének betűivel ékesítve , — vala
mint az ezután mindjárt helyben, az academiai tanács előtt történt, törvény- 
tanárrá kineveztetése és fclesküdtetése alkalmakor is. — Megtisztelek ezen 
ünnepélyes vitatkozást személyes jelenlétükkel: n. mgú váczi püspök gr. Ná- 
dasdy Ferencz, ni. Tresztyánszky Imre pbaroszi püspök ésseptemvir, rn. Der- 
csik János prisztinai püspök és m. kir. helytartói tanácsnok, n. Fejér György 
m. kir. egyemeti könyvtárnok, kir. tanácsnok és pest-újhegyi prépost, f. t. 
Feichtinger Domonkos aszódi prépost ’s pesti fö plebanus , Vass László és 
Szaniszló Ferencz n. váradi kanonok urak és egyetemi tanítók, Grosser Já
nos az ajtatos szerzet provinciálisa ’s Róth Mihály ugyan azon szerzet pesti 
gymnasiumának igazgatója — végre több más egyetemi tanítókon ’s más egy
házi rs világi előkelő urakon kívül: u. m. gr. Teleki József koronaőr, n. m. 
Mérey Sándor tartom, biztosságok fő igazgatója , n. m. gr. Almásy József 
septemvir, n. m. Mednyánszky Alajos m. kir. kamara alelnöke , m. Lenhossék 
Mihály országunk főorvosa , gr. Pongrácz János , b. Rédl Imre, gr. Almásy 
Móricz m. kir. helytartói tanácsnokok , ’s gr. Török Bálint helyt, titoknok.

A' m a g y a r  t u d ó s  t á r s a s á g n a k  idei nagy gyűlése augusztus 
30-kán fog kezdődni. A’ társaság tagjai megjelenésének napja az emlitett hó
nap 29-dike lesz.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jul. ]9-kén „genfi árva“ 3 fvsos színjáték adatott. A’czimsze- 
repet L a b o r  f a l v i  R ó z a  k. a. érzékenyén adá , E g r e s s y  Gábor ur 
(Strömborst) pedig a’ megrögzött gonosznak némelly jeleneteit művészileg 
cmelé-ki. Mindkettő többször megtapsoltatok. Nézők kevesen. Ez alkalom
mal nem mulaszthatjuk-el az ügyelőt figyelmeztetni, hogy a’ villámlásra , 
menydörgésre és külső zajra jobban ügyeljen, és ha az ollyan megtörtént, ne 
legyen olly zajos , hogy a’ színpadon beszélő színész szavát elnyomja. — 2 U-án 
„sokat tudó“ Kotzebue 5 fvsos vig játéka hozatott színre. M e g y e r i  ur 
(Peregrinus), akár pontos és meglepő memorizálását, akár a’ charakter 
mellett mind végig hű megmaradását tekintjük, igen jeles volt. Dicsérettel 
említendő még B a l o g  ur (Örvény esi) , L a b o r  f a l v i  R. k. a. (Amalia), 
S z e n t p é t e r y  ur (Háromkispenz), S o m o g y i  ur (Sebesházi) ’s T e l e p i  
ur (Hebegős). Nézők tűrhető számmal. •— 21-én „Norma“ adatott, mellynek 
ezimszerepóben D é r i n é  assz., Adalgisában L i p c s e y  K l á r a  k. a. és 
Oiovesóban Be nz  a ur (mind ketten vendegek) léptek-fel. l.ipcsey KI. k. a. 
voná ma leginkább magára a’ meglehetős számú közönség figyelmét; azon 
dalszinészué , ki Kilényi ur társaságának tagja lévén , részint Erdély ben ré
szint a’ Tisza melléki megyékben, mint első dalszinészné, az ottani szinbirá-
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lók tudósításaiban, mellyeket e’ lapok köziének, többnyire jeles énekcsné- 
nek hirdettetek, sőt magány-ertesitések altul is kitűnő tehetségű dalnokáé
nak mondatott. Meglehet , hogy a’ kisebb színpadokon ’s ot t , hol ritkaság 
drámái éneket hallani, a’ ha/afisággal párosult ítélet lágyabb ’s engedéke
nyebb, ’s talán ott L. K. k. a. kepes is hallgatóiban tetszést gerjeszteni, 
sőt, mivel nálánál kitűnöbb dalszinészne helyben nincs , megelégedést szerezni: 
de már nálunk, nagyobb színpadunkon , illy nagy hangászkar ’s kardalnoki 
személyzet mellett, miután e’ szerepet már jelesen adatva hallottuk, a’ 
még csak pályája kezdetén álló ’s művészi készültségben szűkölködő dalszi- 
nészné, ki a’ mellett szem elölt nem tartá az Adalgisát különösen bélyegző 
gyengédséget — nálunk, mondám, várakozásunknak nem felelhetett-meg. Ének
hangja az éles vékony ’s gyenge sopranok , es azok közé tartozik, mellyek 
azért, mivel gyengék , ha e’ vagy ama hangot erősebben akarják kihozni, 
többnyire magasabbra csapnak , 's igy természetesen distonálnak. Ezt tapasz
taltuk nála átalján véve, de kivált az 1-ső finale-terzett canonjában ’s a’ 
2 -dik fvnási duettben mind a’ lassú menetekben mind a’ futásokban , inelly 
utóbbiakra nézve a’ scala- és futásbeli gyakorlatlanság is kitűnő volt. Elég 
sértő volt a’ nevezett canonban , hogy az e’ helyen hangászkarunkban soha 
igazán öszve nem hangzó kürtök kiserete mellett mind két dámánk hangja 
kelleténél magosabb regióba csapott. Egyébiránt L. KI. k. a. játszásmódja 
sem az még, mellynek ienni kellene; ezért neki minden tekintetben jó is
kolát ajánlunk, mellyben részesülvén csinos termete ’s alakja mellett, ha 
egyébiránt szavára vigyázni fog, a’- dalszinészi pályán szerencséjét megpró
bálhatja , de korán sem alt-szerepekben. B e n z a ur hasonlag azon hibába 
esett, hogy a’ nélkül is éles-csengő hangját kiáltozásra erőtetvén gyakorta 
magasabban énekelt, mint kellett volna, kivált a’ 2 -dik fvnási áriában; kimon
dásával sem valánk megelégedve. Nála az éneklés aestheticája hijános, ’s 
igen hibázik, ha véli, hogy az a’ hangnak fülsértésig erötetésében ’s kiáltásban 
(valamint ma choristáink, ’s orchestrumunk a’ leggyengédebb helyeknek erős 
játszásában) áll. B. urnák az utóbb említett áriát ismételni kellett. L. KI. k. 
a. és Deriné assz. J o ó b  úrral (Sever) együtt 1-sö felvonás közben’s utána 
elötapsoltatott. Az utóbbinak ismét ajáljuk a’ tactusnak ’s pausálásnak szi
lárdabb megtartását. 0  egyébiránt ma ismét hallatá velünk szép magos hang
jait , mellyeket kicsuklás nélkül melljéből képes a’ magos B-ig kiadni. _
Schodelné asszony, ki nehány napi távulléte után ma estve érkezék haza, 
mint értettük, ismét utazásra fordítja, szerződésénél fogva, a’ hátra levő 
nyári heteket. — Színházunk homloképületének 1-sö emeletében a’ nemzeti 
színű szövetekkel fedett mennyezet alatti ’s virágokkal diszesi'.ett pompás 
erkély mellett, igen csinos butorzottal, ezukrász- és hírlapokkal megra
kott asztalokkal ellátott, kellemesen kifestett társalgási-terem 2 1 -kén nyitta- 
ték -  meg a’ miveltebb közönség kényelmére. — 2 2 -ken ,,nöragadás az álor-» 
czás bálból“ czimü bohózat jött színpadra. Nézők tűrhető számmal.

SZEGEDRŐL. — Mielőtt szinészeti közleményeimet folytatnám, ’s ezek
ben a’ mindjárt éi intendöket egyes személyekre alkalmaznám , szükségesnek 
ismerem az egész szinészeti világot arra inteni, hogy szerepeikből tökélete
sebben készülve lepjenek a’színpadra; ne nézzek a’ súgót fő személynek, hanem 
egyedül segédnek; mert ha arra támaszkodunk, igy tűnnek elő a’ megjelenési 
clkesések , idegen szavukba vágások, mellyek az előadásnak hatását elrontják. 
— Szent Jakab hó 7-kén a’ 2-dik bérleti 2-dik szántra „tolvajkulcs“ adaték
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— F a r k a s  (Montesquieu) elegendő méltósággal és nemes viselettel emelé- 
ki szerepét} B a r a n y i  (Düval) igen jól, F ö l d v á r y  (Edvard) a’ bűn 
elkövetése után szivében erősen kinzott, de még is a’ törvényes fenyítéstől, 
rettegő f,út — úgy S z a b ó  J u l i a  is (Emilia), K e s z i (Brice) és Ud
v a r i n é  (Martha) szerepüket jól személyesiték. D e é s y  (Pál) ön ártat
lanságát tudva barátja megkimeléseért ön jó sorsát is feláldozó ’s a’ veszélyes 
titkot eltemetni törekvő barátot, az ezek miatti habozásoknak hiv festésével 
művészileg alakitá. T o l n a y  (Robert) öreg szerepében többet mutatott, mint 
ujonczságától várnunk lehete, és bizonyítványt nyujta, hogy midőn e’ pályára 
lépett, nem roszul tévé választását. Nézők szép számmal voltak. — 8 -dikán 
N a g y  P á l ,  egyik helybeli polgárunknak, eléggé tágos kertjében bérlet
szünet mellett ,.Szmolenszk ostroma“ adaték. — A’ hatás és szavalás ked
vessége nem volt ugyan ollyan, mint a’ színen} mert a’ hangoknak eloszlásuk 
a’ kellemességből sokat elragadott: de a’ helybeli körülmények is a’ jelenetek 
pontos megesését némileg akadályozák. Ez érdemben hisszük, hogy jövőre még 
nagyobb lesz a’szorgalom meggyőzni a gátokat. Egyébként B a r a n y i  (Szvc- 
toszláv) szerepét köz elégülésre alakitá. L i l l a  (Fedrovna) köz tetszésre, 
K ö r ö s y  (Jeroszlavics) jól, F ö l d v á r y  (Rosztizláv), U d v a r y (Moszky) 
ha kivesszük, hogy egyszer elkéstek, K ő r ö s  y n é  (Joanna), S z ő c s  
(Kiszky) , S z a b ó  J u l i a  (Liszka) , T o l n a y  (Pruszko) jól játszának } 
D e é s y  azonban (Alexis) és F a r k a s  (Urszkov) leginkább kedveltettek, 
’s legjobban helyöken álltának. Nézők sokan voltak} az ágyúzások tetszettek. Ha 
olly szép jövedelmek jutalmazzák a’ társaságot, mint a’ mai volt, tartósabb 
itt maradásukat lehet reménylenünk. CSENDVÖLGYI.

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
S z í n p a d i  Cs a l ó d á s .  Midőn F o o t e  színész Dublinban játszott, a’ 

„szónok'4 c/.ímü darabban olly tökélyes művészettel személyesité F a u l k n e r  
G y ö r g y  dublini könyvnyomtatót, hogy az ezen estétől az utszai gyerme
kek gunykaczajának tárgyául szolgált, ha csak mutatá is magát. Feldühülve 
a’ rajta ejtett csín miatt , Foote ellenboszút forralt. Bizonyos estén , midőn 
ismét a’ , .szónok“ adatott, minden legényének ’s inasának belépti jegyet vál
tott a’ karzatra azon meghagyással , hogy midőn Foote színpadra lép(( addig 
süvöltsenek’s pisszegessenck, migaz a’ lárma miatt lelépni kénytetik. Omaga 
a’ földszini helyre ment, hogy ellensége gyalázatján annál inkább kéjelghes- 
sen. De midőn az említett jelenet következett, Faulkner majd megfulladt bo- 
szújában; mert a’ süvöltés és piszegetés helyett bérlettjeit tapsolni látta. Más 
nap keserű szemrehányásokat tön nekik , melly után kiviláglott, hogy ők gaz
dájukat ön személyében vélték a’ színpadon látni, és meggyalázni nem bátor
kodtak. Szilárdabb diadal vigasztalá-meg Faulknert. Bevádiá t. i. Footut, ’s 
ezt 300 font sterling birságra ítélték. A’ per folyamatja alatt azonban olly 
híven tanulá a’ bírák személyét ’s beljegyét felfogni, hogy midőn ismét Lon
donba visszatért, ott a’ közönség legnagyobb mulatságára mint irlandi torz
képeket személyesité őket.

D I V A T .
29-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Ris-szalma-kalap ; virágos pekin-rnlia. — B é c s i  divat 

jul. 19-én : liimzett mullruha széles lebegénynyel; rózsa szinü marczellinnel bélelve; virággal 
diszitett krep-kalap.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612
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P c S tC H  vasárnap julius 2 9 — 1 N 3 S -

KÖLTÉSZET.

H o l d - e n y e l g é s .
Azt regélik rezge fény,
Halvány arczu hold !
Hogy híven kihallgatod 
A’ kebel szerelmeit,
Dalba szőtt keserveit;
’S szűnk zaját lenyugtatod 
Ámor hogy ha megrabolt.

Már ez csak ugyan mese 
Szürke esti fény ! 
Töredelmesen veszed 
Sz-önk panaszit, — az való ; 
Am hogy légy zaj-nyugtató , 
Nemde azt te sem hiszed 1 
’S jót mosolygsz e' kis regén !

Mások ismét hirlelik :
Hogy vagy nincs szived , —
Vagy szerel'ninek férge rág 
Másképp’ nem torzítanád 
Gúny-alakká fény-pofádS 
Míg az érzelgő világ j. tf'T*.
Kipanaszkodik neked. -S*l

Am ne vedd rósz néven ezt 
Szőke fürtü hold !
Mert enyelgeni szabad. —
Pajtikám 1 ne légy komor ,
’S fel ne forrj , mint kis csupor ! — 
Jaj ! már szarvad is fakad ,
Kz pedig csak tréfa volt !

•i BARNA.

SZORGALOM.
X e u f u n d 1 a n d i h a 1 á s z a t. Ha a’ hajó révbe Jutott, ’s már 

horgonyon nyugszik, a’ hajónépségnek egy része azt leszerszámoz- 
za, ’s két arboczán kívül semmit sem hagy rajta. Ez idő alatt az 
ácsok azon hajókat javitják-ki, mellyek évenként a’ parton hagyat
nak , ’s a’ tisztek és legénység lakainak tél-okozta lyukait kifoitoz- 
zák. Ezután a’ szárítót (Chauffaud) javitják-ki. Ez egy hosszú, 
a’ tengerparton karókra épült szin, a’ tengerre több ölnyire benyúló.



A’ tenger felől karzata van, melly báltérnek (poissonnerie) nevez
tetik ; e’ karzatot bútorozni, az uz, fenyőgalyakkal kell megrakni, ’s e‘ 
gallyak képzik a’ falat; továbbá még befedetésre (tauder) is vár, 
mi egy e’ végre készített ’s taude-nak nevezett ponyva által történik- 
m eg, mellyet erősen kifeszitnek. A’ száritóban asztalok állnak, 
mellyek körül a’ fejmetszők és felhasitók foglalnak helyet; továbbá 
faszékek, mellyekre az utóbbiak letelepednek; és hordók , mel
lyek be a’ fejmetszők munka közben állanak. A’ mosó hely elkészí
téséről sem feledkeznek-meg, hol, a’ tőkehalak inegtisztittatnak. 
A’ lakások kijavítására ’s egyéb szükségekre megkívántaié fát he
gyekből hozzák. Ugyan ez idő alatt készül-el a’ rekesz i s ,  mellybe 
olajkészités végett a’ tőkehalnak máját vetik. E’ rekesz négyszögű 
’s dombor karimájií lapos készítmény, mellynek közepében nagy, for
dított, párhuzamos oldalú, egymáshoz közel álló vesszőkből képzett 
’s boritékvászonnal bélelt teke áll. E’ tölcsér idomú edénybe vettet
nek a’ tőkehal-máják; a’ bennök rejtező olaj a’ boríték-vásznon 
keresztül említett lapos készítményre szivárog, mellyről csap sege
delmével hordóba eresztetik. Végre egyéb szükségesekkel a’ sót is 
fedél alá hordják, ’s ha még idejök van, a’ száritó helyet (la grave) 
is elkészitik.

A’ tőkehalat vagy huzó hálóval vagy kötéllel fogják; ez utóbbi 
módhoz még a’ kisebb vagy nagyobb csalétek is járul. A’ 180 öles 
hosszú huzó háló mindenben hasonló dunai vagy balatoni hálóinkhoz, 
csakhogy ez 20—22 öl magas, és zsákja 35—40 öl hosszú, szem
lyukai pedig 3 ‘/4 ujjnyik. Ugyan olly módon eresztik ladikról vízbe, 
úgy húzzák össze végeit, úgy emelik ismét ladikba, ‘s ha már 
felhuzatott, minden tőkehal kézbejut, melly a’ háló zacskójában 
maradt. — Ezen kívül minden hajón van még egy háló, mellybe 
a’ nagy hálóval fogott tőkehalak záratnak, mellyeket azonnal a’ 
szárítóba vinni nem lehet. E’ hálók uszányokkal (bője) megrakvák, 
mellyekre a’ hajónak vagy hajó kapitánjának neve metszetik, ’s 
igy azok egy kis horgony és kötél segedelmével vízbe bocsáttatnak.

A’ huzó hálókat emelő csónakok mindig reggeli 2 órakor in- 
dulnak-el egy vagy két más ladik kíséretében, mellyek a’ háló fel
húzásában szolgálnak segédül, és a’ fogott tőkehalakat a’ száritóba
viszik.

A’ kisebb csalétek c a p e l a n - n a k  neveztetik. Ez egy 5—6 
ujjnyi hosszú, fejér ’s Ízletes húsú hal,  melly Neufundland partjain 
június 20-ától October 5—10-keig tartózkodik. E’ csalétek hason- 
lag ladikról fogatik, mellyet capelanozónak neveznek, s népsége 
4 —5 ember, A’ capelanozón is van egy háló , azonban a huzó há
lónál sokkal kisebb. E’ ladik napköltével indul tanyájáról.
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A’ kötéllel halászó ladikon csupán három ember van, ’s ezek
nek neveik mester (maitre), elő (avant), segéd (ussát). Véradó
kor indulnak, különböző nagyságú kötelekkel ’s horgokkal felfegy
verkezve. A’ horgok nevei: sarlóhorog, markolatos horog, ’s fe
nékhorog. A’ sarlóhorgok kötelei legnagyobbak, a’ markolatosé 
középszerűek ’s a’ fenékhorogé legkisebbek. Ezeken kívül még 
halfogó ón és szigony is van minden ladikon.

Nagyobb csalétekkel a’ halászat akkor kezdődik , midőn Neu
fundland partjairól a’ capelan elköltözött; ’s azon különbséggel, 
hogy csalétekül heringet, skombert (makrele) ’s tinta-férget vesz
nek; amazt is úgy használják, mint a’ kisebb csalétket. Az említett 
halakat darabokra vagdalva kis hal-alakká idomítják , ’s úgy szúr
ják horogra.

S e r r e u r  név alatt egy más ladik is kiséri a’ csónakot, ’s a’ 
fogott tőkehalak erre rakatnak. Ez mihelyest megrakatott, terhé
vel a’ száritóhoz megy. Helyre érve, dorongok ’s dsidák segedel
mével karzatra hányja a’ legénység martalékját, ott pedig a’ fej- 
metszők , hasitok, emelők elrakók, rendezők, vontatók és besózók 
azonnal munkához látnak.

Az emelő vágópadra teszi a’ halat a’ fejmetsző mellé. Ez két 
élű ’s kúp idomú késével az állatnak fejét leszeli, ’s azt bélévei 
együtt (máját kivéve, melly a’ májrekeszhe jő) egy a’ száritó 
aljára vágott és cariau-nak nevezett, lyukon tengerbe veti. Ezután 
a’ hasitónak kezébe kerül a’ tőkehal, ki egy élű ’s végén négy- 
szögletes késével azt nyakától farkáig hasítja, szálkáit, bordáit ki
veszi , mellyek egy balja melletti lyukon hasonlag tengerbe hulla
nak. A’ felhasitott halat egy jobbján álló szánkára teszi, mellyen 
azt a’ vontató a’ besózóhoz huzza. Az elrakó szeletenként halomra 
rakja, ’s midőn már jól feltornyosult, a’ besózó egy lapáttal sót 
szór reá.

Négy öt lábnyi magas halomba szokták a’ tőkehalat rakni, 
melly lohadásával többnyire 3 lábnyivá törpül. Halomba rakva áil
3—5 napig; ezután a’ tenger partján épült mosóhelyre viszik; lóláb 
hosszú póznával mártogatják vizbe a’ hasitok, ’s e’ súrlódás által 
megtisztul azon mocsoktól, mellyet a’ felolvadt só hagyott rajta.

Legjobb só a’ Hé szigetről hozott; ez többnyire szürke és isza
pos , melly utóbbi tulajdonsága miatt a’ tőkehal bőre mázának meg
szerzésére igen hasznos.

A’ megmosott tőkehalat különböző helyekre vagy gödrökbe 
hordják, ’s halomba (fumiers) rakják. Itt marad négy öt napig , 
mig a1 vizrészeket kigőzölgi, s száradni kezd.

b
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Különnemű illyen gödrök és helyek készülnek a’ tőkehal meg- 
aszalására; vagy f l a g u e - r a  (fonott szárítóra) téríttetik angol szo
kás szerint, vagy póznákon nyugvó állásra jő , mellyet a’ levegő 
alul felül szabadon jár, vagy pedig partra téríttetik.

Kirakni korán reggel kell a’ tőkehalat, és pedig elsőbben hú
sával föl felé. Ha napnyugot előtt be lehet takarítani, igen hasznos. 
Ezután goinbolyokba rakják, inellyek egyremásra egy mázsát 
nyomnak. Ezután ismét kiterítik , de már most bőrével fölfelé. Ha 
megszáradt, ismét halomba rakják. így áll nehány napig , ezután 
megnyesik, ’s ha szép idő jár , 3 nap alatt tökéletesen megszárad. 
Végre 25 darabonként összekötik, ’s a’ karzatra teszik , honnan a’ 
ladik elviszi a’ hajóra, ’s ott, az úgy nevezett appileur-ök elrakják. 
E’ munkát baskirozásnak mondják, hihetőleg azért, mivel e’ munka 
a’ Baskoktól származik (Phare de la Manche).

U t a z ó  ház.  A’ „Correspondent von und für Deutschland-ból44 
következőt olvasunk. Eddigelé csak városi ’s mezei házakat láttunk. 
Most már utazó házat is találtak-fel, melly amazokat egészen kipó
tolja. Ez pedig nem egyéb, mint egy óriási kocsi, vagy inkább 
egy gördülő ház, mellyet bizonyos Angol talált-fel. E’ négy kere
ken nyugvó épületben egy alvó-, elő- , és társalgó-szoba, konyha 
és éléstár van. Mi legkülönösebb e’ háznál a z , hogy földszinti osz
tályai nincsenek , hanem csak első és második emelete. Ezen ház
nak birtokosa, ki ugyan azon időben honn és utón is lehet, azt 
mondja kocsisának : — „Parisban szeretnék egy házat bírni, 44 — 
és pamlagára dűl. És mig ő illatos havannai czigarót füstöl, theát 
iszik , hirlapokat forgat, háza tovább gördül, ’s nehány nap múlva 
franczia ország fő városában állapodik-meg. A’ tél elmegy, a’ fák 
zöld koronát tesznek-fel, a’ csattogányok tavaszdalt énekelnek, ’s 
a’ réteken smaragd szőnyeg terül-el. E’ jelenségekre Angolunk 
keble a’ városban szorulni kezd,  és lelkesedéssel kiált: — „egy 
mezei lakot szeretnék biini!44 — ,Ezennel sir!4 — felel kocsisa, és 
a’ ház megindul. Néhány órai haladás után ezt kérdi inasa: — 
„.hova parancsolja nagysád házát? Halomra, vagy völgybe, erdő 
magányába vagy falu közelébe? Parancsoljon! — Patak - zengést, 
vagy folyam - zuhogást kedvel? válasszon! 444 — Milly gyönyör, 
a’ világot megutazhatni a’ nélkül, hogy házából kilépjen valaki! 
Milly kéj,  házát csigaként magával hordozhatni! — Bias-nak te
hát ama mondatát: „omnia mea mecuin porto44 csupán ez utazó ház 
feltalálója létesité. Ezentúl kábaság lenne kőházak epitésében 
fáradozni, mellyek olly kényelmetlenek és költségesek; ezentúl 
nem kell 80.000 forint összekapargatására törekednünk, hogy ház
hoz juthassunk. Azon tömérdek hasznot, melly ez újszerű lakásból
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láromlik birtokosára, nem lehet előszámlálni. Ha ostoba, czivódn, 
kaján ’s rágalmazó szomszédaid vannak, ott hagyod őket a’ fakép- 
lél, és tovább viszed házadat. Megtörténik, hogy valahol elkésel, 
:ünn esős, hideg idő van, a’ sár bokáig ér: elküldés/. ”s elhozatod 
házadat. Ha hitelezőid vannak, kik minden léptedre vigyáznak, hogy 
meg ne szökj , tovább viszed orruk elől házadat. Ha valamelly tar- 
omány éghajlata nem tetszik, házadat megindítod, ’s más tarto
mányba mégy. Ha áradás jő, ’s házad •— ha különben még van — 
erogyással fenyeget, e’ házadat vizmentles helyre állíthatod. Mind 

haszon mellett csak egytől lehet félni, és az nem egyéb, mint 
logy éjszaka egy illy házakból álló egész várost lakosokkal együtt 
el lehet lopni.

T e h é n - f e j ő  g é p e l y .  Éppen most olvassuk, hogyangoi 
)rszágban egy valaki tehén-fejő gépelyre váltott pátenst.

Gyors  n yo mt at ó  saj tó ,  — Trench Tamás Ithaká-ban , 
íz uj-yorki statusban, olly nyomtató sajtót talált-fel, melly papiros- 
naloinmal áil összeköttetésben , és pedig úgy , hogy ez a’ papirost 
közvetlenül a’ papirosrámáról veszi-le, azt mind két oldalán befedi, 
s két henger közé tolja, hol kiegyenittetik. E’ szerint három perez 
ilatt a’ papirospép a’ malomból kikerül, ’s belőle egy 350 lapnyi 
lyomtatott könyv a’ könyvkötő kezébe adatik. A’ könyvet egyetlen, 
zerfeletti nagy ívre nyomják, mellyet tovább-szállitás esetére csak 
issze kell göngyölíteni.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jul. 23-kán ,,lantos és törvényszék“ — ’s — ,.eleven holt házas
ár“ víg játékok adattak. — 21~kén ,,szevillai borbély“ daljáték került szin- 
adra. Ez úttal Fiorillo szelepet F r i k k  u r , Bertáét É d e r  L u i z a  k. a. 
állalá-el; Basilio szerepében Be n z  a ur , mint vendég, ismét tapsokat ara- 
ott áriájában. S z e r d a h e l y i  ur (Figaro) ma különösen jó kedvű's régi 
angjáuál volt. — 25-kén „testvérek ellenkezése“ vig játék ( Ziegler után 
iomlóssy) fordult-meg szinpadunkon. — 26-kán 6 cs. kir. felsége uralkodó 
irálynénk névnapjának tiszteletére „Zampa“ daljáték adatott, mellynek czim- 
serepében C o n t i  ur, Alphonsóéban E r k e l  ur, Camilláéban D é r i n é  áss/., 
lapuzziéban S z e r d a h e l y i  ur , Dandolóéban Be n z  a ur (ujan szerződött 
igja társaságunknak) leptek-fel. Nézők kevesen.

SZEGEDEN e’ folyó sz. Jakab-hó 3-dikán „Griseldis“ hozaték színié , 
lellyben Artus királyt K c s z y  elegendő méltósággal személyesité. E g e d y  
enneth, F ö l d  v á r  y Lancelot, T o  In a y  Tristan, U d v a r y  Gavin sze- 
spében lépett-fel. D e é s y r ő l  (Percival), ki még eddig mindenkor köz elé
gésre vivé szerepeit, valóban meg kell vallanunk, hogy kedvező szavalata, 
lása , mimicája mellett mindenkor jól készülve, ’s mondandóját nem a’sugó- 
I lesve jelenik-ineg. Ma újólag híven "s élénken festé a’ kevélyt, a’ nője



hűségében ’s változhatlan szerelmében magát elbizó, nagyra vágyó, ’s végre 
a’ megvetés pillanatában kétségbe eső férjet. I í ö r ö s y n é  (Ginevra) kevély 
szerepét jól alakitá. A’ czimszerep ma S z a b ó  J ú l i á n a k  adaték,’s meg
vallom , meglepé közönségünket; igen jól szavalt; mimicája , állása rendes’s 
nem túlságos volt; élénken adá a’ hiv, ’s eltaszittatás perczében is változhatlanul 
szerető, férje szabadságáért gyermekét ’s magát feláldozó nőt. Közönségünk 
megismervén a’ mind eddig rejtekben volt kincsnek becsét, mutatvány végén 
őt előtapsolá, ’s harsány ,,éljen“-nel jutaimazá. Körösy (Cedrik) igen jól tógá
iéi szerepét, ’s elégedést nyert a’ szép számú nézők előtt. — 12 ken ,,Meg- 
merillisu adaték. I í ö r ö s y n é  (Kikirics Julia) helyén volt; S z a b ó  J u l i a  
(Tini) jól, B a r a n y i  (Hering) kielégítőleg, D e é s y  (Vilmos) köztetszes- 
re , L i l l a  (Julia) jól , F ö l d v á r y  (Till) meglehetősen , a’ comicai alakí
tásokban pedig meglehetős jártosságd F a r k a s ,  Pellikan borbély szerepében, 
tapsot nyerve játszók. E’ színmű bevégzése után A l t n e r  J ó z s e f  ’s egy 
3 éves leányka herkulesi erejök mutatásával és 32 nemű különféle kígyónak 
szóparancsra történt mozdulataikkal mulattaták szép számú közönségünket. — 
Most egy kétszót szinésztársaságunk tagjai felől átalján véve. Ezek részint re
giek, részint újak. Mennyire haladtak amazok tökélyesedésökben, közleményeim, 
mellyek a’ közönség Ítéletén alapulnak, kijelentők: mennyire törekszenek emezek , 
azokból nagyobb részint vala látható. Azonban eddigi értesítéseim a’ szigoiúbb 
bírálatba nem vágtak, ’s egyes hibák iránti észrevételeket nem foglaltak. Ezt 
főleg azért tevém, mert tudom, hogy ha/.ámban a’ színészet még csak bölcső
jében van , ’s a’ kezdőket az igaznak kimondásával kedveticniteni nem akar
tam , sem a’ hibák felfedezésével a’ közönséget idegeníteni. Azonban tapasz
talván , hogy a’ valódi útra térés nem következett , ’s a’ volt hibák minden
napiakká váltak , jelenleg kinyilatkozom, hogy jövendőre szigorúbb leszek 
Ítéleteimben ; mi okból ajánlom színészeink ’s s/.inészuéinknck a’ törekvést es 
szorgalmat, nehogy azután szivöken érje őket az igaznak kimondása. Ill.n- 
denek előtt ajánlom, hogy a’ próbákhoz kellőleg jelenjenek-meg ; jeleneteikre 
’s zárszavaikra ügyeljenek; a’ színpadon ne balta menjenek, midőn jobbra kel
lene menniek; ne arra mutassanak, midőn erre kellene mutatniok; a’ zörej, 
lövés, és hasonló egyebek előbb történjenek, mint sem a’ játszó a/.t vagy emezt 
hallani mondja. Vajmi nevetséges, midőn a’ színész szájából halljuk: ,,micso
da lövés — vagy — mi zaj ez ?“ — holott a’ lövés és zaj még csak nehány 
perczczel e’ mondás után történik. Ezek mind a’ tökélyeden készulet követ
kezményei. — A’ színészek egyesülete társaság; a’ társaságnak pedig szabá
lyai vannak, mellyekct minden tagnak meg kell tartani; — de nem úgy, mint 
nem régiben történt, midőn a’ későn megjelent tag még pattogott az igazgató
ság megintése után. így szokott az egyes szemek megbomlásával szakadozni 
a’ legerősebb láncz is, mi által az egész szenved. — Ne bízzuk — ezeken kí
vül— magunkat egészen a’ súgóra. Színészeink a’ régen betanult színmüve
ket többnyire jól adják , de az újabbakat hibásan. Itt van eppen a’ bökkenő; 
mert tanulni nem szeretünk, időnket nem a’ jó utón járva vesztegetjük, a 'pró
bákon meg nem jelenünk , vagy nem vigyázunk — mert a’ súgóban bízunk , 
holott ez nem a’ személyesitésre, hanem csak némi segedelemre van rendelve.— 
Máskor többet ’s talán személyt is nevezve. — H-kén K e s z y  J ó z s e f  juta
lom-játékául M Mamutok ma j o mh o z a t é k  színre. Kö r ö s y  (Flachkopf) 
nem roszul, L i l l a  (Berth&J köz tetszésre játszók, B o r s o d i  J u l i a  (Lázi) 
g )engen; S z ö c s  (Mondkalb) gyáva szerepében nem roszul mutató magát, fő
leg a’ majom-szerepben; D e é s y  (Fórcuthal) , F a r k a s  (Hecht), K e s z y
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(4 ninierzorn), T o l  n a y  (Grün), E g e  d i  (Blau), F ö l d  v a r y  (Blasius) 
vivék a’ löbbi személyt. A’ czimszerepben F e k e t e  jelent meg: de a’ köz 
várakozást ki nem elégité. Az ugrálásokon, ’s egy fára mászáson kiviil semmi 
majomi lejtést, szökési , könnyűséget vagy ügyességet nem mutatott. B á r á 
ny i (Buxbaum) jól,  S z a b ó  J u l i a  (Genoveva) szendén játsztak. Ezt be
fejező Ypsilandinak barátitól elbucsúzása néma ábrázolatokban. Sajnálni lehe
tett,  hogy az egyébként szelíd’s csendes viseletű színész csekély számú nézők 
megjelenésével jutaimaztatek. — Vasárnap vagy is Jö-kén a’ bérleti 5-dik 

■ számra „Cserni György“ adaték, mely szerepben D e é s y  kitünöleg ját
szott; F ö l d  v á r y  (Glavás), B a r a n y i  (Szimio) , T o l n a i  (Iván Petrov) 
jól alakiták szerepüket; K ö r ö s  y né  (Caja) köz elégülésre , L i 11 a (Ru- 
zsicza) valamint játéki előadásáért, úgy szintén énekléséért is tapssal jutal- 
maztaték ; Ké s z  y (Oszka Ogli)) , S z ö c s  (Meliczian) , U d v a r y  (Kara 
Feitzi), E g e  dy (Arganti J vivek a’ többi szerepet. K ö r ö s y  ( Cula) és 
F a r k a s  (Csicsa) a’ czigány-szerepekben nem túlságos bohózataik által köz 
tetszést nyertek. E’ darab hasonlag a’ szabadon adatván, nézők igen szép 
számmal jelentek-meg. — 17-kén „Ördög Robert“ ho/.aték színre. B a r a n y i  
(Asztolf) szerepének kellő méltóságot ada. L i l l a  (Cinthia) mióta körünk
ben van, úgy ma is. köz tetszésben és gyakrabbi tapsokban részesült. Előadása 
kellemes, szava kedves; mimicája, szavalása, mozdulatai arra mutatnak, hogy 
nem rósz iskolában lévén, törekvése által a’ jobbak közé emelkedni igyekszik. 
A’ köz kedvességet bírja ugyan, mire érdemes is; azonban, ámbár az érzel
mek és szenvedélyek élénk festése ellen semmi szavam nem lehet, inteném 
még is, hogy helyzete iránti gondjait legalább színpadra ne vinné; mert né- 
melly alkalmakkal kelle tapasztalnunk, hogy elgondolkozott akkor, midőn a’ 
másik beszelt. K e s z y  (Hubert),  U d v a r y  né (Mathilde) szerepét játszá. 
D e é s y  a’ czimszercpet tökélyesen fogá-fel, ’s többször tapsot nyert. Kö
zönségünk azonban reá nézve megjegyzé , hogy bár csak néha a’ megerőteté- 
sével tenni szokott lármás kifakadásoktól magát megóvná. F ö l d  v á r y  (Oso
rio) nem emelé-ki egészen szerepét; K ö r ö s y  (Scapa) jól, T o l n a y  (Hi- 
lario) az öregségtől megtört remetét felette feszesen, ’s ifjúkori tűzzel adá ; 
B o r s o d i  J u l i a  (C am illa ) ,  K a t i c z a  ( B e r th a ) ,  E g e d y  (v e z é r ) ,  
S z ö c s  (tanácsnok), Á r v á i  (Drogo) , F é k é t  e (Fulkó), F a r k a s  (ban
dita), M i k 1 ó s y (Vitéz), Mi mi  apród szerepükben láttattak. — Csütörtökre, 
vagy is 19-kére, D e é s y  külön hasznára „Tengerparti jog“ hirdetteték. A’ 
remény biztat, hogy e’ szorgalmas és mindenkor köz elégedéssel megörven
deztetett színész ez alkalomkor is érezheti pártfogóinak kegyességöket.

CSEND VÖLGYI.

D I V A T .

P á r i s i  h á z b u t o r o k .  — A’ párisi előkelő vagy előkelőnek látszatni 
akaró világ jelenleg G a u d i l l o t  ur raktárába tolong, mellyben a’ Iegcsi- 
nosb ’s pompásabb vas házi bútorok találtatnak. Ezek olly finom munkával 
készülttek, hogy könnyűségre a’ czitrom- és pálmafával vetélkednek, basre- 
lief rs más ékesitvényeikkel pedig meghaladják a’ legfinomabb ébenfa-mun
kát is.

D i v a t - v á l t o z á s  a’ fő v e g e k b e n .  Egy franczia hírlapban követ
kezőt olvasunk a’ fővegek divatos változásairól, mellyeket a’ franczia nép után,
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fél ezred óta , Europa Inven követett. — A’ Gallok és Frankok fővege haj
danában sisak volt; otthon azonban, béke idején, csuklyát (chaperon} húz
tak fejükre; ez egy a’ szemig futó sipka volt, melly hátul a’ nyakon csúcs- 
idomban folyt-le. Ezt a' b o u r r e l e t  vagy duzzanó fóveg váltá-fel, melly 
tulajdonképpen a’ csuklyából úgy készíttetett, hogy annak eleje karima-idom
ban felcsapatván , finomabb anyaggal béleltetett, mint a’ csuklyának többi ré
szét alkotó kelme volt. E ’ főveget mindenki viselé rangkülönbség nélkül ; de 
a’ fényelges ennek is nem sokára más alakot adott. Az illy idomban készült 
csuklyák aranynyal ’s drága kövekkel ékesitiettek , későbben pedig, midőn a* 
prémbőrök divatozni kezdettek, fő urak, tisztviselők, egyetemi orvosok’s ta
nárok téli chaperonjaikat prémbőrrel béleltetek. Nyárban könyebb anyagból ké- 
szültteket viseltek, és c h a p e  1-nak (capelli , kalapok) nevezték. A’ chape- 
lonokra utóbb valami vászon-fejdiszt alkalmaztak, és cornette-nak (fodros 
sipka) nevezték. A’ chaperonok már rég kimentek divatból; némberek még 
is hordák a’ cornettet. Ha a’ csuklya hátul a’ hátra vetve viseltetett, gyász
nak jele volt. Tizenötödik század elején végképpen megszűntek a’ chaperonok. 
Ezeknek helyét az úgy nevezett barett (mortier, négyszegű papi süveg) fog- 
lalá-el, noha lelkészek ’s törvényes személyek a1 chaperontól még mindig nem 
akartak megválni, ’s a’ barettot vagy vállaikon vagy kezükben hordozták. A5 
bárét azonban nem minden néposztálynak szolgált fővegül. A’ pórok lapos süve
get (calotte) viseltek, melly fejőknek egy részét fedetlen hagyá; ezt nem 
sokára száműzte a' kötött süveg (bonnet). — Most már néposztályzatilag is 
megkíilönböztetni kezdé magát a’ töveg. Törvényhatósági főnökök bársonból 
készült baretot viseltek , mellyet utóbb a’ fórangúak is elfogadtak. Alsóbb 
tisztviselők , jogvédek, lelkészek, hogy magukat a’ pórnéptől megkülönböztes
sék , négyszegletes süveget, az úgy nevezett tábla papirost kezdtek viselni, 
melly posztóval volt bevonva. VI—dik Károly alatt karimás fövegek jöttek di
vatba, és csak égető napsugárok ellen, vagy esős időben hordattak. Mint
hogy Xl-dik Lajos folytonosan kalapot viselt, ezen viselet közönségessé lön. 
XII-dik Lajos ismét baretot viselt; I-ső Ferenc/, a’ kalapot állitá vissza; IV-ik 
Henrik elől a’ karimát felcsapó , ’s ez egesz XIII-dik Lajos koráig megtartá 
uralkodását. Lelkészek selyem vagy arany zsinórral kapcsolák-fel a’ kalap 
karimáját, ’s a’ nemesek lengő toliakkal diszitették. Később a’ minden per
czen változó vendéghaj jött divatba ; ekkor a’ kalapok kézben hordattak. — 
A’ lábbelire nézve , melly majd négyszegletű , tojásdad, hegyes ’s gömbölyű 
idomban készült, azt kell megjegyezni, hogy azok kötélből (corde) fonattak, 
’s innen az azokat készítő kézművesek cordonnieroknak neveztettek.

P a r i i b a n  a’ julimi első két héti heves napok közben a’ nőnem átalján véve többnyire 
feliér ruhában jelent-meg a’ Tivoliban ’s egyéb sétalielyeken. A’ ris-szalma kalapok ernyőjét 
mezei virágok, annak alját pedig boglárok dis/.esiték. A’ kalapok nagyon hátra hajolnak, az 
ernyő keskeny. Az organdi fehér ruhákon lebegények is láttatnak; a’ sal-kendoket s/.éles csip
kék körzik ; viselnek nagy organdi feliér mantillákat is. Az ,,á  la Corday“  kendőket, fekete 
túliból, csipkével vagy blonddal körzik. — Legnagyobb újság most a’ női divatban az arab 
foulard, mellynek setét alapszíne van , ’s rajta arabeszkok Jiime/.vek. A nagy sálok olly hosz- 
sr.úk , hogy szinte a’ földet érik Szövetük selyem, színük veresbe játszó iényes fekete.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a Duna partján. 1 1 4 . szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ütsz* 612.



KÖLTÉSZET.

E p e d é s.
Rózsa tá rja  kelyhét 

Néma »/.irt f e le t t ;
Láng özönlik arczán ,

’S a’ »zirt olly hideg.

Néma szirt fokánál 
Hév patak foly-el ,

S ir felé közelgve 
Bús zengésivei.

0 a’ rózsa — arr/.a 
Szebb a’ rózsánál,

Keble szirt , nem érez ,
’S mozdulatlan áll.

Hév patakban folynak 
Égő könnyeim ,

Sír alá temetve 
Szép reményeim !

SZORGALOM.
A’ g ő z g é p e l y e k  f e l t a l á l ó j a  fölötti vitatkozás mintegy 

évtized óta tart már, minthogy e’ találmány dicsőségét a’ Spanyo
lok , Angolok, Francziák, ’s Németek maguknak tulajdonítják. A’ 
port azonban A r a g o  franczia tudósnak 1829-ben közre bocsátott 
vizsgálatai alkalmasint eldöntötték. Ezen utóbiaknak fő részeit kö
zöljük, Arago urnák Parisban, 1836-ban, a’ mérnöki-hivatal „An- 
nuaire-jében“ kiadott értekezése után.

1615. — Ca u s  Salamon az első, ki a’ vizgőzek ruganyos ere
jét egy viz-emelőgépely készítésénél használta. *)

C a u s  Salamon nem volt német születésű, mint némellyek á l l í t ják ,  ha
nem valódi Franczia. A’ neki X l l l-d ik  Lajos franczia király által ada
tott  szabadalmi levélben őt ugyan e’ király jobbágyának nevezi.^— A’ 
, ,biographic universelle“  is Caust  normandi születésűnek vallja, 's em
l í t i , hogy elsőbben angol országban Galles herezegnél szolgált ,  azután 
a ’ bajor választó herczeg őt kertjei és épitőhivatali igazgatójává neve- 
zé-ki.  1630-ban tért  vissza  franczia földre. Rokona C a u s  I z sá k ,  
mérnök ’s építőm űvész, dieppei születésű volt. — Salamon francziául 
i iá  minden munkáját.
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1690. — P a p i n  Dénes látta által egy lombikkal (Kolbe) 
ellátandó gőzgépely készítésének lehetőségét.

1705. — N e w c o m e n ,  C a w l e y ,  és S a  v e r y  fedezték- 
fel legelőszer, hogy a’ vizgőzek gyors leiileplésének eszközlésére 
a’ gőztömegben finoman eloszlott víznek kell szétterjedni.

1769. — W a t t  bizonyitá - be ama megszámithatlan gazdasági 
hasznokat, mellyeket valainelly külön edényben (gőzhenger helyett) 
történt vizsürúsités által nyerhetni.

1769. — W a t t  volt az első, ki bizonyossággal megmutató 
a’ gozek elzáratása által nyerhető hasznokat.

1690. — P a p i n  javalá legelsőbben is egy gőzgépely használ- 
tatását valainelly emelcsőnek (Hebel) vagy keréknek mozgásba ho- 
zatására. Az ő koráig azt gondolák, hogy a’ gőzgépely csak vizek 
kimérésére való.

1690. — P a p i n  legelsőbben javalá egy kétszeres hatású de 
egyszersmind két gőzhengerú gőzgépely elkészítését.

1769. — W a t t  találta-fel a’ kétszeres hatású's egyetlen gőz- 
hengerű gépelyt.

Már 1710. előtt találta-fel P a p i n  a’ magas nyomatú ’s meg- 
siirűsödés nélküli első gőzgépelyf.

1724. — L e u p o l d  a’ bélyeggel ellátott illy nemű első gé
pelyt leírta.

1801. — A’ magas nyomatú első locomotiv gőzgépelyeket 
T r e v i t h i c k  és V i v i a n  uraknak kell köszönni.

1690. — E" szerint P a p i n  Dénes *) a’ gőzsajkák valódi 
feltalálója.

Mind e’ mellett az Angolok használták leginkább mechanikai 
czélokra a’ gőzt. Egyébiránt illy nagy becsű találmányokban sokszor 
mások is részt vesznek a’ nélkül, hogy egymásról valamit tudnának, 
így a’ Tayai-Brukban volt apátságnak egyik kanonokja ugyan egy 
időben Franklinnal (Amerikában) találá-fel a’ villámhárítót a’ nél
kül, hogy egyik a’ másik felől valamit tudott volna. — Hogy a’ 
mostani tudományosság nagyobb része már a’ régieknél csírázott, 
vagy tökélyesen ki is fejlett, Aragónak a’ gőzgépelyekrői tett vizs
gálatai sejtetik velünk. — Alexandriai Hero (élt mintegy 100 év
vel időszámlálásunk előtt) már ismeré a’ gőzerőnek hatását, ’s ja

*) Papin Dénes Bloisbaa született. Parisban nyeré az orvostanári koszorút. 
Angol országban Boyle, ki vele hasznos találmányok ügyében egyesült , 
megszerzé neki a’ kir. társaság tagjává kineveztetést I6S 1-ben. A’ 
nantesi cdictum visszavétele után kénytelen volt kivándorlani Hessen- 
casselba , hol a! lantigróf a’ marburgi egyetemnél mathematical tudomá
nyok tanítójává nevezé-ki. Itt halt meg 1710-ben dicsőséggel koszo- 
rú/.va. Már löUO-bcn tette közzé a’ gőzgépednek bö terjedtségéi ’s töké- 
lyes leírását.
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való annak haszonvételét, sőt egy általa talált gőzkészitményt is 
állita-fel, mellyet Arago említett értekezésében leír, és mondja, 
hogy ha a’ Hero által javait gőz- és ellenyomatú gépelyeket a’ ré
giek használták, úgy a’ gőzgépely feltalálója H e r o  volt. — V-ik 
Károly császár idejében egy Spanyol, B l a s c o  de G a r a y ,  200 
tonnás hajót olly gépelylyel hozott mozgásba, melly némileg ha
sonlít a’ gőzkészitményhez. Ama kir. biztosság, mellynek azon gé- 
pelyt meg kellett vizsgálni, köz akarattal dicséré azt a’ császár 
előtt, ’s állitá, hogy Garay hajója olly gyorsan ment, mint a’ szo
kott mód szerinti gálya , és egy óra alatt legalább egy mértföldet 
halada. Erre a’ császár 200.000 maravedit ajándékoza Garaynak 
egyéb kegyelmi bizonyítványokon kiviil. Azonban Garay talál
mányát sémákkor, t. i. 1543-ban, sem későbben, haszonra nem for
dítók, köztudomásra nem bocsájták, ’s máig sem bizonyittathatik-be, 
valljon ama hajót gőzgépely hozá-e mozgásba; minél fogva Blascót 
nem lehet a’ gőzsajka feltalálójának tartani.

E r l a c h i  F i s c h e r ,  Bécsnek egykori leghíresebb építőmű
vésze, mintegy 1725. körül, Bécsben, Schwarzenberg herczeg kert
jében, készített egy gőzgépelyt (régente tiizgépelynek nevezék) a' 
szökő kútból lehulló viznek ismét a’ vizmedenczébe (reservoir) fel
hajtására. — Sőt az 1727-ben megjelent „Merkwürdiges Wien“ 
havi irat szerint ugyan e’ Fischer már 1722-ben, a’ hessen-casseli 
landgróf rendelésére, Cassel fővárosban javait és épített egy tüzgé- 
pelyt. Miután Papin, kivándorlása után, Hessen Casselban mulatott, 
’s már 1695-ben a’ tüzgépelyekről irtt értekezését Casselban ki
nyomtató; miután találmánya mór 1688-ban közöltetett a’ lipcsei 
tudósok évkönyvében : nem kétkedhetni, hogy Károly, hessencas- 
seli landgróf, Papin találmánya létesítését a’ tapasztalt művész Fi- 
scherre bízta. A’ nevezett havi iratban nyilván mondatik, hogy a’ 
Casselban készült tiizgépely német birodalomban az első, a’ Schwarzen- 
berg-kertben pedig harmadik volt.— Papin maga az említett gépelyt 
nem készíthető, mert már 1 7 1 0 -ben nem élt; de még 1707-ben 
adá-ki újabb munkáját találmánya felől Majna-Frankfurtban e’ czim 
alatt „Ars nova ad aquam, ignis adiuiniculo eflicacissime elevan- 
dam.“ — Mig tehát más korábbi gőzgépely-feltalálót valaki fel nem 
fedez, P a p i n  D é n e s t  kell első feltalálójának tartanunk; mert ő 
vala első, ki a’ lombikos gőzgépely készilésének tehetségét átlátta, 
’s találmányát Sawery, Newcomen és Cawley előtt nehány évvel 
hozá köztudomásra. (W . Z. Ko c h  Mátyás szerint.)

b
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RÉGISÉG.
S t o r a ,  vagy is inkább a’ hajdani Rusicada romjai egy öböl 

fenékszinén feküsznek, mellynek délnyugoti, déli és északkeleti 
részein sziklával vegyes rakhelyei vannak. Az emelkedett ebb beí
rás/. szembetünőleg lejtősödik az öböl felé, ’s az erdős tetőjű hal
mok kellemes tekintettel kínálkoznak a’ szemnek. Innen nem mesz- 
sze jobbra egy 290 méternyi mély ’s 2500 méternyi nyílású öböl 
van , hol tél idején nehány hajó védhelyet talál a’ viharok dulongá- 
sai ellen. E’ kis öböl egy biztos, természettől rakott rév, *s nem 
messze van hozzá a’ nagyobb, l 1̂  lieu-nyi, sziklás martű öböl. 
Sziklás, vad cserjével fedett hegydomborok védik déli, délnyugo
ti ’s északkeleti szelek rohanásai ellen. Az északi szelek ellen 
ugyan nincs védve , de ezek nem is veszélyesek a’ kellemesebb idő
szakokban; mert e’ hónapokban mindig gyengék, ’s inkább előjelei 
egy huzamósb szép időnek, mint kártékonykodók. A1 Skikida-fok 
egy 190 méternyi magas , ’s a’ tartomány belrésze felé mind in
kább lejtősödé hegykinyulás, mellynek emelkedettebb részeit sűrű 
erdők koszorúzzák. Ez egyszersmind keleti határa is a’ storai öböl
nek. E’ foktól keletre, a’ nagy folyamnak nevezett Wed-el-kebir 
folyó kanyarog, egy széles homokzátonyon keresztül a’ tengerbe 
ömlő; e’ miatt torkolatját igen bajos megkülönböztetni. Aémellyek 
e’ folyót Wed Ruinmel-lal cserélték-fel , melly Constantine mellett 
folyik-el, ’s az Arabok által, mint minden más nagy folyam is ,  
Wed-el-kebirnek neveztetik.

Legnevezetesebb e’ partokon a’ tömérdek rom. A’ közép rak- 
helylyel szemközti egy nagy épületnek falai omladoznak, mellyet az 
Arabok r a k t á r n a k  nevezt.ek-el, minthogy árúikat itt halmozták 
össze, mellyeket az Európaiaknak eladni vagy pedig Algierba szál
lítani kívántak. A’ part mellett kelet felé haladva, majd minden 
halmon romokra bukkanik a’ vándor, ha pedig Skikida fok felé for
dul , egy szép szabad téren nagyobb rakás romokra talál, mint a’ 
többi helyeken: itt ivhajlások, csatornák, faldarabok nyúlnak a’ 
parttól egészen a’ tartomány beljeig ’s a’ halmoknak minden hajlá- 
sát födve. Ezek Rusikadának omladványai, mellynek, mint a’ kö
zeli révnek is, Constantáéval nagy közlekedése lehetett, — Afri- 
canus Leo állitja, hogy az ő korában (1512 — 1514) még egy fekete 
kövekkel kirakott utsy-át, az olasz országi romai utakhoz hasonlót, 
látott.

E’ romok egy legfölebb 200 méternyi széles völgyben feküsz
nek , 3—400 méternyi magas hegyek közé szorulva; a’ völgyben 
egy igen jó vízzel kínálkozó patak kanyarog. Most csak nehány 
rósz házikó áll a’ romok között. A’ szomszéd határok mintegy el-
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öntvék földkunyhókkal. körül belül 5 vap:y 6 duar (falu) fekszik a’ 
romok szomszédságában, mellyek a’ belföldieknek lakhelyül, néha 
pedig csak ideigleni tanyául szolgálnak. A’ Stora romjai között ta
nyázó Béni Mahanok számosán vannak, *s bajnokok. Shaw állítása 
szerint 100 év előtt még nem hódoltak a' portának, és a (Konstan
tinéi beyek ellen is szünetlen fegyverben állottak Ez ellenségeske
dés jelenkorunkig tartott, ’s hihetőleg ennek következésében dula- 
tott-fel Stora.

Stora azonban rövid idő alatt ismét az lehet, mi a’ Romaiak 
alatt volt, azaz: igen fontos telepitvény. (Konstantinéhoz csak fél 
annyira fekszik, mint Bona, ’s igy lovon két nap, gyalog négy 
nap alatt könnyen oda juthatni.

S zo mb a the l y en  ta lá l t  mel l szobor .  — A’ Hirnök 
idei 60 . számában következőt ir annak levelezője. — A’ városunk 
környékén ásatni szokott régiségek között, mellyek a’ hajdani Sá
li ári a nagyságát hirdetik, említést érdemel egy alabastrom mell
kép , melly ez előtt nehány nappal a’ városi szőlőhegyeknél, a’ vá
rostól egy óranegyednyire , gyermekek által találtatott. A’ nagy, 
kiálló, és mély gondolatokba merült homlokra gyéren simulnak a’ 
rövid hajak, ’s a’ fej hátulsó részére fűzött babérkoszorú a’ mell
képet méltán valamellyik Caesarénak sejteti. —

S*«

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jul. 27-kén ,,két gályarab, vagy, a’st. aldervoni malom“ 3 fvsos 
színjáték Megyeri Károly forditmánya szerint került szőnyegre. E’ darab is 
egyike azon közönséget nem gyűjtő számtalan ócskaságoknak, mellyeket nyu
galmazni kellene, mit az igazgatóságnak tanácsolnánk is, ha nem tudnók , 
hogy az illyenek előrántására a’ mostani zavaros körülmények és némelly szí
nészeknek távulléte kényszerítik: bizton reméljük azonban, hogy jövő hónapra 
u j , válogatott művekből készült repertoirral fog minket megörvendeztetni. 
A’ mai előadás különben a’ sikerültebbek közé tartozott, ’s e’ játékot a’ jeles 
előadás igen emelé. M e g y e r i  ( ism ere tlen),  S z e n t p é t e r y  (posta
mester), ’s F á n c s y  (Francois) urak, mint szintén D é r y n é  assz. (The- 
rézia) és T e  I e p i M á 1 i (Louis) is. — 28-kán S z e r d a h e l y i  J ó z s e f  dal- 
színész ur jutalmaid a’ ,,bűvös vadász“ daljáték adatott ez úttal 4 fvra osztva (a’ 
tünemények helyesebb elrendelése végett). Irta Ki nd ,  muzsikáját szerző W e 
b e r  Károly Maria ; fordította újonnan a’ jutalmazott. Az nj dis/itményeket 
’s tüneményeket feste E n g e r t ,  a’ gépelyeket készité O s t e r i t h ,  az uj 
öltözeteket K o s t y á l  Ádám. — Szerdahelyi (Gáspár) ur nem roszul válasz
to t t ; mert ha bár nem tömött színteremet is ,  de jó nagy számú közönséget 
vont-be e’ tüneményes daljátékkal a’ színházba. Ataljan véve az előadás meg
lehetősen sikerült, de minden nagy személyzetünk mellett sem volt minden ki
sebb szerep olly kezekben , mellyekben a’ csekélységek is jobb előadókra ta-
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láttak volna. — Ha vannak jártosabb individuumaink , minek felléptetni kar- 
dolnokainkat kisebb magány-szerepekben, miután nekik még sem hangbeli 
sem tactus-szilárdságuk nincsen ollyasokra nézve, p. o. a’ remete szerepében 
M o l n á r  urat,  kivel, habár megtapsoltatott is, a’ műértő nem elégedhetek- 
meg. Nem adhatá-e ezt p. o. B e n / . a  ur. Kiliánnál ( Z s i v o r a  ur) hason- 
lag nem lehettünk megelégedve. F r i k k  urnák (Ottokár) a’ magyar kimon
dás tanulását, úgy F e l  h é r  Mariának (Agatha) is újólag ajáljuk ; az utób
binak azon kívül az éneklési coloraturát. 0 egyébiránt többet te t t , mint vár
tunk tőle ; ’s ha az olasz zenéjű daljátékok nehezebb szerepeit is igy adand- 
ja , előre is szerencsét óhajtva üdvözöljük öt, kivált ha hangja veszteni fogja 
élességét, és simábbá, lágyabbá válik. Zajos tapsokban részesült ma is, ’s 
preghieráját ismételni kényteték. Kívánnék, hogy jó énektaniló kezére juthat
n a , ’s a’ színművészet egyéb részeiben is utasítást nyerne. Ed e r  Luiza 
(Anna) elég nyájasan enekle ’s hibátlanul; vajha alsóbb hangjai ne közelítőé
nek annyira a’ nyers gyermeki hangokhoz. S z e r d a h e l y i  ur (Gáspár) több 
izbeli tapsokban ’s elöhivatásban részesült; de hogy e’ szerepben alsó hangjai nem 
voltak elég erősek, kitünőleg tapasztaltuk. Sajnáltuk, hogy bordaljában, mellyet 
ismételni volt szives, a’ tempo oily mód nélküli gyors volt, mi miatt hangfutása.t 
csak elhabarni vala kénytelen. E r k e l  urnák (Max) e’szerep talán még legked
vezőbb. Kár, hogy hangcsuklásait ma sem kerülheté-ki, ’s talán az ettől felelem te
szi őt bátortalanná. Hogy a’ kardalnoki ferjfi-személyzetben hibázott a’ jó ma
gas tenor, tapasztaltuk az utósó felvonási vadász-dalban, hol a’ magos A—t 
nem hallhattuk. Mind ezeket azonban könnyen felejtjük vala, ha a’ tünemé
nyek részint pontosabb készülctűek részint jobban sikerültek volna. Budán 
már ezeket jobban láttuk. Furcsa, hogy annyi sok költség után színpadunkon 
a’ tünemények sehogy sem akarnak jól menni, ’s igy a’ csalódást, a' publicum jó 
véleményét mindenkor megsemmisítik. A’ farkasbarlangi jelenet alatt a’ hold is 
olly gyorsan fut keresztül a’ fellegeken , mintha ö is rettegne a’

„Sániiel jöjj e-1 é
Itt a’ bübáj csoiitve-1 <?“

szavaktól. Az uj fordítással ama sok nemetes kiejtések miatt p. o. ,,a’ kép le 
van véve ( l e m á s o l v a  helyett),  olly ábrázatot csinál, elloptam magamat 
tőlek, Freibeutista , bal szeme az iirünek , jobb szeme a’ hiúznak ’s a ’t.“ nem 
leheténk tökélyesen megelégedve; de annál jobban a’ hangászkarral , melly 
(kivevén az itt ott igen sebes tempókat) igen jelesen viselé magát.— 29-kén 
e’ daljáték ismételteték , azon kulönbseggel, hogy ma hihetőleg az esős idő 
miatt (ámbár bérletfolyamatban adaioit) páholyok nem annyin , mint tegnap 
voltak elfoglalva, a’ zártszékek pedig üresek maradtak. A’ tünemények ismét 
roszul mentek. Ivuno szerepét ma nem S z i l á g y i  ur (mint tegnap) hanem 
U d v a r h e l y i  Sándor ur adá. Conti vagy Benza ur ezt bizonyosan sikerül
tebben adhatták volna. ítéletünk szerint choristákat csak akkor kellene ma
gányszerepekben felléptetni , miután jeles clőhaladásukat magánykörökben ki
tüntették, ’s hangjok es éneklési szilárdságuk eléggé kepezve vannak arra ,  
hogy illöleg megfeleljenek a’ köz várakozásnak. A’ mai ezédulán a’ fordító ne\e 
osak igy emlittetek : „fordította a’ jutalmazandó.“ — 30-ra „párt dühe“ volt 
kijelelve.

S z e g e d - s z a b a d k a i  á l l a n d ó  s z í n é s z - t á r s a s á g  a l a p í t á s a  
i r á n t i  j a v a 1 a t.

Annál nincs bizonyosb , hogy a’ s z í n é s z e t  mulatva’s gyönyörködtet
ve oktató erkölcsi iskola, hol a’ jónak követésére ’s tosznak kerülésére, és
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távoztatására magából a’ társas életből vett, megtörtént, vagy legalább meg
történhetett esetek ’s történetek festetnek , és a’ nézőknek mulattatásukra elő- 
adatnak. — A’ színészetnek illy nagyon kiterjedt hasznait R o m a  és a’ gö
r ö g  n e m z e t  már ezer ’s több évvel előbb kiismervén, romjaikban még 
most is néhol fennálló oily igen roppant ’s díszes épületeket emelt T h a l  i á 
n a k ,  hogy azok akkor szinte csudái lehettek századaiknak. — Későbben, 
de főleg a’ múlt és jelen században, Európának majdnem minden nagyobb vá
rosában állíttattak illy lélek-mivelő iskolák. Maga honunk fő városa P e s t  
is dicsekhetik már főleg magános adakozásokból létesített olly színházzal, melly- 
ben a’ színdarabok magyar nyelven adattatnak elő. — Viradt, ;s a’ nemzet 
ebben is előre haladott ; mert a’ lelkes honfiak ismervén a’ színészet becsét 
's mivelödésrc is kiterjedő hatását, nemzeti ügynek nézvén a’ színészet ügyét, 
szívesen áldoztak , hogy annak örök időkre terjedő fennmaradhatását a’ nemzet 
nagyságához és méltóságához illőleg biztosítsák. — Mill}7 lelkes hazafiság! — 
De valljon csekélyebbet mutattak-e S z e g e d  derék polgárai a’ leenyészett 
század végén ’s az óta évenként? — Ér. nem bennszülött ugyan, de tiszti
képpen még is már szegedi vagyok, ’s e’ szerint dicséröleg fel nem léphetek 
a’ haza előtt: de az igaznak szerény elbeszélése által nem kétlem elérni azt, 
mire a’ kebelbeli derék polgárság legkevesebbé sem vágyik.

Szinte negyven év előtt — midőn Európának hatalmasságait franczia or
szágnak ama nagy bajnoka foglalatoskodtatá, ’s midőn mindenki a’ haza vé
delmével és megmentésével elfoglalva a’ segéd és hon-meutési eszközökről ag
gódva gondoskodott, — Szeged, noha igen is érzé a’ közelgő nagy veszély el
hárításának nyomó terheit, ’s kelfő segélylyel sietett a’ megrázatott biroda
lomnak megmentésére , még is maradt ideje a’ mivelödési eszközökről gondos
kodni ; ’s minthogy a’ színészetet éppen ollyannak ismerte lenni, mint felső 
Soraimban leírtam — akkor építtetett tanácsi házának dél-nyugoti részén és 
igy közel az igazság kiszolgáltatási teremhez, ugyan azon födél alá helyeztető 
a’ színészetet is, hogy igy ugyan ott legyen az erkölcs-mivelödési és sziv- 
képző iskola is , hol a’ szent igazságnak élő törvényeken alapult szava hal- 
latik. •— Az épület 1806-ban már állott, ’s magyar nyelven adattak benne a’ 
darabok az erdélyi nagy fejdelemségben alakult magyar színész-társaság által. 
— Szerencsés volt más tekintetben is e' város; mert az irói pályán is olJy 
férjfiakat látott már akkor tündökleni benszülötteiből, kiknek neveiket a’ haza 
arany betűkkel irá évkönyveibe. Rólatok szóllok itt az enyészet hamvaiban 
is áldás köztt szendergő D u g o n i c s  A n d r á s ,  V e d r e s  I s t v á n  ’s a’ 
hazai hiv szolgálatokban dicső élet-alkonyra jutott királyi tanácsos B a b a r -  
c z y  I m r e ,  kik égő fáklyákként fogtok tündökleni örökké Szeged szabados 
polgárainak háladatos szivükben ! ( Folytatása következik.')

PAPA. — Nyárhó 15-kén érkezett városunkba egy vándortársaság „ B a k y “ 
vezérlete alatt. Sajnáljuk , hogy ezen ritka vendégeket olly örömtelen ’s rész- 
vetlen kebellel fogadák lakosaink , mit legelső előadásukban is már sajnosán 
érezhették. - Mulatványukat nyárhó 18-kán „Benjamin lengyel országból , 
vagy, nyolcz garasos atyafi“ czimu vig játékkal kezdték-meg. B a k y  a’ czim- 
szerepben igen egyhangúan beszélt, úgy hogy játék vége felé beszédjének 
egyhangúsága a’ nézőket untatni kezdé ; P a p p (Krone Fridrik) helyén volt; 
B e r t á n a k  (Amália) szerep-nem-tudása kedvetlenséget okozott: ajáljuk neki 
a’ nagyobb szorgalmat; Emíliát B a k y  né a’ megelégedésig já tszá , R a 
g á l y i  (Froberg Lajos) öltözete minden csín nélküli volt, de a’ hű barátot 
’s jó atyafit helyesen adá; M u n k á c s y  né (Bianka) helyes öltözete’s je-
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les működése által a’ nézők köztetszését megnyervén, játék végén méltán eló- 
tapsoltatott; — G y ő r y  (Krone Gusztáv) meglehetősen; M u n k á c s y  (Kro
ne Vilhelm) játék végén előhívatott; K é t s z e r  y (Lám, orvos), S z ö l l ő s y  
(Kuncz) kis szerepüket hibátlanul adák. Nézők igen kevesen, ’s csupán férj- 
fiákból állának. — Csudálkozva álltam az eléggé tágas teremben , dámáink 
közül egyet se látván megjelenni. Ezért mindazáltal ne csüggedjen-el a’ tár
saság; mert hiszem, hogy Pápa lakosai annak idején észrevehetőig fogják 
segíteni az iparkodó művészeket. BÉKHELYI.

UTASÍTÓ.
F o g o r v o s i  j e l e n t é s .  — Alólirtt mindenkor törekedvén t. pártfogóinak 

kívánságát lehetőségig teljesíteni, múlt évi octoberben a’ n. in. m. k. helytar
tótanács kegyes engedelmével a’párisi jelesebb fogorvosoknak egyikétől tetemes 
mennyiségben romolhatlan porczelan- vagy úgy nevezett l i  to p  h i t i  fogakat 
szerze , mellyek a’ csalódásig hasonlitnak mind külső alakjokra mind színükre 
nézve a’ természetesekhez. A’ mesterséges fogak készítésére vétetni szokott 
egyéb tömegek köz'.t a’ párisi zománcz-fogak nyertek elsőséget, minthogy kön
nyen tisztíthatok, ’s a’ csipős nyál miatt nincsenek alávetve nagyobb vagy kisebb 
mértékben a’ feloszlásnak, mint más állati tömegek. — Az ajánlott anyagból 
készülhetnek nemcsak az úgy nevezett csúcs- vagy tolifogak, hanem egész 
fogsorok is. — Az alólirtt készít azonban eddig jóknak ’s tartósaknak talál
tatott más tömegekből is (mellyeket itt előszámlálni szükségtelen volna) illy 
mesterséges fogakat a’ jelenkori leghíresebb mesterek rendszere után, roellyek- 
nek több évi tartósságukért, szinök változhatlanságaért bátran kezeskedik, 
miután azokat mindenkor jó aranyba foglaltatja ’s igazi platinával szegecseli- 
meg. Régen tudva levő dolog, hogy a’ szép egésséges fogak nélkülözhctlenek 
a’ diszesség, jobb kimondás, ’s kivált étek megrágasa tekintetéből; méltán szám
lálja Makrobiotikájában Hufeland a’ jó ép fogakat az élethossz tbbitó eszközök- 
hez. Hogy tehát a' természetnek e’ jótékony ajándékát ép és használható álla
potban sokáig fenntartani, ’s beteges jelenségek ellen megóvni lehessen, szük
séges a’ fogakat czélszerű ártalmatlan szerekkel tisztogatni. E ’ végre az alól
irtt ajálja az általa feltalált óvófogport, mellyet 1823-ban S c h u s t e r  János 
u r , a’ pesti kir. egyetemnél nyilvános tanító, és múlt évben W i n d i s c h  
Leopold u r , sz. kir. Pest városának első physicusa, és a’ sz. Rókns-kórház- 
nak igazgatója vegytani vizsgálatra méltatott ’s czélszeresnek ismert. Annak 
gyakrabbi használása után a’ fogak tiszták , fehérek lesznek , ’s ártalmatlan
sága mellett mind gyermekek mind korosabbak számára használható Tisztelt 
pártfogóinak nagyobb kényelmére e’ fogport árulják még : D e b r e c  z e n b e n  
Nagy József— G y ő r ö t t  Noisser Erneszt — K a s s á n  Halbauer és Hausz- 
ner — K o l o s v á r a t t  Kárvászy József — N a g y  S z e b e n b e n  Schmidt 
József — N a g y  V á r a d o n  Finke Antal — P é c s e t t  Jäger János — 
S e l m e c z e n  Plank János — T o k a j b a n  Hayduk József — Az alólirtt— 
nak rendelet-óráji, mint eddig, 11—12 ’s 3—6 óra, köztt lesznek lakásán 
(Maria-Dorottya utszában, Vogel-ház 2-dik emeletében, halra a’ folyosón utósó
ajtó}. T u r n o v x k y  J B e r n u r d

a’ sebészet ’s fogorvoslás mestere.

D I V A T .
30-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Krep-kalapok marabu toliakkal. — Felrnba fénye*, 

két izinii , uj divatos pekinből, csipkével körözve. — B é c s i  divat jul. 26-án: ruha lángo* 
selyemszövetből, vagy indiai musselinból, finom csipkével körözve; mantilla fekete selyemből 
baionlag csipke-körzeménynyel; krep-kalap virágokkal; ris-szalma-kalap tollal.

Szerkezi J Yl á t r ay  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyoint. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  mi utiza 612.
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H9HNÍTÍI1«
P e s t e n  vasárnap augustus 5 —

KÖLTÉSZET.

L e á n y c s ó k .
Leányka csókja nllyan 

Bűvös kis virág ,
Mellynek étijéért hal 

’S él a’ fi-világ;
Am ha izlelé m ár,

Keble felzajong ,
’S ittas érzetében 

Méheként rajong.

Ifjú ! hát kerüljed 
Inger-balzsamát .

Vagy, ha élvezéd a z t ,
Adja vissza szád;

De e’ csók-cserében 
Légy szemes , vigyázz !

Mert csók-éd zamatja 
Szív- és elme-láz.

V-i BARNA.

SZORGALOM. '
E gy pi l l antat  Carol i iM fö l dműve l é sé r e .  Egy 

amerikai hirlap következő nevezetes evrajzi áttekintetét közli a’ 
carolinai megalapult árúknak.

1693-ban bizonyos S m i t h  ur, carolinai kormányzó, Madagas- 
karban rist látott. Smith urnák egy darab lapályos földje volt, melly- 
ben véleménye szerint a’ risnek buján kelle tenyésznie, haollyannak 
magvát kaphatná. Ez időtájban egy Madagasskarból elindult hajó 
Carolina partjain kikötni kénytetett, és a’ szakácsnak történetesen 
éppen egy zsák rise volt. Az óhajtott mag elvettetett, felnőtt, virág
zott és buján kamatozott. Az első termést szétosztó a’ kormányzó; 
nem sokára tapasztalák, hogy iszapos földben legbujábban tenyé
szik , és igy a’ ris fő kereskedési czikk lön. 20 év alatt 18.000 hordóra 
hágott a’ termény mennyisége, a’ rá következő 10 évben összesen 
269.488 hordóra, ’s e’ mennyiség a’ rá következő tiz évben megkét
szereződött. A1 tenyésztés kezdete után 43 év múlva egy év alatt 
71.484 hordóval termett: ez volt kezdete a most annyira terjedel
mes ristenyésztés és kereskedésnek. 1699-ben az indigót vitték-be.
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E’ növényt Hindustanbói szállították nyugoti Indiába , és Antigua 
Lukács kormányzó történetből Carolinán tartózkodó leányának, 
ki szenvedélyes növény-tenyésztő volt, próbára magot küldött. Sí- 
keretien veté-el ismételt Ízben a’ magokat a’ fűvész hölgy; növény
csemetéi a’ fagy és férgek által sokat szenvedtek, és csak többszöri 
füstbe ment próba után sikerült a’ növényt virágzásba ’s érésre hoz
nia. A’ kormányzó most egy tanult indigo-készit.őt külde leányához. 
Az első indigo-készités megtörtént Carolinában, és következése 
az lön, hogy a’ vállalkozó derék fiatal hölgy, azon évi indigó-ter
ményt mátkatálul nyeré atyjától. Most már mindenki indigót is 
akart tenyészteni, és kevés idő múlva 200.000 font szállíttatott an
gol országba. — Várakozást haladó volt a’ siker. — 1775-ben a’ 
háború előtt egy millió fontot tön a’ kivitel. A’ függetlenségi há
ború után keleti Indiából hordatá angol ország az indigót, ’s igya’ pa
mut jutott trónra. A’ föld igen alkalmasnak találtatott e’ nörény 
tenyésztésére, ’s igy a’ földmivelési rendszer, úgy szóllván, egy 
év alatt egészen megváltozott. Pamutot már 1680-ban kezdtek ter
meszteni, de kereskedési czikké csak 1747-ben lön,  és mint egy 
régi kéziratból megbizonyodik, említett évben hét köteg (Ball) pa
mutot küldtek külföldre, mellynek értéke 78 dollar volt. Háború 
idején kénytelenségbőí termesztek a’ pamutot durva posztónak. 
1794-ben emelkedni kezdett becse. W h i t n e y  ez idötájban hozá- 
be tisztitó gépelyét, mi által a’ pamut nyomban megalapult árú, ’s 
minden déli statusban olly fontosságú lön , minő különben soha nem 
leendett volna. Említett évben 8340 köteget szállítottak idegen tar
tományokba; az azóta lefolyt 40 év alatt 1.284.328 köteget, melly- 
hez utóbbi két évre még nehány százezer számítható. Nem régiben 
egy reggel 18.000 köteg carolinai pamut, ’s igy több, mint 44 év 
előtt az egész amerikai szállítmány volt, adatott-el Liverpoolban. 
Ez története egyetlen darab föld termékeinek, mellyeknek jöve
delme 44 év alatt 32.000 dollárról 61 r|3 millióra szaporodott. Ujabbi 
tudósítás szerint a’ múlt évi termesztménybői October elsőjétől febr. 
16-káig 330.000 köteget szállították Uj- Orleansba.

SZO BRÁSZAT.
H a j d a n i  s í r e m l é k .  A’ legegyszerúbb síremlék 1412-ben 

a’ kremmeni csatában elesett Hohenlohe János grófnak Berlinben 
emeltetett. Az emlék egy fatáblából áll, melly a’ templom karza
táról fiigg-le, ’s egy fekete ruhás, fehér köpönyeges, panczélba 
öltözött lovagot ábrázol, hihetőleg a’ grófot. Előtte az üdvözítő áll ,  
kezében korbácsot és vesszőt tartva; öt sebéből a’ vér öt sugárként 
egy kehelybe ömlik. A’ lovag fölé egy sas van festve, ferde vonalban
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vörös és fekete részre osztva, e’ mellett pedig egy czimer-pajzs két 
egymás fölött ballagó oroszlánnal a’ Hohenlohek czimerét tárgyazza. 
A ’ táblát köriilfonó irat következő : „Krisztus születése után 1400 
és tizenkettőben, szent Columbán napján halt-meg nagyságos Ho
henlohe János gróf. Isten irgalmazzon lelkének.

S c h i l l e r  é r c z - s z o b r a .  A' müncheni érezöntő gyárban 
junius 30-ának déli óráiban mintegy 100 személy, ’s ezek köztt a’ 
k« vvürtenbergi követ is, gyűlt össze egy érdekes munkát bámulandó. 
Ez órában t. i. Schillernek Thorwaldsentól Stuttgart számára határozott 
óriási ércz-szobra öntetett. Mély csend , feszült figyelem, ’s némel- 
lyek keblében szorongó érzelem is uralkodott. Midőn azonban két 
óra felé a’ csap megnyittatott, ’s mintegy 63 mázsa érez (elővigyá- 
zatból 100 mázsa tétetett a’ tégelybe) csendesen a’ mintába ömlött 
a’ nélkül, hogy valami repedés vagy más szerencsétlenség történt 
volna, a’ nézők öröm-riadalra fakadtak. Az öntés minden részében 
tokélyesen sikerült, *s igy e’ mű is , mint már több más, mind a’ 
jeles intézetnek, mind a’ derék S t i g l m a y e r  urnák, újabb becsű* 
letet szerzend.

A b b é  de  1’ E p é é  e m l é k e .  — Azon aláírás kormány
zására , melly a’ hires-süketnéma oktató Abbé de 1’ Epéé tiszte
letére állítandó emlék költségeinek fedezésére nyittaték-meg, egy 
társaság alakult; a’ választmánynak elnöke Dupin ur.

A r i c i  C a e s a r  e ml é k e .  A’ bresciaiak elhatározók, hogy 
volt polgártársuk, a’ derék költész Arici Caesarnak, emlékét oszlop
pal tisztelendik-meg ; az emlék készítését. F r a c a l o r i r a  bízták. 
Az emlékek száma napról napra szaporodik (de, fájdalom! nem ho
nunkban) ; nem sokára talán minden falu fog egy jeles férjfiúnak 
szobrával ’s valami művészeti nevezetességgel dicsekedni.

KERTÉSZET.

Levágott virágoknak elhervadás elleni mego'vása.
Azon okból, hogy a’ lemetszett virágokat sokáig hervadhaflan 

fenntarthassák, ’s igy a’növénynek éltető ereje el ne vesszen, sok 
hasztalansághoz nyúltak már eddigelé, ’s be kezdék tapasztani azo
kat; azonban ez összesen vagy semmit, vagy csak igen keveset 
használt. — Tapasztalás bizonyító, hogy a’ lemetszett virágoknak 
hosszasb ideig fris és eleven állapotban fenntartására az előbb hasz
nált befolyásoknak azokat csaknem visszaszolgáltatni kell , 's 
némelly virágnál más egyéb nem szükséges, mint azoknak időről 
időre fris, de még sem nagyon hideg vizet nyújtani. Minden 24 
óra után ki kell venni e' levágott virágokat a’ vízből, mellyben ál
lottak. Messük-meg az alsó részt jó éles pennakéssel, hogy ez ál-

b
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tál alkalmat szerezzünk a’ szopó edényeknek ujan ismét beszivhatni 
a’ vizet, mert különben azok betömetnek a’ víznek nyálkás részei 
által. Szükséges azontúl, hogy e’ virágok ne igen hidegen, leg- 
kevésbbé pedig melegen tartassanak. Ez főleg szükséges olly virá
goknál, mellyek fához közelitő anyanövényből vétettek, miilyenek 
a’ rózsák , spiraea-csenieték, ’stb.; nedvteljes növény virágoknál e’ 
tekintetből kevesb figyelem kívántatik.

A’ kertbarátok láthattak már olly virágokat, mellyek nagy 
szárazságnál is megtartók szineiket ’s alakjokat. E’ mesterséget 
olly titoknak tekintik sokan, melly a’ természettől csalatott-ki. 
Azonban a’ titok nem olly fölötte nagy, mihelyest tudjuk, hogy 
csak kevés virág bir e’ tulajdonsággal. Veszszük ezt észre a’ ranun
culus , guaphalie vagy renusvirág nemeinél, ’s nehány másoknál i s ; 
nedvteljes virágoknál ’s növényeknél nem lehet alkalmazni e’ bánás
módot ; ’s mind azon közlött szabályok, mellyeket olvashatni a’ ró
zsák fenntartásáról, ’s mellyek minden elővigyázattal utánoztat- 
tak, még is roszul sültek-el. Hogy azonban olly virágok tartassa- 
nak-fenn, mellyek erre alkalmasak, következőképp’ kell velek 
bánni. Azon legyünk, hogy elég , jó száraz, finom, de nem po
ros fövényt, úgy nevezett órahomokot szerezzünk; ezentúl arra 
legyen gondunk, hogy olly nagyságú ’s magasságú edényeink le
gyenek , mellyek az elrakandó növényeket illőleg felvehessék a’ 
nélkül, hogy azok az oldalakhoz érjenek. Ezen edények igen kön
nyük , táblapapirosból lehetnek készítve. — Azon virág, mellyet 
most már el kell rakni, csak induló teljes fejlődése idejében vága- 
tik-le, ha t. i. egészen száraz ’s nehány óráig a’ naptól megsütte- 
tett. Azután annyi száraz homokot hozunk az edénybe, mennyi an
nak fenekét egy lábnyira beborítsa, azután egy kézzel az edénybe 
tartjuk a’ virágot, még pedig akképp’, hogy a’ virág lefelé, 's a’ 
szár felfelé nézzen ; most körülöntjük azt egészen száraz homokkal, 
mellyet gyengéd rázás ’s az edénynek nehányszori megrázása által 
valamivel tömöttebben hozunk az edénybe, ’s általa eszközöljük, 
hogy minden üres tér a’ növény körül kitöltetik. Ha már minden 
el van ekképp’ intézve , akkor a’ megtöltött edényt jól kimelegitett 
helyre állítjuk, az az, ollyas mérsékletbe melly a’ reaumur hév
mérőn 60 fokot mutat, p. o. egy sütőcsőbe, honnan az étkek ki
vétettek , a’ kemencze háta m egé, vagy legczélszerűbben azon haj
lékba , melly a’ pékek sütőkemenczéje fölött van, azután 6 — 8 
óráig hagyjuk áilani ez edényt.

Egy más mód fris virágoknak télre eltartására következő. Yág- 
juk-le a’ virág-évtájban a’ legtökéletesb ’s legérettebb virágbim
bót, melly már közel van a’ felnyiláshoz, három hüvelk hosszú
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szárral együtt annak tőjéről egy ollóval. A’ szárvágást kenjük-be 
viaszszal, ’s tegyük-el a’ bimbót az alatt árnyékos helyre, mig ne
hány nap után ránczos és hervadt lesz. Ezután tegyük egy papiros
tekercsbe , rakjuk így egy arra akalmas kis katulába, s hintsiik- 
be száraz hives homokkal. Most tegyük a’ katulát oily helyre, melly 
sem meleg , sem nedves. Ha télközben meg akarunk lepni valakit 
fris virággal, az előbbi estén vegyük-ki a1 virágbimbót az elraka- 
tási helyről, inessük-le viaszszal betapasztott végdarabját. állítsuk 
egy üveg-vizbe, mellyben kevés salitrom és só olvadott-fel, s más 
nap reggel azon örömben vehetünk részt, hogy p. o. egy felvirágzott 
rózsabimbó áll méltóságában előttünk, mellynek kellemes illatát érez- 
hetiük. NOVAK DÁNIEL

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jut. 30-kán ,,a' párt dühe‘‘ Zieglernek elkoptatott 5 fvsos szín
műve került szőnyegre. — Igaz, hogy ennek is meg volt a’ maga ideje, mi
kor kedvehetett, de úgy hisszük, hogy már több Ziegleri és Kotzebuei mű
vel skartba lehet tenni. Jelesebbek voltak M e g y e r i  ur (Kocke Gott
lieb), H a r t h a  ur (Laud Henrik), a’ körünkből rég távul volt ’s fölléptekor 
tapssal üdvözlött, és D é r y n é  assz. (Laud Johanna). — Ha már S z ö 1- 
l ó s y  ur ( J ohn )  egy átalján nem akar elszokni amaz untató, egyhangú, 
gyermeki leczke-felmondáshoz hasonló szavalástól, legalább a’ rendeléség le
gyen iránta vagy a’ közönség iránt több kímélettel, és ne gyötörje ót az il- 
lyesben föllépéssel, minket pedig nézésével és hallgatásával. Az is különös, 
hogy egy idő óta a’ kardalnokok kezdenek játszani. Mit csinálnak hát rendes 
színészeink , holott betegnek egy sincs jelentve a’ hirdetményen ? vagy az ó 
kényelmükért itt is a* közönség szenvedjen?— Nézők kevesen. — 31-kén „két 
Klingsberg“ 4 fvsos vígjáték, Kotzebuetól , adatott. M e g y e r i  urat (Klings
berg gróf) nem bélyegző amaz úri máz, mel’y illy agg Coridonoknak elválhat- 
lan társa; járása is inkább hasonlított Fipsz Márton szabóéhoz a’ „veszedel
mes szomszédságból“ mint egy elénk, mozgékony, tetszeni vágyó öreg úréhoz; 
roszul vala 1-sö megjelenésében öltözete is választva. Klingsberg , ha nein 
csalódunk , hálóköpenyben jelen-meg toilettejé-nél, nem pedig egészen felöl
tözve. L á s z l ó  ur (Adolf) igen jeles volt, mint szintén K o v á c s n é  assz. 
(Wnnschelne) is. E r  k e l  né asszonynak (Friedberg Amalia) sokat kell még 
tanulni , mig illy szerepet tetszésre adhat. Nézők kevesen. — Augustus 1-só 
napján ,,a' dús paraszt hozatott színre. S z e r d a h e l y i  ur a’ czimszerepet 
sok szeszélynél játszá. A’ tót babonásban ez úttal S o m o g y i  urat láttuk 
nem igen sikerült utánozásával. Mért nem lépett-fel e’ szerepben mais Me
g y e r i  ur , okát nem fejtegetjük: annyi azonban való, hogy a’ darab hiá
nyát nagyon érzé. Az ifjúságot E r k e l  né assz. akarta személyesíteni, de 
nem sikerült neki. Ebben É d e r  L u i z a  bizonyosan kielégíthette volna a’ 
közönséget. Nézők tűrhető számmal.
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S B c g e d -  s z a b a d k a i á l l a u d ó  s a i n é s z -  t á  r s a s á g a l a p í t á s a  
i r á n t i  j a v a l a t .  ( Folytatása.)

Az érintett évtől kezdve majdnem minden tavaszi, nyári , és őszi hóna
pokban volt a’ lelkes Szegediek között magyar színész-társaság, ’s még a’ 
gyengébbek is nyertek a ’ színészetet nemzeti ügynek ismerő derék helybeliek* 
nél oily pártfogást, hogy hála-kony ömlése közötthagyák-cl a' várost, midőn 
a’ téli hónapokra sorsuk elinté abból. Midén tavaszlott, már több társaságnak 
kérelem-levelei voltak intézve a’ t. ns. tanácshoz, a’ szin-teremnek állal enge
déséért könyörgék , ’s bátran állíthatom, még pedig az itt mutatványaikat adta 
társaságokra, vagy még életben levő tagjaikra hivatkozva , hogy Szeged a’ 
két testvér hazában mindenkor egyik fő álláspontja volt, pártfogásra nézve, 
a’ nemzeti színészetnek.

Hogy a’ pártfogás naponként nevekedett, például csak a’ múlt évet hozom- 
fel; midőn az aláírás általi biztosítás első hónapban 600, a’ végsőben pedig 
már mintegy 950 váltó forintra emelkedett. — Láttuk, de látnunk lehetett is, 
hogy illy bizonyos mennyiség mellett, hozzá véve a’ naponkénti jövedelmeket, 
it t egy jelesebb ’s több tagból álló társaság fenntarthatja magát — kikötvén 
az t ,  hogy maguk között ne irigykedjenek , egyik vagy másiknak alacson 
pletykázgatása a’ tagok között kellő békét, függést, ’s egyetértést meg ne za
varja— vagy erkölcstelen kirúgásaik a’ pártfogókat el ne idegenítsék. — Ezek
nek előre bocsájtásuk mellett nem volna czelszerűbb, mint szomszéd nemes 
szabad királyi S z a b a d k a ,  vagy valamivel távulabb eső A r a d  városával 
egyesülve s z e g e d -  s z a b a d k a i ,  vagy s z e g e d - a r a d i  czim alatt 
egy állandó, vagy ha ez még jelenleg nem lehetne, legalább ő vagy 6 évre 
aláírás utján biztosítandó nemzeti színész-társaságot egybeszerkezni— mi vé
leményem szerint következő módon létesittethetnék. Egy an is:

1- ször) Az érintett czelra egyesülendő két város részéről mindenek előtt 
egy-egy külön, de még is levelezések ’s jegyzőkönyv-vezetések által szoros 
egygyé-kapcsolatban álló küldöttség volna kirendelendő, s ez által

2- szor) A’ kölcsönösen teendő megállapodás szerint egy aláírási ivet kel
lene kibocsátni; ’s minthogy legkevesebbé sem kétségeskedhetnek az iránt, 
hogy az érintettek közül bár mellyik városban is 200 aláíró ne találtatnék — 
erősen lehet hinni, hogy illy számú részvevők 12 előadásra 5 vftot lefizetend- 
nek. ínyképpen a' szerkezendö társaságot arról kellene biztosítani, hogy a’ 
kitett számú elöfizetésbül 1000 vftot nyerend 12 darabnak mutatásáért.

3 -  szor) E ’ küldöttségnek hatási köréhez tartoznék kimunkálni, hogy-sze
relmes, hősi, bohózati, és egyéb szerepekre hány tag volna szükséges, és igy 
a’ jövedelem mennyiségéhez mérve , melly a’ fennebbi pont szerint bizonyos 
1000 vftot tenne, a’ havonkénti fizetéseket elhatározni.

Számosabb éven általi tapasztalásomból tudom , hogy az állandó marad- 
hatással nem bíró társaságoknál a’ p r o p u r t i o  vagy is a’ jövedelmeknek 
arányos felosztása divatozik; — ez pedig olly egy mód, meliyben a’ tagoknak 
ollyan mennyiség igertetik, mellyet soha, vagy nagyon ritkán kaphatnak-meg, 
’s ennél fogva a’ jövedelmekből arány szerint osztozván, egy két tag nyeli-el
a’ jövedelem nagyobb részét; mert a’ csekélyebbekhez úgy áll , mint egy __
négy, ö t,  vagy hathoz. Emezek tehát kéntelenek magukat adósságokba verni, 
’s mivel az azokból kimenekhetésre még csak reményük sein lehet, ’s az őket 
kiváltotta igazgatók is tudván , hogy azok miatti szoros kötelezésük végett 
tóle el nem válhatnak, fizetésöket, vagy is proportiójokat nem nevelvén, am»
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szegények sorsukkal örökös küzdésben élvén, kedvük nem jöhet a’ tökélyese- 
désre, ’s ekképpen kétségbe esve még inkább elaljasodnak, elkedvetlenednek, 
’s más élelem -  szerzési módot nem ismervén , Írásnak, vagy az erkölcsi ok
tatásokkal ellenkező más roszaságnak adják magukat csupa elszántságból. Hogy 
tehát e’ rósz megszüntettessék , 's a’ színészek kedvezés által törekvésre ’s 
tökélyesedésre élesztessenek,— bizonyos fizetés volna a’ küldöttségek által be
hozandó, és pedig, mivel a’ társaságnak 20 tagból állani kellene, a’ fizetések 
5 osztályra volnának elhatározandók , u. ni. az

1- sö osztályiak havonként 70 vagy is négyen — 280
2 -  ik osztályiak havonként 60 vagy is négyen — 240
3- ik osztályiak havonként 50 vagy is négyen — 200
4- ik osztályiak havonként 40 vagy is négyen — 160
5- ik osztályiak havonként 30 vagy is négyen — 120

öszvesen — 1000 v. fttal.
Úgy hiszem, bár mellyik tag inkább járulna a’ társasághoz illy mennyiségű 
bizonyos, mint proportio szerint Ígérendő nagyobb, de bizonytalan mennyiségű 
fizetésért.

4- szer) A’ kellő aláírások által teendő biztosítás szerinti illy felosztás után 
a’ küldöttség tisztéhez tartoznék a’ két testvér hazában köz hirdetményesen 
csődületet kihirdetni, az alkalmasnak találandó tagot az elölegesen meg
állapítandó évekre tökélyesen lekötni, színműveket választani , szerepek 
kellő kiosztásukba befolyással lenni, próbák rendes megtételére és színda
rabok kellő előadatásukra felügyelni , színészek között rendet tartani , 
netalán keletkezhető viszálkodásokat ’s egyenetlenségeket elintézni, uj színda
rabokat a’ köz jövedelmekből szerezni, ’s minden igyekezettel azon lenni, hogy 
a’ közönség kielégittessék, ’s a’ társaság tagjai köztti egyetértés és rendfenn- 
tartassék.

5- ször) Azon küldöttség naponként a’ jövedelmeket bevenné, ’s a’ szám
adást rovataiba beiktatná, minden fel hónaponként a’ tagoknak illető járulato- 
kat 's egyéb költségeket kifizetné, ’.s rendes számadását hónaponként elkészí
tené: — ha pedig a’ pénztárban valami ollyas feleslegség maradna, mellyre 
szükség nem volna, azt biztos helyen kamatra kiadná.

Q lcge  következik.')

LOSONCZON julius 7-dikén „átok“ czimű regényes színmű közelégedést 
nyert. K ő s z e g i t  y £ Videnvall)  némi feszességét nem említve, tökélylyel 
játszott; tiszta erős hangját ha egyébkor is nem erőtetné, szeretnék. B a l 
l á  né  (Emma) jól működék; öt mindenkor örömmel szemléljük. B o l d i z s á r  
(Szendenburgi) kitűnő iparral bir. Kár, hogy csak addig látszik szerepében 
lenni, mig szavalni valója van ; pedig a’ színésznek azonkül is egészen el keR 
foglalva lenni, érzeni, és érdekelve kell mindenkor látszatni a’ körűié tör
ténitek által. Mai szerepét külöuösen nagy szorgalom bélyegzé. — 8-dikán 
„külső szin csalja a’ világot“ vig játék utósó előadásul szolgált — mellyet ,,a’ 
haza íédaniryala“ búcsú ’s tiszteleti tárgy zára-be ■— Ebben B a l l á n é  
(Védangyal) kellemes méltósággal, A n a s z t á z i a  (Festészet), E t e l k a  
(Költészet), Z s ó f i a  (llangászat) helyesen, B á l l á  M a r i  (Színészet) 
meglepöleg ’s ügyesen működtek« Az egész zajos tapssal fogadtatott. Bere
kesztésül B á l l á  igazgató röviden illő kifejezéssel köszönd a’ pártfogóknak 
kegyességöket, s egyszersmind kijelenté, hogy innen Rimaszombatra és Pel-
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söczre menendők , de septemberi gyapjúvásárkor Losonczra visHzajövendök. — 
Emlékeztetjük is ez Ígéretre az általunk kedvelt és szívesen várandó érdemes 
színészeket. N .  n .

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
S z í n é s z i  s z e r e n c s e .  Spencer gazdag angol gróf ama híres dalnok

nál Miss Stephens-t nőül vevén , annak évi jövedelműi 5000 font sterlinget 
határozott.

S c h e b e s t  A g n e s .  Mennyire vagyunk még hátra a’ művészet mél
tánylásában , bebizonyodik következő kis körülményből Schebest Ágnest, kit 
a' pesti német színpadon nem tudtak eléggé becsülni, Parisban, miután udvari 
hangversenyekben kétszer köztetszésre énekelt, a’ théatre fram;aise-hoz 20.000 
frank évpénzzei akartak lekötelezni. Mielőtt azonban szerződési idejét meg
kezdené, olasz országba utazott, nem annyira éneklés mint hallás és tanulás 
végett. (Müncheni napi lap.)

F r a n k f u r t i  t u d ó s í t á s .  — Se  k o d e i n é  asszony, a’ német ország 
szerte iidlött dalnokné, múlt májusban rendkívüli néptolongás mellett és fényes 
sikerrel öt vendégszerepet adott színpadunkon ; mi annál nagyobb dicsőségére 
válik , minthogy kevéssel előtte Löwe k. a . , a’ német dalnoknék phönixe 
közönségünket megbájolá. A’ művészné legkedveltebb hanga-szerzőinket hozá 
színpadra, u. m. ,,Don Jüant“ Mozarttól; — Veszta szűzét Spontinitói; — Fi- 
deliót Beethoven től; — Romeo es Júliát Bellimtől; — templomos és zsidóne-t 
Marschner-tól.“ A’ köztetszés zaja mind az öt előadásban riadó volt. — „Fi- 
delióban'4 kitörő ’s „itt maradjon“ kiáltással vegyült. Schodelné asszony ko
rábbi szerződése következésében eltávozott körünkből, de azon reményt ha- 
g y á , hogy tán nem sokára egészen mienknek vallhatjuk. Örömmel küldjük 
neki a’ távúiból m i n é l e l ó b b i  v i s z o n t l á t á s r a  üdvözletünket.

Több daljáték kedvelő.

HANGÁSZA T.
B. F ü r e d e n  nyárhó 25-kén K o h n  D. nr (Becsben a’ karinth-kapu 

melletti udv. dalszínház hangászkarának tagja) az urasági teremben hangver
senyt adott, mellyet 30 ezüst kr. bemeneti dij mellett meglehetős számú hall
gatók látogattak. A’ versenyló ur B e r i o t t ó l  egy concertet, Lipinskytöl 
változatokat „álomjáró“ daljátékból vett themára, saját szerzeményeiből vál
tozatokat ’s berekesztésül lassú és fris magyart játszott hegedűn a’ helybeli 
hangászok kiserete mellett Ezek közben T h e i n d l  I z i d o r  ur Prochtól 
két dalt ( a ’ másodikat kürt- cs zongora-kísérettel, H a v l i c s c k  Ferencz 
urnák kürtkisérete mellett), ismét egyet K r e u t z e r  Konradintól a’ versenyló 
urnák hegedü-kiséretével gyámolitva énekelt. Kohn ur egyik ama fiatal mű
vészek közül, kik folytonos szorgalom mellett kedvező reményt nyújthatnak 
jövendő szerencséjek felöl. A’ közönség buzditólag jelenté-ki részvétét minden 
Verseny-résznél.

D I V A T .
P a r i i b a n  az asszony! ruhák al«ó teltén mindinkább szaporítják a' díszítményeket, főleg 

csipkéből ’i már öt lebegényből állókkal ii. A’ nyilt ruhák folyvást, ’s talán még sokáig, diva
tosak , mi a’ nyári heves napokban sokkal kellemesebb a’ zártt köntösöknél. — Nagy társasá
gokban még mindig láthatók szép tüll-turbanok, mind két oldalról a’ váltakig lehajtó hosszas 
fátyolokkal, ’i  gyakran virágokkal is ékeiitve. — A’ kis kalapok folyvást kedvesek, toliakkal 
’s virágokkal diszitve. —• A’ szalma-kalapokat részint virágokkal, szőlő levelekkel, részint apró 
gyümölcsös ágakkal ékesítik.

ÍSzerkezi A l á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szánt alatt.

Nyonit. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612
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KÖLTÉSZET.
T e k e r c s - k ö t ő k .

R o ni i  D e z.

I. .
Himes (lomb alatt 
Szép leány-sereg,
Klór« magzatit 
T é p v e , így cseveg :

, , R ajta , ra jta  tá rs !
Köss v irág-füzért;
’S nyújtsd legénynek at.
Mint szerelmi b é r t !“

Majd a’ gyöp fölött 
Tágas körbe ü l ,
\S biztosan regél 
llő  szerelm iről,

Nem gyanítva, hogy 
Víg szeszélyeit 
Vizsga férjfi-szem 
Nézegesse i t t ;

’S mig szerelmim!
Pajkosan cseveg ,
Hímes mátka-bért 
Fűz a’ lány-sereg.

II.
Domb gerinczén hárs-fa van.
IQu nyugszik árnyiban,
A jka rózsa, kékes ég 
Szem e, ’s benne csillag ég,
Melly a ’ lánykák egyikére fényivel 
Kéjre gyújtó inger-villámot lövel

III.
Vígan le jt a ' nőfüzér 
/ö ld  viránvokon ,
Ks öröm sueározik 
Kózsa-arczukon ,

(vak Délinké all busán 
Kész tekercsivei,

Mert a ’ mellyre tűzze a z t ,
Nincs rokon kebel.
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A' világ nagy tengerén 
Szegény árvu o ,
Sorstul nem ju to tt arany 
Néki ’s drága kő.

’S bár s/.ellcme olly dicső ,
Mint az. égi fény ,
T e s te  tünde bájain 
Nem kap a’ legény.

Pénz. c ' kornak istene 
’S bün-bnlnioz.ta kincs ;
Tisz.ta sz.ivnek mostanán 
Becse semmi sincs !

Ks bogy a ' domb-ormokon 
Bőg az. esti szé l,
Szép Délinké felsoliajt,
’S illy panaszra k é l :

,,K ’ ■világra ■cngemct 
M ért hozott szülém ?
I t t  csupán gúny ’s megvetés 
T árgyul állok én.“

„V agy keblembe érez szivet 
M ért nem olta hát 
Az ég ? — hogy ne érzeném 
Vad sorsom nyilát.

„M ost balomban láng lobog ,
’S nem lelek fiút,
Ki keblére tűzzem e’
M átka-koszorút!“

„ , Lányka, lányka ! mért röpiUz 
Kg felé panaszt ?
K' kebel csak értted  é l ,
’S viszon-dijba szűt rem él,
Krre tiizd-fel a z t !1“

’S pillanatban domb fölül 
Kgy fiú le té r ,
Ajka rózsa , kékes ég ,
Szeme , benne csillag ég ,
’S most csók csókot er.

V — i BARNA.

SZORGALOM.
A’ z s e b ó r á k  e r e d e t e  és  h a l a d á s a .  A’ zsebóra-ké

szítés mesterségének következő rövid vázlatából ki fog tetszeni azon 
haladás, mellyet e’ mesterség már két század előtt tön Az első zseb
órákat 1500-ban H e 11 e P é t er készité Norimbergában, ’s ezek 
közönségesen norimbergai tojásoknak is neveztettek. Használni a’ 
zsebórákat 1577-ben Londonban kezdék. Helle zsebórái , mellyek- 
ben láncz helyett zsinór volt, vas vagy aczélból készültek, és jie-



491

dig oily mesterségesen, hogy csengetyűcska segedelmével az órák 
számát iiték i s , és egy folytában 40 óráig jártak. Későbben igen 
kicsin alakot nyertek az órák. 5-ik Károly egy oily órát viselt 
gyűrűjében, mellynek mutatója és csengetyűje volt. A’ gothai kabi
néiban Fridrik választó fejdelemnek egy órásgyürűje mutogattatik. 
Muránd genű órás olly muzsikáló órákat készített, mellyeket kö
zönséges nagyságú gyűrűbe lehetett foglalni. 1775-ben olly parányi 
órákat készítettek angol földön, hogy azokat a’ pálcza gombjában 
lehete hordozni, sőt mi több, a’ 17-ik század elején fülönfüggőik
ben viselek a’ hölgyek az órákat. Ollyan órák is készültek, mel- 
lyekből egy - egy kis szuronyka járt - k i , az ujjat mindannyiszor 
könnyeden megszűrő, valahányszor egy óra lefolyt. F o r r e r ,  a’ 
Bécsben letelepedett svajczi órás, múlt század közepén olly órákat 
készített, inellyeknek lefolyt lánczaik minden 50-ik órában maguk
tól huzódtak-fel; egy illyen óra, zsebben viselve, minden lépésre, 
mellyet annak tujlajdonosa tön, egy foggal feljebb huzza lánczát, 
’s igy soha le nem folyhat. Egyébiránt ez órák nagyok , és 70 
aranyba kerültek. — E m e r i c h  olly órákat készített, mellyek 
hideget és meleget is megmutattak, következésképpen hévmérőül is 
használtathattak. Genfben bizonyos Gr o t t r y  nevű órás van, ki 
mogyorónyi nagyságú órákat készit, mellyekből már 2.000 példá
nyon fölül küldött Parisba. Egy illy mignon-óráért általában 600 
forintot fizetnek.

G ő z  mé r ő .  — L a n d n e r  dr. Londonban olly gépelyt készí
tett a’ gőzhajók számára, melly- az utazók megnyugtatására minden 
pillanatban megmutatja a’ gőz kifejlésének miben létét. Minthogy 
pedig adatait a’ gépely egy-egy különös iv-papirosra le is nyomja, 
egyszersmind ellenőrül szolgál, mellytől a’ hajó-tulajdonos minden 
hanyagságot megtudhat és meg is büntethet.

SZOBRÁSZAT.
H a h n e m a n n  m e l l s z o b r a .  David, szobrász, Hahnemann 

mellszobrát, mellyet a’ homöopathia alapítójának tanítványai rendel- 
tek-m eg, bámulatos hasonlatossággal véste-ki fejér márványból. 
A’ szobor leleplezésének tiszteletére febr. 22-kén nagy ünnepet tar
tottak , mellyen Parisból minden hasonszenvileg gyógyító orvos, ez 
iskolának sok barátja és számos jeles művész ’s tudós jelent meg ; 
ünnep kezdetén egyik tanítványa leleplező a’ mellszobrot, ’s mes
teréhez egy beszédet tarta, melly minden tanítványának és tiszte
lőjének hódoló háláját magában foglalá. Ezután zene-kiséret mel
let egy dal zengedeztetett-el, mellyben Hahnemann és rendszere

b
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magasztaltatok; végre hangverseny zárta-be az ünnepet, mellyhen 
több jeles művész működött.

ÉPÍTÉSZET.

Q u a  r í n i  é s  G a l i l e i .
Quarini, ki azon bús fogásban és nyereségben részesült vala, 

hogy még Borominit is meghaladja az Ízlés romlottságában, — ak
korában bizonyos hirt nevet szerze magának. Egy részből ezt e’ tech
nikus férjfiú mathematikai ismeretének köszönte, mit ő nagy mér
tékben tulajdonává tön. E’ tanulmány, mellyből ő nem csupán az 
épitésmód szilárdságára, hanem minden nemű combinatiókra is tett 
alkalmazást, mellyeknél a' műszerek játékul szolgáltak az építő 
képzelődési erejének, — megszerző neki azon boldogtalan
könnyűséget, mellynél fogva az architektúra minden elemét egy
más közé hányta ’s elforgatta. Neki tehát a’ kövek metszéseinek is
merete az építésben nem szolgált más egyébre, mint csupán arra, 
hogy mesterségéből nehézségek játékát alkossa. A’ bizarreria ta
lentumát talán senki sem űzte tovább nálánál. Esküdt ellensége 
minden egyszerű alaknak, bátran felszóllithatá a’ nézőt: mutasson- 
fel műveiben csak egyetlen egyenes vonalat i s , vagy egy rendes 
ferdét. Hinnünk kellene, hogy épitvényeinek czélzata volt bizonyos 
tekintetből azokat geometriai problémák bebizonyításává tenni. Vég
rehajtott műalkotványainak száma nevezetes. A’ szavoji herczegnek lé
vén architektusa, Turinban épité a’ Po melletti kaput; a’ del santo 
ÜSudario kápolnát, melly rotundát képez; a’ Theatinák sz. Lőrincz 
egyházát, a’ san Philippo di Neri egyházat, ’s több más palotát. 
Modenában, melly anyavárosa volt, emelte ezen építész a’ san Vin
cenzo egyházat. Nem akarjuk érinteni azon más városokat, hol 
láthatni épitvényeket, mellyek Quarini rajzai szerint készültek. Pa
risban felépülve állott a’ Theatinák temploma ezen architektustól, 
mellyet azonban lebontottak.

Galilei Sándor, florentini arcbitektusnak talentuma Romá
ban fejledezett-ki három alkotott művében, hova őt meghívta 12-dik 
Kelemen, ’s mellyeken alapszik művészi hírneve. E’ most érintett 
műalkotványok: a’ san Giovanni del Florentini épitvény homlokzata, 
a’ nagyportál a’ sz. János basilikán, a’ szép Corsini kápolna. Az el
sőbb nevezett egyház portáljának összes szerkezményén nem hibá
zik sem nagyneműség, sem gazdagság, sem a’ deliség bizonyos 
neme az elrendezésben. Azonban a’ laterani sz. János egyház portálja 
kétség kívül egy a’ legnevezetesebb tömegek közül, mellyek e’ 
nemben emeltettek. Azokból ama loggiának elintézése vagy beosz-
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fása, honnan a’ Pápa áldását adhassa, bírta reá ezen architektust, 
illy mesterkélt elrendezést választani, melly meg nem egyez azon 
egyszerűség elemeivel, mellyből ered a’ valóságos nagyság. E’ szem
pontból felfogva a’ dolgot, lehet állitni, hogy Galileinek műve va
lami játékszini ’s imposant képet mutat. A’ portikusnak alsó része, 
melly képezi az egyház belcsarnokát, vestibüljét, kitünteti magát 
gazdagság ’s diszitvények csinossága által. Mind e’ mellett is e g y , 
valamivel szigorúbb, Ízlésű férjíinál Galileinak leghelyesb műszü
leménye marad a’ Corsini nemzetség számára épített ’s diszitett 
laterani sz. János kápolna. Abban a’ díszítések jó nemét, ’s eszes 
elrendezést találhatni-fel.

NOVAK D Á N I E L .

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN, august. 2-kán ,,világ divatja“  hozatott szime. Ma több újság 
vont a’ színházba; l-ször L e n d v a y  urat, mint uj szerződött tagot, Váry 
őrnagy szerepében láttuk fellépni, és kerekded , biztos, kimért pontos játéká
val , Hiedelem mellett maradása ’s szép hajlékonyságával igazolá a’ közönség
nek iránta táplált jó véleményét. Egy illy nyereménynek színházunk mindig, 
még pedig fennen örvendhet. — 2-szor L i p c s e  y K l á r a  vendégként Luiza 
szerepét adá. Valóban fájlaljuk; hogy e' szinésznéröl ma sem szóllhatunk ked
vezőbben, mint első felléptekor. Igaz, hogy szerepét tudta, sőt igen is jól tudta; 
de ezzel sem a’ közönséget, sem a’ bírálót ki nem elégítheti. Mi egy hitben 
álló szinésznétol a’ színpadon biztosságot, pontos, szabályszerű szavalást, 
csinos állást,  beszédéhez mért kerekded, szabad, helyes actiókat kívánunk, 
mint a’ játékot kiegészítő tökélyeket; mert hogy ezek csak mellékes dolgok 
lennének, ne higyje , bár kitől hallja is erösittetni. Szava egyébira'nt is gyön
g e , néha a’ hangászkaron alig túl hallatszó; szavalása egyhangú, siránko
zó, minden legkisebb változékonyság nélkül; mozdulatai feszesek, finomta- 
lanok; szóval egy olly tökéletlen valami, mellynek még igen sokat kellgya- 
lulódni: de ezzel nem azt akarjuk mondani, hogy belőle színésznő nem válik. 
Vannak itt előtte igen jó minták; lásson, tanuljon, igyekezzék, ’s belőle is 
lehet még valami. — 3-dik újság S t a m p f l  F e r d i n a n d  nr volt, ki első 
fvnás után ,,Beatrice di Tenda“ daljátékból Enricó-nak első fvnási áriáját kar- 
kisérettel éneklé , ’s elötapsoltatott. Egyébiránt ezen műkedvelő ur még csak 
kezdő az illyesben ; tőle sokat nem vártunk. Tiszta bariton hangja és művé
szi jártossága sokkal gyengébb még , hogy sem illyesben kielégíthessen. Eh
hez járult nagy elfogultsága is. Dicsérettel említendők még mai napról D é- 
r y n é  assz (Paulina), S z e n t p é t e r y  (Világosvári), B a r t h a (Károly) 
’s T e l e p i  (Miklós) urak. Nézők valamivel többen, mint közönségesen meg
jelenni szoktak. — 3-kán ,,a’ párisi naplopó“ kedvelt víg játékot nem igen 
számos néző láfogatá. E’ szerep személyesitőinek működései korábbi tudós -  
tásainkból már ismerctesbek, mintsem hosszasan kellene felölek szóllanunk ; 
és igy csak annyit említünk, hogy L e n d v a y  né  assz. (Jósi) játékán, ki 
tőlünk egy ideig távul volt, olly élénkség és szabatosság ömlött-cl, mely- 
lyct művészi czimmel kell bélyegeznünk — 4-kén ,,Angelo“ Hugo 4 fvsos
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(nem 5 , kedve9 hirdetmény-író ur) drámája került szőnyegre ; azonban a’ 
,,párisi naplopónak“ nem lehet oka részvétlenség vagy rnegvettetés iránt pa- 
nuszonli ; mert Angelo podesta urat sem tisztelé-meg több néző, mint ó paj- 
zanságát. L e n d v a y n é  asszonyról (Katalin) alig merjük kimondani, hogy 
r e m e k e l  t ,  még pedig a’ szó legvalódibb értelmében; mert attól félünk , 
hogy e’ kifejezésért is részrehajlóknak vádoltatank. L a h o r f a l v i  R. k. a. 
(Thisbe) szorgalommal játszott ugyan, de valamint 3-dik fvsban öltözetével, 
úgy sok helyen helytelen tüzelésével sem valánk elégedve. — 5-kén bérlet- 
szünéssel, és pedig először adatott; „tündér Ilona“  tüneményes vig játék 3 
szakaszban, népdalokkal, énekekkel, és tánczczal (Irta M u n k á c s y  J á 
nos ,  muzsikáját S z e r d a h e l y i  J ó z s e f ,  dalszinész. Az uj diszitmé- 
nyeket ’s repülő gépeket füstölte Engert ((há t  a’ f e s t e t t  gépeken is lehet 
repülni ? mi eddig azt hittük , hogy csak az anyagiak szolgálnak e’ czélra; 
hisz’ ha ez igy van, igen kevésből lehet a’ gépeket előállítani)), a’ tánezot 
betanította S z ö l l ö s y ,  az uj öltözeteket ((mellyeket nem láttunk)) készí
tette Kostyál Adám.) Ha a’ közönség véleményét kell, mi kötelességünk is , 
e’ bohózatról kimondanunk, úgy azt mondjuk, hogy k ö z ö s e n  n e m t e t 
s z e t t ,  ’s nem hisszük, hogy hosszas szerencsére számolhasson mert ha el akar
juk is hallgatni, hogy I l o n a ,  kitől a’ bohózat nevét nyere, fényes öltö
zetén kívül még csak említést sem érdemel, még csak nem is valamire való 
segéd, nem hogy főszerep volna; azt még sem hallgafjuk-el, hogy a’ műnek 
sok helye a’ talpra esettebb ,,garabonczás diák‘‘-nak utánzása, és 2-ik ’s 3-ik 
felvonásaiban sok untató van. A’muzsika, az igen egyhangúlag esett moll hang
nemben irtt népdal-részein kívül, jót is de utánzóit gondolatokat is bir, és 
az ouverturei violoncello solót , mellyet a’ zaj miatt még tökélyesen 
nem is hallhattunk, hosszallottuk. Első fvnás végén a’ szerző éljent nyert 
a’ nagyszámú publicumtól; játék végén pedig S z e r d a h e l y i  ur elötapsol- 
tatott. A’függönyökkel bánó diszitők rendetlensége után legmegrovandóbb hiba 
volt M e g y e r i  urnák (Csicsó Gyuri, borbély) szembetűnő elkésése. — 6 ra 
ismét „tündér Ilona“ volt kijelentve.

S z e g e d - s z a b a d k a i  á l l a n d ó  s z í n é s z - t á r s a s á g  a l a p í t á s a  
i r á n t i  j a v a l a t .  (Fé^c.)

Illyetén szerkezet mellett még abban is nyernének a’ tagok, hogy az élel
mezési szükségekés szállások kevesebb pénzzel fedeztethetnének; — mert bi
zonyos helyök lévén , állandó és igy olcsóbb szállásokról gondoskodhatnának, 
az élelembelieket annak idején és igy szinte jutalmasabban beszerezhetnék, sőt 
erősen hiszem , ha a' tagok miveitek , jámborok, józanok, :s az erkölcstelen
ségektől és kicsapongásoktól menttek — akkor jobb házakba felvétettetnének , 
sőt hihetőleg találkoznának városunk keblében ollyan nemes szivü színészet- 
kedvelők is , kik egy vagy két tagot állandóan asztalukhoz meghívnának , es 
talán más egyebekkel is segitnének.

Hogy e’ társaság annál biztosabban állhatna, a’ koz pártfogást annál inkább 
megérdemelhetné, és magát jövendőre nézve még inkább kimivelhetné , — a’ 
tagoknak kötelességükké óhajtanám tetetni, hogy magukat ének-darabok meg
tanulására is alkalmazzák. Erre nézve nem kétlem, a’ városunk keblében né- 
melly magánosok által jelenleg hat évre alapított hangászati iskola kellő segé
lyül lehetne, ’s a’ nemes lelkű alapítók örömmel engednék azt meg, hogy 
a’ tagok ottan éneket és hangszereket tanulhassanak bizonyos arra kitűzendő
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órákban, És igy , l»a nem többször, legalább kétszer havonként, lehetne éne
kes darabokat adni. Ebből következnék, hogy finint a’ múlt évben K i 1 é- 
n y i  társasagánál tapasztaltuk, melly mintegy három héti előadásokból ÍOOO 
x.ftot vett-be) a’ jövedelem nevekednék, ’s a’ tagoknak fizetésüket is nevelni 
lehetne.

Való ugyan, hogy a’ ssinészeti kiadások, — hozzá vevén az újabb dara
bok megszerzését, díszleteket, muzsikát, hirdetmények nyomatásukat, ’s egy
keket— a’200 aláíró által lizetendö mennyiségből ki nem kerülhetnének: de ha 
tavai A b d a y  társasága a’ kevesebb előfizetéssel havonként, vagyis inkább 
12 előadás alatt mintegy 1200 vftra felmehetett, könnyen hihető , hogy egykét 
kérlet-szüneti, vagy a’ szabadban tartandó játékkal segéltetve, nemcsak a’ költ
ségekre szükséges, hanem még azt haladó mennyiség is jöhetue-be.

Mi a’ bérleti játékokat illeti, ezeket v a s á r n a p ,  k e d d e n ,  ’s c s ü 
t ö r t ö k ö n  kellene adni, a’ jutalom-játékokat pedig s z o m b a t o n ,  o Ily meg
jegyzéssel azonban, hogy a’ bérlet-szüneti játék soha a’ jutalom-játék után 
azonnal, vagy éppen az előtt ne adathatnék, hogy így a’ közönség maga meg- 
erőtetésére ne ingereltetnék , vagy el ne kedvetlenittetnék.

A’ színészek clösegélésökre szolgáló egyik íö szokásnak tapasztaltam a’ju 
talomjátékokat. Ezekre nézve azonban hibásnak látom azon szokást, hogy a’ 
jobb színész egy darabnak egész jövedelmét nyerje, a’ csekélyebb tehetségűek 
pedig majd harmadából, majd negyedéből, vagy feléből részesittessenek. A’ 
jobb sziuész már azzal elegendöleg jutalmaztatik, hogy havonkénti fizetése na
gyobb , mint a’ csekélyebbeké j a’ szükség pedig mind kettőnél egy. Ugyan 
azért minden színésznek egy egész jutalom-darab jövedelmét kellene nyerni 
Szegeden, ’s ugyan azt a’ szövetkezendő Aradon , vagy Szabadkán. így se- 
gélhetne magán a’ jutalmazott, nem úgy, mint most, midőn a’ részére eső 
igen csekély mennyiséggel azt sem tudván , mellyik szüksége fedezésére for
dítsa , ’s bú-elfelejtésül megeszi, vagy megissza.

Mivel magunknak ruha- és könyvtárunk nincsen , a’ szerkezendő társa
ságba egy olly tagnak is kellene felvétetni, ki azokkal ellátva van,'— azon
ban ezért, és a’ belső felügyeletért annak a’ fennebbi jutalom-játékon kiviil 
még helyben egy ’s a’ szövetségbe állandó városban ismét egy jutalom-játéki 
jövedelmet kellene nyerni.

Már feljebb érintém , hogy a’ szerkezendő társaság tagjainak magukat nem 
egy, hanem több évre kellene leköteleznie, hogy akkor, midőn már egyik 
vagy másik hasznossá váland, el ne távozhatnék, ’s az iilyképpen okozható 
üresség miatt a’ mutatványok előadásának megakadni, vagy kontár kezekbe 
jutni ne kellene. — Azonban , nehogy a’ csekélyebb tehetségű tagok a‘ hosz- 
szas lekötelezőstül megrettenjenek , kinyilatkozandó , hogy midőn maguk ki- 
mivelése által nagyobb fizetésre teendik magukat érdemesekké , a’ küldöttség 
(érdemeikhez mérve, ha a’ jövedelmek engedik) fizetősöknek lehetőségig neve
léséről gondoskodand.

Azokon kívü l, miket e’ lapokban bővebben ki nem fejthettem, az előrei- 
bocsájtottak lehetnének egy állandó színész társaságnak jelenlegi alapithatáf 
sára szolgáló módok, ’s valamint reményiem, hogy felszóllamlásoni a’ légiireg- 
ben eltűnő hang gyanánt nem fog elenyészni S z e g e d n e k  lelkes és a’ szí
nészetet mindenkor nemesen pártfogolta polgárai előtt: — ugy szintén azt is 
felteszem, hogy a ’ hason érzelmű S z a b a d k a ,  vagy A r a d  »árusok lelkes 
polgársága a’ színészetet szinten nemzeti ügynek tekintvén, kezet fog velünk,
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hogy magános áldozatokból ha örökre nem , legalább is több évre a’ mulatva 
gyönyörködtető erkölcsi iskola, T h a l  i á n a k  szentelve, megalapittathassék.

MISKOLCZY ISTV Á N .

SZEGEDRŐL. — Jakab hó 19-kén „Tengerparti jog“  czimű érzékeny 
színjáték kedvelt Deésy színészünk külön javára színre hozattatván, F a r k a s  
(Scheriff) , K ő r ö s y  (R obert), F e k e t e  (E dvard), E g e d y  (Ambrus) 
de különösen Körösy jól játsztanak. D e é s y  (Norcis) a’ dühös, boszús ’s 
vakmerő szerecsent művészileg személyesítő. F ö l d v á r y  (Fülöp) nem ele
gendő hévvel, D a r á n y i  (Volf) meglehetősen játszott) L i l l a  (M aria ) 
nem emelé-ki egészen szerepét) főleg azon jeleneteiben, midőn atyját tulajdon fel
áldozásával, és így előbbi esküdt szerelme iránti lemondással, ’s az utált sze- 
recsen kezének elfogadásával megmenteni akará, az illy sok indulatok feletti 
habozások felette hidegek, ’s nem megfelelők voltak. Óhajtanok, vajha ne kel
lene tapasztalnunk, mint egy időtől történt, készületlenségét. Mutassa ma
gát ollyannak, miilyen hozzánk érkeztekor volt, hogy a’ köz kedvesség és sze
retet mindenütt kisérhesse. — Az idő esős lévén, nézők igen csekély számmal 
voltak , ’s a’ köz kedvességet biró derék színész nem nyert ugyan tökéletes 
jutalmaztatást; azonban némüleges vigasztalásul szolgálhatott neki, hogy az 
előadás végén taps között kihivattaték. — 21-kén Bukaresztből ide érkezett 
S z a c h e r  I. a . , úgy R a n f t l ,  és V e i n p o l t e r  urak társulván nemzeti 
színészeinkkel némelly daljátékokból egyvelget adtak. Ezt megelőző ,,a’ szeren
csétlenek“ czimje alatt ismeretes vig játék. Nézők az eső miatt kevesen.

CSENDVÖLGYI.

D I V A  t .
Hi ú s á g .  Az andaluziai hölgyeknek ritka szép lábuk van, mellyeket ők 

szebbekké tenni iparkodván elrontanak. Minden törekvésüknek czélja, hogy 
oily czipöt viseljenek , mellybe semmi láb , még ön maguké sem fér-be. De 
hogy még is felhúzhassák őket, megáztatják, harisnyáikat pedig szappannal 
dörzsölik-meg , és hogy az illy kinos mesterséggel felhúzott czipőt első lépés
re el ne veszítsék, különös sajátságos módon kell járniok. E ’ nevezetes czi- 
pöknek nincs sarkbörük, vagy csak olly csekély, hogy a’ selyem harisnyán 
és talpon kívül egyéb ne legyen látható. E’ száműzött sarkkört az által pótol- 
ják-ki vagy rejtik-el, hogy a’ harisnya színéhez hasonló szalagokkal beborít
ják , mintha azok csak a’ harisnyának folytatásai lennének. E’ szalagok arra 
határozvák, hogy a’ sarkot bizonyos megfejthetlen módon a’ czipöbe szorítsák, 
melly azután úgy látszik , mintha lábhoz ragasztott papucs volna. E’ tetszel- 
gésnek neme valóságos chinai gyötrelem) de a’ szevillai némberek örömmel 
szenvedik. E’ hiú nép készebb lenne egész életében tyúkszemek miatt szen
vedni , mintsem hogy sétatéren kedve szerint ne jelenhessék-meg.

31-dik d i v a t  k é p  (Bécsbnl). — Az egyik ruha lángo* selyemszövetből, a’ másik indiai 
musselinból finom csipkével körözve készült. A’ fekete selyem mantilla hasonlag rsipke-körze- 
ménynyel van ékesitve. -Az egyik kalapon virágok , a’ másikon, ris-szalmából készülttön , tol
lak lebegnek.

Szerkezi A l á t r a y  G á b o r ,  balpiar/nn alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyoint. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza fi 12,







64
9 9

■OlfitWSU«
l* C S t e n  vasárnap augustus 1 N 3 8 *

SZORGALOM.
A n g o l  o r s z á g i  g ő z e r ő  mii vek.  Bizonyos Angol állítja, 

hogy honában jelenleg 12.000 gőzerőnm van. Ezek 250.000 ló 
munkáját végzik-el, az ő számolása szerint. Tegyük most, hogy 
egy ló tartására két acre földnek termése megy-fel, igy 500 000 
acre föld más czélra fordítható.

U t a z ó  f a l u .  — L y o n  testvérek, éjszak - amerikai Utiká- 
ban kocsigyártók, jelenleg egy kis falun dolgoznak, az utikai vas 
úton Syrakuzáig szállitandón. A’ nehány kunyhó és házból álló 
falucskát az utikai vas utón járó két gőzkocsi szállitandja rendelte
tése helyére.

U t s z a t i s z t i t ó  g é p e l  y. Franczia országban bizonyos 
Char  d o t  M. ur, „char-eboueur44 név alatt olly gépelyt készített, 
mellynek segedelmével az utszának felét véve sártól ’s fél éves ülepe
dett szeméttől is hihetlen gyorssággal és egjj&J&éíreJehét megtisztítani. 
Az első próbák olly jól sikerültek, ho 
igazgatóság figyelmét azonnal magára

P é n z t á r i - b i z t o s í t ó  gödör .  London váltóházainak egyi
kében , melly igen szép sztilben épült, egy mély verem vagy is 
kút ásatott, és vastag vakolat által vizellenessé tétetett. Ez üreg, 
mellynek falai egészen a’ pénztárba nyúlnak, naponnan csapóajtó
val van zárva. Estve a’ pénztári jegyzőkönyveket, fontos iratokat 
kötelezéseket, pénzt ’s a’ t. e’ czélra készült különös ládákba zár
ják , a’ felelés terhét viselő személyek jelenlétében egy jeles gépely 
által a’ 40 lábnyi méiy gödörbe eresztik , "s a’ csapó ajtót bezárják. 
Más nap reggel ugyan azon személyeknek jelenlétében a’ csapóajtót 
megnyitják, ’s a’ leeresztett tárgyakat fölemelik. (Morning-Chro
nicle).

F ű - p á 1 i n k a. A’ „Standard44 hirleli, hogy bizonyos berlini 
vegynök feltalálta módját, a’ fűvek különféle nemeiből pálinkát 
égetni, és hogy az ottani, mértékletességre ügyelő, társaság, aggódva 
a’ nép egéssége és erkölcsisége felől, a’ feltalálónak 15 000 forintot 
Ígért, ha találmányát titokban tartja.

Z s i n d e l e s  h á z t e t ő k  ó v á s a  tűz e l l e n .  A’ zsindeles 
háztetőknek tűz ellen megóvására legczélszerűbb eszköz a’ kátrány.

g^liHaLaliSŰny az ut- és hid-
vCThtá^.r.-''



Ez anyag felolvasztatik , 's higanyságában bevonják vele a’ házte
tőt, a’ híg mázra féglaport hintenek, rs ezt ismét bevonják kát
ránynyal ; nagyobb biztosság okáért nem árt még harmadszor is 
bevonni. Egy pint kátrány elégséges 30 négyszög ölnek bemázolá- 
sára.

F é r g e k  k i p u s z t i t á s a  az  á l l a t o k b ó l .  Terpetin olaj
j á  kevert dohány-lé minden férget kipusztit a’ juhok , borjúkból 
és sertésekből.

Cs uda  - v a g y  ó r i á s  ló her.  E’ különös növénynek magva 
Berlinben 1000 — 2000 — 12.0(10 számra árultatik E h r e n b a u m  
és társainak boltjában. Ez egy a’ legnevezetesebb 's leghasznosb 
gazdasági növények közül, mellynek tenyésztését minden mezei 
gazdának eléggé ajánlani nem lehet. Leglényegesb hasznai követ
kezők: 1-ör) gyorsabban nő minden más fajú lóhernél, :s igy első 
évben kétszer, másodikban már 4-szer 6-szor is lehet kaszálni: —
2-szor) közönséges földben 8 , kövérben pedig 10 — 12 lábnyi ma
gasra is nő ; — 3-szor) a* legsoványabb földben, hol bogács is alig 
terem-meg, buján tenyészik; — 4-szer) a’ barmot nem fujja-föl; 
5-ör) minden füvei élő állat rendkívül szereti; — 6-or) nagyon 
mézdús, ‘s igy virágzása közben méhek ezrei rajongják körül, fe
jér virágából mézet szivandók; — 7-er) ha magnevelésre tenyészte- 
tik is , lehet egyszer kaszálni magzása előtt; — 8-or) miután magva 
kicsépeltetett, szárából, mint a* kenderből, vásznat lehet készí
teni ; és — 9-er) fák közé**vetve is haszonnal tenyészik , 's azok
nak nem ártalmas.

K é n y e s ő s  g é p e l y .  Angol földön, a’ találmányok egyik 
legtermékenyebb honában, jelenleg egy uj ’s ritka találmány vonja 
magára a’ közönség figyelmét. Ugyan is a’ Themsén egy jármű
vel tesznek próbát, mellynek gépelyzetét kényeső hozza mozgásba. 
Az eddigi próbák fényes sikerűek valának, és csak egy aggodalom van 
legyőzendő, az t. i. hogy a’ hajó olly rendkívüli sebességgel megy, 
inelly legcsekélyebb más szilárd testhez súrlódása által szétzuzatá- 
sát vonná maga után. Itt tehát egy regulatornak feltalálása van 
még hátra, melylyel a’ mozgató erőt fékezni lehessen.

INTÉZET.
P á r i s i  fű v é s z k e r t .  Parisból következőt Írnak. Világszerte 

hires fűvészkeitünknek, melly 1625-től fogva áll-fenn, ’s Cuvier  
igazgatósága óta mind terjedtségére mind gyűjteményei szaporodá
sára nézve sokat nyert, jövő évben költségei fedezése végett 472.350 
frankra van szüksége. A’ felolvasásokra mintegy 1800 hallgató 
jelen-meg közönségesen. A’ zoologi gyűjtemény már 5 év előtt
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152.000 a’ fűvészi 350.000 növényből, 4500 gyümölcs- ’s egyéb 
fából, az ásványi pedig 60.000 darabból állott. A’ fűvész-kert min
den nemű gyűjteményei évenként 30 000 darabbal szaporodnak. A' 
könyvtár mintegy 30.000 kötetet számlál. Legbecsesebb gyűjteménye 
azonban az intézetnek a’ rajzgyűjtemény. Ez már 1653-tól kezdve 
szaporittatik, ’s 80 nagy abroszra mintegy 6000 lap eredeti rajz 
van raggatva, mellyeknek értéke 2 millió frankra becsültetik. A’ 
tenyésző növényeknek jelenleg 12.000 neme van az intézetben; ide 
nem számítva ezeknek különféle hasonfajűságát. Ezek köztt láthatni 
még XIY. Lajos pálmafáját ’s egy bambusz-tőt is, melly múlt éven 
18 láb magas sarjadékot hajta. Az emlős állatok száma a’ zoologi 
teremekben 5000 példányra megy.

T ö r ö k  ha l adás .  Konstantinópolban egy különös iskola épült, 
mellyben kizárólag csak a’ franczia nyelv tanittatik. A’ nagy ur , 
ki ez intézetet minapában meglátogató , teljes megelégedését jelen- 
té-ki a’ fő igazgató Euri-bey ezredesnek.

E l s ő  g y e r m e k  k ó r h á z  B é c s b e n .  Azon sok jótevő 
intézetek közé, mellyek nemes lelkű emberbarátok adakozásaiból 
az ausztriai birodalomban keletkeztek, méltó joggal számítható a’ 
schottenfeldi külvárosnak császár-útján 20-ik szám alatt alapitott 
gyermek-kórház, mellyet múlt 1837-ki év nyárutó hó 26-án fel
sőbb engedelemmel M a u t h n e r  L a j o s ,  orvos, nyitott-meg. 
K r a u s  H o n o r i u s  ur,  schottenfeldi lelkész, mint a’ szép, jó 
és hasznosnak buzgó előmozdítója, e’ sokat Ígérő gyógyintézet tár
gyában azonnal egy iratot bocsáta közre , mellyben az emberba
rátokat felszóllitja, hogy adakozásaikkal az alapitó által olly nagy- 
lelkűleg elvetett magokat neveljék gazdagon gyümölcsöző fákká. 
Mindjárt első sorokban igy ir : „ha kisded, szegény, de egésséges 
gyermekek olly kitüntetett részvétre találtak Bécsben, mennyivel 
van több igényük segedelmünkre szegény, kisded, ‘s a’ mellett még 
kór gyermekeknek! A’ jelesen Írott rajzolatok tartalma szerint ez 
intézetben tehetős szülők gyermekei is, de különösen szegény gyer
mekek számolhatnak a’ szükséges ápolásra és orvosi segédre, még 
pedig minden d i j - k ö v e t e l é s  n é l k ü l .  Mauthner orvos ur e’ 
czélra egy hegyek, erdők , rétek ‘s Bécsnek legszebb környékeire 
kilátást nyújtó háznak felét bérlé-ki; a' házhoz keit is van kap
csolva , mellyben a’ kis lábadozók erősödés végett futkározhatnak. 
Az első emeletnek egy csinos teremében szükséges ágyi ruhával ’s 
szekrénykével (mellybe a’ felvett betegesek ruhái záratnak) el
látott 12 vas-ágy van ; továbbá egy szekrény , megrakva a’ 
szükséges ágyi és fehér ruhával ; egy fürdő készület ; egy 
házi gyógyszertár, konyha- melegítő - s éji lámpa-gépelyek;

b
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végre sebész műszeri ritka gyűjtemény, és egy illy intézethez szük
séges minden tárgy. Az intézet, elnöke M a u t h n e r  ur, orvos tanár 
és sebész-mester, a’ bécsi orvosi kar tagja; segéd S t e i n h ä u s e r  
G y ö r g y  , ki a’ betegek ápolását is viszi, ’s e’ czélból az intézet
nek egy olly szobájában lakik, mellynek a’ kórteremre ablaka van. 
A’ beteg ápolóné egy fiatal, szelid ’s e’ jótékony czélra hajlandó 
hölgy. Az intézet kiili kór-gyermekeknek két külön szobában dij 
nélkül rendelnek gyógyszert. A’ házbért, segédet és ápolónét maga 
a’ nemes lelkű alapító fizeti, valamint szintén az intézetbe szüksé
ges tárgyakat is maga költségén szerezte. Ezen kívül a’ gyermekek 
még czélszerű tápszereket is ingyen kapnak. 1837-i nyárutó hó 
26-tól kezdve 1838-ki tavaszelő hó végéig 1 évestől 12 évesig 47 
gyermek ápoltatott az intézetben, és 41 meggyógyulva lépett ez in
tézetet áldó szülők közé. Intézetkiili 162 volt, mellyek közül 46-ot 
M a u t h n e r  ur tulajdon lakaikban gyógyított. A’ gyógyszer- rende
lésnek ideje délutáni 3 órától 4-ig tart.

RÉGISÉG.
Á l t a l á n o s  t e k i n t e t e  P a l m y r a  ro inja i n a k. (Addi

son „Damascus and Palmyra-jaból“)  Hátunk megett hagyván Tad- 
mor nevű falu nyomorult sárkunyhóit, mellyek a’ nap nagy tem
ploma körül épültek, hátunk megett hagytuk a’ kettős csarnok egyes 
oszlopait, ’s a’ szűk kapuösvényről kiérők magunk előtt láttuk a’ sár
ga homoksikságot, melly a’ romok nagy lapterétől egész a’ csarno
kok , kapuk , ‘s diiledezett templomok omladványaival fedett hegy 
lábáig nyúlik; azonban e’ bámulatos romok csak akkor tűnnek 
egész nagyságukban és csudateljes szépségükben szembe , ha a’ 
vándor, sikra érve’s egy düledezett mecsetet balra hagyva, kőhalmok 
’s dúlt oszlopok felelt, tovább halad. Uj épület nem sérti itt a’ sze
met ; mosolygó rétek, arany kalászszal rengő földek nem csalják 
más felé a’ tekintetet: itt a’ napsugár csak oszlopsorokon ömlik-el, 
mellyek szemmel el nem látható távúiba nyúlnak; itt csak kőhalmok 
úsznak fényárban, mellyek a’ homokra csudálatos alakú árnyakat 
vetvén , mutatják , hogy ott hajdan egy palota vagy templom állott.

Egyik utitársam nagyon boszonkodott várakozásának abbeli 
csalatkozásán, hogy e’ csarnok oszlopait felényire sem találá olly 
magasaknak , minők a’ baalbeki nagy Templom oszlopai: én azon
ban nem is reménlyém, hogy a’ fél órányi távulságra nyúló oszlop
sornak sugárai olly égbenyulók legyenek, mint nehány templom 
kis körébe szorultté; sőt azon véleményen sem vagyok, hogy ez épi- 
tésmódnak fejtegetése nem méltó fáratságra; mert igaz, hogy ez 
oszlopfők nem olly mester-vésőre mutatnak, nem olly mély vásű-
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siiak, mint a* baalbekiek; igaz, hogy a1 faragványokon nem ömlik-el 
ama végeden könnyűség és szépség, melly a’ baalbeki füzéreken ; 
de azt is meg kell gondolni, hogy e’ esinadanságnak tetsző rom
bolás a’ pusztai sirokkó dühöngésének következése; mert ha azon 
részeket vizsgáljuk, mellyek a’zivatar ellen védvék, úgy szintén ha 
a* homokba temetetteket is letisztítjuk, mester-véső nyomait talál
juk rajtok. A’ baalbeki omladványok egészen különböznek ezek
tő l, sőt csak hasonlitani sem lehet őket egymáshoz. A’ baalbeki 
romok csupán bizonyos fellegvár nemű keritésbe épített két pompás 
templomból állanak; itt pedig a' vándor végeden téreken hosszá 
csarnokok omladványai között járkál, mellyek duit templomokhoz 
és ismeretlen épületekhez vezetik. Itt köridomű oszlopsorokat lá
tunk dúlt kapuikkal, amott leomlott falakat, vagy valamelly tem
plom vagy palotának dúlt mellék-teremeit szemléljük; itt egy viz- 
vezető csatorna romjait csudáljuk, amott kongó lépcsőkén hágunk- 
fel , és a' mellszobrokkal, fülkékkel, feliratok ’s hamvadó cson
tokkal tele-koporsók ünnepélyes néma magányában vándorlunk; öt 
emeletes temetkező tornyok ormáról a’ hajdani nagyságnak e’ ti
tokteljes maradványaira ’s azokon tűi a’ végeden pusztára, a’ nacry 
tengerig nyulóra, tekintünk. Mennyire csak szem láthat, emberi 
lak nem menil-fel a’ látkörön, és az előttünk elterülő végeden 
síkság bizonyos borzalom nemét , az emberi teremtő kéz porlandó 
maradványai pedig komor gondolatokat, az emberiség múlandóságá
ról elmélkedőket, támasztanak keblünkben és agyunkban.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN aug. 6-kán „tündér Ilona“ ismételtetek. Nézők gyéren. — 7-én 
„Monaldeschi“ 3 fvsos drama került szőnyegre. L e n d v a y  nrat a’ czim- 
szerepben. mellynck minden árnyeklatát Apellesi hűséggel rajzolá , mellynek 
be'jegyét valódi lélektani búvárkodással fogta-fel . müélemény volt látni. Di
csérettel emlitendök még ezen estről L e n d v a y  né a^sz. (P au la), *s L a -  
li o r f a I v i R ó z a  (Krisztina). Nézők kevesen. — 8-káu ,,Beatrice di Tenda“ 
daljáték hozatott színre. Nehányat ma abbeli látvágy vont színházba , miként 
küzdend-meg az óriás czimszereppel S c h o d e l n é  után D é r y n é .  Hasonlít 
gatásokat itt nem akarunk, de nem is lehet tenni; csak annyit említünk, hogy 
az első felvonást, leróván hangjának kelleténél magasabbra többszöri emelke
dését (mi neki szokott gyenge oldala) , és kissé elfogultságát, meglehetősen 
adta; másodikban azonban már kifáradtnak mutatkozék. F e l i  b é r  M a r i a  
(Ágnese) szerepe elején ismét nem volt egészen hangjánál; de vége felé elég 
csinosan énekelt. C o n t i  ur (Enrico) ’s J o b  ur (Orombello) többször meg
tapsoltattak. A’ vitézek második fvsi kardalát ismételni kellett. Nézők tűrhető 
számmal. — 9-kére „mátka-nézés“ vig játék volt hirdetve.

SZEGEDRŐL. — Jakab hó 22-kén N a g y  P á l  kebelbeli polgárunk 
kertjében „Bakonyi tolvajok“  adattak. K e s z y gróf Magosváiy, U d-



502

v a r y  Ödön izerepében lépett-fel. L i l l a  ( Lór i ka )  kielégítő kö
zönségünket. D é ó s y ( Barna P é te r) tökélyesen helyén volt. 0 mind
nyájunk szeretetét és megelégedését annyira megnyerő törekvése által , 
hogy minden szerepben csákót óhajtanok látni. B a r a n y i  (  Béra Matyi J 
igen jó l, T o I n a y (  Csuda Ferkó ) ,  F e k e t e  (  Paprika Jancsi )  , 
E g e d i  (Pipás Gyura), S z ő c s  (Fütykös P ista) jól játsztak. — E’ mai 
darabban fő tetszést ;s elégedést aratott F a r k a s  (Augsburger), ki az 
egyiigyűt bohózati arc/.-vonásokkal, szavalással, állással, ’s testtel jól páro- 
sitá. F ö l d  v á r y  (gyolcsos tót) nem roszul — B o r s o d i  J u l i a  (Otti
lia) gyengén játszók, S z a b ó  J u l i a  (tojás-áruló leány) szende szerepében 
köz elégülést nyert. Né/.ők sokan. — 23-kán ismét egyveleg adaték. 1-ször) 
Bevezetés „Othello“ daljátékból. R a n í t l  V e i n p o l t e r ,  és S z a c h  é r 
től előadva. — 2-szor) „vétek súlyából“ Hugo jelenete D e é s y által művé
szileg adatva.— 3-szor) „Tündér s ip ‘ daljátékból az éj-királyné áriáját éneklé 
S z a c h e r  1. a. kedvességre. — 4-szer) „Bohó Misiből“ jelenetek K ő r ö s y ,  
U d v a r y n é ,  és F a r k a s  által. Ez utóbbinak boltozati alakítása tapsot 
nyert. — 5-ször) „Fra Diavolóból“ aria V e i n p o 11 e r által kielcgitöleg.— 
6-szor) „Don Jüanból“ S z a c h e r  l a. által Zerline dalát éneklé köz tapsra 
méltatva. — 7-szer) „Hármas sir“ ( M i s k o l c z y  Istvántól) költeménytsza
vaié Li l l a .  Köz Ítélet szerint nem voltak elegendöleg kinyomva a’ szavalás
ban az érzelmek ’s indulatok; minélfogva hatása valamennyire veszteit; azon
ban a’ nevezett szavalónénak mentésére felhozatik egésségbeli változása , ’s 
ezen egész napon is ágyban fekvése; és igy alapos ok menti, hogy a’ köz elé
vülést, vagy is mindenkiét, meg nem nyerhete: azonban eltávoztakor tapssal 
kisérteték. — 8-sz.or) „ C s íz  kisasszony, Tengelicz u rfi, ’s Maestro Allegro“ 
S z a c h e r  l.a . V e i n p o l t e r  és R a n  f t i  által köz tetszésre énckelte- 
ték. — A’ 2-dik szakaszban: 1-ször) „Siklósi leányokból“ lakodalomi ünnep 
magyar színészeinktől adatván ebben legmeglepőbb volt, hogy S z a c h e r  
l.a . magyar magánydalt énekelt. — 2-szor) A’ „falusi leány“ Czuczortól, sza
vaié L i l l a .  — 3-szor) „Semiramis“ daljátékbólAssuráriáját éneklé R a n f t l  
igen jól. Végre nagy fohász-dalt R o s s i n i  „Mojzes“ daljátékéból eneklének 
R a n f t l ,  V e i n p o l t e r ,  S z a c h e r  1. a. és a’ kardalnonok nemzeti szí
nészeink közül. Nézők kevesen. — 24-kén a’ 2-dik bérlet 8-dik számára „Sa- 
luzzoi Corona“ hozaték színre. E’ műdarab ma adaték nálunk először, ’s nézők 
szép számmal jelentek-meg. Mi előtt a’ darab kezdődött, D e é s y  megjelen
vén, tudtunkra adá, hogy Saluzzo Marquese szerepében F a r k a s  helyett 
F e k e t e ,  az ő szerepében, mint Gvido, B e r z e v i c z y  vendégként óhajtják 
tiszteletüket tenni közönségünknek. Amaz, a’ zsarnok , ellenesével engesztel- 
hetlen gyülölségben levő, leányA szerelmén veres boszúra éledt, majd leánya 
veszélyének hallásán kétségbe esve, annak megszabadításáért önkent feláldoz
ni óhajtó atyát köz tetszésre alakitá. Mi B e r z e v i c z . y t  illeti, hangja, test
állása, és szóval, egész külseje jó a’ színpadra; azonban látszik , hogy még 
nincs egészen honn azon állásban, mellyre magát szenteli. Szerepét igen jól 
tudta, de szavalásába nem tauult még lelket önteni. Az érzelmeket, indula
tokat a’ szavak kiejtésével még nem tudja párosítani; majdnem egész szava
lása egyhangú: mozdulataiban nincs tűz, nincs eiö; actiói eg\ formák ; ér
zékenységhez nem ért: azonban remélhető, hogy jó vezető mellett válhatik 
belőle valami. L i l l a  (Corona), ha oemellyekben gyengeségét elnézzük, ki
elégítő a’ közvárakozást: azonban meg kell jegyeznünk, hogy egy idő óta nem 
készül-el tökélyesen. Emlékeztetem ma is az első felvonásra, midőn a' reme-
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teile« ment ,  ezeket mondva: „szóllj , mit kívánsz tűlem, hogy ide jöttél“ — 
szinte egész sort elmondott amannak beszédéből. Ez arra m utat, hogy nem 
ismerjük szerepűnket, és nem tudjuk. Intjük tehát, legyen az. miakkorvolt, 
midőn körünkbe jött ; de egészen és mindenekben az legyen. Egyébként meg 
kell vallanunk, hogy a’ kevély, megengesztelhetlen ősi gyülölségtöl égő, majd 
ezen indulat és a* szerelem gerjedelme köztt habozó, továbbá kedveltje halála 
hírének vételekor kétségbeesett, majd ön atyja ellen is boszúval dühöngő ’s 
utójára éleiben talált szerelmesének szivén boldogságban édelgő leányzót jól 
személyesité. Kő r ö s y  (gróf Savigliano) nem engedett az örök gyülölség’s 
bns/úvágyás, u^y szintén fija halálán mutatott fájdalma festésében semmit is 
F e k e t é n e k .  K e s z y (Roberto} mindenkori mérsékleti és hidegvérűsége 
igen jól illett mai szerepéhez. T o l n a y b a n  (Paulo) azon egy hiba van, hogy 
valamennyire feszes; és valamint hangját, úgy testállását és tag -  mozdulatait 
nem tudja egészen alakítandó korához mérni. CSENDVÖLGYI,

UNGVÁRRÓL. — A’ k evés idő előtt Rimaszombaton mulatott társaság 
R a l i  a Károly vezérlete alatt e’ városba váratik augustus vége féle. Biztos 
lehet az igazgató ur , hogy valamint mindenkor, úgy most is őt méltánylani 
tudó pártolókra fog itt találni. UNGLAKI.

B. FÜREDEN Komlóssy ur társasága folyvást adja mutatványait. Kipó- 
tolhatlan veszteséget sz.envede múlt héten L c n d v a y  urnák elmenetele által, 
ki a’ pesti társasághoz, szegődött; honnan, mint halljuk, a’ műutazást tenni 
szándékozó E g r e s s y G á b o r  ur eltávozott. A’ füredi szinteremet jó for
mán látogatták júliusban az ott nagy számmal mulatott vendégek. Voltak 
250—300 vtó ftra terjedt egyszeri bevételek is.

KOLOZSVARATT nyárelő 29-kén „Árpád ébredése“ került színpadunkra. 
Ezen alkalmi mű, melly jelenkorunk bélyegét valószerű képletekben tünteti 
elünkbe, sokszoros előadásra méltányolható hazánkban. Bel- és kül-alakja 
valódi becséről legyen elég csak annyit nyilvánitnunk , hogy Vörösmarty irta. 
A’ czimszeiépben S z i l á g y i  (Árpád) lépett-fel. Öltönye csak a’ parduez- 
bőrben vala eltalált; többi része inkább a’ divat-szerű világba alkalmazható. 
Szavalata elég komoly, érdeklő, de helyen helyen nem összehangzó, határo
zatlan, ’s igy nem mindenhol ható. P á z m á n  (sirszellem) elég tiszta vo lt; 
F e j é r  (költő) a’ mellett, hogy szerepét nem tudta, igen lágy ’s ömlengő 
vala; szavalatán valami olvadó külföldi lágyság ömlék-el, mintha szüntelen 
egy megcsalatott kába szerelmes panaszkodnék, mi illy körülményekben, mi
dőn éppen honjának bajait számlálja elő, igen kitűnő, magyar természet elle
ni , vétség. Fejérnek e’ játéka, nem tudni, mi okból, szerencsétlen vala. A’ 
rémalakok öltözetén nem lehete nem bámulni a’ buta egyformaságot. Ők sze
gények mindnyájan remetének öltözködtek. H o r v á t h ,  a’ vén napszámos, 
nehány sorból álló szerepét lassúságával érthetlenné tette. Valóban illy cse
kélységekben is eltévedni, rovást érdemel. F e j  é r  né (szinésznö) jól játszék; 
c<ak igyekezzék hangjába annyi elfogultságot önteni, mennyit az illy szoron
gó tárgyak megkívánnak. — Követé ezen előadást egy mulatságos vig játék 
„én voltanr' czim alatt. ( I r ta  Hutt, fordította Telepi György.) A’ színmű 
szépen megfelelt czimének; az ötlet nem vala unalmas H o r v á t h  (Mihály) 
a’ húgába szerelmes, egyszerű parasztot nagyon természetileg képező elany- 
nyira, hogy majd csak szünteleni tapsokkal ’s játék végén zajos előhivatás- 
sal jufalmaztaték. H o r v á t h n é  (M arg it)  illyen idős szerepre nem való. 
F e j é r n é  (R ozi), F e j é r  ( P éter)  elég ügyesen játszottak. B ö j t h e n é  
(Ursolya) ezen ujságleső , nyelves agg szerepben derekasan játszék, ’s lehet-
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leu vala őt ebbeli ügyességében nem bámulnunk. Nézők elegen. — Nyárhó 
1-jén ,,a’ neslei torony“ nagy szom. játék 5 ívsban (írták Gailardet és Dumas; 
Dunkel Ti vadőr német fordítása után magyarra tette Csató PálJ adatott. £ ’ 
szili műben központosít va látjuk két dramafónüknek lelki erejét; a’ megható ké
pek Dumas „korona és vérpad“-jára emlékeztetnek. Szóval, a’ fenséges gon
dolatoknak hullámzó képekben kifejezése, a’ borzasztó szépnek ollyszerű elő
állítása, melly a’ minduntalan egymásra törő boszú elunásának daczára, ha 
megrázó is , képes, mint mennykővel terhelt felhőnek döreje, fönséges éldele- 
tet nyújtani a’ m.igasztosb lelkeknek; a’ cselekvenyeknek roppant tömöttsége 
pedig rendkívülivé bélyegzi e’ darabot. Benne a’ lángész teljes erejeben mutat
kozik. Elóadatása nagy készületet kíván ; színészeink még is ahhoz képpest 
meglehetősen adák; különösen V á r a d i n e  es F e j é r ,  amaz Burgundi Mar
git» emez Buridan s/.erepebeu. £ ’ két párhuzamos, egymással ellentétü szere
pet illően fogták ők fei, ’s teljes hatással adták. Váradiné hangja akkor, mi
dőn a’ belérzest már huzamosabban ’s magasabb fokon lejti-ki, fület sértő 's 
hajthatlan lesz. Ezt otthonos gyakorlat által törekedjék elhárítani. Fejér ele- 
jénte nem látszott jól tudni szerepét, de igen későbben, ’s ekkor játéka ha- 
tásteljesebb lön; főleg a’ lömlüczben annyi bel- és kül-készséggel játszék , 
hogy méla bámulatra gerjesztő nézőit. S z i l á g y i  (  Daulnay Robert)  lélek— 
teljesen arczvonalaiban is ,  H o r v á t h  £D. Sándor) különben ügyesen játszék, 
csak hogy’ a’ kellő lovagi rátartás helyett regényes ifjút képze. C s i s z é r  
(Oraini) , ha egyet sem szóll vala, tűrhető lesz alakja; de hangja nagyou 
vissza-taszitó komoly szerepekben. V i n c z e ^Landry) jól betanult szerepet 
nagyon természetesen játszá. Nézők elegen. v —y.

D I V A  t .
J a p a n i  f é n y e l g é s .  A 'japani dámák többre mentek a’ ruhabeli fé

nyezésben, mint európai fővárosainknak azon dámái, kik a’ divatvilágnak 
törvényeket szabnak. Ha a’ japani dáma színházba megy, becsületben járó do
lognak tartja játék foly amatja alatt köntösének kétszeri, háromszori változ
tatását , hogy öltönytára bőségét fitogtathassa. E’ végből mindig egy csapat 
komorna kiséri őket, kik a’ pipereasztalnak minden czikket magukkal hor
dozzák.

F e j é r  n y a k k e n d ő k .  A’ londoni udvari hírlap szerint Victoria ki
rályné meghatározottan kívánja, hogy udvaránál mindenki fejér nyakkendővel 
jelenjék-meg. Tudjuk, hogy a’ fejér nyakkendőt IV-dik György fekete nyuk- 
szoritója száműzte , és azóta minden főbb körökben meg is maradt.

P a r i s b a n  a’ szépnem mélyen bátra felé ereszti a’ kalapot, mellyet az ernyő alatt a’ 
homlokra hajló csipke- vagy atlasz-szalagokkal ékesitnek. Legnagyobb fényelgés tűnik elő ezen 
ernyő alatti diszitményben , melly egy virágszál, szalagból, ’s néha e’ közé illesztett fekete 
vagy fehér csipkéből áll. — Fejdiszül szolgai társas körökben a’ csipke-fátyol is, melly jól Latra 
illesztve lebeg a’ vállakra ’s két tyrol tűvel szorittatik öszve; hasonlóra hasznaltatik az arany 
virág és gyöngyök, opál kövek, és apró gyümölcsök. — A’ mozaikok divatja hanyatlóban van; 
ellenben camea kövek a’ nevezett tűkre kerestetnek. — A’ kígyó alakú arany karpereczek foly
vást divatoznak , úgy a’ kövekkel ékesített láucz-karkötők is. — Falun az ékes damak nankin- 
fe.ruhát szamosau viselnek, mellynek alsó része az övtől kezdve legyező alakban kiterjedő 
három soros gombokkal ékesittetik. A’ szalma kalapot koczkás vagy fekete és sárga csíkos sza
lag és fekete toll diszesiti.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  kalpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Kyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s t e n  csütörtökön augustus 1 6 — 1 838»

KÖLTÉSZET.

K a h l e n b e r g e n
B é c s  f e l e t t .

I.
Állok égbe nyúlt hegy-ormon 
Ősi rá r roskadt falánál ;
Látom a’ fej del mi várost, 
Hajdan-tettek ajtajánál.

Kék fölül az égnek arcza ,
Kék elnyúló láthatárom;
Messze nézek a’ szabadba ,
’S titkomat keblembe zárom.

Titkom egy tövis-füzérke, 
Összefonva kék emlénynyel; 
Ápolom (ne hervadozzék) 
Szemharmattal, érzeménynyel.

Szívem , mint halálos ágyon , 
Rajta sorvadozva fekszik, 
Életemtől elszakadva,
Kínja nem h a l, él , öregszik.

Titkom egy zöld árnya nagy fa , 
Rajta lombterhelte ágok }
’S minden ágon búja tarkán 
Nőnek földi búvirágok.

A’ sok elhulló virágnak
Két gyümölcse van: b o c s á n a t ,
Annak , a’ ki gyilkol engem;
És nekem fejdelmi b á n a t .

0 ! ha volnék ifjú gyermek 
Ringa bölcső lágy ölében , 
Pólya-dalra szunnyadoznám 
Egy szelíd nő énekében.

Vagy , ha volnék élemedt vén, 
Tisztelet-szerző hajakkal , 
Idvezelném élet-estvém’
Búra nem nj iló ajakkal.'



O ! ha könnyim árja volna ,
Mint a’ tenger olly dagályos, 
Oltanám keblem világit,
’S lenne, mint vad é j , homályoa.

Bár volnának szívem lángi 
Harczban élő tiiz-vitézek ; — 
Enyim volna a’ nagy ország , 
Mellyre most könyiizve nézek.

II.
Ah, ha mennynek végzetében 
All helyezve e’ kívánat:
„Ember boldog hogy lehessen“
Ez lehet, ’s nem más: — Bocsánat

O ! a’ sorsnak, melly reám vár 
Nincs kívánat végzetében ; 
Tévelyegni hagy kesergve,
Sűrű bánat erdejében.

Szánna engem is csak egyszer,
’S mondaná e z t : „légy szeretve , 
Légy körében édesidnek , 
Búbaráttól száműzetve 1“

Itt a’ sziklán térd re-hull v a , 
Felkiáltnék külhazában:
, ,Nincs e’ földön ollyan ember, 
Mint az Isten églakában!“

III.
Voltam én már boldog egyszer , 
Idvet ekkor kincsek adtak , 
Lepke-szárnyú perczek, órák, 
Eszrevettlenül haladtak.

Es körűiéin jó barátim ,
Mint megannyi rózsaszáluk , 
Illatoztak , vélve , senki 
Nem lehetne hűvebb nálok.

Lángszerelmem , melly az első 
Szűznek ajkin felhevüle,
Gyöngye volt vig életemnek ,
Senki szép nem volt kívüle.

Annyi jó tá rs , annyi szép kör, — 
Hajnal-éltem rózsa-képi;
Csáb volt, melly a’ szebb erényre 
Hajló szívet összetépi.



Álfényektől megvakitva,
Szép jelennek , szebb jövőnek 
Bájitól szemem sugári 
Ködtengerben halva lőnek.

Láttam Urnák áldozatját ,
Láttam a’ tömjén illatja 
Mint lobog-fel, és nevettem , 
Mondva: „szívem* ez nem hatja.'

Szép volt minden a’ világon 
Keblem édes Ábelének;
Hangja volt csak tőle zárva 
Nagy hazám nagy Istenének.

A’ gyönyör tiltott virágit ,
O balkézzel megfenyítő ,
’S pillanattal a’ dicsőség 
Emberét megszégyenítő.

Szállni kezdett a’ szerencse ,
Véle a’ hű ’s jó barátok ;
’S mint a’ hajdan-romban álló, 
Csak setét emléket Iátok.

Hűlt szerelmeip; o , de lángiin 
Tárgya mind jobban hevűle ;
’S mint az angyal, szebb világba 
Szebb kebelhez átrepűle.

Én, midőn a’ nagy világban 
Sziklaként elhagyva álltam ; 
Istenemhez, a’ ki szikl át 
Gyújt keblembe , vissza szálltam.

És azóta mindenem van,
Uj szerelmek , nj barátok ;
0 szivemben, ’s én a’ földön 
Mindent rózsafényben látok.

’S kérem ő t , hogy: adna nékem 
Égi lángot, égi lantot;
Hogy rebegjek ifjúinknak 
Honszereimet , honfi hangol.

Minden szívnek olly barátot,
Kit borongós , árva honnak 
Felvirúló báj-remén) i 
Nagyra czélzó tettre vonnak.

Adjon ékes hölgy szivébe 
Angyal-érzést, melly követni 
Szépet ’s jót tud , és e hárm at: 
F éije t, Istent , hont szeretni.



Adjon érzést hő dalomnak ,
’S égi szikrát hőbb szivembe ,
Hogy nevét e' gyermek-ajkon 
Szőni tudjam énekembe.

IV .
Oldalán szép hegynek állok,

Büszke vár van ott felül;
Itt a’ sziklahegy tövében 

Szép virányu völgy terül.

Es a’ völgy kellő virányin 
Góth-kéz-rakta templom á l l ; 

Boldog a’ ki szent imáit 
Hordva, véle arra száll.

rr
Ősi templom tornyaidban 

’S fenn a’ várnak udvarán,
A’ harang kong érzelegve, — 

Életválás hangja tán.

Nem fúv a’ szél, nyugszik a’ föld , 
Fájdalom rezg hangiban ;

Nem dobog keblemben a’ szivf 
H allgat, o , mert halva van!

Merre térjek eltemetni 
Szenvedő halottamat ?

Völgyben-c , vagy hegytetőben 
Öltsem én fel gyászomat?

Hol tegyem mély sir ölébe 
Ezt a’ kedvest, ezt a’ h ű t, 

Boldogabb örömre méltót ,
Ót egy élet-érdekűt ?

Ós irigység véres átka 
Nyomja még a’ hegytetőt,

Majd az álom lágy karában 
Háboritni jönne ót.

Völgybe szállók, mint az angyal — 
Föld szelíd lakóihoz,

Csak hogy én — hervadtt halottat, 
Ó — vigalmat búra hoz.

Völgyben éltem ifjúságom’ 
Legszerencsésb napjait;

Bársonyán kezdem folyatni 
Bús szemem könyárjait.

Ott fedezzen fátyolával 
Rózsafényes álmodás ;

Völgy ölében leljen a’ s ir ,  
Völgyben a’ feltámadás!
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Meghal a’ dús , sírja fényes ,
Mellyel olly remegve várt,

"S mint a’ felhőt a’ szivárvány,
Ekesiti büszke márvány 

Szűk körén a’ láthatárt.

Hervad a’ lány , rózsaszálak 
Lengnek a’ sir szőnyegén,

Mellyeket szép fürtbe fűze,
Most a’ gyászos sírra tüze 

Lángszerelmü vőlegény.

Meghal a’ hős, vérborostyán 
Szentesít halmára kő t;

Leng a’ dombon harczi zászló ,
Villog a’ kard , de a5 hadszó 

Győzni fel nem költi őt.

Majd ha én is elpihentem 
Sírom csendes éjeién ,

Vas kereszt álljon fejében,
Mert a’ szívnek életében 

Vas keresztet hordtam én.
K .  M .

V.

FESTÉ SZE T.

N e h á n y  s z ó  a* l é gp e r s pe c t i v r o l .
E' nevezet alatt a’ művészetnek azon ágazatát értjük, melly 

szerint megszereztetik a’ külön tárgyaknak, névszerint fájfestvény- 
ben, sajátságos vagy is távulsághoz idomított színe, melly színe
zés a’ szinelő, szinközép, és szinfenék által határoztatik-meg. Mint
hogy pedig a’ színek lényegesen különbözők egymástól a’ perspe- 
ctivlapon : természetes, hogy a’ légperspectivnek alapos értése, vagy 
pedig az illő czélszeres szinadás, a’ perspectivnek igaz ismeretétől 
függ. A’ világ, árnyék és színek azon mértékben vesztik-el ható 
erejüket, mellyben a’ vonalak lassanként, fokonként tünnek-el tá
volságaikra nézve. Mivel tehát a’ messzeségben ezeket olly tisztán 
nem láthatni, mint a’ szinelőben; ehhez képest e’ lépcsőzetet légper
spectivnek nevezzük, mellynél a’ világosság, árnyék és szinek 
csaknem azon alapok szerint vesznek-el lassanként a* levegőben, 
mint a’ linearperspectivben. A’ nap fénye majd csak egyenlőképp’ 
világifja-meg ugyan a’ földön levő tárgyakat nevezetes nagysága 
végett, mennyire t. i, terjed látkörünk; ’s ennél fogva ha a’ le
vegő mentt volna egészen a’ gőzrészektől, a’ távúiban éppen úgy 
láthatnék megvilágítva a’ tárgyakat, valamint azokat, mellyeket
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közelről szemlélünk. Mivel azonban ama világsugárok, mellyek a’ 
messze elálló tárgyakról a' vizsgálónak szemébe jutnak, úgy a’ vi
lágosság , árnyék és szinek is több vagy kevesebb gőzrészecskékkel 
vegyesek: ez oknál fogva a’ szemtől eltávozó tárgyak a’ közeli 
tárgyakkal nem nyerhetnek egyenlő világosságot. — A’ légper- 
spectiv teszi a’ föstészet alapját, ’s a' művészt azon szabályokkal 
ismerteti-rneg, mellyek szerint ő bármilly távulságot is , mennyire 
csak terjed a’ szem, képes egyenes lapra készitni, ’s a’ helyszíne
ket a’ festvény mindenik fokán illőleg meghatározni. Kérdést sem 
szenved, hogy a’ külön szinek egyesítése meghatárzott alapok sze
rint , ’s ezeknek egybeomlása által a’ linearperspectivvel, készül
het ollyas festvény, mellyet joggal szép ’s díszes képnek lehet ne
vezni.

A’ légperspectiv, a' gőzölgő, mindent környező levegőnek ha
tó erejét foglalja magában, meily t. i. tárgyak között van , ’s melly 
színe által azon mértékben gyengít minden tónt és contourt szeme
inkben , mellyben azoknak hossza nagyobb vagy kisebb, közelebb 
vagy távolabb állnak-el a’ festvény szinelőjétől, vagy rámától. 
Azon mellékkörülmények, mellyek a’ távulság idomzataira nézve 
főbb okai a’ tárgyak fogyásainak , következők :

1. ) A’ tárgy nagysága. i\agy épületeknél, ’s még e’ mellett 
nevezetes távulságban is , képesek vagyunk megkülönböztetni azok
nak feltűnőbb részéit; például, ajtókat, ablakokat, ’st,b.; midőn 
ellenben azon személyeket, mellyek történetből az ajtónyilásban áll
nak,  csak nehezen ’s nem is vehetni-ki a’ nélkül, hogy szemein
ket megerőtetnők.

2. ) A’ világ ereje, melly képes valamit megvilágitni. Ha va- 
lamellyik nagy test elhomályosítja a’ kisebbet, árnyékot ejtvén 
reá, a’ kis testnek contourjai annál kevesbbé határozottak, minél 
kevesebb visszavertt világot nyer.

3. )  Tárgy színe. Minél tisztább, vagy fénylőbb a’ tárgy szine, 
annál több világosságot terjeszt maga körül, ’s annál világosabb 
lesz a’ kép is. Ez okból véljük közelebb lenni azon hegyeket, mel
lyek télen hóval boritvák, mint sem n y á r o n ,  ’s jobban kivesszük 
azokat, ám ha elállásuk egyenlő marad is ,  ’s ámbátor az egész 
nem szenvedett is legkevesebb változást.

4. ) A’ test helyeztetése, vagy álláspontja. Azon testeknek, 
mellyek sötétek vagy világosak, contourjai határozottabbak lesznek, 
ha az első világosb a’ másik pedig sötétebb test előtt. áll.

E.’ most felhordott észrevételek, alkalmat nyújtanak következő 
s/abalyok alapítására :
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a. ) Minél nevezetesb távulságban állnak a’ tárgyak a’ szemtől, 
szükséges annál homályosabban a’ contourt 's egyes részeket ki
nyomni.

b. ) Ha valamelly festvényben két külön nagyságú tárgy fordul- 
elő , meliyeknek távulsága a’ szemtől egyenlő; a’ kisebb tárgy olly 
tökéletesen ne dolgoztassék-ki, mint a’ nagyobbik.

c. ) Tornyoknál a’ hegyeknél a’ felső pont vagy orom, csúcs, 
több világosságot nyerjen, mint az alsó részek.

d. ) Két tárgynál, hol a’ nagyság egyenlő , az nyerjen határo
zottabb contourt, mellynek színe világosabb.

e. ) Két egyenlő nagyságú tárgynál, meliyeknek a’ szemtől el
állása, még ezentúl színük is egyenlő, annak adassék bizonyosabb, 
kijeleltebb contour, melly ellenkező színekkel áil valamelly test 
előtt. így látjuk például a’ fehért közelebb lenni a’ fekete előtt, 
mint a’ sárgát a’ világoskék előtt. (Fulyi. következik.)

L IT EK A TÜ Ü A .
„G y á s z  v i t é z e k “ e r e d e t i  d r a m a  n é g y  f v s b a u ,  i r t a  S z i g 

l i g e t i ,  n y o m a t o t t  F i i s k ú t i  L a n  d e r  er  L a j o s  b e t ű i v e l .  — 
Diamai litei aturánk ismét egy szép világgal szaporodott, ’s ez , a’ lapjaink
ból már ismeretes „gyászvitezek4, czimü évr.ijzi drama Szigligetitől. — ifi’szín
műnek hatás-teljes kétszeri adatása pesti színpadunkon, a’ fiatal szerző némelly 
tisztelőinek es barátainak alkalmat nyújtott aláírási iv megnyitására, minél fogva 
az nyomtatásban megjelenhessék. A’ vállalatot remény feletti süker koronázá, 
az aláírási ivet csak hamar többen „tőitek el neveikkel a’ szépnek és jónak 
mindkét nembeli pártolói közül , és igy lehetségessé lön a’ munkának közre
bocsátása. Az csakugyan el is hagyá már a’ sajtót nagy 18-ad rétben iiíen 
szép betűkkel finom fiumei veimre nyomva, csinos congrev-nyomatú boríték
kal. A’ három ívre terjedt munkából minden t. t. aláíró egy példányt kapaud; 
többi a’ szerzőnek ajándékoztatik fáradalmainak némi jutalmául. Bizton remél
jük , hogy hazánk szépei és fijai ez érdem-méltánylás utján világott látott 
munkát megszerezni el nem mulasztandják.— Ez úttal jelentjük egyszersmind 
azt is : hogy Szigligeti urnák két uj drámája ismét készeu van ; egyik a’ 
,,Pókaik“ (melly 1834-ben a’ m. tudós társaságtól ,,dij-kard“ név alatt dicsé
rettel endittetett) most ujan, másképp' motiválva, és 4 felvonásban kidolgoz
v a , e’ folyó hónap végén s/.inpadunkon adatni fog; másik, melly ,,Aba*' 5 
fvsos szomorújáték czimet visel, most készült-el , ’s már tisztázás alatt van. 
T-egyék a’ Maeonidák c’ fiatal szerzőnknek phantasíáját kiapadhattad forrássá, 

igy drámái literaturánk nem gyéren fog gazdagodni.
í r ó i  m e g t i s z t e l  t e t é s .  — Ő fölsége , a’ Belgák királya, H u g o 

V i c t o r  urat, a1 Leopold rend lovagkeresztjével tiszteié-meg.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN ang. 9-kén „mátka-nézés, vagy, a’ lepke“ 5 fvsos víg játék 
(Maisaim után íorditá Kiss Iván **) elöszer, és ha az cnsemble-jelenetek lai,— 
kadtságat nem említjük, kerekdeden és élénken adatott. L á s z l ó  ur (Deli) 
és K o v á c s  né assz. (Lucretia) valóságos gyöngyei lévén a’ játéknak , a1 
rózsaszín kedvében volt közönség számtalan tapsaiban es elöhivatásban része
sültek. Igen dicséretesen személyesítő T e l e p y  ur (Jonathan) is a’ báigyu 
szolgát. Végre szorgalmáért említendő még S z e n t p é t e r y n é  assz. (Lilla), 
noha még sok kívánni valót hagyott játéka. Nézők meglehetős számmal. — 
lü-kén „szép és r u t , vagy, rut leánynak is akad kérője, ha pénze van“

*) Kénytelen vagyok a’ szerénység sértésével is figyelmeztetni a’ hirdetmény - író t, ki ery 
időtől tetemes bakokat lő , bogy a’ kéziraton feljegyzett szerző vagy fordító nevét liiven 
közölje. Hogy én János helyett Ivánnak kívánok neveztetni, oka az, mivel a’ literatúrai
pályán előttem már két Kiss János lépett-fel; egy ik a’ soproni repkényes lantos ; másik, 
ha nem csalódom, ennek derék fija. Ki s s  I vá n .
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(milly kisujtásozott és falusias közönséget csúditő czim ez!} 4 fvsos víg já
ték orza-ei unalmasságával egy drága estvét a’ közönségtől. Nézők kevesen. 
— 11-kén hangverseny adato tt, mellyröl jövő számunk harigászati czikkelye 
bővebben s/.ólland. — 12-kén ,,fekete asszony“ énekes paródia 3 fvsban (irta 
Meisl, muzsikáját Müller Adolf, fordította Szerdahelyi József # ) egybevágó- 
lag adatott. A’ dicsérendők között első helyet érdemel S z e n t p e t e r y  ur 
(Csörgő), ki e’ szerepét valóságos comicai erővel adja; jelesek voltak még 
D é r y n é  assz. (Nani), S z e r d a h e l y i  ur (Vámos); dicsérendők E r k e l  
(György) és Benza ur (írnok) is. Nézők szép számmal. Széchényi István gró
fo t, ki hosszas és veszélyes betegsege után ma jelent-meg először páholyában, 
a’ felgyógyulásán igaz szívből örvendő közönség zajos tapssal és „éljen4' kiáltás
sal üdvözlötte.— J3-kára „a kecskeméti család'4 3 fvsos vig játék volt hirdetve.

°) i t t  ismét egy nj jelét adta a’ hirdetmény-író ügyességének. Kn a’ nélkül, hogy egy da
rab fordításától valami különös dicsőséget fügesz.tenék-fel, még is megkívánhatom, ha már 
fáradtam vele, hogy vagy az én nevemet ’s nem másét , vagy senkiét se jelentsék-ki a ’ 
hirdetményen. K i s s  I v á n .

TÄNCZ.
V á c z r ó 1. Az itteni czél-Iövészi egyesület, melly, minta' lövöldöző ház hom

lokzatára illesztett márvány táblába aranyos betűkkel vésett feliratból értjük : 
„nemzetivé“ alakult, a’ folyó hó 5. 6. és 7-kén tartá számos vidéki vendég 
jelenlétében, szabad lövöldözési mulatságait. — Ez ünnepély a’ tavali illyne- 
müt jóval felülmúló. Egybe seregelve láthatód itt városunk lelkes férjfiait, ’s 
tisztes matrónáit, szüzeinek kellemteli világfüzérét, ’s deli ifjait; — és ha 
a’ rózsa-ajkak szende mosolya, vagy a’ kökény’szemek égi fénye lángra nem 
gyújtja kebledet, — ha a’ hanga bűvös szózata tánezra nem kénszerit, — ér
zéketlen hiistömeg vagy , nem meleg vérü ifjú. •— 6-kán az egyesület a’ vi
déki vendég-koszorú tiszteletére pompás ebédet adott, mellyben a’ részvényes 
tagokon kívül minden, meghívó-levélkével ellátott, személy ] p. ft. letétele 
mellett, részt vehetett. Étkezés után a’ pesti pattantyúsok zenéjétől kisérve, 
az egyesületnek nyomtatásban is megjelent e’ társaságos dalja énekeltetett: 

Szentül hisszük ! szövetségünk 
Örökre fog tartani ,

’S nemes ezélú mulatságunk 
Századokkal haladni;

Aid meg Isten szándékunkat!
Gyümölcsözzék köz jóra, —

Hogy általunk a ’ műveltség 
Lépjen Legfőbb fokára.

Az est bekőszöntével , a’ „török fürdőként“ izzasztó teremben ismét táncz- 
ninlatság. — Sajnos! hogy a’ rémitö árvíztől a’ lövöldöző házban okozott iszo
nyú dúlások semmisítek a’ társaságnak azon czélszeres tervét, melly egy ké- 
nyelmesb ’s magasabb táncz-terem építését tárgya/.á: ■— azonban a’fő lövész- 
mester lelkes cselekvősége reményt nyújt, hogy jövő tavaszszal e’ tárgy is ki 
lesz küzdve. — Ez ünnepély hőse , a’ fő díjnak — melly’ több darab aranyból 
állott — elnyerője, egyik pesti vendégünk vala. Mint hallik , az ujonan fel
avatott vidéki tagok kivonatára, az idén még egy illy nemű lövészi mulatság 
lesz adatandó. B. ELEK.

D I V A T .
S2-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Szalma-kalap virágokkal, jelesen téli zölddel; nyári nyiltt 

fclruba (peignoir) jaconnetból domború himzeményekkel; schawl kendő két szint játszó selyem
ből. — B e c s i  divat férjiiak számára aug. ()-kén : barna frak nyári szövetből sárga gombok
kal , vagy igen rövid öltöny szürke csíkos vászon-szövetből, hasonló gombokkal; csíkos zöld , 
vagy fehér nadrág; fehér szürke kalap. r ,

P e s t i  d i v a t :  , ,egyszerű fekete Zrínyi-dolinán, topanhás nadrággal , ’s aranylumzetü 
fekete mellénynyel“ , — mellynek rajzát a’ tisztelt közönséggel rövid időn küzleudi K 1 a s z y 
V c n c z e l  pesti magyar ruhaszabó, ki már sok Ízben közölt honi hírlapjainkban több e r e d e 
t i  di  v a .tk  é p e k e t ,  — ’s kinek tudvalevő boltjában (sz Ferencziek piacza, Eggenbergcr- 
jiáz) több rendbeli magyar ruhák jelenleg is k é s z e n  találtatnak, nevezetesen: ,, Attila es Zri- 
üyi-dolmányok, különféle nadrágok, különböző sziliekből aranyra, ezüstre és feketere hímzett 
mellények, 's több e’félék“ .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

-Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i  , úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

A z  e g y e t l e n .
Számüzre , mint hazátalan 

Sas bérezek erdős ormain,
Bolyong e' bú-sanyart kebel —- 

Vészutján csillaga a' kin.

A‘ szebb idők regényiből 
J o l á n n a k  esdi kéjeit,

'S zúzott szirének mélyéről 
Epedre sírja könreit.

De basztalan! — a ' szebb idők 
Arany koránya elborult , —

Őrükre elreszének ő k , —
‘S ki adja rissza , a' mi mólt f

Szép rolt Jolán , az angyalszuz,
Es h ír , mint a' hűség maga ,

Érzelme eskü rolt , m id fe^  : *
Szemén könynkké olvadW - -  -x_

De ah ! —- letűnt a* báj-alak ,
Az üdv honába lengc-át 

Békés sirján fűszál inog ,
'S csak én sirom szűm bánatát.

Számürre, mint bazátalan 
Sas a- kietlen ormokon,

Boly ong azóta keblem , mi;
Elnyugszom a' sírokon.

PLOITZ.

SZORGALOM.
A n g o l  g y o r s k o c s i z á s .  Hivatalos tudósítások szerint 

naponként 1476 gyorskocsi indul-ki angol ország fó városából a’ 
tartomány külön részeibe utasokat szállító.

F r a n c z i a  ’s a n g o l  ó r a - ü v e g e k .  Az óracsinálás mes
tersége ujabbi időkben o l ly  haladást tön, hogy készítményei, különö
sen a’ zsebórák, szerkezményökre és csinos külsejekre nézve közön
séges bámulás tárgyai lehetnek. A’ mostani lapos henger-órák szám
jegyeinek megóvásául franczia hengerüvegek, ’s a’ más nemű arany 
és ezüst órákra angolosan köszörült üvegek használtatnak, mellyek 
lapos götnbölyűség , tisztaság, fény, fejérség és átlátszóságuk ál
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tál minden e* nemben készülteket felülmúlnak. K u g l e r  J ó z s e f ,  
bécsi polgár és órás (lakik vöröstorony utszán, 641. szám ’s „Ura
nia“ czimer alatt) múlt napokban e’ két nembeli üvegből nagymennyi
ségben hozatott egyenesen franczia országból. Ez üvegeket min
denki beteheti maga is órájába, és már olcsóságuk által is ajálha- 
tók. Egy franczia hengerüvegnek ára 40 kr. pengő pénzben, egy 
angolosan köszörült üveg közönséges arany és ezüst órákra 15 k. 
p. p. E’ iapos üvegek nemcsak kellemes alakot adnak az órának, 
hanem hordozhatási kényelem tekintetéből is ajánlásra méltók.

N e v e z e t e s  óra.  — W e s l e y  J. egy igen különös óráról 
emlékezik, mellyet 1762-ben bizonyos M i l l e r ,  Jurzanban (Ir
land), készített. Egy órával szemközti a’ szobában egy kis házacs
ka állott, mellynek függönyei megett egy öreg ember rejtezett. 
Valahányszor az óra ütött, egyik kezével az ajtót nyitá-meg az 
öreg, másikkal a’ függönyt voná félre, ’s fejét körülforgatá, mint
ha látni akarná, nem nézi-e valaki, ’s tiszta, csengő hangon ki- 
áltá e g y ,  k e t t ő ,  h á r o m  ’s a’ t. az az , az órák számát. Miller 
házához olly sok kiváncsi tódult, kik müvét látni akarták, hogy vég
re munkájában is gátoltatott; minthogy pedig senki sem találkozók, 
ki fáradtságát megjutalmazni akarván , munkáját megvenni szándé
kozott volna, a’ gépelyzetet eibontá.

E g y  g ő z ö s  k ö l t s é g e i  a n g o l  o r s z á g b a n .  Egy 100 
ló erejű gőzös postahajó angol országban közönségesen 20.000 font 
sterlingbe kerül, ha annak rende és módja szerint van felkészítve. 
A’ tüzelő szerek, bér ’s élelempénz hónaponként 250 font sterlingre 
megy. Tonnapénz, fénytorony-adó, révvám, kormányos bére éven
ként 200, ’s a’ biztosítás hónaponként 100 ft. sterlinget tesz. Cse
kélyebb javítgatások s téli költségek 500 fontra mennek. Mind ez 
összesen, hozzá számítván az üst költségeit is 10 évre (egy hajó t. i. 
általában véve annyi ideig tart), 1500 font szeriinget tesz: ha most 
még azon 2000 font sterlinget is ide vesszük, mellyet évenként 
uj gőzös építésére az alap-tőpénzhez kell íizetni, megbizonyodik, 
hogy egy gőzösnek költségei hónaponként 1000 font sterlingre 
mennek.

S o n t o n  s z a p p a n a. Bizonyos S o n t o n ur egy szappan 
készítéséhez ad utasítást, melylyel akár vásznat akár selymet ’s a’ 
t. kút- és folyam-vizben egyformán, gyorsabban kimoshatni, mint 
más szappannal. Ez uj szappan lényegileg csak abban különbözik 
az ismeretes szappantól, hogy a’ lugsavas részek nem edzők, ha
nem a’ szénsavakhoz kötvék, mellyeknek készítésére használtatnak 
is. Alkotórészei valamelly zsíros álladók, lúg, szénsavas hamag 
és széksó, ’s különböző színű; különböző szagú és szerkezményű is
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lehet. A’ zsiradék és lugsó köztti viszony is változhatik, mert ál
lati és növényi zsiradék vagy olaj is használható; éppen igy lehet 
a’ Iugsavakat is különböző adagban keverni. A’ lugsónak, ha szénsn- 
vanyhoz van kötve, kevesebb feloldó ereje van a’ gypszre, ’s álta
lában valainelly zsíros testtel borittatik; igy e’ sajátságát szinte 
egészen elveszti, ’s e’ szerint ez uj szappan a’ kutvizet sem oldja- 
fel. Minthogy pedig a’ kövér álladékok általán inkább szénsavas mint 
edző hamagot emésztenek-meg, igy ez uj szappanban is nagyobb 
adagban vannak, miáltal hatási erejökfőpolczra jut. Továbbá a’ nem 
edző hamag a’ szinekre sem hat olly kártékonyán, mint az edző. 
(Journal de connaiss usuelle).

FESTÉSZET.
Nehány szó a’ légperspectivről.

( Folytatása .)
Azon tárgyaknál, mellyek a’ szinelőben állnak, nem szüksé

ges minden részt egyenlő ineghatárzottsággal kinyomni, hanem in
kább azok legyenek legkevesbbé kijelelitek, mellyek kisebb nagy
ság által különböztetik-meg magukat a’ többi résztől; minél fogva 
az ember-alakoknál a’ hajak nincsenek egyes szálanként a’ szine
lőben, hanem majd nagyobb, majd kisebb csoportban, tömegekben 
felterjesztve.

I. A’ levegő, egy átlátszató, folyó, kékszinű anyag, melly 
a’ gőz mennyiségére nézve mindig erősb ’s erősb tónt nyer. Ter
mészetes tehát, hogy a’ tárgyak annál világosabban érkeznek a' 
szemhez formáikra nézve, minél tisztább a’ levegő, ’s hogy ellen
kező esetben annál kevesbbé lehet megkülönböztetni egymástól a’ 
tárgyakat, minél számosabb gőz tölti-meg a’ levegőt.

II. A' természetben összehangzólag lehet feltalálni a’ különfé
lébb tárgyak színeit elosztva, ám ha azok különbözők is egy
mástól tisztaságaikra nézve. Ennek okát feltalálhatni a’ környező le
vegőben , világban, vagy annak részenkénti hiányában, mellyet 
a’ visszaverődés okoz. Szóval, a’ szinadást tárgyazó művészi kész
séget , jártasságot egyedül csak a’ természetnek rendes tanulása 
által szerezhetni-ineg.

III. A’ világ ’s árnyéknak rendszeres elosztásánál a’ festmé
nyekben az érdemel megjegyzést , hogy nem elegendő a’ tár
gyaknak mindegyikét igaz árnyékba hozni, hanem hogy mulhat- 
lanul szükséges a’ világosság és árnyék hatására általán fogva ügyel
ni, hogy mindenhol öszhangzat és szinegyezés (Haltung) mutat
kozzék. Tekintsiink-meg csak egy festm ényt, ’s bizton azt tapasz
talán djuk, hogy a’ legnagyobb hatás az értelmes felosztásban létezik

b
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ezen érintett lépcsőzet teszi a’ művészet főbb titkát, mellyet egye
dül csak figyelmes vizsgáló , a’ természetet tanuló művész, tehet sa
játjává. A’ szerencsétlen megvilágításnak lehet tulajdonitni min
denkor, ha valamelly képben mind az, mit látunk, csupa érthetlen cha
os, ’s minden akképpen van összezavarva, hogy bajba kerül kiilönböz- 
tetést tenni a’ tárgyak között, ’s igy végre kétes marad, a’ tár
gyaknak jnellyike áll közelebb, ’s mellyike távulabb. A’ megvilá
gítás ennélfogva ama művészséget teszi mellynél fogva a’ festvé- 
nyekben a’ világosságot és árnyékot olly módon tudjuk elosztani, 
hogy nagy tömegekben terjedjenek-el, összetartsák a’ tárgyakat, 
’s végre ezeket a’ szemnek látszatóvá ’s kellemessé tegyék.

A’ világosságok szétszórása, bár milly festvényben is, durva ’s 
védhetlen hiba, mivel lehetlen ez által valami szép egészt alkotni. 
A’ képeken ugyan ezen oknál fogva nem tanácsos fölötte sötétnek 
tartani az árnyékot. Egy kevés vizsgálat után nyilvános, hogy az 
egész levegőt a’ világsugárok világitják-meg, az üres levegő pedig 
mindenik részről környezi a’ tárgyakat, mi által a’ külön árnyékok 
megvilágít tatnak, ’s lágyabb megvilágitás támad; igy kétségkívül 
több behatást szül annál, mellyet alkothat a’ fénylő ’s villogó. — 
Tapasztalás szerint a’ szem azért kedveli a’ nagy tömegeket, mivel 
ezeket könnyebben átlátja, mint a’ kicsinyeket, ’s oily könnyen 
nem háborgattatik általok ; ennélfogva mindenütt hol csak lehetsé
ges , nagyoknak készítsük a’ fő tárgyak árnyékait, kivéve azon 
esetet, ha azok olly tulajdonsággal bírnának , hogy a’ képet bor
zasztóvá vagy komolylyá tennék. Ollyas festvényekben, mellyek - 
nek tárgyai nem alkalmasok nagy tömegek előadásaira, átfutó fel
hőktől ’s ollyas tárgyaktól kölcsönözhetni vetett árnyékot, mellyek 
e’ képen kívül vannak , ’s éppen olly módon származtathatni surló 
vagy érintővilágot azon felhőktől, mellyek valamelly helyen felnyíl
nak, ’s a’ tiszta világosságnak átmeneteit nem engednek, ám ha nem 
látjuk is azon tárgyakat, vagy felhőket a’ képben.

Azon czélnak elérésére, hogy a’ világ ’s árnyék jó hatást 
szüljön, félbe ne szakasztassanak a" festvénynek világos részei kis 
árnyékok által, ’s különösen fel ne tűnjenek a’ söfétebb részek. A’ 
jobb különválasztás végett, színeikre nézve, viiágossabbnak ’s söté- 
tebbnek lehet tartani az épületeket, egyike azoknak az idő beha
tása által sötétebb szint vehetvén-fel, mint a’ másik. Kis árnyék- ’s 
világ-részek nem csaknem szereznek mindenütt jó hatást, hanem 
inkább össze is zavarják a’ tárgyakat; igy tehát, hol csak lehetsé
ges, kerülni kell azokat. Megjegyzésre méltó még az is, hogy nagy 
árnyékrészek legjobb hatást szülnek a’ vizsgáló szivében, ha vasta
gon nem jutnak egymás mellé, ’s igy nem nyernek komoly tekin-
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tetet. Ellenben magasabb napállásnál az itt ott átsugárlú kis vilá
gosságok félbeszakasztják az árnyéknak nagy lapját, mi által a’ 
festvény csak annál kellemesb tekintetet nyer.

(Folytatása következik•)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

J e l e n t é s .  — A’ p e s t i  m a g y a r s z i n h á z  föntartására összeállt 
részvény-társaságnak közgyűlése, a’ júniusi gyűlésből e’ részben költ határo
zat következtében, folyó augustus hónap 29-kén délutáni négy órakora5 vár
megye háza nagyobb teremében fog tartatni; mire az illetők tisztelettel meg
kéretnek. Költ Pesten 1838-dik évi augustus 9-kén.

H u l la  E n d r e
r  é s z v. vá l .  j e g y z ő .

PESTEN, aug. 13-kán ,,kecskeméti család Bécsben“ 3 fvsos vig játék 
fordult-meg színpadunkon. A’ hirdetményen sem szerző sem fordító nevét nem 
láttuk, ’s így nem tudjuk, valljon a’ darab eredeti-e, vagy forditmány. Leg
különösebb e’ darabban, hogy a’ szerző Bécsbe két kecskemétit fölvisz, ’s ott 
a’ nélkül, hogy e’ jó emberek tudnák, mi a’ német nyelv, székire beszélnek 
a’ bécsi németekkel, sőt mindkettő még szerelmes is lesz, egyik egy bécsi 
fiúba , másik egy bécsi hölgybe. Jelesek voltak; T e l e p y  ur (Hasenohr), 
L e n d v a y  ur (Molnár György), L e n d v a y n é  assz. (T e rk a ) , ’s K o- 
v á c s n é  assz. (Petronella). Dicsérettel említendők még M i s k o l c z i  J u 
l i a  (Theresia) és S z e n t p é t e r y  ur (Beinfrass), mint szintén B a l o g  ur 
(Hadrian) is. Nézők kevesen. — 14-kén „Hinko“ került szőnyegre. Ma flan- 
driai vad Fülöp szerepében. S z a k á c s y  urat láttuk, m i n t  v e n d é g e t .  
Szakácsy urnák derekától föl szép színi termete van; de állásai nem igen kel
lemesek, tagiejtései keresettek, és szavalása sok helyen hibás, különösen ott, 
hol az indulatok nem hullámzók: azonban az indulatok kitörésében természe
tesség 's könnyen folyás bélyegzi szavalását; belőle, ha tanulni akar, sokat 
várhatunk. Ma több izbeli tapsban és elóhivatásban részesült. Jelesek voltak 
L e n d v a y  ur a’ czimszerepben , és L e n d v a y n é  assz. (Markitta) mint 
szintén S z e n t p é t e r y  ur (Jobst) is. Nézők kevesen. — 15-kén a’ színház 
zárva volt. — 16-ra „tündér Ilona“ volt hirdetve. — Folyó hó 22-kén nem
zeti színházunk megnyitásának évünnepén, mint hallatszik , légszesz-világitás 
mellett „Árpád ébredése“ és „Kemény Simon“ hazai drama fog adatni.

SZEGEDEN Jakab hó 26-kán F ö l d v á r  y V i n c z e  színészünk külön 
hasznára „borzasztó éj a’ sziklavölgyben“ nem nagy számú nézők előtt adat~ 
tatván L i l l a  (védangyal) öltözetére nézve meg kell jegyeznünk, hogy igen 
díszes volt : azonban közönségünk észrevevé komorságát ’s kedvetlenségének 
oka is találgattatek. Igaz, hogy a’ színészek is emberek, ’s ők is alája van
nak vetve a’ szenvedélyeknek, érzelmeknek ’s indulatoknak: de még is úgy 
hiszem , hogy azokat, midőn a’ közönség előtt adunk , el kell felednünk , ’s 
akkor testtel lélekkel annak kell lennünk, mit alakításul felvállaláuk. D e é sy - 
nek (Steini Hurik) több jeles előadása gyönyörködtete már minket, de alig 
hinném , hogy azok között a’ mai legművészibb nem lett volna. Kit a’ vétek 
6Úlya nyom, kit rettenetes fogadásának teljesítése kínoz , kinek legkedvesebb 
gyermekét, sőt ön magát is feláldozni kell egy kellőleg nem fontolt lépésnek,
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— ki ember 's atya is egyszersmind — és a’ menekvésre utat nem ismervén 
kétségbe esik, ’s még magatói, talán ön árnyékátul is reszket, mert abban is 
az ígéretét szorgalmazó sátánt képzeli megjelenni— az nézhette Deésj t, ’s tü
körben láthatta magát. Közönségünk őt igen kedveli, egyedül aztjegyzi-nreg 
iránta, hogy ne erőte.ise szavát mód felett; hajtogassa azt természetesen, ’s 
még indulataiban is az aestheticai szelídséggel párosítsa hangját; akkor eléri 
egykor azt, hogy fentündöklend a’ nemzeti színészek között K ö r ö s  y né 
(Klothilde) jól játszék ; a’ férje keserű sorsán érzett fájdalmat ’s fija felál
dozása miatti keservet híven festé. S z a b ó  J u l i a  (Ludmilla) jól — ellen
ben B o r s o d i  J u l i a  (Albrecht) igen félénken ’s gyengén játszék. Jegyez- 
ze-meg azonban , hogy esküvéskor nem bal , hanem jobb kezünk három ujját 
szoktuk felemelni. Illyésekre az igazgatóságnak kell ügyelni; mert az illy hi
bák roszui esnek a’ nézőknek, ’s a’ hatást elrontják. K ö r ö s y  Mi mi  (Er- 
neszt) igen jól adá szerepét. K’ kis korú gyermek a’ színészi világban jó ve
zetés mellett magasra emelkedhet.k. K e s z y  (Zengi E rhard) kielégitöleg, 
T o l n a y  (zarándok) ismét feszesen, B a r  a n y  i (Fekete Robert) jól, F a r 
k a s  (Valter) közelégiilésre , U d v a r y  (Henrik) nem elég tűzzel, játsztak; 
végre a’ darab végén D e é s y  kitapsoltaték, ’s „éljen4* kiállással jutalmazta
tott. F ö l d v á r y  a’ pártfogást kevés, de fontos szóval hálálta-meg.

csend völgyi.
KOLOZSVÁRATT nyárhó 4 - kén „  miveltség és term észet“ került 

a’ közönség elébe (Albini után Balog István fordítása szerin t). E ’ darab 
iránya a’ természeti együgyüség, mellj et végre a’ divat-szabályok szerinti 
tanult miveltség felett diadallal emel-föl. Magában nem unalmas , ’s nem ha
tás nélküli. V á r a  d i n é  (Liliomvölgyi gfne ) elég találva, H o r v á t h  né 
(Aurora) meglehetősen játszanak. S z i l á g y i  (b. Hegyi) illy házi urfics- 
kákra nemigen alkalmas, ’s arra természeti alkata semajálja. Öltözete is fö
löttébb Ízléstelen volt; de hiszen— (lehetne mondani) — minek is az ízletes 
illy csekély számú nézők előtt? úgy is senki ollyas nem látá, ki abban meg- 
botránkozott volna! — azonban szép ízletes öltönyt csak tele játékszín teremt
het. F e j é r  (g r. Tüzes) kellő ügyességgel ábrázolá a’ természetes lelkületű 
kapitánt, ’s helyén még pontosabban állhat vala, ha szerepét jobban átolvasta 
volna. H o r v á t h  (M ercur) az aggodalom-teljes udvarmestert tapsok köztt 
játszá. 0 az illyszerü szerepekben otthonos. F e j é r n é  (AspáziaJ érdekesen 
játszá az öntudatlanul csintalankodó és szerelmi bajában félénk, nyugtalan
kodó természetes leányt. Illy szerepekben érdemei mindig kiemelendők , he
lyén van, és kedvvel láttatik játszani. E r d é l y i  (Szikra Mihály) e’ társa
sággal legelőször lépett-fel színpadunkon, 's nagyon jól cselek vék , hogy ez 
először is szelleméhez híven hajló szerepet vállalt, mi ellen nagyon szoktak 
véteni színész uraink ; mert illyenkor a’ legnagyobb szerepet vállalják-fel, ’s 
többnyire elvesznek , lebuknak vitelében. Minden esetre sok fü^g az első fel
lépéstől, hogy azután erősnek, vagy gyengének tartassák valaki. — 7-kén 
a’ ,,neslei torony“ ismételtetvén, telve volt a’ szinterem. — 8-kán a’ „házi 
doktor“ adaték. (Ziegler után forditá Murányi.) Nézők meglehetős számmal. 
Ezen előadást követé egy nemzeti magáuytáncz B i a z i n i Domokos által el- 
lcjtve elég ügyesen, jóllehet ollykor lépéseiben egy kévéssé megelőzte a’ mu
zsikai tactust. — lü-kén színpadra került a’ ,,vérszövetség, vagy, borzasztó 
az atyai átok, ’s rettenetes annak következése.“ E ’ darabnak már csak nevé
től is megborzadánk, és szinte kéntelenek voltunk hinni, hogy valódi értéke
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veres , borzasztó, rettenetes nevébe sülyedt-cl. Hitelünkben nem is csalatko
znék. A’ darab valóban szabálytalan, hosszadalmas jelenetekkel teljes; egy 
jelenetből egy egész felvonás s/.abatott; a’ személyeket maga az iró hozza 
szüntelen fe l; azok nem önkéntesek , nem környiiletek emberei a’ jövésben ’s 
távozásban, hanem mindannyi irói mozgonyok. A’ főbb természeti vonalak 
nem állhatók; csupán egy zsidónak charactere láttatik kiemelve lenni egy pa
rányi jelenetben. A’ darab tárgya jó, részint ismeretes a’ két hazában, főképp’ 
a’ köznép előtt. A’ dolog egy korcsmában történik, hol az atyjától megátko
zott fiú rablóvá lett atyjának kezét ismeretlenül levágja. E’ jelenet a’ soka
dalmákra járni szokott német kóboroknak vászonra festett sokszerű ábrázo
la taik  között megtalálható. A’színészek eltalálták a’ rémes vázlatot, mert igen 
jól játszottak. Nézők elegen. A’ karzat ma fölöttébb alkalmatlan, háborgó vala.

v—y.

HANGÁSZ AT.
E g y h á z i  h a n g á s z a t  P e s t e n .  — Az ajtatoskodó ’s a’ magasztos 

egyházi hangászatot kedvelő pesti közönség a belvárosi fő egyház bucsúnap- 
ján (aug. 15-kén) szivemelö ajtatosságban vett részt, midőn a’ nagy mise alatt 
B r a u e r  F e r e  n é z  ur, a’ pestbudai hangász-egyesület egyik hangászkari 
ügyelője , által szerzett nagyszerű mise adatott közel százra terjedő han- 
gász-személyzet működése mellett, mellynek kivált dalnoki része a’ nevezett 
hangász egyesület tagjaiból álla. A’ szép és magasztos hangmű köz tetszést 
aratván nem lehete nem örvendeni, hogy jeles művész hazánkfiától illy sike
rült müszerzeményt hallhattunk. A’ hangász-egyesületnek jótékony gyümölcse 
itt is dicséretesen mutatkozván méltán ohajtá kiki , hogy e’ hasznos intézet 
honunk diszeül mennél buzgóbb pártfogásban részesülvén a’ kitűzött nagysze
rűségnek tökély es fokára minél előbb juthasson.

P e s t e n  P e r l a s  ea D o m o k o s  u r, akad. művész, több hangász
egyesület tagja, ’s Pesten a’ szépművészeti szerb hii lap kiadója, aug. 20-dikán 
esti órákban, a’ nagy redut-teremben nagy hangászati academiát fogadni. 
A’ jövedelemnek egyik felét a’ viz által károsult budapesti szegények, másikat 
a’ vakok intézete lakhelyének építési pénztára nyerendi. A’ müelöadás részei 
lesznek< 1) Wi n k  hl  e r  K. A. által Weil Fülöp költeményére szerzett nagy 
cantate. — 2) Egy magányelőadás fortepianón. — 3) B e e t h o v e n  L. hires 
hangműve a’ „Vittoria melletti ütközet, vagy. Vellington diadala“ kettős han- 
gászkar által előadatva. — Bővebben a’ hirdetmény szólland.

P e s t e n  a’ m a g y a r  s z í n h á z b a n  aug. 11-kéna’ szinmű-előadás 
helyét nagy hangverseny foglalá-el. Az 1-sö szakasz részei voltak : J) W e- 
b e r  K. M—tói ([nem, mint a’ hirdetményen állott IVf. C—tói; mert Weber 
keresztneve Károly Maria) „Oberon“ ouverture-je. — 2) S a c h e r  k. a. a’ 
bukaresti szinésztársaság dalnoknéja) vendégképpen egy bolerót énekelt. — 3) 
H u m m e l  N. (talán Nép. János) A—moll versenyét derekasan játszá forte
pianón hangászkar kísérete mellett az e’ lapokban már gyakran dicsért 11 éves 
A d l e r  V i n c z e .  — 4) R o s s i n i  ,,tolvaj-szarkájából“ Benza ur a’ podesta 
áriáját helyesen éneklé. — 5) Be r i o  t hegedüváltozatait játszá K a i s e r  
ur , színházunk egyik első hegedűse. Kár hogy ezen mar annyiszor hallatott 
mű helyett mást nem választott. — A’ II—dik szakasz részei: 1 )  Ki r e  Il
le k  ne r F. (uem P. — mert öt Fülöpnek hívják) által szerzett „Kréta (nem
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Creta) törvénye'* czimű daljátéknak ouverture-je a’ szerző igazgatása mellett 
helyesen játszatott. — 2) H e r o l d  ,pampájából“ Camilla és Alphonso pár
dalát éneklé D é r i n é  assz. és F e r e d c z  y ur (a’ bukaresti szinésztár- 
saság tagja). — 3) Bö h m J. potpourriját játsy.á violoncellón S c h l e s i n 
g e r  u r , hangászkarunk tagja. — 4) S a c h e r  k. a. bucsúdalt énekelt ma
gyarul. (Ugyan azon magyar szellemíí dal ez, mellyet Pozsonban C a r l  k. a. 
számára m. gr. K e g l e v i c h  K á r o l y  készite.) — 5) B e l l i n i  „ismeret
len nő“  daljátékából a’ vadászok kardalát éneklék igen helyesen E r k e l  ur 
és a’ kardalnokok nagyobb része. Nézők mérséklett számmal. Mi két dalnok 
vendégünket illeti, rólok csak annyit mondhatunk, hogy Sacher k. a. hangja 
nem valami rendkivüli, de az előadott hangművek nem is kívánnak rendkivü- 
liest; sőt, hacsak az utazás következményének nem tulajdoníthatjuk, hang- 
oiganuma nem valami nagy erőre, sőt csengéstelen és nem fris állapotra mu
tat. Előadás módja a’ közönségeshez tartozik. Ferenczy urnák magos de gyenge 
hangja van , ’s előadása semmi kitűnőt nem mutatott.

B u d á n  a’ v á r o l d a l i  uj  ú t n a k  c s u c s k ö r é n  a’ keleti részen 
aug. 20-kán estve h a t o d f é l  órakor, I s t v á n  fens. cs. kir. föherczeg és 
H e r m i n e  fens, föherczegné névnapjának tiszteletere ismét nagy hangászati 
mulatság fog tartatni, melly alkalommal az egyesült három katonai hangász- 
kar által következő hangmüvek játszatnak: 1) L i n d p a i n t n e r  „gyámgyer
mekek“  daljátékénak élőzenéje. — 2) M o n t i é i  ni  „Beatrice d i Te nda “  
tánczjátékából egy ballabile. — 3) D o n i z e t t i  „Borgia Lucrezia“ daljáté
kából terczett és finale. — 4) L a n n e r  „Orpheus hangjai“ czimü keringó- 
jei. — 5) B e l l i n i  „Norma“ -jábóI a’ vitézek kardala. — 6) I, e o n h a r d t 
„ballabiléje.“ — 7) D o n i z e t t i  „Lamermoor Luczia“ daljátékából a’ nagy 
aria. — 8) Z ö h l s  „barátság-keringöjei “ — 9) L i p p e r t  nagy „léptető 
marsa.“ — Nem kedvező idő esetében ezen innepélyes hangászat szerdán (22-kén) 
vagy pénteken (aug. 24-ken) tartatik.

D I V A  t .
A t h i n a i  h í r e k  szerint minden charakteristikai sajátságát elveszte a’ 

helleni dámák öltözete. Még a’ kék függesztékes vörös toque-kalapot is, melly 
aranyhal, ezüst és gyöngyökkel gazdagon volt hímezve, ritkán láthatni, an
nyira elharapózott már óit is a’ franczia divat. Tánczvigalmakon vagy más 
jllyes ünnepélyeken szép asszonyt ritkán láthatni) nem azért, mintha nem vol
nának szép termetűek; hanem a’ termet szépsége ritkán áll aránylagos viszony
ban az arczczal. Morééban, mint szintén minden déli tartományban, a’ férjeink 
delibb termetűek, mint a’ hölgyek.

P a r i i b a n  szinte naponként inkább kevesednek ama díszítmények, mellyek a’ kalapok 
alját olly túlságosan körzőitek , midőn egyszersmind az ernyők alja virágok és szalagból tont 
kosárhoz hasonlít. Ezen eset azonban nem tapasztaltatik a’ pongyola capote-kalapoknál , mel- 
lyeknek virág- vagy szalag-körzeményei közé csipkefodrok vegyülnek. - -  A’ divatos virágok 
köztt kitűnő a’ geránium karsonból; a’ bokrétáknál veres , rózsa és fejér szin kedveltetik. Az
egyszerű, kaczér és kis alakú fejkötőknek két oldalát virágokkal vegyült csipke keríti. __ Az
organdi és musselin ruhákat most is bőven körzik és hímezik , sőt liaisonnal és ékesitik. _.
A’ szines musselin kendőcskék mindig szerencsére találnak. A’ nagy selyem sálkendők foly
vást divatoznak, kivált hivesebb s ősziekhez hasonló napok közben.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 1 1 4 . szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza fi 12,
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lONMWÉM*
Pesten csütörtökön augustus 2 3 u-  1&3S-

KÖLTÉSZET.

A z  á l m o d ó .
.Ember ! ue gyilkold-meg szegényt:
Ezren vesznek vele ;
Hisz’ most hoz« életre öt 
A’ kornak szelleme.

Jer , jer , ölj inkább engemet !
Kitárom én szivem’ —•
Csak ö éljen , ’s ne vesszenek 
Boszúdban ezeren !‘

,,Ha véded ö t, meghalsz te is - -  
Felelt az álmi rém —
Ue nem , te élj , és nélküle 
Bujdoss a' föld ölén !“

’S ez élve gyilkoló szavak 
Felrázták almiból , —
És nem soká felvirada 
Lázas fajdal mi búi

Hála vonult-cl ajkain,
Hogy álma megszakadt ;
Mert illy borús képek között 
A’ honról álmodott.

VERESS JÓZSEF

SZORGALOM.
É l e s z t ő  n é l k ü l i  k e n y é r .  Bizonyos londoni sütő nem 

régiben pátenst váltott magának, élesztő nélküli könnyű, dagadó, 
és szivacsos kenyér sütésére. Sütőnk élesztő helyett kettedszénsa- 
vasszikagot és sósavat használ, azaz, ollyan két anyagot, mellyek 
a’ konyhasónak fő alkotó részei. Ezeknek aránylagos mennyisége 
úgy van kiszámolva, hogy a' szikag savanyai neutralizálódnak és 
valóságos konyhasót alkotnak ; a’ szénsav pedig kifejtik , ’s a’ tész
tát felputfasztván, a’ kenyér könnyűségét eszközlő sejtlyukakat ké
pezi. Az aránylagos részek következők. 7 <//m búzaliszthez 350—500 
szemer kettedszénsavas-szikagot vesz a’ sütő és l*j2 itsze lecse
pegtetett vizet. A’ lugsóból többet vagy kevesebbet lehet venni, mint 
t. i. a’ kenyérnek könnyűségét akarjuk. Egy különös edényben 
pedig 1 2 palaczk vízben annyi tiszta salitromsavat kell felolvasztani,
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mennyi a' hamagokat neutralizálja. A’ tésztát felolvasztott szikagnak 
bele vegyítése mellett kell jól megdagasztani, ’s e’ módon minden 
tésztát el lehet készíteni. Hasznai következők e’ rendezetnek: a’ 
tészta hamarabb megkel; semmi idegen részek, a’ kenyeret ineg- 
keseritők, vagy neki más kellemetlen izt adók (mi az élesztővel 
sütésnél gyakran megtörténik) a’ tészta közé nem vegyülnek. (Ga
zette de France.)

B u r g o n y á s  k e n y é r .  — Ha 15 lisztből készült tészta 
közé 20 «Ifi, (nyersen) megfőtt, hámzott és reszelt burgonyát ke
versz , ’s a’ tésztát jól kidolgozod, igen jó izű kenyeret fogsz 
sütni. Burgonya-liszttel még könnyebb volna dolgozni, mint a’ re
szelt burgonyával: azonban a’ burgonya-liszttel sütött kenyér ha
mar kiszárad.

T o j á s n a k  huzamósb időre  e l tar tása .  Hogy a’ to
jás egész esztendőn által, sőt tovább is , romlatlan állapotban ma* 
radjon, rakd egy k ö r  vagy faedénybe, ’s önts fölé siirü meszes vi
zet , olly mennyiségben , hogy a’ tojásokat egészen ellepje. A’ viz- 
nek és mésznek mértékére azonban nagyon kell vigyázni. Egy 
kanna (5 itsze) vízben 2 oltatlan mész olvasztatik-fel mert; több 
vagy kevesebb mennyiség egyik vagy másikból koczkáztatná a’ 
síikért.

R e m e k  f  a r a g v á n y . Londonban több nevezetesség között 
L u c a n g e l i  K á r o l y n a k  a’ romai Colosseumot ábrázoló, fá
ból készült, rem ekm űve, voná magára tavaszhó elején a’ közönség  
ügyeim ét. A ’ Colosseumnak minden része bámulásig hű utánzással 
látható a’ m intán, és a’ m űvész, k i Napoleon megbízásából kezde 
m unkájához, 22 év alatt k észité-el azt.

A’ k á t r á n y  - j ár d a  már éjszakon is honnosodni kezd. Ugyan 
is Péterváratt szent Isaák templomának tere kátránynyal raka- 
tott-ki.

Sjiő lőmi ve l é s  f rancz i a  o rszágban.  Hivatalos tudósí
tások szerint 2.200.000 ember táplálja magát a’ szőlőmivelésből 
franczia országban , tehát az egész népességnek tizenötöd része; a’ 
bor-adó pedig hatod részét teszi a’ status -r- és felét minden város 
jövedelmének.

A s z t a l i  g ő z k o c s i .  — M. ur Parisban, ki mindenben angol 
szokásokat majmol, eg y  ebéd végével leszedvén az abroszokat, 
egy  pompás mahagonifa - asztalra, mellyupk bizonyos távulságra 
apró lyukai voltak , két sor ezüst rudakat sró fo lt; ezen pályára 
eg y  hasonlag ezüst kocsit alkalm aztak, m ellynek  erőművét égő  
borszesz hajtotta; megállítása egy reá tűzött zászló és gyön ge vis-  
szatartóztatás által történt. A1 kocsi borral volt m egterhelve, és
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ív* vendégek előtt, kik gyakran megálliták, ’s nedv szállítva* 
nyaiból ittak, mintegy kinálkozólag járt fel ’s alá. A’ készít* 
liiény, mint képzelhetni rendkívül tetszett a’ vendégeknek.

FESTÉSZET.

N e k  ány  s z ó  a1 l é g p e r s p e c t i v r ó l .
( Folytatása .)

A’ föld mind addig tiszta világos marad tárgyaival együtt, 
inig a’ riáp 45 fokot meg nem halad, mi rendesen napközben 9 óra
kor dél előtt ’s 3 órakor délután történik, melly két külön idő* 
pontban az árnyék minden helyen egyenlő. Nappal nem láthatni se* 
hol egészen sötétnek a’ földet; világossága azonban mindig gyengébb 
lesz, minél inkább közéig a’ nap a’ láthatárhoz. Ennél fongva nem 
tanácsos a’ földön sok kicsinységet beárnyékolni, mivel ott bármilly 
csekélységet is jól kivehetni. Az architektúrái tárgyaknál, ’s más 
egyéb festvényeknél a’ világítás akkor tünik-ki legjobban , ha ah* 
hoz a’ délelőtti 9 ’s délutáni 3 órát választjuk $ melly nappali idő
ben a’ nagy világitó test 45 fokú állást nyer. E’ választás által tisz* 
ta világ- ’s árnyékrészek tárnáidnak, hol a’ tárgyaknak mindegyike 
világosan feltűnik, ’s mi által sem hosszú, sem rövid árnyékok * 
és változó, sarló világosságok nem támadnak, ’s igy végre azon he* 
lyezetbe jut a’ szem, minél fogvá egy szép ’s kellemes festvénynék 
szerencsés öszhangzatát láthatni. E’ most érintett harmóniának nincs 
helye a’ nap magasb állásánál, mivel ha a’ nap legmagasb állás
ban van, az akkor a’ legtöbb léggőzt veszi magához, a’ Vákitó vi
lágosságnak viszsugarai igen szemrehatók lesznek, megkicsinyitik 
á’ tárgyakat, mi azután természetesen azt Vönja maga után, hogy 
a’ szemsértő világosság miatt nem nyilhat-ki annyira a’ látszöglet, 
mint á’ gyenge megvilágításnál. — Ez természetes oka annak, mi
ért tünnek-ki hathatósabban holdvilágnál a’ tárgyak hogy sem nap
világnál. Ehhezképest a’ művész vizsgálja-meg figyelemmel az 
előbbi említett nappäli időben a’ külön világosságot. Fölötte szük
séges a’ látszögletre nézVe vizsgálatokat tenni a’ holdvilág által 
történhető megvilágításról, mivel éppen ez által tápasztalandja a’ 
természetet hiven vizsgáló művész, hogy a’ világosság és árnyék
nak hatása mit képes eszközleni, ’s rtiilly hatást szül.

Mint már a’ perspectivi, úgy más egyéb rajzolatok kidolgozá
sánál is , mellyek egy deli festvényt ábrázolnak, á’ világossággal 
kell mindenkor megkezdeni, ’s csak azután dolgeztassanak-ki a’ 
messzebb elálló tárgyak, fia ez már megtörtént, meghatározhatni 
egész pontossággal minden mást fokonként egész a’ szinelőig ’s a»

b
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alapvonalig (Grundlinie), úgy a’ levegő erősségét is , mivel az a’ 
messzebb elállásé tárgyakhoz csatolván magát, azok szerint képző
dik. A’ kidolgozandó festvényekben az lesz a készített levegő, 
mi a’ nap által megvilágított ég. Tisztasága végett a’ levegőt ak
képp’ kell tehát tartani, hogy azt felül ne múlhassa semmi más 
egyéb tárgy a’ festvényben. Ámbár nem áll az mint szabály, hogy 
levegő legyen a’ legfénylőbb rész a’ festvényben, úgy tekintvén azt, 
mint lajtot, mihelyest a’ láthatárhoz közelget, ’s mivel azon mér
tékben , inellyben tőlünk lávulabb áll változtatja színét, ’s lassan
ként elvesz, — mind a’ mellett is legtisztább lehet. — Feltételül 
szolgál a’ festvények készítésénél, hogy könnyűnek tartassék a’ le
vegő , ’s ennélfogva nagy csoportokban ’s illőképp’ alkalmaztassa
nak a’ felhők, miután csekély tömegű, mindenütt szét-szórtfelhők, 
kicsinyes modort árulván-el, rósz hatást szülnek: midőn ellenben 
tiszta derült levegő, melly nehéz testű nem lévén, ellátva van nagy 
felhőtömegekkel, vidámmá ’s kellemessé varázsolja a’ képet. Ennek 
fő okát abban lehet feltalálni, hogy a’ fellegek vékonyak, ’s igy 
könnyen elvesznek a’ levegőben. Ennél fogva a’ felhők úgy jelen- 
jenek-meg, mint csupán oda fiivá, mint keresztül látszok ’s puhák; 
azonban még se nyerjenek gyapjas hanem inkább helyes ’s tetszetős 
alakot.

Iia akarjuk , hogy a’ felhők fényvilágosak legyenek , szüksé
ges őket a’ napnak átellenébe helyeztetni, mert e’ világtérek a’ nap 
általi megvilágítástól erednek, ‘s ennélfogva máshol nem lehetnek. 
E’ most érintett megvilágításnál, eleve a’ fellegeket kell készitnünk 
alakjaikkal, ’s azután a’ tiszta légfokot, melylyel kiterjeszthetni a’ 
felhők felé a’ fehér világos helyeket. Így már a’ tér rendes beosz
tást nyer, ’s nehány próbatétel után nem lesz nehéz e’ modor által 
elkészitni a’ levegőt. Ámbár ollykor sötét alzattá változik is a’ le
vegő , ez talán a’ világosnál hasznosabb leven a’ készítendő tárgy
hoz : még is már eííele körülményeknél több ügyességet tesz-fel, 
képes lévén a’ művész a’ szinegyeztetést egész pontossággal kihozni. 
E’ művészeti ágazatban a’ legkisebb hiba is oily zűrzavart szülhet, 
hogy végre lehetlen meghatározni, mi azon helyen az ég, vagy mi a’ 
más egyéb táigy a’ festvényben. — Ha már meg van alapítva a’ 
szinegyeztetés a’ légrészek’ távulságaihoz képest, nem nehéz ezután 
már a’ tonnák lépcsőzetét is következtetni egész a’ szinelőig; 's en
nélfogva a’ legmesszebb elállásit tárgy csak kevéssel tartatik söté- 
tebbnek, mint sem a’ levegő a1 láthatárnál; mi által a’ messzeségben 
is az még tovább látszik vonulni. Könnyebb ezt megkülönböztetni 
azon fest vényeknél, mellyek külön színekkel ellátt ák , hogy sem 
azoknál, mellyek csak egy szint nyernek; ehhezképest a’ legmesz'
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szebb helyzetű hegyeket, ’s más egyéb tárgyakat, mellyek a1 lát
határhoz érnek, alig lehet elég messze rajzolni, mellyeknél, men
nyire csak lehetséges, a’ művész kerülje a’ kemény contourokat, 
s ollykor csak pontozza azokat. Mind efféle körülménynél taná- 
csosb a' legmesszebb helyezeti! tárgyak contourjait ajtókkal, abla
kokkal, párkányokkal együtt főképp’ ha a’ láthatárral egyesülni 
látszanak, csak az ecsettel s csupán finoman rajzolni, mi által több 
pontosságot lehet kihozni, mint a’ tollrajz által. Ennek mind a’ 
mellett is haszna az, hogy ama contourok, mellyek ecsettel létesül
nek , megjobhittatnak általuk. Ez említett tárgyak árnyékai ne le
gyenek tehát fölötte halaványok, ’s mélyezeteik ne tünjenek-fel, 
hanem egyenes , sima, ’s általán egy lapot mutassanak. Illy módon 
elrendezve, a’ visszavonuló főrészek nem szakasztván-félbe a’ vilá
gosságot , észre nem vehető gőzben tartatnak : mi azonban csak a’ 
nagyobb részeket érdekli, ’s a’ kisebb részeket lehet len lévén kiven
ni , azok tekintetbe nem is vétetnek. (Folytatás követ.)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN aug. 16-kán „tündér Ilona“ harmadszor hozatván színre mind 
a’ színészek, mind a’ díszítők részéről nagyobb pontossággal adatott, mint 
elöszer. tíz úttal kötelességünknek tartjuk egy tévedésünket is (mellyree’ la
pok szerkesztősége által, kinél ez iránt panasz is tétetett, figyelmeztettünk) 
nngiga/.itani, melylyel e'darabnak első adatásáról szálló közleményünkben aka
ratunk ellen sértők Voltunk. Az uj öltözetekre nezve azt jegyzök-meg t. i. , 
hogy mi azokat nem láttuk, ’s csak később tndtuk-meg, hogy a’ tündénölgyi 
manók fekete öltözete csakugyan uj volt. Nézők kevesen. — 17-kén „halott
rabló“ kevés néző előtt került szőnyegre. Jelesebbek voltak F á n c s y  ur 
(Aveili) ’s L e n d v a y n é  assz. (Helena). S / . e n t p é t e r y  ur (van der 
Lieven), úgy látszott, nem vala egészen tisztában emlékezetével. JVIilly ha
nyagságnak kell uralkodni a’ színfalak között, eléggé bizonyitá ma a’ pisz
tolynak kétszei i elcscttentés után is nevetséget gerjesztő el nemsülése. Illyé
seknek rendben tartására kellene a' felügyelendőknek szorosan ügyelni. — 
18-káo „Montecchi és Capuletti párt 4 nagy daljátéknak (eredetileg) 1-ső fel
vonása kei ült színpadra , niellyben Rómeót I) é r i n é assz. Júliát F e 1 b é r 
M. k. a. , Thybaldot E r k e l  ur, Capulettet S z e r d a h e l y i  ur adá. — Kö- 
vetkezék ezután C e r v a t i  P a o l o  (Pál)» Milanóban (Majland) a’ „Scala“ 
czimü dalszínház egyik lennristája által adatott hangverseny, mellybenö P a 
c i n i  ,,Niobe“ daljátékábál egy cavatinát ,,il soave e bel contento M e r- 
c a d a n t e  „Elisa es Claudio“ operájából Co n t i  úrral egy jelenetet (reci- 
tativo és duett „e fia ver“ ) — berekesztésül G e n e r á l i  „i Haccanali di 
Roma“ daljátékából férjfi kardalnokaink segedelmével egy jelenetet (recitativo, 
aria és kar „i sacri accier brandite“) énekelt olaszul. A művész ur szép rend
szert, jó iskolát, és nagy gyakorlottságot bizonyita-be. Hangja ugyan fiatal
sága csengését és erejét jóformán veszté mar; de ó e hiányt igen magos fal- 
settjával ügyesen tudja fedezni, kivált midőn a’ mellhangokut amazzal egy
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beköti. Mellhangjainak magassága az As és A hangokig terjedt , de csak a’ 
forténál; a’ pianóban nrár F és G a’ falscttban niutatknzék. Sotto vocé- ja  
egyébiránt , ’s hangfntásai igen kellemesek. Actióiban az olasz tűz most is 
élénken mutatkozik. A’ nagy száméi közönség zajos tapsokkal ’s ismételt elő
hívással tiszteié a’ vendéget. C o n t i  ur a’ párdalban mind hangja tisztasá
gával mind jeles előadásával bebizonyitá, hogy művészi szép tehetségekkel bir ’s 
helyén állott. — Ezek közben V ö r ö s m a r t y ,  „árvízi hajós14 költeményét 
elég lankadtan ’s pontatlanul szavalá B a r t h a  ur; E n g l ä n d e r  ur pedig, 
hangászkarunk első oboistája, változatokat játszott K o w a l o v s k y  szerze
ményeiből, mellyekben nem annyira a’ hangmű nehézségei, mint tiszta és kel
lemes előadás, ’s oboejának lágy kellemes hangjai tűntek—ki. — 19-kén „notre 
damei toronyőr’4 adatott.

SZEGEDEN. A’ második bérlet (Wik számául „Alpesi rózsa44 jött színre. 
D e é s y  ur (gróf Verdenberg) e’ szerepet is olly igen jól fogá-fel, hogy ala
kításáért kö25 tetszéssel jutalmaztaték ; mindazáltal észrevettük , hogy midért 
bűről ’s fájdalomról szollá , arczán vidámság láttaték. Figyelmeztetjük tehát, 
hogy ezután erre nagyobb vigyázattal legyen. Jobb a’ hatás, ha szavainkhoz 
van mérve arezvonásunk is , ’s ez által mondásunk igazoltatik. Múltkori köz
leményemben érintém már, hogy mellét artrtyira ne erőtesse , midőn indulat
tal beszél. Jelenleg egy igen nagy hibának mellőzésére hivom-fel. Ő gyakran 
a’ színpadon bizonyos kanyarodásokat szók tenni. Egyik előadásban még ki
rálya előtt is elfeledd magát; jelesen XII. Károlyban ; ollykor egészen’s néha 
félig hátat fordít a’ nézőknek. Ezen aestlicticai hibák illetlenek. Mintán pe
dig Deésy urat ollyannak ismerem , ki örömest tártul, és magát fennebbi e 
törekszik kimivelni, nem fogja egykedvűleg venni, midőn javára szóltunk. L i l l a  
k. a. (Liszli) az első felvonásban c’ dalt „egykor köszörűt kötöttem én44 — 
éneklé. Megvallom, jobban tett volna, ha az éneket elhagyja; mert házi kör
ben énekelni más , mint színen. Ide nagyobb készület és mesterség kívánta
tik. A’ harmadik felvonásban igen jól szendéskedett, ’s nem lehetett meg nem 
elégednünk előadásával. Arra intem , hogy midőn kedvesével véletlenül talál
kozik, ne kiáltson olly igen nagyot, mint ma mind ö, mind pedig Déésy ur 
tettek. Haliák a’ következést, midőn a’ közönség hangos kaczajra fakadt. 
Aesthetica is kell a’ színpadon, ’s higyje-meg Lilla k. a. , hogy mérséklct- 
tebb hangon nyilvánított örömek kedvesebb hatásűak. El nem hallgathatom még, 
hogy darab végén kitapsoltaték , és éljent nyert; de azt sem, hogy arc/.má- 
zával befejérité kedvesének fekete frakját. De mij e való is nz a’ hó fejérségű 
ai ez , miilyenné ezt a’ színészek risliS/.t vagy más hasonló fejér szel ekkel által- 
változtatják , holott ez a’ természetben soha , vagy éppen csudaként tűnik elő? 
M ire való a’ természet feletti, vagy még csak nem is képzelhető pirosság , 
holott a’ bőr alatt cscrgedező vér a’ legfcjércbb bőrnek is ad valamelly ve- 
rességet ? E g e d i  nr (Reman) igen-igen gyengén játszék; T o l n a y  urat 
(remete) jobban lehetne más komoly szerepekre alkalmazni. 0  általöltözkö- 
dik ugyan öregnek , ’s ősz szakáit és hajakat feltéve ngy hiszi, már öreg. 
Feje kilenczven évest mutat ugyan , de csengő hangja inkább fiatalra sőt 
még éretlen ifiúra mutat. Tüzes szeme, feszes és egyenes állása, bátorésfris 
lépése nem mutat öreget. K ö r ö s y n é  assz. (gróf Verdenbergné) jól játszott: 
ellenben B o r s ó d  i J ti I i a k. a. (báró Rautenhofné) felette gyengén. Ó ugyan 
nem hibás abban, hogy még nincs ismerete a’ színészetről: de igen is hibás 
az igazgatóság, ha neki Uly szerepet ad ;  midőn a’ társaságnál olly színész-*
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näk is vannak, kik előadásukkal talán köz tetszést is tudnának nyerni. F a r 
k a s  ur (báró Rentheim) e’ comicai szerepet igen jól fogá-fel, ’s köz elége- 
dést nyert előadásában. K ü r ö s y  urnák (gróf Barczikov) játszása ez alka
lommal olly igen jól üte-ki, hogy várakozásunkat is felülmúlta. — 29-kén 
Preciosa (nem Praeciosa) adaték. — B o t o s  ur (Don Francesco) türhetöleg, 
D e é s y  ur (Allonso) kitümdeg jól, T o l n a y  ur (Don Fernando) az első 
felvonásban igen roszul viselő magát, de csak azért , mert szerepét meg nem 
tanulta, ’s az eddigi súgó Don Francesco szerepére alkalmaztatván, hihető
leg a’ súgóban helyzeti bizodalma megcsalattaték , ’s azért akadozott mind un- 
talan. Máskor keszüljiin-el tökélyesen , ’s akkor kikerülve lesz az akadozás. 
K a t i c z a  k. a. (Donna Klára) gyengén, L'd v a r y  ur (Don Eugenio) meg
lehetősen, F a r k a s  ur (Don Contreras), U d v a r y n é  assz. (Donna Pe
tronella) mindketten igen jól alakiták a’ boltozatos szerepeket. K c s z y  ur 
(Pedro), B a r a n y i  ur (Czigányok vajdája) jól, K ö r ö s y n é  assz. (Viarda) 
olly igen jól alakitá a’ czigány asszonyt, hogy az igen nagy számú közön
ség által gyakrabbi tapsokkal tisztelteték. L i l l a  k. a. (Preciosa) jól fogá- 
fel szerepét. A’ szendeség, szerelem, kedvese sorsán fájdalommal szenvedő, 
’s végre boldogsága ölében az örömtől elragadtatott leányzót szépen szemé- 
lyesité. Gyakrabban részesült a’ köz tetszést igazló tapsokban. K ö r ö s y  ur 
(Gordade) jól játszók. — E’ darabnak arénán kelle vala adatni: de az cső
iül félelem miatt visszavonulónk a’ színterembe. Nem lehet a’ darab előadása 
ellen szavunk: de az ének ellen igen is ’s méltán kikelhetünk; mert a’ kar
énekekben semmi összehangzás , semmi kellemesseg nem tapasztaltaték , sőt 
az egészen fülsértő volt. Ennél fogva jobban tenne a’ társaság , ha minden
kor csak színdarabokat adna, és a’ dalos játékokat egészen elhagyná , vagy 
jobban betanulná. L i l l a  k. a. darab végén kitapsoltaték , de meg nem jelent.

CSENDVÖLGYI.

PÁPÁN nyárhó 28-kán B a k y n é  jutalmául Hugo Viktor „Tudor Maria“  
(fordítva Nagy Ignácztól) czimü drámája — szép számú nézők előtt — jőve 
Színpadra. A’ czirnszerepben B a k y n é  lépett-föl, ki tágithatlan szorgalmát 
most is kimutatván, játék végén előtapsoltatolt. M u n k á c s y n a k  (Fábiá
nt Fabiano) javasoljuk, ne válasszon magának olly szerepet, mellynek töké
lyesen megfelelni nem képes ; mai szerepében mind a’ szerelmes mind indula
tos mondásokat igen egyformán adá elő, mi untatni kezde minket, ÍVJ. ur co- 
micus szerepek vivésére legalkalmatosb. R a g á l y i  (Renard Simon) meg
elégedésre játszott. B a k y  (Gilbert) szapora és akadozó beszédje által ked
vetlenséget okozott a’ nézőknek. M u n k á c s y  né (Johanna) mint minden
kor, úgy most is köztetszést nyervén, előtapsoltatott. A’ többi kisebb sze- 
repvivő helyén volt. — Ajálható az egész társaságnak, hogy magukat több
szöri ismétlés által az elmondásban gyakorolják , hogy így az akadozástól 
mind magukat mind a’ nézőket megkíméljek. — 3l-kén „Angelo Padua zsar
noka“ — fordítva b. Eötvöstől -  adatott. Kitüuóbbek voltak: a’ czimszerep- 
ben K é t z e r i ;  M u n k á c s y  né (Katalin), B a k y n é  (Thisbe), R a g á 
l y i  (Hornodéi)} e’ bárom utóbbi a’ játék végen előtapsoltatott. M u n k á c s y  
Rodolfót, mint szerelmest, szokás szerint helytelenül adá. — Nyárutó 4-kén 
M u n k á c s y n é  jutalmául igen nagy számú nézők előtt „Glorioso“ adatott 
( irta Gozzi, fordította Megyery) . H e t z e r y Fernandót helyesen adá; 
M u n k á c s y n é  (Izabella) meglehetősen, V á r y  P e p i  (Albrecht) tökélyc- 
sen jelent-nieg, ’s ez utóbbi csudálkozást gerjeszle a’ nézőkben nem kis szc-
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repének hiba nélküli tudása 5s helyes működése által; tőle idővel, ha szor
galma nem tágul , sokat remélhetünk. B a k y  (Albani de la Monte) a’ fölebb 
említett hibát kivéve, helyesen, M u n k á c s y  (Barbarino) indulatja töké- 
lyes kifejezése által most az egyszer indulatos szerepében is dicséretet arat
va ,  G y ő r y  (Pietro j ’s B a k y  né (Riuetti Maria) helyesen játszék; Szöl- 
lösy (halász) szerepét nem tudta , Ragályi (Ginletto) helyesen működök — 
7-kén „Szapáryt ‘ adák színészeink. E ’ darabban Ko r n á l ' o my ,  a’ kassai 
színész társaság tagja, Hamsabég szerepében mint vendég tisztelkcdek. Ölöm
mel fogadtatott e’jeles színész, művészi tehetségét helyesen nyilvánítván, miért 
a’ nézőktől számos ,,éljen*1 kiáltással ’s kétszeri elöliivatással üdvözöltetett. 
B a k y  (Szapáry) eléggé iparkodott; de híjában ! szapora beszédje elnyomta 
szorgalma becsét. B a k y  né (Ilka) jól működött; M u n k á c s y n é  ( Zuli- 
ma) kivívta magának a’ művészi nevet. — A’ többiek megjelenésüket gya
korta elhibázván, említésre méltatlanok. — Óhajtanok, vajha a’ nyelv gram- 
maticájára nagyobb szorgalmat fordítana e’ társaság , hogy igy az ikes igék 
’s egyebek kiejtésében olly számtalan hibát ne kellene hallanunk. — 9 -kére 
,,Nevelő ezer bajban“ c/.iroü 2  fvsos vig játék volt hirdetve.

BBKHELYI.

DEBRECZENBŐL. — (Játékszini napló folytatása.) — A’ tavaszutó hó 
2 2 -kén adatott Lisardóról, e’ tökelyetlen ’s a’ dramairás szabályain keresz
tül kasul vánszorogtaiott színműről (mellyet voltaként „ős anya, Moór Ká
roly, Abellino“ ’s ki tudná, még hány es miféle színdaraboknak rövid, azaz 
erthetlen és egybe nem vágó kivonatának nevezhetünk) csak egy szót tenni 
is veszteség volna. Ki látta , Ítéletet mondhat róla; ki pedig nem látta, meg
elégszik egyszeri látásával, bár mint legyen is előtüntetve. Forditásbeli nyel
vét nem nevezhetjük tisztának ’s gördülékenynek ; a’ renden tűi ’s egymásra 
halmozott de hely nélkül is alkalmazott személyt jelentő „ö 11“ igének tekin
tetéből méltán adhatnék e’ műnek, a’ magyarosított »agy is magyar színpad
ra felhúz itt tüz-álorczá>nak, cziműl ,,az önöknek vélt diadal mát a’ kegyeden1" 
— ugyan ez okon, mellyet bővebben érinteni Ítéletünk szerintsen) az érdek
telen színműi kivonat, sem annak önök özönével elöntött fordítása igaz jogon 
javító kezekre nem számolhat. — Berckeszté e’ mutatványt a ’ teljes számú ’s 
a’ jutalmazott iránt közelebb ertt csapás enyhítése végett forró részvételt nyil
vánított kö/önség nagyobb részvétének , vagy eppen az egésznek érthető sza
vakkal 's ábrázat-vonásokkal kisértt ’s kiviláglott elégületlensége.

MLGR és társai.

UTASÍTÓ.
A’ p e i t i  v a k o k  i n t é z e t é n e k  nyilvános próbatétele jövő i z o m  b a t  on (äug. 25 .4 

délelőtti 0— 12 óra k ö z tt, Pesten a ' t. n. vármegye házának nagy term ében, a' gyninastikai 
gyakorlatokból pedig ugyan azon napon, délutáni 5 órakor az intézet ideigleni szállásán , Budán a ’ 
H orváth-kert ndvarában fog tarta tn i.

M a r h a - e l a d á s .  — T . n. Békés vármegyében, a' Szarvas mezővárostól 2 órányira 
fekvő naey-kondorosi majorban, mgos E s t e r h á z y  M i h á l y  gróf ur ő nga részéről 100 
darab hágó kos, 1200 anya birka, 1000 darab iirii , és «00 darab nagyobb és kisebb bárány 
fog September 4-nek reggeli óráiban nyilvános árveres utján a’ többet ígérőnek eladatni. A’ 
birkanyáj nemesitett, és további tartásra is alkalmatos.

D I V A T .
33-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Balról: tüll-fejkötő ; fekete tiill-kendő atlasz- és blond- 

fodrokkal körözve; selyem-kötény; — jobbról: organdi-ruha bárson virágokkal. — B é c s i  
divat ang. 16-kán: mull-ruha hímzett foszlányokkal (Streif) körözve; reczézett kendő csipké 
vei körözve, széleibe szalag vonva; gros- de- Naples capote-kalap virágokkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyömt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612
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P e s t e n  vasárnap augustus 2 6 — 1& 38.

KÖLTÉSZET.
A ’ L a n t o s.

Nem zengek liarczokat,
Sem gyilkos vércsatát, 

Dalolja bár ki n.ás 
Árpád’ és Attilát.

Szerelmet énekel
lm e’ kicsin}ke dal, 

Szerelmi kéjeyön}5rt 
Szelíd malasztival.

A' lányka szőgbaját ,
Melly mint az éj sötét ,

'S két csintalan enilény- 
Szemének báj-egét.

Szép arcza rózsáit —
Ah ! őket lantolom ,

’S hogy őt imádja szóm 
Ezt zengi kis dalonr,.' v

SZORGALOM.
G y ő n g y é s z e t  C e y l o n  me l l e t t .  (Ruschenberger világ 

körüli utazási rajzából.) — A’ ceyloni gyöngy-ponkok kaláriscse- 
metékből, a’ parttól 6— 10 angol mértföldre fekvőkből, állnak; 
közönséges mélységük 5—7 ö l; — a’ gyöngykagyló csak az arip- 
poi ponkokon , mellyek szinte a’ viz színéig nyúlnak, ’s a’ passat- 
szelek rohanásai és vizhullámzások ellen némi védhelyül szolgálnak, 
éri-el tökélyességét. Mihelyest kibúvik tojásából az osztriga, végeí- 
len csapatokban úszkál a’ tengerben; midőn pedig nőni és sulyosod- 
ni kezd , alásülyed, ‘s bajuszánál és egy belőle kiszivárgó ragacsos 
anyagnál fogva sziklához akasztja magát, ’s mind addig ott marad, 
inig bajuszának izmaiéi nem gyengülnek, vagy a* ragacsos nedv hatását 
el nem veszti. Ha ezek megtörténnek, kalárisvesszó- istápjától elsza
kadva a’ tenger-fenékre hull, hol a homokon ezerenként hever. Bu- 
várok állítása szerint hetedfel éves korában hull-le az osztriga kaláris- 
zátony-lakheiyéről; hetedik évében kinövi magát, s megszüli élni. Né
ha 15 hüvelk vagy két lábnyi vastag rétegekben is hevernek a’ sziklán. 
Az osztrigának legjobb gyöngye húsos részén vagy a’ kagyló sarkábau
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van ; azonban az állatnak egy részére sincs szorítva; mert majd itt majd 
amott taiáitafik. \  annak példák , hogy némelly kagylóban 60 gyöngyöt 
is találtak ; azonban e’ kincsnek ritkasága abból is kitetszik , hogy a’ 
kagyló Arippóban gyöngyhalászat idején olcsóbb, mint az osztriga 
angol országban.

A’ gyöngyészet kormányi egyedárusság (Regierungsmonopol) , 
melly igen elmés és igazságos utón kezeltetik; különben illy véd- 
rendszer nélkül rövid időn mindennapisággá fajulna a’ gyöngyészet; 
a’ ponkok elpusztulnának, az osztrigák Ceylon partjairól kiirtat
nának, ’s fogásuk nem jövedelmezne.

Novemberi szélcsend alatt tapasztalt tisztviselők megvizsgálják 
a’ ponkokat, ’s a’ kormányhoz megtekintés végett osztrigákat kül
denek. Ha a’ mintaosztrigák hasznot Ígérnek, a’ gyöngyészet kihir- 
dettetik; a’ hirdetmények egyszersmind meghatározzák az időt, 
helyet, a’ ponknak meddig terjedését és a’ gyöngyészendő la
dikok számát. E’ sajkák igen idomtalanok, többnyire 8 — 15 
tonnát emelők ’s fedetlenek. Kedvező parti széllel éjfélkor a’ part
tól elindulnak a’ kormány őrhajóji, és a’ ponkok köztt horgonyt 
vetnek. Napkölte előtt egy álgyű-lövés jeit ad a’ búvároknak a’ lebu
kásra , délben ismét a’ munka-szünetre.

Egy-egy sajka népsége következő személyekből á ll: egy tin- 
dal vagy kormányosból, lü  búvárból ’s 13 matrózból, kik eveznek 
’s munka idején a’ búvároknak segédül szolgálnak. Minden sajká
nak öt buvárköve van (a' búvárok felváltva dolgoznak); mert öt bú
vár mindig dolgozik, öt pedig nyugszik. A’ buvárkőnek nehézsége 
15-—25 a’ búvárnak súlyához aránylag mérve; sőt némelly bá
trabbak még övük mellé is 4—6 követ tesznek, hogy a’ fené
ken biztosabban maradhassanak , mig hálójaikba kagylókat szednek. 
A’ buvárkő idoma hasonló a’ fenyőtobozhoz, ’s kettős kötélről függ.

A’ sodrott czérnafonálból készült ‘s 18 láb mély háló 18 láb 
átmérőjű abroncsra van függesztve, mellyet csak egy szál kötélen 
bocsátnak-le és huznak-fel. A’ munkához készülő búvár egészen 
meztelenre vetkőzik, csupán ágyéka marad körülkerítve. Imádsá
gát azután végezve hirtelen tengerbe merül, ’s buvárkövéhez úszik, 
mellyet munkása egy kötélre a’ sajka oldalán kívül függesztett; 
most jobb lábát, vagy inkább csak lábujjait, kettős kötél között a’ 
kőre teszi, ’s a’ kötélnek egyik végét egy a’ hajóból kinyúló do
ronghoz köti. Az által, hogy a’ kötélnek mind két szárát tartja, 
képes magát és a’ követ is tartani, ’s kedve szerint alább ereszteni 
vagy fölebb huzni, mig a’ viz felületén mulat; azután bal lábát a’ 
háló abroncsára teszi, ’s azt a’ buvárkőhez nyomja, kötelét pedig 
markába szorítja.



Az illy módón elkészült búvár nagyot lélekzik, hüvelkéveí 
's mutató ujjával orra lyukait bedugja, és buktató kövével a’ fe
nékre merni. Mihelyest fenékre ért, kövét odahagyja, mellyet 
munkásai felhúznak, a’ földre lapul, és hálóját tölteni kezdi. E’ 
munka közben néha 8 —10 ölnyi tért is bemász egy perez alatt: ha 
fel akar emelkedni, megrántja a’háló kötelét, mit a’ munkások azonnal 
észrevesznek, ’s lehető gyorssággal felhúzzák. A’ búvár mindaddig 
hálójával marad, inig azt biztossá teszi minden fennakadástól, azu
tán a’ kötelet megragadva, magát is huzatja hálójával együtt. Mi
dőn nehány lábnyira már felhuzatott, a’ kötelet eleresztvén, kezeit 
csipejére nyomva , egy pillanat alatt a’ viz színére száll, és 
kövéhez úszik. Alig üritteték-ki hálója, ismét kész alámerülni. így 
egyetlen búvár képes napjában 1.000— 4.000 kagylót (csigát) ösz- 
szeszedni. Egy percznél tovább igen ritkán maradnak viz alatt, 
’s többnyire csak 53 — 56 másod perczig szoktak a’ fenéken mu
latni ; azonban ha kívánja valaki, 80 másod perczig is lennmarad
nak. Felszállásra a’ fülzugás inti őket.

A* búvárok kimondhatlan bizalommal vannak a’ czápa - zabolá- 
zóhoz , és némellyek közülök csak akkor merülnek fenékre, ha e’ 
bíívös velők van. E’ becsületes bűvészt, ki a’ buvárokha éppen an
nyi bizalmat önt, minő kevés félelmet a’ czápákba, a’ kormány fi
zeti. A’ fogott osztrigáknak negyedrésze a’ búvároké , a’ többi pe
dig árverés utján eladatik. Evenként 14.000 font sterlinget szokott 
jövedelmezni a’ gyöngyészet, de 1833-han, midőn 1230 búvár volt 
kiküldve, 25.000 fontot jövedelmezett.

Y i z i  t á v c s ő .  Ejszaki Amerikában nem régen egy optikai 
műszert találtak-fel, mellyneksegedelmével tisztán láthatni a’ vízbe, 
sőt ennek mélységét is meg lehet mérni. E’ műszer egy kúp idomú, 
meghosszabbítható vagy rövidithető csőből áll, mellynek egyik vége 
1, másik vége 10 hiivelkátmérőjű; mind hétvégén pedig üveglencsék 
vannak. A’ vízbe mártott műszeren keresztül a' tengernek vagy fo
lyamnak fenekére láthatni a’ nélkül, hogy a’ fénysugár megtörnék. 
A’ távcsőre egy másik cső van alkalmazva, mellyben két égő lámpa 
éjszaka a’ látni óhajtott tárgyakat kellőleg megvilágítja.

FESTÉ SZE T.

N é h á n y  s z ó  a’ l égp e rs pe c t i vr ő l .
( Folytutasa.)

Azon épületeket, mellyek messze, vagy a’ szinfenékben állnak, 
úgy hasonlag más egyéb tárgyakat i s , csak gyengéden kell szí
nezni , ’s árnyékaikat puhán tartani; ezentúl ne kapjanak az ajtók, 
ablakok, párkányok’stb. igen setét árnyékot, a’ szemtől igen távozó

b
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épitvényeknél vagy nem, vagy csak tökéletlenül különböztethetvén-meg 
a’ magaslatokat ’s mélyzeteket; ennélfogva a’ távúiban álló tár
gyak csak homályosan ’s csupán gőzben tartassanak , hogy ez által 
valóságos messzeségben vélje lenni azokat a’ szem. Mind azon épü
letek , mellyek a’ szinelőtől távoznak, sötétebbeknek jelenkeznek 
azon földnél, mellyen állanak : mi azonban csak egyes épületnek 
egész tömegét érdekli, hova egyenesen eshetik a’ világosság, ’s 
a’ többinél fénylőbb. — Ha a’ sötét csoportokhoz üres részek ér
nek, ez által mindegyike annál jobban kiemelkedik. Egyollyas tárgy, 
mellyet már távúiról kivehetni, ’s mellynél üres contourok vannak, 
előbb látszik közelebb lenni, mint távulabb, ’s pedig azon okból, 
mivel 1) az kicsiny szöglet alatt jut a’ szemhez, ’s mivel 2) szá
mos világított levegő van a’ szem ’s távul levő tárgyak között.

A’ szinfenékre, vagy azon tárgyakia, mellyek a’ távúiban állnak, 
következik a’ szinközép, vagy második szin. Itt láthatni közönsé
gesen a'fővilágot, igaz, hogy nem tömegekben, hanem sugárló vi
lágosságokkal , mellyek megvilágítják annak egy részét. A’ szin- 
középen láthatni rendszerint emberalakokat, ’s más efféle tárgya
kat. Megkivántatik, hogy az érintett tárgyak szembe tűnjenek, mi
vel a’ legtisztább világosságban állnak, ’s jól kivehetők nagyságukra 
nézve. Ehhez képest az legyen a’ művész főczélja , hogy mindenek 
előtt életet adjon azon tárgyaknak, mellyekre a' vizsgáló figyelmét 
szokta fordítni, honnan ismét azt lehet következtetni, hogy szük
séges a’ fővilágosságot a’ kép legjelesb részeire tartogatni, hogy 
igy azok már első megtekintésnél is vonzók legyenek, ’s jól hat
ván az első benyomás a’ vizsgálóra, észrevehetni, hogy a' művész 
észszel dolgozott. — Azon megalapított szabályt, hogy t. i. a’ fővi
lágosságot a’ festvény nevezetesb tárgyaira szükséges irányozni, 
úgy is lehet érteni ’s akképp’ fejtegetni , hogy a’ főtárgynak, főleg 
ha az nagy, azon okból kellene mindenütt egyenlőn megvilágítva 
lenni, mivel a’ benyomás-szerzésre nagy világtömegek inkább ár
talmasok, mint sem hasznosak. Elegendő tehát hasonló esetekben, 
ha csak a’ főrész nyer hathatós világot, a’ többi részek pedig csak 
részenként világittatnak-meg, miután a’ szemtől messze állnak, ’s 
hátráltatják csendesen megjelenhetni a’közben álló levegőt. — Yégre 
nem kell oda értenie’ szabályt, mintha csak a’ főtárgyat illenék 
megvilágitni. hanem inkább abban áll a’ kérdéses dolognak meg
fejtése , hogy melléktárgyak annyi világossággal ne bírjanak, hogy 
általok a’ főtárgy elhomályosittassék. — További vizsgálattétel 
után még azt is tapasztalhatni, hogy ama szinlap , mellyen a’ ter
mészettárgyak állnak, nem egyenes egészen , nem sima soha, ha
nem hogy majd nagyobb, majd kisebb magaslatok árnyékot vetnek
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reá, mi által ollykor ar nagy világtömeg félbeszakaszlatik. Ezen. 
árnyékokat csak csoportonként kell használni, tudván kiki, hogy 
az épület, vagy az oda helyzeti emberalakok, a’ festvény vagy raj
zolat mivoltához képest, ollykor nagy árnyékrészek 's csudás ös- 
szehangzásuk által leirhatlan hatást szülnek a’ vizsgáló szivében. 
Ott tehát csak arra szükséges még ügyelni, hogy az árnyékzatok 
igen lágyan , 's csaknem oda fiivá látszassanak, nehogy félbesza- 
kasszák ama hatást, meilyet az egész szül.

(  Vege kov>étkezik.')

L IT E R A T U R  A.
G y á s z  v i t é z e k .  Szigligeti urnák e’ műve, mellyr«*! Honművészünk 

65-dik számában már szállottánk , nemcsak a’ sajtói hagyá-el, hanem a’ já-  
tékszini pénztárnál, "s H e c k e n a s t  Gusztáv, idősb K i l i a n  György és 
E g g e n b e r g e r  József könyvárus uraknál J pengő forintjával már árulta- 
tik is. Az aláírás íveken ajánlott pénzből, kin; omatiatván e’ drama 500 pél
dányban , még annyi pénz maradt fenn , hogy a’ könyveket beköttetni is le
hete tt , különösen pedig egy példányt bíbor bársnnba, mellynek egyik táblá
ját ezüst paizska díszíti, következő felirattal: „Emlékül a’ szerző tisztelőitől 
1838.“ E’ példányt egy választmány, melly az aláírókból alakult, folyó hó 
22-kén a’ szerzőnek F á n c s y ur által á tadá, valamint egyik választ
mányi tag , a’ még minden költségen .felülmaradt pénzt is. Óhajtható, hogy 
szorgalmas és szerény íróink köziil mennél többen részesüljenek illy nemű 
megtiszteltetésben!

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN aug. 19-kén ,,a’ notre-damei toronyőrt“ számos néző Iátogatá. 
Jelesek voltak L a b o r  f a l v i  R, k. a. (Gervaise) , L e n d v a y n é  assz. 
(Esmeralda) ’s B a r t h a  ur (Quasimodo), valamint a’ csekély szerepet is 
érdekessé tenni tudó K o v á c s  né  assz. (Oudarde Bertrand). — 20-kán az 
országos nagy ünnep miatt színházunk zárva volt. — 21-kén S z e n t p é t e r y  
Zsigmond jutalmául „tékozló“ (mire való volt a’ hirdetményen a’ német czim 
is ?) tündérrege 3 szakaszban énekekkel előszer adatott. (Irta Raimund Fer
dinand , fordította J a k a b  I s t v á n ;  muzsikáját szerzé Kreutzer Komád. 
Az uj díszítményeket és tüneményeket festette O t t o ;  a’ gépelyeket készí
tette O s t e r i t h ,  azuj  öltözeteket K o s t y á l  Ádám.) E’ színmű adatására, 
melly Ausztria fő városában olly roppant szerencsevei tartá magát a’ színpa
don , vásári és nem vásári közönségből sokat vont színházba a’ kandiság. A’ 
vásári közönség azért tódult, hogy e’ hiresztelt müvet lássa, a’ nem vásári 
pedig, hogy hasonlitgatásokat tegyen a’német és magyar előadás között. Fáj
dalommal kell megvallanunk , hogy ez utóbbiak várakozásukban egy részt csa
latkoztak : mert noha a’ díszítmény nagyszerű, pompás és meglepő volt; noha 
a’ gépelyek jelesen működtek (a ’ sülyedónek harmadik felvonásbeli konoksá- 
gát kérjük e’ jeles működéshez nem számitni); noha az öltözetek olly 
csinosak voltak, minők csak egy Kostyál műhelyéből kerülhetnek-ki; noha 
a' magyarosított forditniány igen jeles; az előadással, a’ játszó személyzet
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működésévé!, még sem lehettek elégedettek. Két fő clarakter igen tévesztve 
volt, 's ezek S z e r d a h e l y i  ur (Bálint) 's L á s z l ó  ur (Che
valier Dumont) kezeiben toltak. Mai előadásban legjelesebbek valának, kik
nek játékával, úgy szúllván , megelégedni leheiett T e l  e p y K á r o l y  
(IVliska) ’s T e l e p y  M a l i  (Jancsi). E’ játék a’ hosszú felvonások köztti 
szünetek miatt 11 órakor végeztetett. — 2 2 -kén, u. m. színházunk megnyitá
si;.ak evimnepéu „Árpád ébredése 4 eiőjáiék es „Kemény Simon 4 2 fvsos ha
zai drama adatott szép számú nézők előtt. Árpádot M e g y e r i  ur nagy rész
ben jelesen adá; F á n c s y  urban (költő) itt ott maradt némi kívánnivaló; 
L e n d v a y  né  assz. (színésznő) és B a r t h  a ur (öreg) igen helyesen ját
szottak. Sajnálni lehete , hogy valamint e’ műnek egy előadásában sem , úgy 
ma sem sikerültek pontosan a’ sülyedő diszitmenyek. — Kemény Simonban , 
szerzője Kisfaludy Károly leggyengébb müveinek egyikében, nem nagy éleményt 
találhattunk, miután a’ sok patheticai mondásokkal teljes művet meg nagyobb 
szavaló pathossal és természetien hanglejtéssel akarák színészeink emelni. A’ 
főszerepekben S z e n t p é t e r y  ur (Hunyady), B á r t  h a  ur (öreg Kemény), 
L e n d v a y  ur (K. Simon), L a b o r  f a l v i  R. (Ida) jelentek-meg. Han- 
gászkarunk tagja S c h l e s i n g e r  u r a z  1-sö színmű után Kummer müvei
ből nagy phantasiát csinosan játszott, ’s az utóbbi játék 1-ső fvnása utánka- 
tona-hangászok csupán trombitákkal egy ouverture-t és lassú 's fris magyart 
jáiszoitak , mellyek közül az utóbbi (a’ néhai L ó c z i  J a n c s i  szerzeménye) 
különös tetszést nyert. — 23-ra Szigligeti „gyász-vitezei4, voltak hirdetve.

DEBliECZENBŐL. — (Játékszini napló folytatása.) — Tavaszutó hó 24-kén 
Cuno erkölcsi víg játékát ,,a’ nyolez garasos atyafit, vagy, Benjámint lengyel 
országból44 láttuk színpadunkon, Komlóssy forditmánya szerint, mellj ben Li j- 
f a l u s y  ur , kinek néha szokása — de helyben nem hagyható — a’ mosoly
gás— a’ czimszerepet kielégitöleg vivé ; a’ biztos tanácsost A l m á s s y  ur 
elég iparral ugyan de nem eleg szerencsével; mert többször megjegyzett hang- 
lejtesi ’s testhajlongási tulságoskodásának örvényebe sülyedt, hova vele együtt 
felvett személyének valódi charactere halt el. Illy szerencsében lön osztályossá 
marosvásárhelyi szinésztag V á r a d y  ur is ,  ki ma lépett előszer színpadunk
ra Froberg szerepében , kinek minden tűz, élénkség, kellern nélküli, ’s hely
telen actióval, testtartással es arczjátékkal kisértt működését, egy hangú, 
felmondó, tompa szavalását bár óhajtanok is elfogultságnak nevezni, semmi 
szin alatt nem merészeljük. Krone ( E d e r  ur) szerepét katonai élés tár-(nem 
ház-) biztoséval ( L á n g  ur) kellett volna felcserélni; mert igy mindketten 
illetöbb helyen állnak vala. C h i a b a y  ur (Lám dr.) és T ö r ö k  (kertész), 
E s z t e r  (Amalia) iparkodva, L á n g  né  assz. (Emilia) helyesen játszának, 
E r d é l y i  né assz. (Bianka) pedig , mint többnyire mindig, úgy ma is fenn- 
tartá az elsőség dicsőségét. — 2ö-káu mérsékelt számú nézők előtt Ziegler 
„világ hangja , szív jósága , vagy , a’ szokás megköti a’ józan érzést44 csa
ládi érzékeny rajzolatja adaték 4 fvsban. Benne legkitűnőbb ’s helyeslő tapsot 
legméltóbban érdemlő volt E r d é l y  i né  assz. Antonia szerepébeu. Utána em
líthető S z á k f y  ur (Berg Fricz) és U j f a l u s y  ur (Bergheim), különö
sen Antóniával szerelmi nyilatkozása es hitesével kibékülése ügyes ábrá
zolásáért. E s z t e r  (Amalia) nagyobb ipar után testének több hajlékonysá
got ’s rendesebb tartást szerezve ha kirívó tótos szóejtéseit kerüli, fejét sza
valás alatti csóváigatás után görbült nyakra nem helyezi, es szemeit nem 
szegzi-fel az égre olly nagyon, hogy gyakran annak csak fehére szemlélhető,
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réi^re többszörös ügyetlen állásait az E r d é I y i nétöl bátran eltannlhatókkal 
Telvá tva , magának színi bátorságot nyerni iparkodand , belőle hasznos és ked
ves tag válhatik. V á r a d y  ur (b. Székesy) ma tönb szerencsével ugyan, 
le a’ várakozásnak me<; nem felelhetöleg , tisztelkedék , mivel minden kelle
mes külseje mellett is a' már általunk említett hibák neki elidegenithetlen örök
ségei. Kielégítő volt B i r ó  ur (twoknok , mennyiben szavalását érthetőbbé 
tenni láttatott. •— E’ hónapot bezárá Clauren mexikói vőlegénye vig játék 5 
fv.sban , Komlóssy lorditmánya, melly ez alkalommal nevetséges is vala, meny
nyiben A l m á s y  ur (gr. Prahlenstein), bizonyosan álmodva, háló pongyola 
öltvényben lépvén-fel (mert ébren és józan észszel ill}’ vadat gondolni is kép
telenség) csillagot, keresztet, ’s rendezimereit háló öltönyére függesztő, sőt 
nemcsak e’ vastag hibaejtéssel hanem visító kellemetlen szavalással kisért túl
ságos tipegetése ’s ügyetlen ugrándozásai által is nevetségessé tette a’ mai 
előadást. A’ helyes személyesítek vezércsillaga volt E r d é l y  i n é  (Zsuzsika), 
kit a’ játék tartalma szerint is S z á k f y  ur (Alonzo) követett. V á r a d y  
ur (Reiman) eddigi működése között most lépett csak fel valami sikerrel 5 a’ 
szorgalmat bizonyító többiek egyenlően érdemesek dicséretre. — Mától kezdve 6  
napigjátékszünet volt, mivel szinésztársaságunk főnökei, S z a k á c s y  ur ju
talomjátékának előadása végett Váradra utaztak, mint később hitelesen érte- 
sitteténk „Knzio király“  temetési pompáját kisérendők; mert azon alkalommal 
Enzio csakugyan cltemettetett. MLGR. és társai.

KOLOZSVÁRATT nyárhó ]2-kén „Macskási Juliana“ adatott. E’színmű 
felette avult dolgozató5 semmi élvezet benne; lágy folyama egyformaságban 
ömlik-el; különben a’ tárgy magában annyi fordulatokra fonódható, hogy jó 
dolgozat után nevezetes darabbá alakulhatna. Az előadás nagyon rendetlen 
vala; sok késés, szerepek nem-tudása nagyitá a'darab gyengélkedését. S z i 
l á g y i  előtt (Barcsai Ákos), úgy látszék, a’ darab kevéssé volt ismeretes; 
sokszor kétkedők , kihez szólljon , hova ügyeljen ; biztalan volt jeleneteiben , 
’s alkalmasint szerepét sem tudá. Hlyeket szokott szülni az előadandó szín
műre hanyag figyelem. Sz—nak e’játéka kitünőieg gyenge volt, mit nagyon 
csudáltunk , mert ő az illyes szerepekre alkalmas szokott lenni. N a g y  (Gyár
fás) tanuljon tisztábban szóllni ’s érthetőbben , hogy ne csak összefutott han
got halljunk szájából. Ha majd érthetőn, tisztán fog beszélni, játékára is te
szünk majd jegyzéseket. F e l e k i  (Kálmán) igen jól tndá szerepét; de ép
pen az volt a’ baj , hogy igen jól tudta ; mert szapora beszédével túl haiadá 
figyelmünket. F. még nagyon gyermek a’ színpadon; belőle válhatnék valami, 
ha a’ szorgalmat megkísértené. (Hej! be bajos az a’ szorgalom! Hisz’ nem 

, azért lettem én színész — gondolják nagyobbára — hogy szorgalmas is le
gyek.) F e j é r  (Bálint) a’ hű testvért, magyar vérű kapitánt tűzzel képezé; 
de helyen-helyen itt is lágysággal, ömlengő sopánkodásokkal vádoltathatik. 
P á z m á n  (Vida) ma különös, helytelen elszórtsággal játszék; szerepében 
elakadott, azt nem tudá F e j  é r n é  a’ czimszerepben hanyag volt, ’s nem 
álla helyén; szavalata sem volt olly leverő, mint kínos körülményei hozák ma
gukkal. E r d é l y i  (Schelmajer) kitűnő lassúságával untatott; öltözete sem 
volt illető korból választva; a’ p a n  t a l o n  ez időben még a’ Francziáknál 
sem divatozott. V i n c z e  (Zsidó) jól játszott ugyan , de játék végén mért jött 
ki , midőn senki sem hivá? Végre megjegyzésül legyen említve ; az agg Si- 
monfynak díszítő rendetlensége olly annyira túlságos le t t , hogy sokszor más 
volna óhajtható helyére. v—y.
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HANGÁSZAT.
B u d á n  a' vároldali csucskörön sz. István napján tartatott pompás esti 

katona-hangás/.at mind jelenségére mind a ’ legüunepiesb ékességü ruhákban 
megjelent iszonyú néptömegro nézve , melly a’ szép sétasorokat úgy szóllván 
egészen megtörné, az illynemű legérdekesebb mulatságuknak egyike, mél
tán diszesitó és neveié e’ napi országos ünnepünk fényét, mellyen a’ délelőtti 
szokott ajtatosságokra ’s nyilvános menetre a’ budai várba tömérdek számmal 
seregiének öszve a’ buzgó Budapestiek.

P e s t e n  az ugyané’ napi estve P e r l a s k a  Domonkos úr által vizkár- 
vallottak és a’ pesti vakok intézete javára adatott hangversenyt is jókora szá
mú hallgató személyzet látogató. Részei voltak ; 1) ,,István és Pannónia“  ez 
alkalomra W e i l  Fülöp által szerzett cantate, inellyben Pannónia szerepét 
a’ bájos kellemű és kedves, erővel teljes hangú E K. asszonyság zajos tapsokkal 
több i/.ben tisztelve éneklé. A’ többi szerepet S c h w e i t z e r  ur (NeptunJ, 
K u n d t és B r á n y i k. a., ’s K o r b ur ([nemtök) voltak szívesek elvállalni. 
E ’ költeményre W i n k  h i e r  K. A. ur igen jelesen sikerült hangmüvet szer
ző, és méltán nyeré az őt kitüntető tapsokat. — 2) T h a l b e r g  Zs. jeles 
müvét, Meyerbeer Hugenottáiból vett themákra szerzett phautasiát, szokott 
remekségge! játszó fortepianón a’ derék L a  c o m b e  Lajos, most mgos gr. 
Károlyi István urnái udvari hangászati tanitó. — 3) M e y e r b e e r  ,,keresz
tes vitézek“ czimű daljátékából hármas dalt éneklének K r a s n o p o l s k a  Fe- 
licie báró kisassz., C. K. assz. és B r á n y i  kisasszony. — 4) Berekeszti 
e’ mulatságot B e e t h o v e n  Lajos nagy zenéje ,,Wellington diadala, vág) , 
Vittoria melletti ütközet*4 két haugászkur által ([egyik gr. Rothkii eh ezredéből J 
a* fugának kihagyalásával igen érdekesen előadva. — Az 1-ső számot maga 
a’ s z e r z ő ,  a’ 3-kat M e n n e r  Lajos, az utósót S c h i n d e l m e i s s e r  
ur (a ’ pesti német színház egyik karmestere) igazgató A’ mintegy löO-re ter
jedt hangászkari személyzetnek részét a’ pestbudai hangász-egyesület tagjai, 
részét a’ pesti magyar és német színház hangászai tettek. E m e r  l i n g  Kár. 
ur pedig, a’ redut-terem bérlője, ingyen volt szives azt e’ jótékony c/.élra át
engedni. Bemeneti dij vala I ft. az első —■ 40 kr. ezüstben a’ 2-dik helyre. 
— A’ cantate textusa egy rézmetszvényi allegoricai képpel díszítve 20 pengő 
kron áruitatott az előcsarnokban.

UTASÍTÓ.
M t r  h a - e 1 a d á s. — T . n. Béke* vármegyében, a’ Szarva* mezővárostól 2 órányira 

fekvő nagy-koniiorosi majorban, mgo* E s t e r h á z y  M i h á l y  gróf ur ő nga részéről JOO 
darab hágó ko*, 1200 anya-birka , 1000 darab iirii , é* 600 darab nagyobb é* kisebb bárány 
fog »eptember 4-nek reggeli óráiban nyilvános árverés utján a’ többet Ígérőnek eladatni. A’ 
birkanyáj nemesített, és további tartásra is alkalmatos.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ fodros fejkötők különös tetszést nyertek. A’ tüll fejkötőt t. i. köröskörül 

tüllfodor, mindkét oldalon pedig ’s a’ homlokon nyári-vioJafüzér ékesíti; a’ fejkötőnek alsó 
széles szárnyai hasonlag köröskörül, sőt keresztben is fodrozva függnek alá. — A’ tüllből ké
szült turban is , szőlőlevelekkel diszitve, viseltetik ékesebb öltözetek m ellett, tüll-fátyollal, 
mellynek csúcsairól bosszú arany rojtok csüggnek. A’ színes virágokkal himzett selyem kötény
kék folyvást divatoznak. — A’ sziv-szabatú ruhák fél bőségű ujjakkal, bosszú, nem igen bő 
a ltestte l, 5—6 kicsiny és egyenes , csipkés vagy czikás lebegénynyel, — a’ nagy mantillák , 
és selyem sálok csipkével körözve, fekete selyem mantillák színes szegély!) e l — a’ csipkével éke
sített fehér ruhák egyiránt kedvesek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ut»za 612.
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Pesten csötörtöküu augustus 30— 1&38*

KÖLTÉSZET.
C s a l ó k é r t .

Létem derült szakában 
Kerteeskét bírtam én ,
Egy tündéréé világnak 
Mélyen födött terén.

Kies volt ez 's regényes , 
Kies , szivéltetö,
EU vei, gyönyörvirággal 
Dúsan kecsegtető.

Hő vágy imát betöltve ,
Mint legfőbb birtokát,
Ezt a’ szerelemisten 
Úgy adta nékem át.

’S én ennek rendezéséit 
Szünetlen fáradék,
Belé , a' gazt kiirtva, 
Hűséget ülteték.

Szorgalmam hasztalan volt ! 
A’ hűség hervadóit,
’S helyette ismét régi 
Ledérség sarjadott.

De nem lehet csudalni ,
Hogy kertem megcsala :
Hiszen — biz’ én kimondom — 
Ez egy — lanysziv vala!

CSENDHBLYI.

SZORGALOM.
P i n c z é k  fűtése.  Közönségesen tudva van , hogy a’ vörös 

bor télén, különösen hidegebb pinezében, megzavarosodik, és kifej
tésében gátoltatik. Hogy ezt meggátolják, a’ vörös boros pinezé- 
ket, különösen S t e t t i n b e n ,  fűtik, ’s e’ módot nagyon czélsze- 
rünek találták a' bornak tisztán tartására. Danc z i gban,  Lierau
F. M. és társai, — a’ tanácspinczenek tulajdonosainál, igen jeles 
készületű pincze van illyszerűleg rendezve. Egy kemencze által, 
mellynek vas csővei az egész pinezében elágoznak, mérséklett me
legben tartatik e’ pincze télen által. Lierau ur ’s társainak pinezéje 
különös dicséretet érdemel ritka rendessége ’s csinossága miatt. De
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miéit is ne lehetne valamelly pincze csinos és tiszta ?! Különben 
is természetes, hogy a’ tiszta ’s egésséges légkör nagy hatással 
van a’ borok jósága és tisztaságára. E’ szerint a’ pinczék tisztaságát és 
fűtését olly helyen, hol vörös borok tartatnak, mindenkinek ajáljuk.

G ő z h a j ó z á s  A m e r i k á b a .  Amaz olly régen szóban for
gott terv, a’ gőzhajózásnak Amerika és Europa köztt megalapítása, 
végre létesült. S i r i us  már több utat tön; Great  W e s t e r n  pe
dig; mellyet a’ bristoli társaság építtetett, tavaszhó 7-kén vala elin
dulandó. Az utóbbi 25 napra visz magával kőszenet, ’s igy Cork alatt, 
Irlandia partjain, nem kell megállnia. Sirius a’ St. George- steam- 
packet- társaság* tulajdona, ’s eddigelé London és Cork között tar- 
tá-fel a’ közlekedést. E’ hajó noha nem régi, mégsem egészen al
kalmas az amerikai útra. Sirius 7UÜ tonna terhet vihet, ’s erőmű
vei 350 ló erejűek. A’ hajó ügyvivőjét, M a c g r e g o r  l a i r d e t ,  
rég’ ismeri a’ közönség. Ez ugyan az, ki Alburkán és Quorrán a’ 
nigeri expeditiónak parancsnoka volt. Ez talán szerencsés előjel, ’s 
azokat, kik a’ vállalat sükerülésén még kétkednek , vigasztalhatja; 
mert egy vállalkozaton sem kaczagtak még többet, mint azon, hogy 
az oczeant és Niger habjait vas gőzössel lehessen szegdelni.

( Vége következik.)

FESTÉ SZE T.

N e b  ány  s z ó  a’ l ó gp e r s p e c t iv r ó l .
{V ége.)

A’ még hátralevő részt a’ s z i n e l ő  teszi a’ képeken vagy 
festvényeken, hol a’ tárgyak annál tökélyesebben árnyékoztatnak, 
minél közelebb jutnak a’ rámához, a’ magaslatok éppen ú gy , va
lamint a’ mélyzetek , ott mindig jobban ’s jobban kivehetők lévén. 

Azon épitvényeknél ’s más egyéb efféle tárgyaknál, mellyek a’ 
szinelőben állnak, fölötte sok függ a’ külön részek tiszta kinyomá
séiul , mellyeknél tehát a’ tiszta contourra akképp’ mint az árnyék- 
lásra illő ügyeimet kell forditni, ’s általán a’ szinelőt sötétebbnek 
tartani más részeknél a’ nélkül, hogy keménységet mutasson. — 
A ’ festvényekre ’s más egyéb csinos architektúrái rajzokra nézve 
a’ művészek következő szabályt alapitának. Az erősb árnyékok a’ 
szinelő számára tartassanak , a’ többi tárgy pedig annál gyengébb 
árnyékot nyerjen , minél inkább távozik a’ szemtől. Ennélfogva a’ 
legmesszebb hegyek olly halavány szint nyerjenek , hogy a’ leve
gőtől csak kevéssel erősebbnek látszassanak; mivel ha sötéteknek 
vétetnek, nem vonulhatnak vissza, ’s nem válhatnak-el ama tár
gyaktól , mellyek közel állnak a’ szemhez. A’ szinelő igen neveze
tes részét teszi a’ képnek, hol minden árnyék sötétebb, ’s minden
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világosság tisztább, mint m áshol, és arra sz o lg á l, hogy vissza
nyomja a’ tárgyakat külön nagyságok contrasztja ’s megvilágítás 
által. A ’ szinelőhez mind azon tárgy illik  ’s alkalmas i s , m ellyek  
a’ festvénytem elik, csakhogy vegyített csek élységek , apróságok ne 
le g y en ek , például tördelékes oszlopok, szobor- ’s párkány-darabok, 
faragott k ö v ek , *stb.

Ámbár mindenik tárgy a’ természetben is nyer világosságot 
’s árnyékot: a’ linóm árnyékzatot azonban jól látni ’s méltánylani 
tud ni, csak huzamos vizsgaszem lélés által gyakorlott szemnek vau 
adva, egyenlően tiszta nem lévén a’ világosság minden tárgynál, ’s 
az árnyék nem egyenlő mértékben sötét. A ’ gyakorló művészre 
nézve elkerülhetleniil szükséges figyelem m el vizsgálni a’ természe
te t ,  hogy m egtanulja, a’ közel álló tárgyaknak erőt, a’ távul hely
zetűeknek pedig lágyságot ad n i, ’s végre az egész műszülemény 
akképpen olvadjon egym ásba, hogy olt ne találkozzék sem m i, mi 
megsérthetné a’ szem et. A ’ természetnek csupán efféle figyelm es 
m egvizsgálása által, párosítva az alapított szabályokkal, juthat végre 
a’ művész azon helyzetbe, mellyben egy  tökéletes ’s izlet- teljes fest
vényt felterjeszteni és szerzett művészi ügyességét bebizonyitni 
képes, jjov.ak d ím e l .

IN TÉZET.
A’ p 'esti v a k o k  i n t é z e t é n e k  ez évi nyilvános próba

tétele Pesten a’ megyeház nagy teremében aug. 25-kén délelőtti
9— 12 óra között nagy számú hallgatóság jelenlétében ment végbe. 
Annak tárgyai voltak : 1) üdvözlés két nevendék által magyar és 
német nyelven. — 2) Négy hangú karének. — 3) Hittudomány 
magyarul ’s németül. — 4) Magyar nyelvtudomány. — 5) Szám
vetés fejből és jegyekkel. — 6) Német nyelvtudomány, olvasás, 
Írás. — 7) Természettörténet ’s technológia. — 8) Természettudo
mány és diaetetica. — 9) Földleírás és hazai történet. — 10) Rö
vid beszélgetés a’ munkásságról; kézimunkák gyakorlati mutatvá
nya ; kész munkák bemutatása. Ezek közben intézeti dalok éne- 
keltetése magyarul ’s németül. — 11) Hangászati elmélet (jheoria). 
— 12) Énekes ’s hangszeres előadások. — 13) A’ növendékek
neveinek felolvasása, és jutalom*osztás.?—■ 14) Hangászati előadások 
trombitákkal. — A’ testgyakorlati próbatétel délutáni 5 órakor 
ment végbe Budán a’ Horváth-kert udvarában. — Az 1-ső szám 
alatti üdvözlet (inclly nyomtatva magyarul ’s németül kiosztatott a’ 
hallgatók közit) következő : „Nagy tekintetű jelenlevők! — E’ 
mai nyilvános próbatétel kétszeresen fontos mireánk nézve ; mert 
abban a’ szomszéd Buda fővárosából leg is legelőszer jelenünk-meg

b
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a z , úgy szóllván, újonnan való születésűnk után; minthogy ama 
rettenetes vizáradás a’ mi életünket is borzasztó halállal fenyegeté. 
Itt adjuk egyszersmind mind azon emberszerető felebarátoknak, kik 
azon veszedelemmel teljes időben akár távolabbról, akár közelebb
ről rajtunk segítettek, és a’ kik még most is segítség nélkül igen
igen szűkölködő intézetünket nagylelkűen pártolják ‘s gyámolitják, 
legmélyebb ’s legforróbb hálánkat *s köszönetünket. — Meg kell 
mutatnunk a’ mai próbatételben szorgalmunk ’s alkalmaztatásunk si
kerét Kérjük tehát, méltóztassanak kegyes elnézéssel meghallgatni 
előmenetelünket, melly szinte ama szerencsétlen csapás vagy is tör
ténet által megakadalyoztatott; mert az által részszerint tanítta
tásunk egy időre félbeszakadt, részszerint pedig ’s leginkább tani- 
tásbeli szereink ’s kézimunkáink készítményei többnyire azon ke
gyetlen hullámok prédáivá lettek, mellyek intézetünk épületét is ,  
hol már égészen meg voltunk szokva, végképpen leronták. — Mi 
nagylelkű hallgatóink kegyes pártfogásában ’s jóságos elnézésében 
bízván, minekutána a’ sz. lelket meghívtuk volna, hogy bennün
ket most is lelkesítsen . e’ mai próbatételünket el akarjuk kezdeni.“ 

(Jgyan azon nyomtatott lapon vala magyarul ’s németül olvas
ható az intézet növendékének, H e s z  Lőrincznek , következő hála
adó költeménye:

Midőn Danánknak hulláma 
Duzzadva Pestnek rohana,
’S ragadi vagyonúnkat;
Tőletek segély árad t ,
Forró hála im lobban-fel.
Fogadjátok kegyesen el 
Tölünk csekély jutalmul,
Mennyekből majd bővebb hull.

— A’ testgyakorlati próbatétnek tárgyai következők voltak : 1) 
homlokmenet előre ’s hátra; — 2) a’ testgyakorlás elemi fogásai ;
— 3) húzás a’ kötélén, és vessző-abroncs-ugrás; — 5) gyakor
lások függő botokon ; — 6) gyakorlások karfákon; — 7) gyakor
lások rézsűt vagy ferde gerendán és hágcsón; — 8) menet falába
kon; — 9) keringés vizirányos póznán; — 10) mozgó képletek 
függő botokon; — 11) gyakorlások hintán és keringőn; — 12) 
mászás gerendán, póznán ’s kötélén. — A’ délelőtti próbatétnél elő
adott hangművek voltak: 1) Ga l l  egyik quintettjének egy száma 
huros szerekre. — 2) B o x a  változatai lábintós-hárfára. — 3) 
P r o c h „havasi kürt“ czimű dalja magyarul. — 4) Magyar nóta 
L ó c z i  Jancsi szerzeményeiből. — 5) H a y d n  „teremtéséből“ az 
első szakasz végkardala. — Jutalmul nyert: 1) T u r a n i c s  Antal 
egy ezüst evőszert (kést ’s villát) P r a n d t n e r  ezüstmives úrtól. 
2) H e s z  Lőrincz ugyan azt ugyan attól. — 3) N e r i t y  Mátyás 
egy aranyat t. Eötvös József kir. ügyvéd ur hitesétől, és egy ezüst



emlékpénzt M ü l l e r  ezüstmives urtól. — 4) Ismét H e s z  Lőrinc/, 
(német születésű) azon egy aranyat, mellyet II e l m e  ez y Mihály 
ur azon vaknövendéknek évenkénti jutalmául szánt, ki a’ magyar 
nyelvben legjobb előmenetelt tesz. — 5) Ismét T ú r a  ni cs  Antal 
(ki a’ Hesz Lőrinc/, által szerzett hála-költeményt muzsikára alkal
mazd , melly dal négyhangű karral a’ próbál éten el is énekelte
tett) egy aranyat n. helytartói tanácsnok U z so  v i e s  urtól. — 6) 
Altalján a’ növendékeknek m. báró V e s s e - l é n y i  M i k l ó s  ur 
20 ezüst ftot ajándékozott. — A’ kézi munkák közül, mellyek 
különös tetszést nyertek, sokat vásárlottak a’ jelen volt vendégek.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

J e l e n t é s  a’ p e s t i  m a g y a r  s z í n h á z  m e g n y i t á s á r a  s z á n t  
e m l é k p é n z e k  és ü d v ö z l e t e k  iránt. — Sajnosán értesítjük a’ t. kö
zönséget, hogy az említett emlékpénzek és üdvözletek n e m  f o g n a k  me g 
j e l e n n i .  Azok tehát, kik e’ l a p o k  k i a d ó j á n á l  előfizettek az emlék
pénzekre, méltóztassanak az iránt vett n y u g t a t v a  n y u k  v i s s z a s z o l 
g á l t a t á s a  m e l l e t t  pénzeiket e’ folyóirat kiadójától általvenni, vagy 
azoknak más egyéb czélra forditandását rendelni. Melly pénzek közelebbi 
September 1-söjétöl fogva fél év múlva sem kérettetnek vissza, azok e‘ lapok 
kiadója által a’ pestbudai hangáse-cgyesület pénztárának az előfizetők neve
ken ajándékul adatnak. — Az üdvözletek írói munkájikat honnan kérhetik visz- 
sza , ugyan e’ lapok hivatalában megtudhatják.

KOLOZSVÁR ATT a’ helybeli casino, aug. 10-ki közgyűlésében , elhatá
rozz, hogy a’ magyar színészet némi felsegélésére a’ helybeli színházban ál
landóul egy páholyt fog kjbérleni. (^E. H.) Örömmel olvastuk pesti nemzeti ca- 
sinónk szép példája után tett e’ hazafiságos lépést. Óhajtható volna, vajha az 
országos hatóságok ’s illy nemű jeles intézetek, habár helyben színházuk nincs 
is ,  hasonló nagylelkű áldozatokat a’ pesti magyar színház (mint középponti 
műintézet) gyámolitására szentelnének.

K ö s z ö n e t  k e g y e s  j ó a k a r ó i m h o z !  — „ G y á s z v i t é z e  k ‘‘ czi- 
mű drámám tetszést volt szerencsés aratni a’ színpadon. lm új ’s a’ legdrá
gább kegyben részesültem. Csekély színművem, melly különben alig látott vol
na világot, közre van bocsájtva. E’ jutalmazásnak erkölcsi jelentése sokáig 
talány volt előttem, mellyen, nem tudtam, örüljek-e, vagy piruljak?— mert 
entudatom csak azt súgta, hogy illy gazdag kegyhez érdemeim igen-igen sze
gények ! Engedjetek tehát csupán serkentésnek hinnem e’ kegyet; biztató szó
nak , melly csüggedni ne hagyjon soha ; ’s az adományt nyújtó kezeket intó 
jeleknek nagyobb és gondosabb ipar felé. E’ drága emlék legyen életpá
lyám varázsa, melly a’ tövisekből is rózsát termesszen. Hálámat szavakban 
kifejeznem kevés; munkáimban óhajtóm egykor láttatni, hogy e’ kegysugár 
nem rósz g; ümolcsök bimbajára szállt. Adja Isten, hogy tartozásomból 
mennél többet Ieróvh&ssak. SZIGLIGETI.

PESTEN aug. 2 3 -d ik á n  Szigligeti „G y á s z v i t é z e ku di amája har
madszor , a’ második e lő a d á s n á l , melly igen jól sikerült, sokkal hanyagabhul 
adatott. A’ fő hiba Hartha urban (Ákos) volt; kinek vontatott, elforgatott’s
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akadozó beszéde botránkoztató vala ; karakteradásról szó sem lehet. L e n d- 
v a y ur (Csanád) játéka több jelenetében kimerítő, erőteljes; de több ter
mészetességet ’s kevesebb paíhoszt óhajtanánk tapasztalni szavalatában; IV] e- 
g y e r i  (Ráb) , L e n d v a y n é  assz. (Rózsa), L a b o r f a l v i  Róza k. a. 
(Ilon) jelesek voitak. Legjobb hatással bírt a’ harmadik felvonás, meilyben 
Bariba urnák dolga nincs; helyette e’ szerepben F á n c s y  ur volna óhajtha
tó. Játék végén a’ s z e r z ő  és L e n d v a y  ur hivattak. — 24-kén „ T ü n 
d é r  I l o n a “ negyedszer adatott mérsékleti számú vásári publicum előtt. 
M e g y e r i  ur helyett S z e r d a h e l y i  ur lépett-fel Csicsó borbély szerepében; 
általa a’ népdalok sokat nyeltek ugyan, de a’ kiemelendő beszédek vesz
tettek. — 25-dikén „ B ű v ö s  v a d á s z “ az újabb német operák királynéja, 
adatott a’ régi, sok részben igen gyönge, kiosztással; kivéve D é r i n é  asszonyt 
(Agatha), ki a’ beteg F el b é r  Maria k. a. helyett lépett-fel. A’ díszítmé
nyek meglehetősen sikerüllek. — 26-dikán a’ t é k o z l ó “ másodszor jutott 
színre. A’ szinterem régen nem volt úgy tele, mint ma. Ez a’ maga nemében 
remek mü ma sem nyert olly tetszést, minőt a’ németben szokott nyerni, ám
bár ma a’ közönség több jelét adá kedvezésének. E’ nem tetszésnek sokan ta- 
lálgaták már okát; legyen tehát szabad nekünk is egy pár észrevételt tenni. 
A’ Jelenkor a’ díszítmények és hangászat varázs erejében keresi a’ nem
tetszést; mintha azok annyira elfognák a’ közönség lelkét, hogy a’ darab ér
tésére , átgondolására ideje sem volna. E ’ fonák észrevétel elitélését olvasó
inkra bízzuk. Az Athenaeum, hogy a’ színmű tessék, .megkívánja, a’ szerző
vel együtt, magyarositól. De engedjenek-meg ! színművet, karakterek, szo
kások , erkölcsök summáját, nem olly könnyű megmagyaroaitni; mert magyar 
karakter tisztán rajzolva, mai időben, még az eredeti munkákban is ritka ma
dár. Képzelem, miben állna e’ magyarítás; nagy részint t. i. csak a’ nevek 
megmagyarositásában , azaz, Flottwel urat Pazaréinak neveznék — Wolíot 
Farkasnak ’s a’ t. Már pedig ezzel mit nyernénk? Aratna-e nagyobb tetszést 
Bálint magyar ruhában, mint németben? — Bizonynyal vesztenénk tehát; mert 
a’ karakterek ugyanazok maradnának , a’ németes szin még is elömlenék az 
egészen , ’s a’ magyar nevekkel igazi contrasztban állna. ’S mit mondanak e’ 
színmű ismerői azon állításra, hogy Chevalier Dumont még tótosittassék is 
meg? Egy természet-csudáló, nevelt, miveit, finom, szalóni, tóios accentusú 
gavallér! — Én azt hiszem, ki a’ mivelődés illy fokán á l l , mim e’ gavallér, 
az a’ tót nyelven kívül bizonyosan megtanuland németül, francziául, ’s nem 
tótos magyarosan, hanem inkább örökké a’ divatosabb fi anczián beszélend. De 
a’ tót és franczia vagy német nyelvet e’ tekintetben nem is lehet párhuzamba 
tenni; mert midőn szégyen és botránkoztató a’ divat-világban tótos magyaro
san beszélni , sok uracsnál szinte csín és aífectatio a’ németes vagy francziás 
magyar. — Én a’ nem -  tetszés okát talán némileg a’ fordítás által elejtett 
sok szójátékban, de leginkábba’ színészekben keresem. Katiczát B a r  t i t á né  
asszony kevés színezéssel és erővel adta. Az illy, úgy nevezett, p a r o d i s -  
t á n é  szerepekre nálunk (talán Dériné asszonyt kivéve) nincs senki. S z e r 
d a h e l y i  ur (Bálint) mennél kevésbbé utánozand valakit, annál inkább fog 
tetszeni. Igyekezzék a’ két első fvsban több határozott önállóságot ’s élén- 
kebbséget elötüntetni, a‘ 3-dikban pedig, midőn régi urára ismer, több erő
vel fejezni-ki az örömet, ’s később a’ nejéveli jelenetben valami boszankodást, 
haragot; mert eddig e’ megkivántató indulatoknak kevés nyomát láttuk : — 
így bizonyosan tetszést nyerend ö és az egész mű , hozzá járulván némelly
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czél irány os szerepváltoztatás5 mert miért tud a’ „dúsgazdag44 ’s „havasi rém« 
király4* német neveivel is tetszeni ? J.

DEBRECZENBŐL. — ( Játékszini napló folytatása.) — A’ kővetkező 
hónapi mutatványok sorát megnyitá njárelö 4 -  kén egy uj vig rajzolat 
5  felvonásban „utazás közös költségen 41 , mellyet francziából németre 
Angely, magyarra pedig Fáncsy Lajos fordított. E ’ színmű nagyobb szin- 
padon minden bizonynyal több hatással ’s kedvnyeréssel mehet keresztül, 
mint a’ mienken ment; noha a’ személyesitök ellen semmi panaszunk; mert 
E r d é l y  i n é  asszony ( Baldininé), C h i a b a y ur £ Liborius )  , 
T ö r ö k  ur (Brenicke) ,  U d v a r h e l y i n é  assz. (Zsuzsanna) ,  
S z á k f y  ur (Sonnenwaldj , L á n g  né assz. (fogadósné) , L á n g  (Hanns), 
A l m á s y  (Griitzmacher) , B i r ó  (Henrik) urak, E s z t e r  (Jetta) mindent 
elkövettek, mi tehctségőkben álla, helyes előtüntetésére. Csupán az egyik 
postakocsisnak ( S i l l i n g ,  vagy, Schilling urnák) sípja volt rekedt és ért-  
ketlen, kellemetlen, ’s idétlen hangot adó. — 5-kén Töpfer ismeretes vig já 
téka a’ „királyi parancs*4 4 fvsban ma nem az avas fordítás , hanem a’ sze
repek helytelen kiosztása miatt esett keresztül annyira, hogy E r d é l y i  né 
assz. (Henriette), U j f a l u s y  (Lindenek), S z á k f y  (Branden), és Ch i a -  
b a y  (káplár) urakon ’s U d v a r h e l y i n é  (Ordinata) asszonyon kiviil má
sokat még csak említeni sem merészlünk. Többek köztt az illy okon tisztul- 
meg gyakorta a’ zártszék; mivel közönségünk jól tudja, kitől mi telik, 
's  kit mi illet, kivált az illy ismeretes színművekben. — 7-kén A l m á s y  
I s t v á n  részére (  lehet biz’ az jutalmára is ; mert eleget fordittatik hol 
jobb, hol bal oldalára) Dumas „Monaldeschi színjátékét (németre Both, 
magyarra Havi által fordítva) elöszer vaia szerencsénk látni 3 szakaszban. 
Benne Krisztina svéd királynét E r d é l y  i né  által illető öltözködéssel töké- 
lyesen alakítva csak ma láthattuk legclöszer. Ki e’ nagy királyi hölgyet hí
ven ábrázolva kívánja látni,  az csak Erdélyinét, ’s ne mást, óhajtsa nézni; 
mert mástól helyesebben vagy jobban bizonyára nem látandja. Ha több illy mű
vésznője volna nemzeti színészetünknek, bátran állithatnók-ki intézetünket 
külföldivel is érdemvivó tusára. Már a’ szerzőtől lelkesített szerepök vitelére 
lelket kölcsönöztek tőle a’ czimalakitó S z á k f y ,  és U j f a l u s y  ur (Senti- 
nelli), kik egymással szinte vetekedni láttattak. Iparkodék E s z t e r  is (Pau
la ) ,  mennyire kezdői tehetségétől telhetők, úgy annyira, hogy e’ társaság által 
eddig adatott számos uj színdarab közül tetszést és a’ közönség általános elé
gülését talán legnagyobb mértékben leginkább ezen ipart nyilvánított színmű 
nyeré-el. Következő előadásakor nagyobb gyülekezetét reményiünk, noha ma 
is szép számú közönség sereglett-fel jutalmazására. — 10-kén az első bérlet 
1 2 -dik számát róvta-Ie ’s a’ színteremet nézőkkel tölté-meg Kotzebue „ember- 
gyülölése.“ E’ víggal elegy érzékeny játék is ama néhány- ismeretes és kö
zönségünk előtt becsület-fenntartó színművek közétartozik, mellyek néző- 
gyujtési erővel meg sokáig lesznek birandók. — 13-kán U d v a r h e l y i n é  
assz. részére „Rübezahl44 számos néző előtt került elő.

MLGR. és társai.
SZEGEDEN Jakab hó 30-kán a’ 2-dik bérleti 11-dik számra „notre da

ntei torony-őr“ adaték. E’ színmű ma már negyedik ízben került nálunk szín
padra. Múlt évi adatásakor abban magukat jelesen kitünteték C z c l e s z t i n  
u r , és már a’ hamvadás bölcsőjében békésén szunnyadó C h i a b a y n é  assz. 
’e mind annyiszor kedvesen nézeték. Ma újólag szép számú pártfogók jelen
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tek-m eg,és mindannyian elegfllve hagyák-el a’ színteremet. F a r k a s  ur 
(Claude Frello) a megvettetesén éledt boszútól lángoló, dühös szerelmest jól 
alakitá. D e é s y  ur (Quasimodo) jól fogá-fel szerepét, ’s ámbár minden 
jelenesében köz tetszést nyert, leginkább még is akkor midőn sükettsége 
azért, hogy Eszmeraldát, az előtte térdeplőt és segédeimért esdeklőt, meg
érthesse, fájdalomra es fcifakadásra lobbantá — tetszéssé tette előadását. F ö 1 d- 
v á r y  ur (Phobus) nem roszul olvado/.ék aggódó és viszontagságokkal terhelt 
szerelmében: azonban még is több érzést és tüzet óhajtottunk neki. E g e d y  
ur (Andry) ujonczosan, K ö r ö s y  ur (Clopin) helyesen vivé szerepét. K ö- 
r ö s y n é  assz. (Gervaise) , a’ gyermekét anyai gy engédséggel szerető, annak 
elvesztésén kétségbe esett ’s majd szinte őrültségbe issülyedt, de lelkileg szen
vedve magát a’ világtól önként elzártt, engesztelhetlen gyűlölő, és boszút 
óhajtó, feltalált leány a megmenthetésén aggódó, szóval valódi anyának képzé
sében olly igen megtetszék , hogy tapssal jutalmaztaték. L i l l a  k. a. (Esz- 
meralda) első megjelenésekor is tapssal fogadtaték , ’s magány-tánczában ki
mutatott könnyűségéért és helyességéért annak múltával hasonlag tisztelteték. 
— Öltözete igen csinos és nem túlságos volt. Előadásában a’ szerelmet, ked
vetlen helyzete fölötti szomorgást, a’ szenvedő Quasimodo iránti szánakodást, 
ön ártatlanságának tudása mellett az élethez vonzódást, ismeretlen anyjának 
feltalálásán és már megholtnak vélt kedvesének isniéti láthatásán gerjedt sziv- 
örömet igen élénken festő; szóval köz tetszést nyert.

CSEND VÖLGYI.

HANGÁSZA T.
Ko l t i z s  v á r a i t  aug. 17-kén. — S c h o d e l n é ,  született Klein Rozá

lia asszony, a’ több év óta egész német földön ’s két magyar hazánkban kö
zönségesen becsült színész énekesnő néhány nappal ez előtt ide, mint szülötte 
földére, megérkezvén, múló félben levő torokfájdalma megszűntével, az idevaló 
muzsika-conservatorium által közelebbről adandó zene alkalmával, őt is hall
hatni óhajtott reményünk teljesiilend. (E.  h )

u t a s í t ó .
M a r b a - e I a d á s. — T .  n. Béke* vármegyében, a’ Szarvas mezővárostól 2 órányira 

fekvő nagy-kondorosi majorban, mgos E s t e r h á z y  M i h á l y  gróf ur ő nga részéről IOO 

darab hágó kos, 1200 anya-birka , 1000 darab ürii , és (iOO darab nagyobb és kisebb bárány 

fog September 4-nek reggeli óráiban nyilvános árverés utján a’ többet ígérőnek eladatni. A’ 

birkanyáj nemesitett, és további tartásra is alkalmatos.

D I V A T .
34-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Menyasszonyi öltözet: blonddal körzött virágos ruha 

nehéz selyemből. — Bé c s i  divat ang. 23-kán : felruha csíkos selyemből veres moir-ral szegve 

’» bélelve ; álruha mullból; crep-kalap csipkefátyollal és egy tollal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza fil2.
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P e ste n  vasárnap September 2 — 1 8 3 8 .

KÖLTÉSZET.

A ’ h o n t a l a n .
A’ menny derült homlokzatán 
Világló csillagok !
Kik a’ bolygó iisvényire 
Langfényt árasztatok :

Lángfényetek haszontalan 
Száll és bolyong velem , 
Hazám ledőlt határait 
Többé föl nem lelem;

'S imigy bár merre térek is 
Kn árva hontalan ,
Tudom , hideg , zordon tanyát 
Találok untalau.

Az üdénkért zordon nekem 
’S a’ tündérek hona , 
Habár reám itt szerelem 
’S öröm mosolygana:

Zordon, misei nem ez hazám , 
Anyám nem itt szülje^ ; j '
’S nem itt név 
Szülőmnek kel.

’S az ég és föld , és a’ világ, 
Némán csendelgenek,

’S a’ csillagok gyász-sorsomon 
Kesergve fénylenek.

Ah ! a’ kinek hazája nincs, 
Kinek nincs nemzete:
Mért teng az a’ sirok fölött 
Mért is van élete ! !

c s e n d h e l y i .

SZORGALOM.
G ő z h a j ó z á s  A m e r i k á b a .  ('Fege.')

A’ Gr e a t -  W e s t e r  n Hristolban épült, ’s már ez olly vál
lalkozhat magában , melly e’ hajdani városnak ama dicsőségét, mi
dőn M a i s t e r  C a n y n g e s  kereskedő hajói, mint p. o. a’ 900

Hol van szülőföldem ,“hazám 
Hol édes nemzetem?
Kzt égtől, földtől szüntelen 
Kérem , kérdezgetem
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tonnás Ma r y  and J o h n  420 év előtt, a' világnak első hajói vol
tak , megújíthatja. Ezen gőzös 1340 tonna terhet hir-el, holott a" 
kormánynak legnagyobb gőzöse, G o r g o n  e,  csak 1150 tonnát 
visz. Gorgone 20 napra láthatja-el magát szénnel, hat hónapra ele* 
»éggel, és 150 hajóbeli népségen kivfíl még 1000 embert vehet-fel; 
erőművei hasonlók a’ siriuséihoz. Amerikában legnagyobb gőzös 
eddigelé a" N a t c h e z ,  melly nem régiben még az uj-yorki hajó- 
műhelyben feküdt, ’s elrendeltetése, mint postahajónak, ezen vá
ros és a’ déli révek köztti közlekedés fenntartása. Natchez csak 
000 tonna terhet visz. A’ régibb gőzösök közül Wilberforce és Vi
ctoria, fi u 11 i postahajók, tartattak legnagyobbaknak. Az elsőnek 
hossza 200 láb, kerekeinek átmérője 25 láb, és erőművei csak 
az amerikai rendszer után késziiltteket nem múlják felül. Great- 
Western ellenben mintegy 240 láb hosszú, minden evező forgó ten
gelye 6 ’/2, keresztforgótengelye 4 l/ß tonna nehéz; a’ forgótengelyek 
átmérője 183/4 és 17Yo hiivelk, a' hengeré pedig 7372 hüvelk. A’ 
gőzösnek négy üstje vízzel telve 180 tonnát nyom; az üstöket kö
rülfogó téren 900 tonna szenet lehet vas szekrényekbe rakni, és 
mindenik erőműve (kettő van) 250 ló erejű. E’ hajó legnagyobb 
minden eddig épülttek köztt. Az első terein 46 láb hosszú, középen 
az erőművek foglalnak-el igen sok helyet; a’ hátulsó terem pedig 
S2 láb hosszú, ’s 31 láb széles. A’ teremek oldalain 138 személyre 
nyughely van készítve, ezeken kívül pedig még 20 az inasok szá
mára. Amerikáig 35, vissza felé pedig 80 guineét fizet, az utazó, 
ebbe számítva már ágy-, étel- *s ital-pénzt. Ugyan ennyit fizetnek 
a’ postahajókon és Sinuson is ; /sa k  hogy ez utóbbin még második 
osztályú utazók is mehetnek. Sirius Corkból 15 nap alatt, járja-meg 
Amerikát.

De ezzel még nem végeztük-be értesítésünket a’ gőzösökről. 
Azt mondók nemde, hogy Great- Western a’ legnagyobb gőzös; ’s 
im , most egy ennél is nagyobb hever a’ hajóműhelyben, és ez: 
„ V i c t o r i a “ — E‘ rendkívüli gőzös az angol - amerikai 
gőzhajózási társaságé. A’ társaság, első terve szerint, két an
gol ’s két amerikai, tetemes nagyságú, gőzöst szándékozott építtetni, 
mellyek minden hónapban kétszer valónak Uj-Yorkból el ’s oda 
visszaindulandók. Oka, mért akarták az amerikai és angol hajót 
összekapcsolni, következő. Angol hajóknak nem szabad kereske
dési egyezkedés szerint idegen árúkat az egyesült statusokba szállí
tani ; amerikai hajók pedig csak olly idegen árúkat szállíthatnak 
angol földre, mellyek tovább vitelre határozvák ; de ha az angol 
hajó amerikaira rakja-át idegen árúit, már azok heszáilithatók az 
egyesült statusokba. E’ négy gőzös annyi utat valn teendő, mint
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nyolcz postahajó. A5 gépelyek 300 ió-erőre voltak határozva, a’ 
teher pedig 1100 tonnára; kerülendett volna pedig mindegyik haj»'»
40.000 font sterlingbe. Esztendei költségei egy illy hajónak kővet
kezők. Szén hat útra 18.000 //.sterling; ehhez azonban a’ berakás 
költségei még nincsenek számítva. Vegyük most a terhet 400 ton
nára, — 60 , 80 és 109 három osztálybeli utazót: így egy ut jöve
delme 4600 ft. sterlingre menend; a’ költség 2520 ft. ’s igy marad 
tiszta jövedelem 2o80 ft. st. — De itt még az év i kiadások is szá
mítandók, u. m. 300 ft. st. a’ kapitánnak, 100, 80 és 60 tt. az első, 
2-ik, 3-dik kormányosnak; 200 ft. a’ sebésznek; 25 matróznak és 
inasnak 600 ft . , tiz tüzelő embernek 36i) ft.; 150, 100 és 80 ft. 
három mérnöknek; 5 0 ft. egy ácsnak; 1000 ft. pedig olajra, lámpa
bél, csepűre és más apróságokra. A’ London és u j-\ork  köztti tá- 
vulság 3.000 tengeri, vagy is 3.500 angol mértföld, ’s a’ hajónak 
általános haladása, bármiféle időben, egy óra alatt 10 mértföldre 
volt számítva. E’ számítás szerint 14— 15 nap alatt megy a’ gőzös 
uj-Yorkba; vissza felé pedig, midőn a’ haladást a’ révi dagály is se
g íti, 11 — 12 nap alatt jő. Tüzelő szerből 9 fontot számíthatni egy 
óra alatt egy ló-erőre; igy 20 napra látván-el a’ gőzöst szénnel, 
5u0 tonnát kell vinnie.

Ez volt a’ terv ; komolyabb fontolgatás után azonban megvál
tozott , ’s a’ társaság tőpénzét fél milliórul egész millióra emelte, 
’s egyszersmind jelenleg csak egy nagy gőzös építtetésére határozó
éi magát. Ez eredménye a’ Viktóriának. E’ gőzösök mammuthja 
1 8 0 0  tonnát haladó terhet viend; vízben fekvő hossza 230,  egész 
pedig 253 láb; szélessége a’ hajónak középen 40, mélysége 27 láb; 
egész szélessége (a’ kerek szekrényekét is hozzá számítva) 69 láb ; 
terhelve 16 lábnyira merül a’ vízbe. A’ hengerek átmérője 78 láb, 
’s két erőművének mindegyike 250 lóerejű. E’ gőzös a’ mérnökök 
számítása szerint 5üü utazót és 1.000 tonna terhet vett-fel, e’ mel
lett még 25 napra való szenet. A' hajó 100.000 ft. sterlingbekerül. 
Ezen kivid még több gőzösnek építtetése is van tervben, de mi csak 
a’ vasból készülendő egyiket einlitjük-meg, mellynek ho Síszn 213 láb 
leend, ’s egy uj terv szerint, alul 6 szobára fog osztatni.

E’ gőzhajózásnál nem csupán a' gyorsabban haladás jő tekin
tetbe, noha 100 körül 90 esetben mindig gyorsabban haladnak a’ 
gőzösök, mint azt a’ postahajók tehetik; jelenleg 33 nap alatt men
nek a’ vitorlás postahajók Amerikába , s 22 nap alatt visz- 
sza; a’ gőzösek pedig ez utat legfölebb 1 2 — 18 alatt járják-meg. 
Legfontosabb körülmény ez utazásnál a gőzösöknek rendes helyre 
érkezése; ellenkező szelek, tengerfolyások ellen hiába küzd a’ vi
torlás hajó, és gyakran megtörténik, hogy négy hét helyett hat

b
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hétig nieg.y így p. o. F o r m o s a ,  melly Havreból Uj-Yorkba in
dult , 75 napig tévelygett a’ vizen. Ugyan az időben egy hajót, 
melly Demeraráról Halifaxba volt menendő , a’ kemény déli szelek 
Liverpoolig korbácsoltak-le.

V >

IN TÉ ZET .
Ó r á s  i s k o l a .  Parisban ismét két részvényes társaság ala

kult , még pedig igen eredeti és sajátságos czélok létesítésére. Első 
a’ ,,compagnie de 1’ horlogerie parisienne sous la raison sociale In
gold et Compagnie.“ — I n g o l d  nem régiben egy órás iskolát 
alapított, ’s különös tapasztalásaival e’ műipari ágot most nagyban 
akarja folytatni; azonban czéljának létesithetésébez 2.000.000 frank 
k ell, az az 500 frankjával fizető 4000 részvényes. Megvalljuk, e’ 
vállalkozót mikénti sikeriilése iránt nagyon kiváncsiak vagyunk. — 
Második a’ ,,société de P apprét Hydrofuge“ —- melly szabadal
mazva van, ’s a’ kelméket akarja az esőnek áthatása ellen biztosí
tani a’ nélkül, hogy a’ levegőnek áthatása gátoltatnék, vagy a’ kel
me színének és lágy hajlékonyságának ártana a’ nélkül, hogy a’ 
kelme ez által valami kellemetlen szagot szívna magába. E’ talál
mányt minden nem- és rangbeli örömmel üdvözlendi , mert a’ dú
saknak kívánatos, a’ szegényeknek pedig hasznos és szinte nélkü- 
lözhetlen, különösen azoknak, kik szabad levegő alatt szoktak dolgoz
ni. A’ szegények mind vizen, mind szárazon a’ vadászok, kertészek, 
kocsisok, hírnökök’s a’ t. egésségöket’s ruhájaikat nem biztosíthat
ják jobban, mintha ez intézetből került köntösökkel látják-el ma
gukat. A’ részvényes társaság tőpénze 800.000 frankra megy.

J é g e s ő - k á r m e n t ő  t á r s a s á g .  Az 1824-ben alakult lip
csei jégeső-kármentő-társaság múlt évben is hasznos számadást nyujt- 
hata be tagjainak. Mig azl836-ki mentesítő tőpénz csak 7.143,325, 
’s a’ pénztári fölösleg 22.922 rajnai tallért tön, melly utóbbi a’ rész
vényesek között 41 *|4 procentjével felosztatott. Múlt évben 9331 
tag mellett már 8.076.427 rajnai tallérra ment a1 mentesítő tőpénz . 
’s azon felül 62.000 rajnai tallér jutalom-bevételre. — A’ minden 
részvényesnek külön nyújtott számadás megbizonyitja, hogy az in
tézet múlt éven át csak 24.853 rajnai tallért fizetett-ki a’ mentesi- 
tőknek, és a’ pénztári fölösleg minden költségek levonása mellett 
még 32.517 r. tallért tön; igy egy 512/3 procentjével elosztandó 
pénzösszeg maradt-fenn. Milly áldást terjesztő ez intézet, megbizo- 
nyodik abból, hogy alapítása napjától fogva mostanig 366.374 r. 
tallért ’s 16 garast fizetett-ki a’ jégeső által károsultaknak ; pénz
táránál pedig 53.833.231 r. tallér értékű vagyon volt mentesítve. 
Igen kívánatos volna, Ira ez intézet még egy tartalék-pénztár ala-
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pitásáról is gondoskodnék, mellynek létesítésére azonban nem 
kellene ollyan módokhoz nyúlni, minőkkel a’ gotha döllstadti inté
zete' czélt elérni törekszik.

LITER ATÜRA.
,,A’ s z e g e d i  h a n g á s z a t - o s k o l á n a k  alap-szabáljai.“ Szege

den nyomatott Grünn János betűivel. Nagy 8-ad r é t , 16. lap. — Ezen emlí
tett könyvecske magában foglalja a’ Szegeden alapított hangászatj intézetnek 
rendszabályait, mellyeknél fogva ez intézetben valláskülönbség nélkül minden 
rendű ’s mindkét nembeli gyermekek , kik a’ 124 részvényes által ajáltatnak 
’s az elnöktől felvétetnek , euekre ’s hangszerekre taníttatnak. Fizetnek a’ rész
vényesek alappénznl 15 pengő forintot hat évre, évenkénti költségek fedezé
sére azon kívül 5 pengő ftot felévi részekben, vegre hónaponként az intézet
be valamellyik részvényes által küldendő gyermeken 40 pengő ki t tanítás fe
jében, ezen kívül hangszert, ’s hangműveket is maga költségén szerez a’ rész
vényes A’ tanítók fizetése evenként egynek-eg) nek 2U0 pengő ft. Egyiknek 
az iskolaházban szállása is van. Az igazgatás a’ részvényesek kezében vau, 
kik közül évenként választaiik az elnök, jegyző (most M i s k o l c / . y  I s t 
v á n  ur tál)labiró és Szeged városának aljegyzője}, ügyved, és penztárnok.— 
Méltán örülhetünk, hogy Szeged lelkes lakosai ez intézet alapítása által is be- 
bizonyiták törekvésüket, mellénél fogva a’ rendszeres liangászatot, meily a’ 
közmiveltségnek egyik ágát teszi, megkedvelteim és terjeszteni kívánván, ho
nunk fiatalságának művészeti előhaladásukat eszközük, ’s igy találtára meg 
is elérhetjük , hog3’ honosaink közül számosabb hangmnvészek keruljenek-ki , 
midőn jelenleg azoknak nagy szűkében lévén, helyüket többnyire idegen földiek 
pútolják-ki , mi által nemzeti muzsikánk mind inkább hanyatlóm kénytetik. 
Lebegjen jótevőleg es sikerrel a’ művészét nemtője e’ honi uj müintézetünk 
felett.

A’ h é t i  l a p o k  mütudomány és egyéb hasznos ismeretek terjesztésére. 
Szerkeszti ’s kiadja J o o  J á n o s  Egerben. Megindult ez uj folyóiratunk 
4-ed rétben, hetenkent egyszer (szombaton) julius 7-kén. Czelja: mestersé
gek tökelelcsülesére vezető ismereteket és e’ részben jó Ízlést terjeszteni, a’ 
honi inüszorgalom és ipar növekedésére munkálni, ’s egyszersmind a5 kézmi- 
veseknek niiveltséget előmozdítani. (Ara fél évié helyben 4 ft. házhoz küldve 
és postán 5 ft. ezüstben. Velinen egy pengő fttal drágább.) Az eddig kezünkre 
jutott ö számból kitetszik, hogy főrészei: közlemények a’ műtudományból; 
hasznos ismeretek tára, és közlő, meily utóbbiban különféle érdekes tudósí
tások , kézmiveseket illető jelentések, műtárgyak kihirdetéséi foglaltatnak. 
A’ megjelent öt kép a’ rajzolás elemeit, szobabútorokat, uj nemű hintókat, biz
tosító zár rajzát tárgyazza. Valamint óhajtjuk , vajha honi kézmiveseink is 
törekedjenek hasznos uj találmányok ismeretének megszerzése áltál magukat 
tökéfyesiteni, mi az illy lapokban adott közlemények olvasasa által legsikere
sebben történik: úgy kívánjuk, hogy e’ lapok, eddigi rendszerűknél megma
radván ‘s oda nein tartozó tárgyakra nem bocsátkozván , hívek maradjanak 
feltett ezé)okhoz, és minél több előfizetőt nyerhessenek j mi egyedül teheti 
csak , hogy c’ költséges vállalmany állandó hosszas létben részesülhessen.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN aug. 27-dikén „ F i  e s c o “ Schiller szomorú játéka, Nagy 
Ignácz fordítása szerint, bágyadtan ment keresztül a’ színen; egykedvű kö
zönségünk a’ szinte négy óráig tartott színművet kevés tetszéssel fogadta.— 
L e n d v a y  ur a’ czimszerepet máskor sikerültebben adá. M e g y e r i  ur, a’ 
több komoly szerepben kielégítő művész, igen gyönge Verrina volt; e’ mes
terszerep kezei köztt ma alig tünt-fel ; sőt több helyen pontatlanság és sze- 
rep-nem-tudás is bélyegző. Ha Fiesco és Verrina felülegesen adatik , lehet- 
len , hogy e’ szomorújáték tessék ; mert e’ két szerep e’ színműnek valódi két 
tengelye , a’ többi csak azokon forgó kerekek. Óhajtanok , hogy Verrinával 
H a r t h a  ur is megmérkőznék, ki ha szorgalmat forditna rá, köztetszést nyer
hetne abban. Bartha útban több méltóság, hangjában több erő, ’s állásaiban 
több festői van az illy hősi szerepekhez, mint Megyeri urban. F á n c s y  ur 
a’ szerecsen szerepében leginkább megnyerő a’ közkedvességet. L e n d v a y n é  
assz. (Leonóra] játékán kedvetlenség ömlött-el. D é r i  né  assz. (Julia} sze
repét L a b o r f a l v i  Róza k. a. kezeiben óhajtanok. Itt egy általános ész
revételt helyén látunk. Miért nem kezdik színészeink a’ játékokat pontosan 
mindjárt a’ hangászkar elnémulta után, valamint ntindeu rendes színházban szo
kás? Mi oka lehet ennek? Nincsenek talán felöltözve a’ színészek? vagy nincs 
ott a’ súgó ? — Mennyire idegeníti , és kedvetleniti ez a’ közönséget , kivált 
hosszú színmüvek adatásukkor, nem is képzelhető. Ma a’ hangászkar kétszer 
is elnémult, ’s a’ függöny csak nehány perez múlva tünt-fel. — A’ felvoná
sok köztti nagy szünetek olly vádak , mellyeket a’ magyar színház jegyző
könyvébe majd minden nap beírhatni. Ezeken segíteni az igazgatás szigorú 
tiszte volna. — Aug. 28-dikán „Sze-v i l l á i  b o r b é l y . “ Rossininak e’ge- 
nialis opera buffája, mindig mosolygó fiatal arczczal tünik-fel, ’s a’ közönség 
mindig örömmel fogadja. Tudtunkra, a’ magyar színen ezen opera legtöbb
ször adatott: még sem tudtuk még annyira vinni, hogy minden kivétel nél
kül , a' müértö ítélete szerint hibátlanul ’s teljes pontossággal hallhatnék ma
gyarul. S z e r d a h e l y i  ur a’ czimszerepben mindig kedves; ez mester sze
repe. S z i l á g y i  urnák (Bartolo) noha gyönge már hangja annyira, hogy 
az öszves dalokban nem is hallható: de e’ szerepben kurakterszerü játéka ki
elégítő ; ámbár itt ott a’ kiemelendő szókra a’ prosában nem ügyel. J o ó b  ur 
(Almaviva), B e n z a ur (Basilio) tapsokban részesültek. Az első a’ mennyire 
igen jelesen éneklé opera kezdetén daljait, annyira tömve hibákkal adá a’ töb
bit elmulasztás ’s tactus és pausákra vigyáztalanság által. Benza ur azonban 
arczát egészen kivetküzteté emberi alakjából. Ma áriáját túlságos testmozgá
saival ’s idétlen kiáltozásával egészen elundokitá ’s elaljasitá. ’S fájdalom, ezt 
még ismételnie kellett. Újabban tapasztaltuk, hogy ő finom színi tapintással 
nem bir, ’s igy a’ póriasba hamar átszökik. Hátra van E d e r  L u i z a  k. 
asszonyt (Rosina} megdicsérnünk, ’s megvallnunk, hogy igazán meglepő áriá
jában a’ közönségét. Kár, hogy alsó hangjai olly gyöngék , mi kivált e’ sze
repben gyakran erezhető volt. — Aug. 2b-dikén ,,K e a nlí adatott. L e n d— 
v a y  ur a’ czimszerepben a’ két első felvonást tetszés nélkül, a’ harmadi
kat nagy' tapsra ’s a’ két utósót kielégitóleg adá, A’ többi szerep régi kezek
ben volt. — Aug. 30-dikara „ M o n t e c c h i é s  C a p u l c t t i  p á r t “ volt 
hirdetve. Z e t t  e l ma r n i  ur ,  az ulmi színháztól, mint vendég Theobald sze
repében lépett-fel. j.
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SZEGEDEN Jakab lió 31—fiikén a’ 2 - d i k  bérleti utósó számra „Szilaj 
ifjú* hozaték színre köz tetszést nyerve. Főleg kitüntető benne magát Ké
r ő  s y n é asszony (Zsémbesné) és S z a b ó  J u l i a  k. a. (Lizi).
— Kis asszony hó 2-dikán ,, gyász - vitézek*' S z i g l i g e t y  E d u a r d  na k  
legújabb darabja adaték elő « a r a n y i  P é t e r  ur Külőn hasznára. 
K e s z y  ur ( Is tván )  természeti szelídségével e’ szerepet illóleg emelé-ki. 
F o l d  v a r y  ur (Csanád) ja'téka jó volt; de néhol kevés tüzet öntött szere
pébe; főleg hijánzék benne a’ kedvesével kellő nya'jaskodás; vagy is, kévéssé 
hideg volt. D e é s y  ur (Ákos) helyén volt, és hagyva némüleg az erőtetett 
6zav,tlas lkat, ni» sokkal kellemesbbé és tets/.ősbbé tette magát, mint eddig volt, 
’s valóban örömmel látjuk, hogy törekvése lévén jó szinészszé lehetni, a’ köz 
észrevételen alapult tanács nála nem hangzik-el pusztába ejtett hangként. 
K ö r ö s y  ur (Jávor) a törvényes királyhoz hiv jobbágyot ’s elerötlenült öre
get igen jól mutatá. B á r á n y  i ur (Báb) e’ különféle indulatok között há
nyatott gyász-vitézi szerepet olly igen jól fogá-fel , hogy ez maga is érde
messé tette a’ nyert jutalomra, miért is mutatvány' végén elötapsoltaték. K ö- 
r ö s y  né assz. (Hona) a’ fájdalmak, keserűség, bús helyezet által sujtatott, 
Ínségbe süly’edt, majd önjeinek megtalálásakor némelly örömekben részesült 
anyát, főleg az egymást felváltó különféle indulatokat köz tetszésre festé. 
L i l l a  k. a. (Rózsa) különösen dicsérendő kellemes és csinos öltözete, az 
érzelmek tökélyes kitüntetése , hely’es szavalásához mért jó mimicája miatt; 
hév elég volt benne, ’s a’ gyakrabbi taps-jutalmakon felül játéka köz elégü
lést szerze. F a r k a s  ur (Uses) is jól játszott. — 4-kén a’ helybeli kórház 
felsegélésére ,,két férj neje“ hirdetteték. A’ czél , úgy hiszem , elég lesz szá
mos nézőt varázslani a’ színházba, hol a’ szenvedő emberiség segélese mellett 
egyszersmind a’ szinészeti kedvelés is bebizonyittathatik.

C SEN D  V Ö LG Y I.

I g a z o l á s .  — Vannak azon élő lények között, kik embereknek nevez
tetnek, olly igen alacsonyul mag) arázgató szörnyetegek, kik viperaként ma
rásra edzve ny elv-fullánkjokat, ellen-értelmet adnak a’ szavaknak, hogy így, 
midőn ember-társaikat leikökben gyötrik . magokat félre-v ,nva sátáni mosoly- 
lyal kínozhassák a’ megsebhedt szenvedőt, vagy sátánként örvendhessenek, 
midőn az öszvehangzás üdvös fonatát szétszaggatják. Illy kárho/.at-szülte 
lányi gondolat volt az, melly az általam Szegedről Írott, ’s e‘ lapoknak ()ö-dik 
száma alatt látható szinészeti közleményeimé’ szavait: „Igaz, hogy7 a’szí
nészek is emberek, ők is alája vannak vetve a’ szenvedélyeknek, érzelmeknek, 
’s indulatoknak“ — oda sietett magyarázgatni, miniha ezek M. L i l l a  k. a. 
becsülete, erénye ’s maga jó viseletc ellen alacsonyitó ’s mocskoló bélyegül 
emlittetnének : — minthogy pedig ön közlötte sza\ airunak leghübb magy arázója 
lehetek, ezennel oda nyilatkozom, hogy olly egy Színésznőnek, kit magam 
is a’ színen kitüntetett ügyességéért, kellemes, és hatás-teljes előadásaiért 
mint művésznőt kedvelek , tisztelek , ’s becsülök — erény e , maga viseleté, be
csülete , ’s jó Iliiben állása ellen valamint soha semmit sem s/.óllhattam . úgy7 
szintén szóllani legkcvesbhé sem o/.élzottam; sőt az illycseket nem is e’ hely
re illőknek ismerem; ’s valóban igen távul valck azon gondolattól , mellyre 
a’ fennebb érintett szavak az alacsony magyarázgató áltál erntetve általcsi- 
kartattak. Továbbá, midőn M. L i l l a  k. a—t is olly emberi lénynek lenni 
állitáin „ki a’ szenvedélyeknek, érzelmeknek, ’s indulatoknak alaja van vetve“
— én ezek alatt nem egyebet, mint szigorú sorsán gerjedt kedvetlenségeit, 
innen keletkezett komorságát, ’s nyomasztó körülményei alul leendő kivergöd- 
hetése iránti kínzó aggodalmait értettem, ’s ezekre nézve, úgy7 hiszem, nem 
is hibáztam , midőn olly intést tevék , hogy' ezeket a szilire ne hozza, ’s fe
ledve az ellensors által reá halmozott viszályokat, megí.\V"zvcn a’ szenvedélye
ket ,  érzelmeket, ’s indulatokat, azaz magában elfojtván akkor az aggódó, 
szenvedő , és illy okokon fájdalmasan érző emberiséget, a színpadon meg-



jelenés pillanataiban egyedül az legyen, minek ott lennie kelletik. — Ezen 
őszinte nyilatkozásommal M. L i l l a  k. a. becsületének tartoztam.

CSENDVÜLGYI.
KOLOZSVÁR ATT nyár hó 14-kén ,,násznap és sírbolt“ legújabb eredeti 

s/.om. játék , kötött beszédben , 4 fvsban adatott. (Irta 0 Tordai ifjabb V e- 
r e s s  József.) E ’ darab a' szerzőnek legelső műve, azért olyannak hordozza 
bélyegeit is j miilyenek a’ hosszú monológok, a’ rabló vezér megjelenése, nem 
mindig látott cselekedetek , a’ felvett tárgy feszült előállításának egyhangú 
kepekben kiömlesztése; szóval Schiller ,,Moór Károiya“ jutott eszünkbe. Azon
ban mind ezek daczára c/.ikázó villámként mentnek bámulatba az. ötletdús gon
dolatok ; a/, elénk testesek ébren képesek tartani a’ kepz.eletetj az úgy an egy
hangú character kinyomatai merészek , és bensőleg hullámzók. — Egy helyen 
II a I m á r  E in I e illy szemrehányást tesz kedvesének :

Midőn jiivék, hő lángtól gyűlt körül ,
’S ha elmenék , a’ szem borús vize 
A1 künyek olták-el e’ szent tüzet.
0 Emié, Ende ! ekkor más valál.
Most hol vannak szemednek nyilai ,
Mellyekkel atszegzél ba.om felén *
Hol hangjaid bajos szavalati ,
Mellyekkel balni is elcsalbatál?
Most rezgve hangzók árva keblemen ,
Mint esti hang a’ néma tájakon !

E’ sorokon , habár nem a’ legkikeresetlebb szavakkal is ,  lélek ömlik-el. — 
Fő irányát sem téveszté-el művében a’ szerző , melly a’ vétek büntetésében 
állott, sőt inkább mindenütt következetes maradt: elrendezése es bonyolításai 
nem kiszámolvák, ’s ennek szülemenye ama kis unalom, melly a’ nézőket elö- 
adatásakor megkísérti. Nyelve kellemes , néhol egy kissé feszes , erőtetett , 
lestöleges kifejezésekkel el, mit azonban gyakorlat simává egyenlíthet. A’ ver
sek hibátlanok , jól folyók. — Ennyit magáról a’ darabról általán ; mert hely, 
idő ’s a’ kora mü nélkülözhető ve teszik a’ bővebb bele ereszkedést. Ennyit 
róla szóllanj illőnek tartani (nem mint a’ tordai bíráló ur; mert ol.át sem te- 
vé-ki : de ha a’ darab nem nynjt éldcletet, miért nem) azon obajtaital, vajha 
a’ hallgató Eidélyben többen próbálnának! — Ha igen, lá.v-uk! Tantum vale- 
mus, quantum lingua possum«-. -— Mi az előadást illeti: F e j é r  (Zalányi, 
várbirtokos) szerepe szellemét felfogva elég hatással adá a’ feldúlt lelekisme- 
ret jeleneteit. Hibául tulajdonítható, hogy itt—ott elharapván a’ szókat, ért-  
hetlenséget áiaszta-el legnyomósabb szerepén. F e j  e r n e  (Ende) ha akarja 
vala, sem adhatta volnaérthetlenehbül, roszabbul a’ magáét. A’ kiemelni kellető 
helyek elmulasztása legvastagabb homályba burkolja az egészet. F—né ép
pen ezt teve, főleg a’ 4-dik fvsban , hol általa villany gyanánt kellett csat
tannia a’ darabnak. Ebből származék a’ publicumon elöm.ött atnsz.ekonyság és 
a’ darab érdemének csökkenése (A’ gyenge vállak nagy terhet soha se ve- 
gyenek-fel.) T ö r ö k  ( Halmát’) ,  mint vendég, roszabbul játszott, mint vala
ha. H o r v á t h  (Bolzár) részvetlen volt játékában. P á z m á n  (Cselilö) azon 
kívül, hogy csak egyedül tanulá-be illően szerepét, annyi tanulmánynyal, azt 
tévé legalább , hogy csak egyedül neki köszönhettük , mit a’ darabból érthe
tőnk. V i n c z e  (kőmives) ügyesen munkálódott. Nézők elegen.

C80NGVAY KÁROLY.

5 .Vi

D I V A T .
P a r i s b a n  a'folyó hónap első felében fehér ruha divatozott leginkább a’ növilágban. 

Sáwl, mantilla, ruha, kalap minden fehér volt; a’ színes ruhák is olly gyengéd világos szí
nük valának , hogy a’ fehérhez közeledtek. A’ kasemir sáwlokat nem igen kapták még fe l; 
ezek inkább őszre valók. Ellenben az organdi mantillák kedvesek; ezeket valenczi csipkével 
körzik. — A' csíkos selyem ruhák vesztik kelendőségöket ; helyükbe az. élénk színük, kőszürke, 
lila-rózsa, víz-zöldes és világos-színük léptek. — A’ selyemriihák felső teste nem magos sza- 
batú , és szív formájú; ujjaik fél bőségüek; az övszalag helyét zsinór foglalá-el; az alsó tes
te t egy fodor és egy lebegény ékesíti.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i  , úri  utsza fi 12.
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KÖLTÉSZET.
E m ni y  n e k.

Magános völgy ölén
Szerény iboly v iru lt,

'S ölére csendesen
Az ég harmatja hullt.

’S vihar ha fülkédé
A’ lét borús egén ,

0 azt nem érezé
Magános völgy ölén.

Fölötte elzugott
A’ vész borús szele,

Mert hun megóvta őt 
A' tiszta szív ege;

Ks rá mosolygta az
Örök tavasz korát,

Keblén növelve-fii 1
Szerelme magzatát.

Es így virúla-föl
A’ szende , szép virány . . .

Es a’ virág T  e vagy ,
T  e vsgy , kedves leány ! —

SZ . .É jiY !.

SZORGALOM.
H i r e s  á g y ú .  — Európának leghíresebb ágyúját most a’ ni e t- 

z i fegyvergyárban láthatni. Ezt „grif., név alatt ismerik, mellyet 
azért nyert, mivel e’ mesevilágbeli madár azon ágyú ékesitvénvei 
köztt igen sokszor fordul elő. Ezen ölő ’s pusztító fegyverdarabot 
1529-ben Ehrenbreitsteinban önték, ’s ISOO-ban a’ Francziák elvit
ték. Hossza 17 , átmérője 3 lábra, torkolatja 10V2 büvelkre, ne
hézsége pedig 22,500 fontra, falpazati hossza 24 lábra- a’ golyónak 
kalibere i57 fontra terjed. Megtöltetése 52 font lőport kíván. .Na
poleon ezen ágyút a’ párisi invalidusok házának szánta, hol már he
lye is ki volt-jelelve, de nem tudni, mi okból azt mind eddig be 
nem telté.

Z s i z s i k - i i z ő  s z e r n e k  tapasztalta egy dohánytenyésztő 
a’ dohánylevelet, ki midőn aratásának mennyiségére elegendő helyet 
nem talált, igen sok dohányt vala kénytelen egy gabonarakásra hányni.



A* gabona lele volt zsizsikkel ; de alig jutának reá a’ dohányleve
l ek. azonnal elszállt a’ zsizsik, ’s a’ gabonába soha többé nem jött 
vissza.

A1 f r a n c z i a  k á r t y á k  nagy kelendősége onnan is bebi- 
zonyodik, hogy 1837-ben ez országban 3.566.121 játék - kártyát 
bélyegeztek-meg a’ kormány részéről.

A z a n g o l  v a r r ó t ű k  milly szaporán készülnek, következő
ből lathatni. C o c k e r  ur és lija IShefíieldben kevés idő előtt pátenst 
nyertek nj találmányukra a’ varrótűk készítésében , inellyet saját 
gyárukban gyakorolnak. Az abban munkálódó gépely az aczéldró- 
tot illő vastagságra huzza, egyenesre vonja, meghatározott hosszú
ságra szegdeli, meghegyesiii, a’ fülének készítésére szükséges csa- 
tornácskát kivájja, kifúrja, ’s mindkét felől kiegyengeti; azután 
az úgy nevezett szakáit megráspolja, ’s igy minden perczben 40 
kész tűt ejt a’ skatulyába. A’ vállalkozók éppen most készíttetnek 
még illy 50 gépelyt, mellyek 5 ember segedelmével naponként egy 
millió ’s két száz ezer illyen tűket fognak készitni. A’ tűknek meg- 
liegyesitési módja a* munkásokra nézve mind eddig igen veszedel
mes volt: de az említett uj találmányi! gépely mellett e’ munka úgy 
megy végbe, hogy a’ leggyengédebb egésségre sem hathat káros 
következménynyel.

IN TÉ ZET .
Uj r en de le t  l e v é l p o s t á n k  ü g y é b e n .

A’ l e g f e l s ő b b  helybenhagyást nyert megszüntetése Nyires- 
falva , Bájfalu, Kapnik-Bánya, ’s Budafalva postaállomásoknak, és 
Berkesz, Vásáros-Namény, Beregszász, Tisza-Ujlak, Huszt ’s 
Técső postaállomások fölállítása által Nyíregyháza és Sziget köztt 
létesített uj postavonal, egyersmind kapcsolatba hozá ennek megfe- 
lelőleg a’ bal-dunaparti postavonalok czélszerű rendezetét, melly sze
rint az eddig hetenkint egyszeri vagy kétszeri posta-indulás ’s érke
zés helyett ezentúl gyakoribb és gyorsabb levélposta-aikalom indu- 
land hetenként több helyre ’s érkezend szinte több állomásról.

Ez uj rendszabály a’ magyar királyi helytartó-tanács folyó évi 
juh 26-ik i, 34-iki és aug. 21-iki 20.984, 25.443 ’s 27.604 számok 
alatt költ rendeletéi következtében folyó évi septemberben veendi 
kezdetét, ’s az érkező és induló levéicsomók Budán és Pesten kö
vetkezőleg fognak kezeltetni:

1) Nagyszombatba a’ levélposta f.é. juh 1-sőjétiil megindított gyors- 
levél-postával Pozson felé naponként délután 4 órakor indul, ’s érkezik 
reggel. — 2) Verebélyre, Nyitrára, Győr, Pozson f. megy hétfőn, 
csütörtökön; jön vasárnap, hétfőn, Galgóczra, azután Kémend, Zse-
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lisz, Léva felé megy szerdán, szombaton délutáni 4 órakor; jón szer
dán, pénteken reggel. — 3) Kassára, Eperjesre, Lembergbe, Du
nakeszi , Vácz, Rétság, Balassa-Gyarmat, Szakái, Gács , Tornaija 
felé szerdán, jön hétfőn ; Selmeezre Rétság, Bát felé megy szom
baton, jön pénteken délelőtt, de Lembergből Miskolczról levéltáska 
nélkül. Beszterczebányára , Rozenbergbe Gács felé szombaton délu- 
utáni 1 órakor. Miskolczra, Tornaija felé, de csupán Szombaton. —
4) Miskolczra, Kassára, Eperjesre, Lembergbe, Tornaijára, Tá- 
lyára Kerepes, Bag, Hatvan, Gyöngyös, Eger, Szikszó felé ked
den , pénteken, délutáni 1 órakor. Jön szerdán, szombaton, délben. 
— Abonyba, Gyöngyös felé , de csupán kedden; jön szombaton. —
5) Debreczenbe, Kolozsvárra, A. Szebenbe Soroksár, Ocsa, Inarcs, 
Örkény, Czegléd, Abony felé hétfőn, pénteken, délutáni 1 órakor. 
Jön vasárnap , szerdán délben. — 6) Aradra, Temesvárra, Sorok
sár, Öcsa, Inárcs, Örkény, Czegléd, Orosháza, T. Komiós felé ked
den , ’s jön is kedden. — 7) Nagyváradra, Kolozsvárra Orosházáig 
együtt a’ 6-dik számmal, onnan Gyula, Remete felé szombaton, 
délutáni 1 órakor. Jön pénteken délelőtt. — 8) Teines\árra, Arad
ra, Nagyszebenbe Soroksár, Ocsa, Inárcs, Örkény, Kecskemét, 
Félegyháza, Szeged, Kis-Kanizsá, Bánát-Komlós felé vasárnap, 
csütörtökön délutáni 1 órakor. Jön hétfőn csütörtökön délben.

J e g y z é s e k.
a) Az 1. és 2. szám alatti levélpostával indulandó leveleket a’ 

pesti ’s budavári postaosztályoknál délutáni 2 , a’ budai főpostahi
vatalnál pedig 2 1/4 ; a’ 3—8 számok alattiakat ellenben a’ várban 
103/4, ’s Pesten és Budán (Vízivárosban) délelőtti 11 óráig kell föl
adni.

b) Rippin, Nyitra-Zsámbokrét, Trencsény. Oszlány, Privi- 
gye, Rudnó, Turócz-Zsámbokrét ’s Nolcsó postaállomásokra csak 
szerdán és szombaton érkeznek a’ levelek a’ 2. szám alatti levélpos
tával Galgócz felé.

c) Pettendorfra, Okolicsna, ’s \ih od n a  állomásokra pedig a’ 
3. szám alatti postával Rozenberg fe lé , ’s Lucsivnára , Dorkára , 
Lőcsére ’s a’ t. K a s s a  felé minden föltartóztatás nélkül.

d) Árok-Szállásra, Jász-Berénybe ’s Tápió-Szelére kizárólag 
csak a’ 4. szám alatti levélpostával fognak a’ levelek küldetni Gyön
gyös és nem Abony felé.

e) Liszka, Ujhely, Velejte, Vécse, Nagy-Mihály, Szobráncz, 
Un gvár, Szerednye , Munkács, Tisza-Ujlak , Huszt, Técső és Szi
get állomásokra kizárólag csak a’ 4. szám alatti postával küldetnek 
öltartóztatás nélkül a’ levelek; Halmiba ’s Nagy-Szőlősbe pedi«- va-

b
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lamint a1 4. szám alattival k e d d e n  és p é n t e k e n ,  úgy az 5. 
szám alattival i s , de csupán pénteken.

f) Tokaj, Nyíregyháza, Berkesz, Vásáros-Namény, Bereg
szász, Nagy-Kálló , Nyir-Bátor, Vállaj , Nagy -Károly, Tőke-Te- 
rebes, Szatmár, Aranyos-Megyes, Nagy-Bánya állomásokra az 5. 
szám alatti postával kiildhetni leveleket h é t f ő n  és p é n t e k e n ,  
és 4. szám alattival is , de csak minden k e d d e n ;  továbbá

g) Hosszu-Pályiba, Pocsajba ’s Biharba az 5. szám alattival, 
végre.

h) Monostorra , Battonyára, Nagy-Zeréndre és Simándra a1 6. 
számalatti postával.

A’ cs. k. fo postaigazgatóságtól.
Budán augustus 22 kén 1838.

RÉGISÉG.
K e l e t i  p é n z e k .  Múlt évi őszhó napjaiban Bécsben, H ü- 

g e l  bárónak ritka gyűjteményei között a* 270 darab indo-scytha, 
vagy bactriai és mogol pusztítást megelőző, kasemiri pénzek voltak 
legérdekesebbek.

H a j d a n i  s í r o k .  Wormsnak ellenében Mi e h e  l s e n  ur,  
k i é l i  tanító, múlt éven négy sirdombot hányatott-fel, mellyeket 
a’ nép csak romai síroknak nevezett. Az e’ sirdombokban talált tár
gyak mindenben hasonlók a’ holsteini künn sírokban találtakhoz, 
sőt a’ sírok még külső és belső alakjokra nézve is azokhoz hason
lónak. E’ körülmény régiségtani tekintetből már csak azért is ne
vezetes, mivel a’ Romaiak Holsteinig soha sem voltak, déli német 
országban pedig gyakran találtatnak összekeverve régi iratokban és 
gyűjteményekben romai régiségek a’ németekkel.

V a r u s - e r d e i  rom.  Egy társaság megbízásából, melly a’ 
Irieri kerületben régiségek felásatására alakult, Tholey mellett a’ 
Varus-erdőben dolgozó munkások egy égés által feldúlt régi romai 
épületnek omiadványaira ’s az omladványok között több érdekes 
tárgyra találtak, u. m. mérlegekre, kézi malmokra, ‘s mintegy 
100 darab különnemű régi pénzre. (Kunstblatt.)

R é g i  p é n z e k .  A glasgowi székes egyház kijavítása alkal
mával múlt évben három napszámos (Il-dik Eduard kortársa) Ro
bert király korában veretett 166 darab arany pénzt talált, ’s azo
kat egy arany művesnek eladá.

K e l e t i n d i a i  t á r s a s á g  p é n z g y ü j te in é n y e. A ’ ke
letindiai társaság nem régiben 3000 darab arany, ezüst, rézből vertt 
bactriai pénzt kapott, mellyek azon időtől kezdve, midőn Sándor Bak- 
trát épité, egészen a' Mohamedánok felső Indiát elfoglaló koráig valók.
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LITERATURA.
A’ m a g y a r  t u d ó s  t á r s a s á g  idei nagy gyűlését Pesten augustus 

30-dikán délutáni 5 órakor kezdé-meg szállása nagy teremében (Károlyi 1st. 
könyvnyomtató urnák házában). Az első három napi ülésekben a’ minden osz
tályú tagok közül jelen voltak: n. mtgú gróf T e l e k i  József (elnök), ni. 
gr. S z é c h e n y i  István (másodelnök), m. gr. A n d r á s y  György, ni. gr. 
D e s s e i v f f y  József} — S c h e d e l  Ferencz titoknok; F á y  András, S e h e -  
d i u s Lajos ; — V ö r ö s m a r t y  Mihály , S z e m e r e  Pál , B a I o g h Pál ; 
— D ö b r e n t e i  Gábor , K á 11 a y Ferencz , S z i I a s y János ; — B a j z a  
József, L u c z e n b a c h e r  János , C z e c h  János, C z u c z o r  Gergely, P é- 
c z e I y József ki aug. 30-án a’ ,,gazdagság befolyásáról4* igen érdekes beszéddel 
foglalá-el helyét); — G y ö r y  Sándor, V á l l a s  Antal, B i t n i c /, Lajos; — 
S z t r o k a y  Antal , S z l e m e n i c s  P á l , S t e 11 n e r György ; — G e b 
h a r d t  Ferencz , B u g á t  Pál , H o r v á t h  József; — A n t a l  Mihály, gr. 
D e s s e w f f y  Aurél, b. E ö t v ö s  József, G a a l  József, G y u r i k o v i c s  
György, H e l m e c z y  Mihály, H o r v á t h  Zsigmond, J c r n e y  János, 
K i s s  Károly, M á t r a y  Gábor, S c h o e p f Ágoston, S z a l a y  László (se- 
gédjegyzö ’s levéltárnok) , S z é k á c s  József, T a n á r k y Sándor, T a s n e r 
Antal, gr. T e l e k i  László, V a j d a  Péter, W a r g a  János , Z s o I d o s 
Ignácz. — A’ társaságnak nyilvános ülése sept. 9-kén leend.

SZÍNÉSZET.
M a g y a f  j á t é k s z í n .

PESTEN aug. 30-dikán ,,Montccchi és Capuletti párt“ Bellini daljátéka 
adatott, mellyben , mint említettük Z e t t e l  m a n n  ur, az ulmi színháztól, 
Theobald szerepében, mint vendég lépett-fel. D é l i n é  assz. (Romeo), E d e r  
L u i z a  k. a. (Julia) e’ szerepekben ismeretesek. D é r  in é  assz. tűrhető 
Romeo, de játékában több lérjfiasság volna óhajtható Rajta mindig látjuk, 
hogy nőszemély van férjfinak átöltözve. Kivánnók azt is ,  hogy első öltöze
téhez hosszabb felső köntöst venne. De lássuk vendégünket. Z e t t e l m a n n  
urnák hangja kellemes, de úgy látszik, nem igen magos, azonban alsóbb cor- 
dáiban erős, ’s e’ mellett lágy tenor, hajlékony , magát a’ szívbe hízelgő; ’s 
mondhatjuk, olly húrokat illetett szivünkben, inillyeket illetni ritka hang ké
pes, ’s ezek az érzés húrjai. Iskolája középszerű; kimondása tiszta, utósó 
szótagig érthető; éneke azonban még nem eléggé szilárd: de a’ jó magból, 
jó növény teremhet, ’s a’ növényen egykor igen-igen kedves gyümölcs. Ma
gyar szóejtésében itt ott éreztetett némi hiányt. Ámbár e’ szerep, kitüntetés
re, nem nagy mezőt nyujt, de öt mind e’mellett a’ közönség kétszer hívta. 
— Ang. 3l-diken ,,K o r s z e 11 e m“ ugjáték 4 felvonásban (irta Raupach , 
fordította F e k e t e  Soma) e l ő s z ö r  adatott. — E’ vígjáték szépen font 
találós mese, mellyen a’ gon lolkozni szerető mulatságosán törheti fejét, ’s 
belső érdemét csak úgy foghatja-fe!, ha mindenik személy allegóriái jelentő
ségét kitalálta, ’s mindenik jelenés czél/.asat megértette. Mi e’ kedves mulat
ságtól "s lelki éldelettöl nem akarjuk megfosztani azon olvasóinkat, kik e’ 
vígjátékot látták, vagy ezentúl látni óhajtják; kik nem látták, vagy látni 
sem fogják, azokra úgy is egyoldalú, unalmas lehetne a’ fejtegetés. Csak azt 
jegyezzük-meg, hogy sokan kaczagtak ott, hol az értők szemébe köny tolult. 
Óhajtjuk e’ jeles vígjátéknak minél előbbi és minél többszöri adatását. M e-



Ő58

g y e r i  ur (Töksi, Pelikán), ez előadás hőse, a’ gyáva, felénk, öreg kor
szellem non plus ultrája volt. L á s z l ó  ur ^Szerecsényi) az ifjú, okos, jó
zan korszellemet a’ szelíd, gyermekileg együgyű Herthával, ezen természet 
gyermekével ( L e n d v a y  n é  asszonynyal) szeielmeskedöt és egyesillőt, 
híven ábrázoló. S z e n t p é t e r y  ur (Lidérczi) az öreg, álnok, haszonleső, 
gaz gyámatyát ’s népét áltató urat igen jól adá; legjobban, midőn az ifjúkor
szellem meggyőzi. S z e r d a h e l y i  ur (^Bodó) a’ vad, buta urfit, ’s enge
detlen fiút igen természetesen. B a l o g  ur (Ködösi , iskolamester) a’ char
latan csalfát kieiégitőleg. Az előadás általánosan jól sikerült. —• September 
1-söjén Szigligeti ,,V a z u l“ -ja adatott harmadszor. B a r t  h a  ur játékát a’ 
czimszerepben szerep-jól-tudás bélyegzé; de úgy látszott, nem lélekzett egeszen 
szabadon, nénielly jeleneteiben szavalásán egyhangúság ömlött-el, ’s mozdu
lataiban nem volt kifejezés. Itt helyén látunk e’ karakter fölött nehány s/ót. 
Vazul természeti vadságában, általában heves véralkatú; tele boszankndással, 
könnyelműséggel, gúnynyal, szeszelylyel lép fel; rajta minden tekintetben ne
velési hiány látható; e’ hibák és hijányok sűrű felhők gyanánt borítják egye
nes lelkűséget , ’s csak imitt amott csillámlik elő jó szive. így lép ö fel egy 
csoport vad magyarral, hogy Istvánnal kibéküljön és király legyen , kibékül
jön a’ koronáéit: de midőn látja István jóságát, megindulva borul lábaihoz, 
’s igaz lélekből kéri bocsánatát. A’ királylyal egyedül marad. A’ király le
beszélni igyekszik a’ trónról , ’s lassanként a’ talán eddig sohasem elmél
kedett Vazult az elmélkedés honjába viszi; ’s igy mi természetes!), mint hogy 
a’ jó szivü Vazul, átlátván némileg hibáit, átlátván, hogy a’ trónra semmi te
hetséggel nem bír, azt Péternek, kit bátyja előtte halálra dieser, ’s félig med
dig inár kibékit vele, átengedje. De jő Antonio , e’ nagyra vágyó olasz , 
kinek húgát Vazul kedveli, de még nem szereti, ’s tudtára adja, hogy Gizela 
és Péter áskálódnak ellene , ’s hogy ősei sem bírtak tudománynyal , még is 
vezérek voltak. Az örömest hivő Vazul tehát ismét a’ régi kerékvágásban 
van , Pétert gyűlöli, ’s nevekedett önhittséggel óhajt király lenni. Jö Szebusz; 
itt ingerelve kitör vadsága , különben is disponálva lévén már reá lelkülete, ’s 
egyik fülét levágja. Antonióhoz megy ; itt szeszélye 's könnyelműsége tartja 
a’ gyeplöt, ’s Lucziát, kit eddig úgy szeretett, mint talán száz más nőt, kéj
szerelmesének kéri: azonban ezt tiszta szerelmében látván, szerelmes lesz életében 
tán először; de leginkább reményt vesztve különben öt bírhatni, eltökéli, hogy 
nőül veszi. Ekkor jönek Péter emberei ’s Nyitj ára viszik fogságra. Itt hosz- 
szas fogságban, sötét magányában elmélkedni, eszmélni kezd; ’s ki eddig kéj 
és örömmámoi ba sülyedt, a’ szenvedésre, melylyel most először találkozik éle
tében, a ’ jó útra kezd térni. Vadsága, könnyelműsége, ön-nem-állósága mu
tatkozik még , mint gyorsan keresztülvonuló felleg : de lelkülete alapját egé
szen a’ jó akarat teszi. ’S im , a’ mi drámái , éppen ezen uj élet és jobb 
világ küszöbén esik a’ boszú áldozatául. — E'talán nem éppen kiegészítő ka
rakterrajzzal i s ,  reméljük, megmutattuk: hogy V a z u l n a k  d r a m a i l a g  
va n  k a r a k t e r e .  A’ színmű tetszett, bár látszott rajta némi mostoha pusz
tításnak nyoma. Scptembor 2 kán: „T  é k o z 1 ó‘‘ került színpadra harmadszor. 
Örömmel jelentjük, hogy ennek szorgalmas fordítója, t. J a k a b  István ur, egy 
eredeti magyar opera textusát, mellynek czime ,,Csel“ már elkészité , ’s hozzá 
t. B a r t a y  András ur is a ’ nagyszerű muzsikának már I-ső felvonását be- 
végzette. Feszült óhajtással várjuk annak színpadunkra jutását. j.

DEBRECZENBŐL játékszini napló. — Nyárelő hónap 13-kán Ed  v a r 
h e l y  i né  részére , ,Rübezahl az óriási hegyekben, vagy, zöld leányka“ ro-
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mántos (?!)  nézőjáték 5 fvsban B á r á n y  Boldizsártól adatott. Az „egyszer 
hun vót, hun nem vó t , niég az óperencziás tengeren is túl vóti“ világból , 
guzsaly mellett agg anyó szájába illő jelen regény a’ fényes számmal szintc- 
remünkbe sereglett közönség elégiiletlenségcben teljes mérték ’s érdem szerint 
részesült. ’S bár mint r »mántizálgat is c  romántos színmű (melly a’ hirdet
ményen nézőjáték czimre tett szert) : de előttünk nézhetlen játékká , sület- 
len semmiséggé vált: mi okból utósó „Isten hozzádot“ mondván neki, siri 
csendbe ’s békés nyugalomba helyeztetni öt szívből óhajtjuk. Ez esti veszte
ségünket helyre egyedül K á n t o r n é  asszonynak, a ’ kassai dalszinész-tur- 
saság volt tagjának, hozzánk érkezfe's jelen estve kitörő zaj és öröm köztt 
fogadott első fellépte hozhatá. — Ki-kán a’ második bérlet 1-ső számát és 
társaságunkhoz rendes tagnak nyert K á n t o r n é  assz. szerepeinek sorát 
megkezdé Schenk Eduard évrajzi regényes szóm. játéka „Belizár, kelet hőse“ 
— mellyben a’ cziinszerepet S z á k f y ,  Justinianét pedig Ej fa l o s s y  urak 
várakozáson felül személyesítek; Antoninát K á n t o r n é ,  Irénét E r d é l y i -  
né asszonyok egymással vetélkedve olly mesterileg alakiták , hogy róluk csak 
mi írhatjuk igazán , hogy öröm és dicsőség volt látni e’ két művésznőt, szín
padunkon, — bírni pedig mindkettőt irigylendő nyereség. Játék folyta alatt 
a’ zsúfolt szinteremben levőktől koszorúkkal ’s érdem-méltánylás szerzetté 
tapsokkal és éljenekkel tisztelteiének. Még Leo alvezér ( K o v á c s y  ur) is 
szót érdemel mai iparkodásaért; különösen arczkendözésével ’s hanglejtésével 
valánk elégedve. — 17-kén szép számú nézőiket Birchpfeiffer „bárson czipő- 
jével“ mulattaták: K á n t o r n é  (Ágnes), E r d é l y i n é  (Metta), U d v a r 
h e l y i  né (Irmgard) asszonyok, ’s S z á k f y  (Greifenstein), C h i a b a y  
(Gottfried) urak ’s a’ t. — 21-dikén előszer tűntek élőnkbe színpadunkon a’ 
, ,házassági jelenetek“ — melly erkölcsi élénk ábrázolat, 3 fvsbun , noha hely- 
lyel-helylyel javítói valót mutat is, mindazáltal a’ mutatványok rendszerét meg
tarthatja, ’s ismétlésre czélszerüen használható: ha t. i. kevesebb zavarral 
’s a’ díszítmények ügyesebb rendezésével léphet-fel ; pedig felléphet, csak a’ 
rendező és diszmester akarják. U j f a l u s y  ur (József gyakornok), E r d é 
l y i n é  assz. (Leni) különösen kitünteték magukat; csak azt nem foghatjuk- 
meg, miként formálhatta magát köznevetség tárgyú , sarkantyús, bakancsos 
kőzlegénynyé szegénységi kétségbeesés miatt katonává lett Józsefünk. — 23- 
kán L á n g  né assz. jutalmául a’ „gyászvitézeket, vagy, rabnővásárt“ S z i g 
l i g e t i  eredeti szinjátékát, 4 fvsban, előszer láttuk, ’s kívánjuk még több- 
szer is látni nem azért, mivel ajánlására a’ hirdetmény e’ szerzőnek „kirá
lyi ebédjét“ — és — „Vazul^-ját hozá-fel: hanem mivel c’ színmű előttünk 
becsére nézve azokon felül emelkedők. Ma lépett-fel előszer e’ társaság másik 
uj tagja M a g o s s  ur (R áb ) , ki elsőbb jeleneteiben a’ szinteremünket meg
töltött nézők tetszését és tapsait érdemelve araíá. Kitűnve működtek még: 
E r d é l y i n é  assz. (Rózsa) , K á n t o r n é  assz. (Hon) , U j f a l u s s y  ur 
(István), különösen fényes öltözködése által; S z á k f y  ur (CsanádJ, C h i a 
b a y  ur (Jávor) ,  és A im  á s s  y (Ákos). — 24-kén vasárnapi mulatságul 
Kotzebue igen ismeretes „bak őze“ adaték. — 28-kán Kuno „menyasszony i 
koronájában“ fénylettek: K á n t o r n é  assz. (Camilla) kivált álomlátási mes- 
terjclcneteiben, és E r d é l y i n é  assz. (Ludovica) díszes öltözködését még 
fényesebbé tevő ügyes működése által; Uj fal u s s y  (Scipio) , S z á k f y  
(Henrico) urak szembetűnt helyességükért. Még Biró (Vigantio) és Eszter 
(Ro salia) is említhetők. MLGlt. cs társai.
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SZEGEDEN kisasszony hó 4 -  dikén polgári kórházunk némi segedel
mére „két férj neje“ huzaték színre; azonban a’ segély elmaradt, mert szín
házunk úgy szóll van üres volt. A’ következett napon N a g y  P á l ,  egyik 
polgárunk, kertjében „negyven rabló“ adaték. K e s z y  ur (gróf Baruzzi Par
d o ) , Ud v a r y  ur (gróf Fioresi Alonzo) jól játsztak. L i l l a  k. a — nak 
(Laura) mióta körünkben van öltözete valamint mindenkor csinos tetszés, dí
szes, és s/.ercpekhez illő, úgy a’ mai egy vala azok közül, mellyek legin
kább tetszettek. Az Ízlés, jól választás, csinosság és minden, mi a’ színpa
don megkívántaié, meglepőleg tünt-ki. E’ mellett csekélyre szállított szere
pét is jól alakitá. F a r k a s  ur (Péter) comicai alakításával, de főleg minti- 
cájával dicséretet aratott. B a r a n y i  ur (Mareas) tökélyesen, S z a b ó  J u 
l i a  k. a. (Merilla) kellemes szendeséggel köz tetszésre, F ö l d  v a r y  ur 
(Szánkó) az együgyűséget jól képezve, B o r s o d i  J u l i a  k. a. ( L a u r a )  
gyengén játszott. D e é s y  ur (Muriagár) karakterének hiv megtartásával, 
kellő tűzzel, elénk ’s mérsékleti szavalásával , indulatainak megkivániatólag 
történt kifejtésével, jó mimicájával tapsra érdemesité magát. K ö r ö s y  ur 
(Derfesir) jól kiemelé szerepét. Az előadás, mennyire a’ szabadoni helyzet 
engedő, jó volt; de kitetszék, hogy a’ darab meg vala csonkítva. Óhajtanok, 
hogy jövendőre az illyes csonkítások kikei ültessenek , ’s inkább kurtább da
rabok adattassanak az arénában; mert a’ csonkítások a ’ hatást kevesbítik, a’ 
hosszúság pedig untatja a’ nézőket, főleg tuidőn a’ szabad ég alatt esőtől is 
fenyegettetve reájoksetétedik. csendvölgyi.

H A N G Á SZ A T .
A’ p e s t b u d a i  h u n g á s z e g y e s ü l e t ,  alappénzének további gya

rapítására, közelebbi szombaton (sept. 8.) esti 7 órakor, a’ kir. városi nagy 
redut-teremben Mozart F. A. „Titus kegyessége“ czimű daljátékát 2 szakasz
ban fogja előadni. Belépti jegyeket váltani lehet 48 ezüst krou szokás szerint 
P e s t e n  az egyesületi irószobában , B u d á n  pedig T r e x 1 e r A. ’s a’ v á r 
b a n  Mi l e c z  I. urnái, csütörtöktől (sept. 6.) kezdve délelőtti 8—12órakö- 
zött: — előadás estvéjén azonban 4 órától kezdve 1 ezüst ft. a’ bemeneti dij. 
— A’ jelen hangászati évben folyó bérletben már több müelöadás nem lesz a’ 
folyó esztendei kedvetlen különféle körülmények miatt ’s leginkább azon okból, 
hogy az egyesületi tagok egy harmada még be nem fizette ez évre rész
vénydiját. Az egyesület azonban szilárd készületekkel foglalkozik a’ jövő 
hangászati évre , hogy a’ műkedvelő t. közönség várakozásainak annál töké- 
lyesebben felelhessen meg.

D I V A T .
35-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Capote-kalap organdi-fodrokkal és szegfű virágokkal; 

organdi-rulia valenczi csipkével körözve. — Bécsi divat aug. 30-án : ruha pamut-musselinból 

selyemmel bimzett virágokkal, lebegénynyel, ’s csipkével körzött rózsa szinű gros-grain-keu- 

dővel; brüsszeli tüll -fejkötó' csipkékkel és virágokkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r  alpiac/.on alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t r - K á r o 1 y i , úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap September f>— É& 3 ®.

KÖLTÉSZET.

D a l a i m h o z .
Goethe után.

A ’ felejtés tengerébe
T ünjetek-el ilaljaini ,

Hogy ne zengjetek többé az 
l t ja  's  lányka ajkain.

Ot 's szerelmet zengetek ti ;
Ali , elkölt már kebele ,

Vízbe írva voltotok , — kát 
Folyj«tok-el ővele ! —

E P I G R A M  M Á K.
Goethe után.

A" c s a l ó j á n  y.
ílallosné ! téged étetve Vaía Ariior ,

’S ívén gyermekesercleflcédet íSten-adá ,
Ks a’ szelid kebel így m ém ftjá K íítvj, ‘‘a’ szívbe 

Ajkain a’ szerelem kínait ömledezi.

F ő l d m i v e s n e k .
Vék'nyan re jti arany magod’ el a’ könnyű barázda ,

A’ mélyebb egykor hamvaidat födi-el.
Vígan arass és vess! így  keiket az isteni é tek ;

Ks a ' remény még a ’ sirba’ se’ távozik-el.
SZ . . KNYI.

SZORGALOM.
S z a l a g g y á r o k  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  A’ némberi öltö

zetet semmi inkább nem díszíti, semmi kellemesebbé nem teszi, 
mint a’ szalagok. A’ szalagot hajba lehet fonni, száz meg százféle
képp’ kalapra, fejkötőre tűzni; ruhának fényt ’s kecset kölcsönöz; 
a’ virágbokrétát összefűzi, a’ köpönyeg redőit rendben tartja. Szí
nei olly élénkek, árnyéklatai olly gyöngédek, hogy félve nyúlunk 
hozzá, nehogy illetésünkkel azokat eltöröljük ; az ember azt hiszi, 
hogy a’ szalagot megilletőnek kezére fénylő szinpor tapad, mint a’ 
lepkét tartóéra.



A' szalag, mejlynek rolót Parisban öt sou-tói kezdve három 
frank-ig árulják, fényét, kecseit, kelendőségét, n’ selyembogár te
nyésztőtől kezdve a’ divat-árusnőig, húsznál több kézmivesnek kö
szöni. Es ha még hozzá gondoljuk, milly tömérdek fáradtság után 
keriil-ki minden kézmivesnek kezéből e’ lenge anyag, — ha elgon
doljuk, hogy még a’ kereskedő is akar rajta nyerni, — bámulnunk 
k e ll, mint lehet még is csekély pénzért árulni.

A’ szalagszövőszékek támadásának ideje Forezen egész a’ 16-ik 
századba megy vissza. A’ műiparnak ez ága , melly hosszií évek 
során át tökéletlenségben tespedett, a’ revolutio óta bámulatos ha
ladást tön. Ámbár az udvariak nem' hordoznak többé selyem ujjas 
mellényeket és köpönyegeket (mit a* lyoni gyárak leginkább fáj
lalnak); de vasárnap az; utósó szolgáló is szalagos szalmakalapban 
megy sétálni kedvesével, vagy ha ez nincs , barátnéjával.

Kétszáz év előtt igen tökéletlen szövőszékeken készitteték a’ 
szalag, ’s ugyan ezeken szövettek az aranynyal ättördelttek is, mel- 
lyek 13-ik ’s 14-ik Lajos korában annyira divatoztak. E’ két mo- 
narcha idejében egy udvarinak sem volt szabad a’ louvrei vagy ver- 
sai llesi csarnokokban megjelenni, hacsak ruháját csillogó szalagok 
nem boriták-el; — Moliére gyakran kigunyolá e’ szalagos divatot. 
Egyébiránt azon korban csak a’ főbb rangűak hordozhattak szala  ̂
g o t, mert hosszadalmas készitésök miatt szerfeletti áruk volt.

Bizonyos zürichi erőművész, #kinek nevét mosttalán feledékeny- 
ség leple takarja, feltalálta végre mesterségét, mint lehessen egy
szerre a’ szövőszéken egy végnél több szalagot készitni. D u g o s ,  
egy chamondi kereskedő , tett első próbát e’ találmánynyal. Vállal- 
kozata azonban nem azon mértékben sikerült, mint várni lehetett 
volna. A’ műhely-birtokosok és munkások romlást esküdtek ez ide
gen találmányra, melly, mint álliták, kenyerüktől vala őket meg
fosztandó. Illy zürichi szövőszéken egyetlen egy munkás több szala
got készithete egy nap , mint a’ másikon egy hónap alatt, ’S mint
hogy kevesebb munkás kellett, természetesen nagyon megcsökkent 
a’ szalagok ára is , és keringésbe hozásukra minden lehető mód 
megpróbáltatott. De a’ találmány hasznosságát senki sem tudta vagy 
akarta átlátni. Végre a’ kormány felnyitó a’ gyárnokok szemeit, 
és a’ zürichi szövőszék terjesztőinek jutalmat rendelt. Húsz év múl
va megkétszereződött diamond lakóinak száma, és az utas, ki a’ 
revolutio idején st. Etiennen utazott keresztül , most nem fogna e’ 
nagy, fényes városban az akkor látott füstös nyomorult fészekre 
ismerni. Es e’ tündéries változást egy szegény zürichi erőművésznek 
köszönhetni, kinek neve a* feledékenység örvényébe siilyedt.
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Birmingham, Liverpool; vagy Manchester láthatása végett nem 
kell most a’ Francziának hazájából kimenni; mert ISt. Fiienne a' 
szónak legteljesebb értelmében angol gyárváros lett. Ott most ugyan 
azon Járma, ugyan azon fényelgés és szegénység uralkodik; ott 
a’ vándor most angol ország vasutait, gőzerőműveit, szörnyű katla
nait, kohait, kovácsait, kőszén-bányáit és műiparát látja; ott most 
három hónapig is elmulathatsz a’ nélkül, hogy a’ napnak vidámitó 
fényét látnád, és mellette legjobb alkalmad van a’ megsiketülésre is;

Más iparvárosokon, u. m. Lyon, Nimes, Rouen ’s Lille-n még 
mindig franczia ország bélyege látszik. Ezekben még is vannak tár
saságok , múzeumok , sétatérek, színházak, naplopók, henyélő pol
gárok , semmire menendő szellemdűs emberek; ezekben ma is ta
lálkoznak még szerelmes ifjak, tetszelgő hölgyek, gondnélküli gyer
mekek. Ezeket st. Etiennen mind nem találod; nincs ott sem gyer
mek, sem öreg; ott csak kereskedőség van. Ott a’ gondolkozás 
számolásból áll; ott nincs más, mint kereskedői és részvényes társa
ság; ott az idő sokkal becsesebb tőpénz, mintsem haszontalan mu
latságokra pazérolnák-el. St. Etienneben az életnek csak azon mathe- 
maticai oldalát ismerik, mdlly tallérok, garasok ’s fillérek szerint 
számiiható. Másutt lakásnak épitnek pompás, nagyszerű házakat: 
itt pedig csak gyároknak. Másutt pompásan butorzott teremekben 
laknak: itt, hol üres helyet kapnak, istálóban, padláson. Egyébi
ránt itt a’ bérlésnek is különös neme divatozik; itt nem szobát vagy 
lakást bérelnek-ki, hanem ablakot, mert a’ szövőszék kicsin helyen 
megfér ugyan, hanem sok világosságra van szüksége, ‘s igy a’ sze
gény kézmives napsugárokat bérel-kh

Minden gyár között figyelemre legméltóbb a’ st. etiennei sza
laggyár. Képzeljen magának az olvasó egy roppant teremet, mellynek 
mind két oldalán aránytalan felosztásban sok ablaka van, minden 
ablaknál pedig egy szövőszék áll. Ez egy nehéz, vassal és selyem
mel megterhelt gépely. Ha a szövőszék nem működik: tetejéről 
egy átlátszó, a’ szivárványnak minden színében játszó selyem háló 
fiigg-le. E’ selyemszálak a’ szalagnak szálai. Azonban ha a’ szövő
szék működni kezd , az üllőt sújtó pöröly lármájához hasonlót csi
nál, és midőn az utazó illy szövőszéknek zaját kívülről hallja, meges
küszik reá, hogy ott nem selyem kelmét, hanem fegyverzetet készitnek* 

A’ munkásnak első mozdulatával zörögni kezd a’ szövőszék , és 
a’ selyem fonalak szabályszerűleg mozognak a’ tetőzeten , mint a’ 
katonai sorok. Ott, hol a' fonalak egymást keresztül vágják, a’ 
szöveten mintegy varázsige által hirtelen ámulatos és fénylő rajzok 
támadnak. Milly láthatlan kéz teremté ez alakokat ? — Vagy tán 
valamelly tündérnő tűje himzé e* virágokat, e' gyöngéd szinvegyii-

b
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letet? A’ gépelynek minden taszítása csak egy szál selyem fonál 
szélességével hosszabbítja a’ szalagot, és még is egy nap alatt 9 
egyetlen egy szövőszék több szegély-szalagot teremt elő, mint 
mennyit Musardnak egy tánczmulatságára feldolgoznak a’ szabók.

o  ege következik .)

RÉGISÉG.
R o m a i  r é g i s é g e k .  Ez évse i n meddő a’ hajdani dicső 

Roma régiségeinek napfényre hozásában. Tavaszhó vége felé a’ Rhone 
jobb partján , st. Maurice környékén, némelly földmivesek a’ mezőn 
egy lábnyi mélységben gyönyörű agyag kannát találtak , mellyben 
869 darab rézaggal bevont pénz volt. Többnyire Diocletian, Maxi
mian és Constantins Chlorus korából valók; egyik oldalukon e’ csá
szárok képét, másikon különféle jegyekkel körülvett nemtőt ’s 
,,genio populi romani 44 feliratot hordozók. A’ pénzek két frankos 
nagyságúak: — 2.) Aubonne és Riéve között egy fogadmánykövet 
(Votivstein) ástak-fel, következő felirattal: „Caesia vegeta Apol- 
lini Y. Y. S. L. M. (Votum vovit solvit libens merítő). Miért tön e’ 
romai asszony vagy leány Appollónak fogadást, bizonytalan. A’ 
tenger, annak partjai, az erdőkoszorús hegyek Roma idejében ép
pen olly bájlók voltak, mint most; talán ezeket éneklé-meg a’ köl- 
tésznő, ’s annak emlékére emelé a’követ. — Vagy valami szelidebb 
éghajlat alatt születvén, az itteni levegőt élesnek találva, igy ki
áltott-fel: ,milly zordon tél! ah bár szelidebb napokat deritne itt 
mutatásom ideje alatt e’ tájra Apollo !4 — és kérése meghallgattatott! 
Vagy kór ’s halál révén álló gyermeke volt Caesia Vegetának ? és 
könyörgésében Apollónak fogadmánykövet ajánlott, mellyet a’ gyer
mek felgyógyulásával el is készittete. — Legyen bár mi oka e’ fo- 
gadmánykő létesítésének , az minden esetre tiszteletes maradványa 
leend folyvást a’ hajdani classica Romának.

G ö r ö g  s a r c o p h a g o k .  April 1-ső napjáról Írják Máltából, 
hogy Elliot admiral a’ C o n s t i t u t i o n  nevú amerikai hajóra tömér
dek görög régiségi kincset gyűjtött, e' tartomány külön részeiből. 
Legnevezetesebb pedig közöttük a’ Rairut mellett talált két szép 
inárvány-sarcophag, mellyeknek egyikén következő felirat: ,,Jú
lia Mammaea Augusta44 (Alexander Severus anyja) olvasható.

K ü l ö n f é l e  h a j d a n k o r i  t á r g y a k .  A’ hajdani Vaison 
(Yaucluse) helyén szakadatlanul folytatják a’ kiásásokat, mellyek
nek következésében már több hamuvedret, könyszelenczét, tükröt, 
iróvesszőt ’s a’ t. találtak. E’ kiásott tárgyak mind az avignoni mú
zeum számára határozvák.
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LITERATURA.
Uj szí  nm ö v é k .  — Többeknek kérdezőskö'désökre ezennel Szerencsem 

van jelenteni, hogy e’ közkedvcsségű lapok 22. 23. és 32. számaiban jelenteit 
s/.inmü-forditmányaimon kívül még következő forditmányaim is elkészültek, u. 
in. I) ,,Cordova Gon/.alvo, vagy, barátság és szerelem“ színjáték 0 fvsban, gróf 
Vandernath Leopold után, — II) „Alom és valóság“ regényes színjáték 2 sza
kaszban. Az első szakasz: ,,gyülölség, szerelem, és boszd“ szinj. 3 fvsbanj 
— a’ második szakasz : „két menyasszony“ drama 2 fvsban Würth után. — 
III) ,,A’ hasonszenv“ vig ját. 1 fvsban Würth után. — IV) „Odioso , a’ kis 
ördög“ szinj. 5 fvsban , németből szabadon. — V) „A’ festés/ remeke“ vig 
ját. 2 fvsban, Weissenthurn Janka után. — VI) ,,A’ badeni haramialeány“ 
látványos színmű 5 fvsban németből. — VII) „Zrínyi halála“ nemzeti szom. 
ját. G fvsban, Pyrker László után. — Ezek nálam jutalmas áron megszerez
hetők. Irántuk ugyan nálam bővebben lehet értekezni bérmentes levelekben.

Kassán 1838. aug. havában.
KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k a z i n .

PESTEN. ( S z a k á c s y ,  C e r v a t i  ur, E r d ő s n é  aszz. vendégek.)
— Sept. 3-kán „Griseldis“ adatott, mellyben a’ rögtön megbetegült L a b o r 
f a l v i  H. k. a. szerepét (Ginevra) K o v á c s á é  assz. volt szives felvállalni. 
S z a k á c s y  ur (Percival), kit e’ lapok olvasóji, a’ hon egyéb vidékeiről 
közlött szülészeti tudósításokból, már ismerni fognak , vendégképpen ma lépett
fel elöszer. Felőle röviden addig is,  mig bővebben taglalhatjuk tehetségeit, 
csak annyit mondunk , hogy bár átalján véve a’ criticusoknak szorosabb kí
vánságait nem elégité is ki , de kedvező színi termete ’s orgánuma mellett, 
ezzel folytonos szorgalmat és tanulmányt párosítva, ha nálunk maradna, egy
kor kedves szinészszé idomíthatja magát. — 4-kén ,,a’ fiatal kereszt anya“ 1 
fvsos víg játék került színpadra, mellyben a’ régibb személyzet mellett L á s z 
ló ur (Eduard) ha bár elöznökének helyét tökéi) esen be nem tölté is , de 
bebizonyított szói galmával biztositá a1 közönséget, hogy lassanként elhagyva 
darabosabb szokásait, azon fokra kö/.elitni törekszik, mellyre jutandását vár
juk "s óhajtjuk. Zajos tapsokkal hivatott ő az ismét igen jeles L e n d v a y -  
n é assz. (Lucyné) után. — Követé ezen előadást „Norma1 daljáték 1-ső fel
vonásának azon része, melly Adalgisa és Sever párdaljával záratott-be. A’ 
Czimszerepet D é r i n é  asszony, Adalgisáét E d e r  Luiza k. assz., Orovesóét 
B e n z a  ur (ez utóbbi ismét finomtalan kiáltozó énekléssel), Scverét C e r 
v a t i  ur olasz vendégünk vivék. Ez utóbbi, valamint F r i k k  ur is (Se
ver barátja) és É d e r  k. asszony a’ Severrel énekelt párdalban olasz tex
tust mondának. — Ez után K a t s ó h  Lajos műkedvelő ur B a c h e r  József 
nagy polonaise-jét játszá flaután egesz hangászkar kísérettel. Előadása né
mileg elfogult volt, :s talán ezért nem elegendő tactus-szilárdsággal , de kü
lönben csinos és szép gyakorlottságot bizonyítva. Tapsok üdvözlők !s jutal- 
mazák azt. — Berekeszté a’ mai mulatságot C e r v a t i  ur Donizetti „Bo- 
lena Anna“ dal játékából vett nagy áriájával, mellben F r i k k  és B e n z a  
urak voltak segédei. Művész vendégünk ismét fenntart» első felléptekor nyert 
dicsőségét, ’s zajos tapsokban részesült. G-dikán még egyszer lépett-fel.
— 5-dikén „mátkanézés“ vig játékban E r d ő s n é  asszony a’ kassai szi-
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nésztársaságnak volt tagja lépett—fel vendégképpen Lukretia szerepében; mi
ről máskor. — Színházunk igazgatósága uj alakot ölte magára. Szentkirályi 
Móricz ur t. i. lemondván igazgatói hivataláról. a’ részvényes társaság aug, 
29. ’s 30-ki közgyűlésében az igazgató kormányt két választottságra bízta, 
niellynek fejei t. F ö l d  v á r y  Gábor, II k e y  Sándor, és m. gr. R á d a y  
Gedeon urak lesznek. Főrendezővé Kut nl  ó s s y  F e r e n c z ur,  a’ kassai 
társaságnak volt igazgatója fogadtatott, kinek hitese és két reményteljes leá
nya i s , társaságunk tagjaivá szegődtettek. Megyénk múlt augustusi közgyű
lésén több megyétől küldött adakozások pesti magyar színházunk javára ol- 
vastattak-fel. 3.

KOLOZSVÁRATT Dyárhó 15-kén ,,hol sok a’ pénz, sok az atyafi“ vig 
ját. 5 fvsban (Kotzebue után Komlóssy forditmánya) adatott. E’ mű a’ szerző 
legjobb darabjainak egyike. A’ nem kevés számú publicum tapssal fogadd. Az 
előadás jól sikerült. — 19-kén „Dienes, vagy, a’ királyi ebéd“ S z i g l i g e t i  
eredeti színműve került színpadra. E’ darab jó oldalú bonyolódásaiért, sziláid 
és csinos nyelvével, sehol sem ölt unalmas helyzetet magára. E r d é l y i  (IV. 
Béla) tartós , komoly magaviseletében nem hatás nélkül játszók. Szavában 
némi rekedt erőtetés tűnt-elő; jobb volna magát természeti hangjárására hagy
ni. F e j é r  (a ’ czimszerepben) jeleskedék. Itt a’ minden szerepre alkalmas 
játszót egy eddig ismeretlen oldalról ismertük-meg. 0 a’ gonoszságban gyököt 
vert Dienest, a’ borongót, lélekismerctében biinhödöt nem pazarul ábrázold; 
de ollykor aggottabbat képeze, mint kell vala. Mutatvány végén méltán tap- 
soltaték elő. S z i l á g y i  (Miklós) hel) én volt. F e j  é r n é  (Eszter) ,  illy 
szerepekben hidegsége miatt érdekkel nem tünhet-íel; hivatása kevés reá; de 
az illy felvállalatért nem kárhoztatható , mivel a’ személyek szűke készteti 
reá. T ö r ö k  (Dávid) e’ szilárd tehetséget kívánó szerepben merő zavar volt; 
csendes a’ bosznlni vágyó helyeken , lankadt tüzében, nevetséges bukdosásai- 
ban. Szóval ö hasztalanná alakította c’ nehéz szerep valóját. Óhajtjuk, hogy 
illy szerepekre ne alkalmaztassák, vagy, tegyen eleget vállalmányának. Sajó 
szerepére Horváth volt kijelelve, de őt sehol sem láttuk; helyeben egy untató 
mást kelle hallgatnunk, kinek sem hangja sem mozdulata, szóval semmi szín
padi tehetsége nem mutatkozék. Az igazgatónak illyesben óvakodóbbnak kel
lene lenni. Nézők kevesen. -— 21-kén a’jelen ’s most érkezett másik szinész- 
társaság által ezen előadásra egyesülve adaték ,,Domi, az amerikai majom.“ 
— A’ hirdetményből nem olvashattuk , mellyik ama most érkezett társaság ; 
azt csak közhírből kelle megtudnunk, ’s valóban örömmel értettük, hogy az 
a’ múlt télen innen szinte bucsúzatlanul eltávozott K i 1 é n y i-társaság, mcl- 
lyet közönségünk iránti tisztelet hoza körünkbe , vagy pedig talán az au
gustusi nagy lóvásár. Ezt ugyan elhatározni nem akarom , de annyi igaz , 
hogy pénzt és publicumot Thalia rendjében nagy becsületben szokás tartani : 
Csakhogy arra is kellene ügyelnünk, hogy az előbbiért ne feledjük az utóbbit; 
mert lám a’ sors gyakran visszahajtja az embert oda , honnan egykor hálát
lanul távozók. — A’ két társaság tehát egyesülve adá a’ nevezett darabot, 
melly, mint kitűnik, a’ jelesebb diszitvények és testi hajlékonyság kimutatha- 
tása miatt téteték szinre. E ’ mutatvány mennyiben felelt-meg rendeltetésének, 
abba bőven ereszkedni nem akamán, csak annyit mondok, hogy a’ díszítmé
nyek semmi újsággal nem leptek-meg, mivel azok csaknem az örökösen hasz
nálnak valának. F r a n k  (majom) elég ügyességet mutatott, ámbár ő is túl 
élte már korában a’ gyakori salto-mortalékat. S z a p l o n c z a y  (Dessa La-
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nava) Kilényi társaságának fő szerepese, mint észrevettük , hangja fojladott- 
sága miatt gyengéd és csinos , hajlékony hangokat óhajtó, miveltebb chara- 
cterű szerepekben teljesen soha sem fog gyönyörködtetni. Sz—y urnák e’ja-  
vithatlan hibáján nagyon sajnálkozunk , annyival inkább, mivel szavalati te
hetségében szilárd , gyakorlott; mozdulataiban tanult, határozott. Óhajtanok, 
ha már e’ két társaság nálunk egyesülve ’s huzamósb ideig akarna maradni, 
mindkét nemi személyzetüket jobb , szilárdabb , ’s tehetősebb karba helyezzék. 
A’ színterem telve volt. — 22-kén ugyané’ színmű folytatása következük szá
mos néző előtt. F e j é r  Károly, minta’ közönség kedveltje játék végén elő- 
tapsoltaték, ki azonban, mint értettük, Tordára utazand vissza társaságával.

v—y.
SZEGEDEN kisasszony hó 7-kén „Du Barry grófnő“ adaték. T o l n a y  

ur (15-dik Lajos) első megjelenésekor nagyon gyávának mutatkozék karak
terében; de későbben több méltósággal vivé királyi szerepét. B a r a n y i  ur 
(Richelieu herczeg) a’ ravaszságba vágó szerepet gyávával váltván-fel, eltá- 
vozék a’ valótul, ’s igy az egésznek hatását szembetünóleg rontá. A r v a y  
ur (Aiguillon herczeg) gyengén, K e s z y  ur (Lavrillierre herczeg), K ö r ö s y  
ur ( Meaupou )  jól, F a r k a s  ur ( Du  Barry gróf) köz tetszésre játsztak. 
D e é s y  ur (Carotte) csekély de a'darabot bezárt szerepet művészileg vitte. 
E g e d y  ur (Miroval) látszik, hogy törekvék; látszik, hogy a’ mondandókat 
jól megtanulta: de hiányzott az érzés; ezt nem tudá jól, és jót adni szavai
hoz merve. Külseje nem rósz , ’s ha jó vezetője lesz, és híven követi e z t , 
belőle jó színész válhatik. L i l l a  k. a. a’ czimszerepben lépett-fel. Öltözete 
illőleg volt választva. Ki a’ történeti szövetet ismeri, tudja, hogy alacson 
sorsból emelé őt a’ király fel; de megmaradt a’ természetben még is valami 
miveletlenség , meg az uralkodni vágyás; meg az arra törekvés, hogy tisztel- 
tessék , és neki mindenki hóduljon. Midőn mondjuk , hogy Olyképpen szemé- 
Jyesité szerepét, ’s köz tetszést nyert, egyszersmind azt sem hallgathatjuk-e!, 
hogy a’ király kedvezésének elvesztése iránti aggodalmat, ’s vetélkedő társ- 
nejának gondolt védencznéje iránti gú y-vonásokat és szavakat, a’ karakter
hez megkivántatott ’s körülményekhez képpest a’ darab alatt kifejtett különb
féle érzelmeket ’s indulatokat köz elégülésre festé, miért is tapsot nyert. K ö- 
r ö s y n é  assz. (Mirepoix marsalnő) igen jól játszék. S z a b ó  J u l i a  k. a. 
(CcciliaJ a’ valódi ártatlanságot egyedül ismerő szerelmes, és vétkes elrom- 
lottságrul még semmit sem tudó leányt köz elégülésre adá. E ’ darab a’ 3-dik 
bérlet 1 só számára adatván nézők szép számmal voltak. Megkell vallanunk , 
hogy az előadás igen jó volt: az udvari pompa, fény, és csillogás, melly a’ 
ruhákon láttatek, kellemesen lepé-meg közönségünket; mert ezek bár milly na^y 
színpadon is csilloghattak volna. — ü-kén azon bérleti 2-dik számra ,.kétAn- 
dorváriak Bécsben“ jötek színre. F a r k a s  ur (gróf Andorváry) egészen ott
hon volt. F ö l d v á r y  ur (Adolf) jól játszott. Lid v a r y  né assz. gróf Vel- 
vartnét nem roszul alakitá. Deé s y '  ur (báró Stein) művészileg játszott; 
S z a b ó  J u l i a  k. a. (Henriette) előadását köz tetszés koszorúzta. B o r s o d i  
J u l i a  k. a. (Fridberg Amália) nem elég hévvel és bátorsággal; K ö r ő s y u é  
assz. (Vunschelné) comicai alakítását gyakrabbi tapsra meltólag vívó , K ö- 
r ö s y  ur (Búzás) jól. A’ darab egeszben véve jól sikerült. Nézők szép szám
mal voltak. CSEXD VÖLGYI.

DEBKECZENBOL. — Játékszínt napló. — Nyárclöhónap 3u-kán E s z 
t e r  részele szépszámú közönség előtt elószer adatott „Alfied, vagy pogány
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tálror a’ keresztény honban*' hősi színjáték 5 fvsban , angolból prof. Conmea- 
«los, magyarra tette Éder György. — Nyárhó ] —jen két egy-egy felvonásos 
színmüvet láttunk, u. m. Holbein „két özvegyét“ Ujfalusy fordítása szerint 
és Kovács Pál „magának akart, másnak keit“ czirníí eredeti vig játékát,  
mellyek közül ez utóbbiban M a g o s s  ur másodszor, mint Gazsi, kitünöleg 
működött. — 5-kén Treitschke (nem Tritschke) Fridrik „Marianna“  czimü 
szinjátékát 5 fvsban , Jakab István fordítása szerint, előszer és teljes elégü- 
lésre adatva láthattuk, ’s látni még többször is óhajtjuk, mennyiben az egyi
ke ama muéleményt nyújtó nemes színműveknek, mellyek az esti időtöltést 
fűszerezve az előadási rendszer sorában magukat sokáig képesek fenntartani. 
A’ czimszerep jeles személyesitője E r d é l y  i n é  assz. játék folyta alatt tap
sokkal és a’ zártszékekböl íelhányt koszorúkkal tiszteltetek , M a g o s s ur 
(Pierre) pedig; játék végén előhivatásban részesitteték.— 7-kén kevés hallgató 
előtt F a r a i  Antal, súgó, részére előszer került színpadra ,,111-dik Henrik 
és udvara“ — mellyben a’ két Katalint kivéve hibával teljesen ’s készületle
nül léptek-fel a’ többiek; csak a’ Guisei herczeg és Rügieri csillagász felel- 
tek-meg szerepüknek. Henrik király gyermeket képez, hacsak bajusza em
berkort nem bizonyít. Az özvegy királyné elég méltóságot mutata mindig, 's 
tökélyesen megfelelt szerepének. Cleve Katalin durván s/.oritott kezének fáj
dalmát igen résztvevő szánakozással jelenté-ki minden sikoltás nélkül ábrá- 
zatja által. E’ jelenés volt legérdekesebb 's leghelyesebb : hogy a’ többiek , 
kivevén Rüghierit ’s a ’ lotharingi Henriket, illő figyelem ’fi készület nélkül 
vajának, ismételjük; Saint Leu pedig csak a’ ezédulán volt látható.— 8-kán 
Ziegler „valóság és tréfa“ színmüve élénken , igyekezettel, 's meglehetősen 
ment keresztül a’ színpadon. M a g o s s n é  assz. (Ágnes) most előszer lépvén fel, 
várakozáson felül találta-el az ártatlan szerelmes leány szerepét. Ma g o s s  
ur (b. Sziklavári) ismét uj és szép tehetségét ismerteté-meg velünk, ’s mind
nyájunkban közbecsülést és vonzalmat gerjesztett maga iránt. L á n g  né assz. 
(Márta) hasonlag igen jól vivé szerepét, ’s helyes volt, hogy most az egy
szer nem tulságoskodék, valamint máskor szokása. Átalján e’ mutatvány élén
ken ’s igyekezettel ment, minek ösztöne talán a’ feles számú nézőktől eredéit, 
kik közül némellyek M a g o s  s í i é t  (Ágnes), a’ fiatal színésznőt, koszorú
val is jutalmazák. Ennyi néző előtt K o v á c s y  ur (Árkos) tisztább, vagy 
legalább megtatarozott formaruhában jelenhetett volna meg; mert a’ rajta le vő 
botránkozásig ronda volt. — Azt, hogy a’ párviadalban a’ pisztolnak csak 
gyújtó fedele pattant-cl, igen ügyesen akaró helyre hozni Sziklavári maga 
feltalálása ’s c’ szók által : „hiszen a’ pisztolok meg sincsenek töltve.“ De ez 
csak ott létesülhet, hol C h i  a b a y  ur (káplár) szerepét olly pontosan tud
ja ’s fogja-fcl: azonban még is hiba marad; mert „forma dat esse rei “

jULGR. távul létében társai.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ melecebb őszi ruhák is kezdenek már mutatkozni. Illyen a' pelerinmantilla 

különféle, vattás, selyem bál. Kz. a’ csipelyeken mélyebben nem bocsátkozik ; körüskörül hason
ló selymíí szalaggal, csipkével, prémszegélyiyel, 'agy marabu-tollal van körözve ; elöl nehány 
ráncz és egy sor apró gombok által szorittatik iiszve. — Nyári köntösökre a teher 'agy szí
nes mnsselin folyvást keilveltetik. A’ nyiltt felruhát széles valenczi csipke kiirzi. Az organdi 
ruhákon harson diszitvények, virágok lebegnek. A kalapokat virágbokrok ekesitik, foulard 
vagy skót selyem ruhákhoz himzett kisded válikendőt (csipkével körözve) viselnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon alul a ' Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r  - Ká  r o l y i  , úri utsza 612.
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K Ö LTÉSZET.

V a l ó d i  n e m e s s é g .
Nem «/. nemes , ki több századba fel - 
Vivén lenyugodt eldődiik sorát 
Egy nyert királyi lappal kérkedik ,
’S fényt nem deríthet reá más érdeme.
Az a’ nemes , ki ember, honfi, és 
Ismerve mind két tisz té t, lépteit 
Akként irányza 's teszi azokat ,
Hogy teljesítse, mit jó honja vár ,
Felkent királya és az emberség.
Így érdemekhez zárva az erényt 
T e léssz valódi ’s érdemlett nemes.

S z e n v e d é l y .
Kíváncsiságból éledt tudni-vágy 
Ingerle , első lépést hogy tegyek.
Meg le t t ; követtem kezdett utamat 
Uj ’s ltj gyönyör köztt lépdelék azon 
Mindig továbbra vonza ösztönöm ,
'S megszokva kezdett pályám útjait 
Mindig erősbben vonzatúm felé.
Most már lelánczolt rabbá tart azon ,
Kínoz, gyötör, ront, 's nyugtom tartva int —
Hogy el ne hagyjam kezdett utamat —

Természetemül fajlott szenvedély.
MI8KOLCZY ISTVÁN.

SZORGALOM.
S z a l a g g y á r o k  f r a n c z i a  o r s z á g b a n  ( Vége.')

A’ szalagoknak némelly nemei még a’ hajdanszerű szövőszéke
ken készíttetnek falun. Azon szalagok, mellyeket a’ zürichi gé- 
pely által száműzött és forezi hegyre menekült szövőszékek készit- 
nek, sem fény , sem Ízlés, sein gyöngédségre nem hasonlíthatók a’ 
fennebö említettekhez , *s leginkább csak a’ falusiak viselik.

Mielőtt a’ selyem a’ szalaggyárnokok kezébe jut,  több kézen 
fordul-meg, mellyek mossák, festik, goinbolitják, osztályozzák; 
és midőn a’ szövőszékről lekerül, még kivágó, mintázó ’s tömérdek 
munkás és munkásné kezén megy keresztül, kik neki fényt és ke
ménységet adnak.
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A’ munkáiddá asszonyok száma, kik a' selyem előleges elké
szítésével foglalkoznak, vagy a’ szalagot szövőszékről lekerülésével 
veszik csinosításul kezökbe, igen nagy, és különféle osztályokra 
szakadnak. Délben mind odahagyják a’ gyárházat és a’ város utczáin 
’s téréin elszélednek. Ekkor támad azután a’ zugás, hasonló a’ feliz
gatott méhkas dongásához. Paris legnépesebb utszáinak , a’ st. de- 
nisi út ’s boulevardoknak, fogalma sem lehet ez élénk, festőleges 
jelenetről. E’ hölgyeknek nagyobb része még őseik szokásaként öltö
zik , és ez aggszerűség első tekintetre különösen lepi-meg az embert.

Mi a’ takácsokat illeti, ezek is a’ régi szokásokhoz ragaszkod
nak: megvannak a’ maguk szenteik , ünnepeik és böjtjeik a’ nap
tárban. Egyébiránt csendes, szelíd emberek; ollyanok, kik a’ lyoni 
munkások veszélyes beljegyével néni birnak. Ha szövőszéke mozog a’ 
st. etiennei takácsnak, és selyme jó , örömest hiszi, hogy franczia 
országban minden tökéletes; midőn pedig munkája nem jól fo ly , 
újságokat olvas és politizál: de még példa nem volt reá, hogy leg
nagyobb felindulásában is törvény elleni tettre vetemedett volna.

Legfontosabb személy a’ gyárban a’ rajzoló; mert a’ divat és 
Ízlés felett ez határoz. Művésznek nevezi magát, hogy botlásait láng
elméjének rovására űzhesse. Dohányzik, a’ kávéházakat szorgal
masan iátogatja, kalandokat keres, pénzét utánozhatlan könnyű
séggel fecsérli-el, tekintete bátor és vakmerő. Ezen kivül tanítvá
nyai is vannak ; mert művészi tekintetben minden gyár mellett is
kola is épült. Olasz ország különnemű művészeti iskolái nem félté
kenyebbek műveikre, mint e’ gyári iskolák. Egyébiránt a’ mester 
csak tervet szerez, és rajzol, a’ színezést tanítványaira bízza.

Maga a’ gyámok nagy ur és többnyire jó testes is. A’gyrárnokok 
két osztályra szakadnak. A’ régi világhoz ragaszkodók többnyire 
templomatyák is ; a’ parochialis templomokban tulajdon bárson szé
kük van , és vasárnaponként rendesen misét és prédikácziót is hall
gatnak. Különben valóságos polgára a’ múlt századoknak; nevéhez örö
mest ragasztja egy vagy'- két kis falusi jószág nevét, hogy bizonyos 
nemesi mázt kölcsönözzön magának; szabadságaihoz pedig testtel 
lélekkel ragaszkodik. E’ mellett városi hivatalokra is vágyik, és 
legboldogabbnak hiszi magát., ha valamelly ünnepély alkalmával 
a’ három színű municipalis övvel jelenhet-meg nyilvános helyeken.

A’ fiatal gyárnokok korunknak minden mozgékonyságával bir
nak. Batrak, mesterségüket értők, és vállalkozati lélekkel bírók.

Kiszámoltatott, hogy franczia országban naponként 350.üüü rőf 
szalagot készitnek, mellynek keringésbe hozása 200 gyárnokot ’s 
mintegy SUÜ kereskedőlegényt foglalatoskodtak
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SZO BRÁSZAT.
S a v o y  a i E m a n u e l  l o v a g s z o b r a .  Parisban, a’ louvre 

udvarán tavaszhó 2 -kán állittatott-fei Savoyai Emanuel Philibertnek 
D a v i d  által készített szobra, melly a’ bajnokot azon helyzetben lát
tatja , midőn a' st. quentini csata napján, mint a’ győzelemről bi
zonyos, bal kezével lovának kantárszárát rántja-meg, jobbjával pe
dig fegyverét dugja hüvelyébe. A1 herczeg állása nemes, a’ lóé 
erőteljes. A’ bajnoknak öltözete lovagi.

K l e b e r  s z o b r a ,  melly Strassburgban fog felállittatni, 
ßelleville-ben már látható. A’ bronszból készült szobor mintegy 14 
láb magas, 6— 7000 font nehéz. E’ tábornok a’ köztársasági tá- 
bornokság egyenruhájában , szép , egyenes állásban , baljával kard
jára támaszkodva, jobbjában papirost tartva, alakittaték.

W e l l i n g t o n  s zobra .  Tavaszhó 7-ről Írják Londonból, 
hogy a’ Weilingtonnak emelendő szobor elkészíttetésével foglalkozó 
választmány C a n t r e y  szobrászszal megegyezett, ’s ez a’ herczeg- 
nek 12 lábnyi magas szobrát a'hozzá járó talajjal együtt 90U0 font 
sterlingért fogja elkészíteni.

H e r m a n n  e m l é k e .  — A ’ B ä n d e l  által készítendő Her
mann emlékéről Detmoldból eztirják közelebbről. ,,A’ rézből ön
tött szobor talpától feje tetejeig 41) láb magas leend , és 84 lábnyi 
magas toronynemü talajon fog állani, mellyet homokkőből készült 
10 óriási oszlop kürzend; ezeknek párkányaik keresztivek által 
csatoltatnak az alap-épülethez, egy koronaszerü kúpot idomitandók. 
Hermann szobra e’ kúpra fog jőni. Az egész emléknek magassága, 
talaj aljától a’ fegyver hegyéig, 150 láb lesz, ’s a’ költségek 20.000 
rajnai tallérra vannak számítva. Az épülethez szükséges kövek egy 
közel levő hegyben töretnek.

L a p ey  rous e .  A’ franczia király 5.000 kilogramm bronszot 
ajándékozott A Ibi polgárainak, hogy Lapeyrouse-nak, a’ szeren
csétlen világ-körülhajózónak , belőle emléket állítsanak.

L a  H a r p e  e m l é k e .  Az emlékek száma, hála a’ haladás 
nemtőjének, napról napra szaporodik. Kolleban (Svaicz) a’ waadti 
cantonban, mint La H a r p e  na k  születés-helyén, egy társaság 
állott össze, melly e’ nem régiben elhalt tábornoknak emléket Szán
dékozik emelni, melly a’ társaság terve szerint, egy mestersé
ges szigetecskére jövend , közel a genii tó partjához,

RÉGISÉG.
A t h i n a i  k i á s á s o k .  Az akropolisi kiásások rendkívül ha

nyagon ’s többszöri félbenszakasztással folytattatnak. Erectheum 
kitakarítása sem megy gyorsabban a szükséges szerek hiánya mi-

b
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att. A’ pantheon viszonti fellállitásáról mostanában álmodni sem 
kell, ámbár K l e n z e  gépelyei, az oszlopok felállítására határo
zottak , készen állnak. Akropolis külseje egészen más alakot nyert, 
az omladványok széthányatása által.

R é g i  e m l é k p é n z e k .  Forges körül egy 300 évesnél idő
sebb tölgy alól nem régiben több apró emlékpénzt ástak-fel, mel- 
lyek közül az egyik (lll-d ik  Henrik korából való ’s csakugyan en
nek tiszteletére veretett)  legérdekesebb. A’ pénznek egyik felén há
rom korona látható; ezek közül kettő a’ franczia és lengyel, a' ki
rályi volt, harmadik pedig az égi korona, mit a’ felirat „Manet, 
ultima coelo44 is bizonyít. A’ .iguisták ez emlékpénzt egy más guny- 
pénz által parodizálták. E’ gunypénznek egyik oldalán „Manet ulti
ma claustro44 felirat olvasható, mint czélzás a’ zárdára, mellybe Hen
riket szándékoztak zárni.

B a a l b e c k  o ml ad v á n y a i .  (Addison „Damascus and Pal
myra44-jából) A’ baalbecki nagy és titokteljes omladványok alapí
tását az arab mondák Salomonnak tulajdonítják, ki azokat hatalmas 
szellemek segedelmével épité. A’ hajdani ’s eredeti ßaalbeck név 
híven megmaradt a’ belföldiek között, sőt jelenleg is több ajkról 
hallható, minta’ görög Helipolis (napváros) nevezet. Heliopolis csu
pán fordítása a’ hajdani Baalath névnek, mellyből a1 Baalbeck hihe
tőleg nyelvrontás által származott. Váljon áil-e a’ mostani romok 
köztt a’ hajdani Baalathnak valameliy része, bizonytalan. Egyedüli 
részek, mellyek fölött kétkedni lehet, azon szörnyű kövek a’ lap
tér éjszaki és déli falain, mellyeken a‘ templomok állnak; ezek 
két akkorák , mint a’ világon eddig ismeretes legnagyobb faragott 
kövek, úgy annyira, hogy hiedékeny ’s tudatlan emberek agyában 
könnyen támadhat az iránti gondolat, hogy azokat csak felsőbb 
lények vagy bűvösök szállíthatták oda.

E’ valóban óriási kövek , egyszersmind a’ helynek legnagyobb 
csudái, alapját teszik egy nagy ’s emelkedett laptérnek, mellyen 
későbbi idők romjai láthatók. Déli részen faragatlan kőalapon nyug
szik e’ szörnyű tömegek legalacsonyabb része , és áll 8 darabból, 
mellyek közül a’ legkisebb 31, a’ legnagyobb 38 láb hosszú , 10 
láb széles és 13 láb magas. Az e’ feletti sor csak három egyes kő
ből áll, mellyek összesen 190 láb, egyenkint pedig 63—64 láb hosz- 
szűk. Ejszaki oldalon 10 óriási kőgerend van , de a’ most említet
teknél sokkal kisebbek, mert a’ legnagyobbik csak 32 láb hosszú , 13 
láb magas, 10‘/a láb széles; ezek is faragatlan kőalapon nyugosz- 
nak, mellyet máshol mindenütt óriásinak lehetne mondani; és e’ 
szörnyű tömegek ragasz nélkül is úgy egymáshoz illesztvék, hogy 
rovatékjuk közé csak egy tollkésnek hegyét sem lehetne szúrni. Ez
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utóbbiak egészen elkülönözvék a’ laptértől, és egyes kövekből egy 
előtte elnyúló falat képeznek ; egyik kőbe kapu van vágva , mel
lyen keresztül egy gödör nemébe juttottunk, e’ külső fal és a’ lap
tér között állóba; egyes kövek ’s felülről lehullott omladványok 
segedelmével felháglunk ez óriási kövek végső során , és a’ széles 
terrasszon álmélatunkban magunkon kivül ragadtatva járdaltunk. Sö- 
tétebb, ’s az idő viszontagságai aggszerűbb tekintetet adtak e’ kö
veknek , mint minőt a’ laptér nyújthat. Az uj falnak egy kinyúló 
szöglete keresztül megy a’ hajdaniak során. R i c h a r d s o n  aztjegy- 
zé-meg,hogy e’ kövek ferdén faragvák, mint a’jerusalemiHaram se
rif föld alatti oszlopaié, mellyek zsidó munkára mutatnak.

{V ég e  következ ik . )

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN ( S z a k á c s y  ’s C e r v a t i  urak, E r d ő s  né assszony 
vendégek.) — Múltkori ígéretünk szerint visszatérünk S z a k á c s y  uf 
tehetségeinek bővebb ismertetésére, ki September 3-dikán „Griseldis4* szín
játékban mint Percival lépett-fel. — Ezen előadás szerencsétlen volt. A’ 
függöny feltűnik, ’s S z i g l i g e t i  ur kilép és jelenti: „hogy L a 
b o r f a l v i  R ó z a  (Ginevra) hirtelen megbetegedvén, szerepét K o v á c s 
it é asszony vá lla l tad ,  ’s kegyes elnézésért e s e d e z i k . A ’ közönség ke
gyesen elnézte Kovácsné asszony gyengébb oldalait és érthetlen beszédét: 
hunyjuk-be hát mi bírálók is egyik szemünket, ’s csak titokban sugjuk- 
meg egymásnak , hogy jobb lett volna az egészt elhalasztani , mint igy ad
ni. -  E’ színműben, mint 6ok másban, egy szellemi mérleg képzelhető. Egyik 
s/elenczebe Griseldist vethetni, a’ másikba Ginevrát és Percivalt: ha e’ két 
szelencze küztt méltó súlyegyen van , az előadás jó és kielégítő (kivevőn , 
ha mind a’ két szelenczét leszakasztja a’ rósz előadás): de ha egyik vagy 
másik miatt nagy a’ praepondiuni , ha Griseldis igen jól adatik, ’s a’ király
né és Percival gyöngén, elvész a’ drámái súly egyen, ’s az előadás megbu
kott. Griseldis ( L e n d v a y n é  assz.), a’ szenvedéseiben elcsigázott nő, ma 
mesteri volt; inig az ellensúly, a’ két kinzó, igen-igen gyönge. Az eddigi ma
gyar Perei» alok köztt a’ koszorú jóformán B a r t h  a urat illeti; ’s leggyen
gébb volt azok köztt, kiket eddig láttunk, S z a k á c s y  u r , k i  Percivalnak 
semmi karaktert nem adott. 0 nem volt a’ durva, büszke, daczos . szerető 
lovag, nem volt férj fiú 0 néha mint egy 20 éves ilju érzelgett, néha kel
letlenül sirdogált; pedig tudtunkra egész Percivalban nincs hely, hol sirnia le
hessen. Arczán komolyság s elszánt dacz helyett valami örökös mosoly ült, ’s 
ez még sirdogálása közben sem maradt-el. Bőszedében semmi természetes nincs; 
az t ,  általánosan, valami csudálatos pathos a’ természetesség korlátain túl eme
li ’s egyhangúvá teszi; ezt lehet affectatiónak is nevezni. Igyekezzék Szaká
csy ur visszamenni a’ természetesseghez, ’s e’ mostani affectált pathoszához 
sohase emelkedjék; hanem, hol sziikséges leend, legyen beszéde lelkesedett, 
tűzzel áradó, mennydörgő, síró ’s a’ t. de mind ez természetes is egyszersmind. 
Szakácsy urnák igen üdvös volna Pesten maradni , ’s itt nehány jó mintát 
venni tanulmányul: művészetben ritka , vagy tán nincs is olly lángész, melly 
minden közlekedés és súrlódás nélkül, ön sugallata által, nagy és eredeti le
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hessen. Mi őrülnénk , ha Szakácsy urat magunkénak nevezhetnek ; « ha lel
kes tanulmányra szánja magát, Moór Károlyt, Jaromirt ’s a ’t. a’ hősi szere
peknek ezen osztályát, jól játszhatná egykor. — o-dikén : ,,M á t k a n e z e s , 
v a g y ,  a’ l e p k e . “ Vígjáték 5 felvonásban; Marsano után Kiss Iván. (A’ 
czédulán ismét „ J á n o s “ volt, a’ fordító kérelmének daczára is.) K r d ő s n é  
asszony, a’ kassai színháztól, mint vendég, Lukretia kisasszony szerepében 
lépett-fel. Vendégnénk hangja gyönge, nem kerekdedj a’ művészéttől mind 
eddig csak középszerűséget vivott-ki magának : hangejtése idétlen , sokszor 
fájós a’ fülre; szavalása (ne értse a’ mai szerepben némelly helyen megkí
vántaié affectatióra) nem eléggé természetes; ’s ezt azon helyeknél érzettük, 
hol az érzelgésből mentien, társalgási hangon kerdez, parancsol vagy boszau- 
kodik Lukretia kisasszony. Krdősné assz. azonban több jeleneteben méltán tet
szett , és megtapsoltatok; 's még inkább tetszik, ha szerepét nem adja olly 
szárazon, hanem több élénkséggel és humorral. Éneke a’ 4-dik felvonásban 
nagyon tetszett. — L á s z l ó  ur (Déli) jeles volt. Csak a’ sok hadarázástól 
és vállainak fel-fel húzásától óvakodnék. S z e n t p é t e r y n é  assz. ( L i l a )  
meglepőleg haladott, csak hangja ne volna néha rikácsoló. T e l e p y  ur 
(Jonathan) ismét elemében volt , ’s háladatos szerepe bő tapsokkal ka
matozott. Játék végén L á s z l ó  ur hivatott. — F e I b é r M a r i a  és 
L a b o r f a l v i  R ó z a  k. a. betegek , sőt a’ mai ezédula szerint L e n d v ay 
ur is. — September 6-dikán „ L e p e c s é t e l t  p o l g á r m e s t e r ;  vagy: 
a’ b a b o n á s  s z e k r é n y “ Vígjáték 2 felvonásban. Irta Kotzebue. Fordí
totta Megyeri. Említésre méltó E r k e l  né  asszony (Gertrud), ki haladásra 
mutatott játékában. Első felvonás után C e r v a t i  Pál ur (utójára lépvén-fel) 
„Berenice Siriában“ czimü operából (Caraffától) , cavatinát : ,,Fra tan- 
te angoscie“ énekle. 2-d:k felvonás után pedig: a) „Eliza és Claudio“ operá
ból (Mercatandetől) kettős dalt: ,,K fia ver“ éneklenek C o n t i  és C e r 
v a t i  urak. — b) „Hegedű-concei tét (Beriottól) D-duiból játszott B ä u e r l e  
S. ur , a’ magyar színház hangászkarának egyik tagja. Ezen fiatal verseny
ló szép reményekkel kecsegtet ugyan , de öt még ma sem találtuk művészsé- 
gében olly szilárdnak, hogy versenyjátszásra jogosítani lehetett volna. — c) 
„La gioventu d’ Enrico quinto“ operából (Pacimtól) áriát „V o c i d’o n o r 
di g l o r i a “ énekle C e r v a t i  u r , karkisérettel. — 7-dikén: „Franczia 
országi tündér, vagy, a’ rózsaszínű lélek“ adatott. — 8-dikán szünnap lévén 
a’ színház zárva volt. — 9-kén: „Arany király, madarász, és uszkárnyii ó“ 
került ismét színpadra. Nagy ideje már, hogy a’ paródiákban a‘ diszilmenyek- 
kel botránkoztató zavarok történnek, mellyek a’ legjobb előadást is elsilá- 
nyitják , ’s megrontjak , elvéve mind a’ közönség, mind a’ színészek kedvét. 
Az „arany király“ előbbi adatásakor a’ barlang nem változott-ki , ’s majd 
hogy nem halál történt a’ süllyedőkön. Mi csak egy sikoltást hallottunk , ’s 
harmad napon a’ czédulán olvastuk, hogy Miskolczi Juiia k. a. beteg, ’s be
teg volt sokáig. A’ „tékozló“-ban minap L a b o r f a l v i  Rózáról egyik 
köntös sem változott rendesen; sőt a’ másodiknál nyilvános botránynak volt 
kitéve. Negyed napja a’ „franczia tündér“ -ben egyik repülő kínálkozott le
felé, de ismét feltűnt minden jelentőség nélkül. Most az „arany király“-ban 
ismét uj zavarok; a’ süllyedők nem egyszerre ’s csak nagy kiábalással 
jöttek-fel; egyik függöny leszakadt; tűz, viz, szikla, leg össze vissza 
változtak, töredezve, szakadozva ’s a ’t. Már az illy tetemes hibák nem ront- 
ják-le, mit színészeink szorgalmasan épitnek ? ki lehet ennek oka? Nehe
zen csalatkozunk, ha kimondjuk, hogy a’ rendező, ’s jelesen ezekben az



575

opera- 's paródia-rendező. A’ színészek nem; mert ők a’ díszítményekre sem
mi befolyással sincsenek, hanem a’ díszítmények ő reájok. A’ díszítők tehát 
maguk okai , ’s a’ causa causans a’ rendező u r , kinek parancsolni tiszte 
volna , és kötelessége jó és rendes próbákat tartani , ’s a’ nem sikerűiteket 
mind addig ismételteim , míg jól sikerültek. Ha rendes próba tartatott, jöhet 
ugyan közbe néha, de nagyon néha, egy kis fatum , de minden nap nem; ’s 
ha jő ,  az már nem fatum, hanem hiba, ’s rendetlen próbát árul-el vagy ép
pen semmi próbát. j.

SZEGEDEN kisasszony hó 11-dikén G \  A’ <ILyG“ öszvefor- 
gatott betűkkel különössé tett hirdetmény ,,igy áll a’ világ“ czimü két fel— 
vuiiásns vígjáték jött szőnyegre, mellynek jövedelme U d v a r y  ur és U d- 
v a r y n ö  asszony részökre volt jutalomként kitűzve. Meg kell vallanunk, hogy 
ámbár a’ nevezettek meg nem bírnak is olly színészi tökély ekkel, hogy ezek 
a’ műkedvelőket nagy számmal varázsolhatnák a’ néző terembe: mindazáltal 
maguk józan , szelíd és igen szép viseleté méltán megérdemlő azon jutalmat, 
mellyet számukra az erényt és színészetet tisztelő és kedvelő pártfogók szán
ta k ; ’s örvendve jelenthetjük , hogy ezt mind azok között, mellyeket a’ nálunk 
már jutalmat nyert szinés/tagok nyertek , egyedül a’ közösen szeretett K ö- 
r ö s y  né assz. jutalomjáteki bevétele haladá felül, ki ma is (özvegy Wel- 
perné) szerepét köz tetszésre személyesítő. L i l l a  k. a. (Rózsi) a’ könnyen 
változó , és nagyobb jövedelemmel biró kérőnek valódi szerelmi vonzalmát is 
könnyen feláldozó , ’s csak csillogni óhajtó leányt az első felvonásban igen 
jól képe/.é: de meg inkább a’ zsémbelődö , férjé akaratján uralkodó nőt a’má
sodik felvonásban; miért is több ízben tapsot nyrert. S z a b ó  J u l i a  k. a. 
felől (Toncsi) újólag dicsérettel kell emlékeznünk , ki még eddig szinte min
den előadásában köztet6zest aratott. F a r k a s  ur (Sarpen János) a’ gyava 
és nője által tebetlen bábként kormányzott férjet jól alakitá. D e é s y ur (Ro
senberg) teljes hatással fogá-fel szerepét, ’s a’ bel-érzést szavában és actiói- 
ban is tökéiyesen kifejté. F ö l d  v á r  y ur (Lajos) nem tudta elegendő hév
vel kitüntetni kedvese iránti szerelmet. B o r s o d i  J u l i a  k .a—t(Mili)kár 
még szerelmes alakításokban felléptetni; hangja alig érthető, felette gyenge; 
uctiói nincsenek, szavalása egyhangú, mimicája éppen semmi. U d v a r y  ne 
assz. (Marianne) kielegitőleg játszott. E’ darabot M. L i l l a  és S z. J u l i a  
k. a. kettős kozák-tánczczal végezék-be , ’s eltávoztukkal zajos tapssal kí
sértettek. Ez után U d v a r y  ur a’ nézők kegyességét hálálá meg.— 12—kén 
N a g y  Pá l  kebelbéli polgárunknak kertjében a’ 3-tlik bérlet 3-dik számára 
„arany h <jű tündér Ilona“ Balogh Istvántul szerkezve, jővén színpadra, mielölt 
az előadás kezdetnék, K ö r ö s y  ur jelenté , hogy F i t o s  u r , mint ven
dég, kívánja a’ F a r k a s  urnák (Filax) szánt szerepben tiszteletét tenni. 
Telvék valánk várakozással; a’ fiatal színes/, több comicai tökélyt fejte-ki 
szerepe festésében , .mint gyaníthattuk. ítéletünk szerint jó vezető mellett a’ 
színészi pály'án messze haladhat, mert valóban meg kell vallani, hogy1 az által- 
veit s/.etep jobb kézbe nem kerülhetett vala. Előadása köz elégülest nyert, 
13 a r a n y i  ur (Akleton) igen jól játszók. F ö l d v á r y  ur (Argir) igen csi
nos magyar mentébe volt öltözködve ; de szerepét még a’ mellett sem emclé- 
ki egeszen; mert kellemesség nincs s/.erelmcskedésében. D e é s y  ur (Bölöm- 
hömbömb) minden nemű szerepet olly jól tud felfogni, hogy bár mellyjkbcn is 
köz tetszést képes nyerni: még is jobban tenné az igazgatóság , ha az örökös 
íjltalleptetesekct kikerülne; tartanunk kell, hogy illyképpen a’ dcjek es nagy
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reménységü fiatal színész az. alakítások egy nemében sem fogja magát töké- 
lyesithetni; mert m ása’ szavalás, más a’ mimica, aciiók, hév, állás, cselek
vés , és egyebek , a’ hősi, szerelmes — más ismét a’ bohózati, ravasz , és 
egyéb szelepekben; ennél íogva félthető, l.ogy a’ művész zavarba jő és ele
sik a’ czéltul. Láttuk ma is, hogy maga is neveté két vánkosból állott po- 
trohát. Illy úton a’ hatás is elrontatik. Intjük tehát az igazgatóságot, hogy 
a’ szerepek kiosztásukban bizonyos utat válasszon U d v a r y n é  assz. (Szan- 
dora) jól játszott; B o r s o d i  J u l i a  Műi, V á r i  N i n a  k. a. Zoli szere
pét vivé. S z a b ó  J u l i a  k. a. (V czim szerepben) csinosan öltözködve e 
kellemesen játszva közösen tetszett. M. L i l l a  k. a. (Czifrilla) mint Ama
zon, hasunlag szépen öltözködve és szerepét kellőleg felfogva köz dicséretre 
méltatott. U d v a r y  ur (Tuskó), B r e z n a y  ur (Buczkó) , K ö r ö s y  ur 
(Zingi), M i k l ó s i  ur (medve), K e s z y  ur (ország nagyja), E g e d y  ur 
(Derv is)  F e k e t e  ur ( P o é t a ) ,  T o l n a y  ur ( Literator) , Á r v a y  ur 
(Bölcs) a’ kisebb szerepeket vivék. Az előadás, mint a’ szabadon csak várni 
lehetett, jól sikerült. Nézők nagy számmal voltak. Óhajtanok, bár minden
kor illy pártfogásra számolhatna a társaság; akkor a’ gyengébb tagok is k i
emelhetnék magukat nem kedvező helyzetükből.

CSEND VÖLGYI.

UNGVÁRATT aug. 23-kán „Leonóra, vagy, menyasszony a’ sírban4' re
gényes szomorú játék 3 felv. került színpadra. A’ czimszerepben kedvelt szí
nésznőnk H a r m a t i )  né olly művészileg álla, hogy több jelenetében szinte 
felcdők játékszínben létünket: de kivált az utószakaszban a’ három kalapács 
ütéskori kifejtett eszelősi ürömi iadása ’s azt követő remek működése olly va
lami elragadó volt, melyíycl nemcsak az érzékenyebb szépnemet, hanem a ’ 
férjfiakat is könyezésig inditá-meg. Nem tudni, mi okból, játék utáni elöhi 
vasunkra f é r j e v e i  , ki ma Valheimot köz tetszésre adá , nem jelent-meg. 
Dicséretesen állott mellette K á l m á n  (Vilhelm), kinek szép szerepéből ma 
egy szót sem veszténk-el. Mérsékelt hangja, nemes állása, természetes volt, 
’s egész játéka tetszett. H o r v á t h  (b. Starkow) várakozásunknak meg 
nem felelt Szerep nem-tudása, szembetűnő akadozása boiránkoziató vala. 
S z a k  l á n y i  (B ü rg e r )  meglehetősen de kissé túlzott bátorsággal játszott. 
Egy bárónak házában annak tulajdon fijára botot mérni, igen sok. S z a k I á- 
n y i n é  (Gertrud) gyengén mondá-el leczkéjét; minden érdek nélküli előadása 
gyakorlatlan színésznőt árul-el. Igyekezzék az illy szerepekben érzéseit illő 
niimicával párosítani; másként tetszésre nem számolhat, Itálmáuné (Aurora) 
S i p o s  (Kappel) ’s más egyebek felől hallgatunk. — 25-kén „Maria The- 
rézia, vagy, a’ Magyarok hűsége“ roszul választaték; mindazáltal az ezt kö
vetett 6 szakaszú néma képezet tetszék. — 2()-kán ;,Korszellem'* vig játék 4 
felvonásban mulattatott. — 27 kére „Sirhölgy, vagy, Gusztáv Adolf München
ben“ vala kitűzve. S7.0BRÁNCZI és társai.

D I V A T .
36-dik d i v a t  k é p  (Parisból).— Amazon (lovaglói) nőköntös posztóból. .— Férjíi sétaöltö- 

zet : mellény lahorei kasemirból ; pantalon fehér angol szövetből. — Bé c s i  divat sept. 6-kán : 
mull ruha hímzett foszlányokkal körözve, virágos kasemir kendővel.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612 .
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P e s t e n  vasárnap September 1 6 kill

KÖLTÉSZET.

E s z t i .
Volt rég egy ideálom 
Szép ’s jóból szerkezeit;
’S keblemben vön sokáig 
Nyugalmas lakhelyet.

’S ha tán keblembe nézék ,
Örömben résztvevő :
A’ kép —. szemében angyal- 
Mosolylyal tünt-elö.

Aztán világba léptem,
’S a’ lányka feltünék ,
Kinek-szemén az angyal- 
Moiolyra ismerék.

Láttam , ’s gyönyörben úszva 
ügy hittem ’g gondolám ,
Hogy isten a 
Mennyben ta fe & n ^ á ^ ^

'  BEÖTHY ZSIGMOND.

SZORGALOM.
A’ n a r a n c s o k  spanyol országban olly nagy mennyiségben 

termesztettek, hogy 1831-ben Yalencziából 51.990 ládával vittek-ki 
franczia országba, jelen éviinkben pedig 250.460 ládával.

H at k e r e k ű  k o c s i .  Parisban nehány nap előtt megpró
bálták azon uj nemű kocsit, mellynek hat egyforma kereke van, 
ezeknek átmérője pedig ollyan , mint a’ köz szokásbeli első kere
keké. A’ kocsi két aimáriomból ál l , valamint a-1 vasútiak. Próba
alkalomkor 16 személy ült, benne, még is legnagyobb könnyűség
gel és gyorssággal vonta két ló. A’ jelen volt kiváncsi népsokaság ez 
uj találmányi! omnibus iránt igen kedvező véleménynyel nyilatkozók.

E g h e t l e n  s z e r e k .  Durios urnák, Parisban, azon módja, 
mellynél fogva minden szövetet, papirost ’s a’ t. éghetlenné csinál, 
mind inkább használtaik, 's már divat is társul vele. E’ móddal 
éghetlenné csinálják már a’ kárpitokat, ’s igy az ember bízvást 
égve hagyhatja gyertyáját a’ nélkül , hogy lángok köztti felébre-



(léstől kelljen félnie. A: dámák gaze-esipkékkel léphetnek a' kan
dalló elébe a' nélkül, hogy azokat valamelly kipattanó szikra meg- 
gyujtaná, mert még az illy könnyű szerű szöveteket is éghetlenekké 
csinálják.

K o r o n á z á s i  d r á g a  k é p e k .  Mailandban egy ékszer- 
inives a jelen koronázási alkalomkor esendő városvilágitási estvékre 
mintegy 3 lábnyi magos két képet készíttetett, mellyek legalább 
másfél millió frank becsű számtalan drágakőből rakattak öszve. Az 
egyik a' csász. ketlős sast tárgyazza ’s a’ lombardvelenczei király
ság czimerét; a" sas felett az ausztriai házikorona, azután feliratok ,
’s ő cs. k. felségüknek neveik láttatnak csupa brillantból. — A* 
másik kép pompás diademát mutat brillantból levelek alakjában és 
smaragd borostyánnal körülvéve. Ez alatt első rendű gyöngyökből 
15ü,l)l)0 franknyi értékű nyakékszer látszik..

F r a n c z i a  i par.  Dupin Károly, hires statisticus, franczia 
ország iparának 1783-tól haladása felől kiadott legújabb munkájá
ban igen nevezetes adatokat közöl. így p. o. a’ kolompárról követ
kezőt mond. Mig egy hectare terjedtségű ’s búzával vagy héjas vé- 
teménynyel bevetett földdarab csak 3 embert, ugyan az, de rozszsal 
bevetett föld csupán 2 embert táplálhat: képes az , ha burgonyával 
ültetjük-be, 9 ember életét táplálni. — A’ serrel élés nagyon neve- 
kedett, vagy is inkább csak 1789-től fogva fejlett-ki franczia or
szágban. Ez említett évben á t nevezett országban 25-szer több bort 
ittak mint sert; 1830-ban az ott^elemésztett bormennyiségnek ará
nya úgy állott a’ seréhez, mint 7: 1-hez. — 1820-ban a" franczia 
földről mintegy 1.200.000 piócza vitetett-ki külföldre évenként; 
1827-től fogva azonban az egésségre ügyelet olly fokra lépett ez 
ország minden részén , hogy e’ czikkelynek kivitelét mindig felül- 
haladá a’ behozatott mennyiség annyira, hogy 1833-ban ez utóbbi 
41 millió darabra terjedt. Vogesenben Mirecourt kis város az olcsó 
gyárműknek középpontja. E’ város 600 munkást foglalatoskodtat, 
kik jó hegedűket készitnek, mellyeknek darabját h a r m a d f é l  
f r a n k o n  (mintegy 1 ezüst ft.) adják-el. — Az órás mesterség 
franczia országban diadalt inneple, mióta B e r t h o u d  és B r e -  
g u e t  urak, kik elejénte mint közönséges munkások kezdek pá
lyájukat, a’ londoni admiralitástól a’ legjobb chronometerre kitett
250.000 franknyi jutalmat elnyerék. — Jelenleg P o n s - d e - P a u l  
és J a p y urak annyira vivék már az órakészités mesterségét, hogy 
ők az óra valamennyi belrészeit, mellyek még egy pár év előtt 7 
frankba kerültek, most már l ‘/4 frankon is képesek eladni.

A’ s z ő l ő m i v e l  és  franczia országban ez évi májustól fogva 
(a* „Bu.letin oenologique“ szerint) 2.200.000 családot foglalatos-
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kodtat, mellyek 6 millió fejre terjednek, és így az ország; népessé
gének 6 milliójára. Ezen szorgalmi ágból kerül-ki a’ status jöve
delmének ötöd része.

SZOBRÁSZAT.
N e l s o n  e m l é k e .  Londonban a’ Nelson emlékének készítte

tésével megbízott választmány concursust hirdetett franczia és német 
országra is , az emlék terve és létesítésének tárgyában tanárskozan- 
dót. Ámbár még csak 6000 font sterling gyölt-be, az összesereglő 
művészek még is felhatalmaznák, 30.000 font sterlingig számíthatni 
az emlék költségeit. Későbbi tudósitósok szerint Victoria királyné 
is 500 guinéet volt szives ajánlani Nelson émlékére.

N é g e r e k  h á l á j a .  A’ feketék különös érzékenyitő jelét ad
ták G r e g o i r e  apát iránti hajlandóságuk és hálájuknak. A‘ Paris
ban lakó hayti-i ifjak közös költségen egy kis szobrocskát, Gregoi
re apátot ábrázolót, készíttettek. Ennek mintájára most több hasonló 
gypsz-öntvény készül, Haytiban eladandó, hogy ügyök védőjének 
emlékét mindenki megszerezhesse.

B o i l d i e u  e m l é k é n e k  l e l e p l e z é s e ,  melly nyárhó 
29-ére volt határozva, némi körülmények miatt nyárutó hó 20-kára 
halasztatott.

RÉGISÉG.
B a a l b e k  o m l a d v á n y a i .  ( Vege.')

Valóban bámulandó, hogy illy csudás épület-tömegek a’ fele- 
dékenység homályába burkolvák, és egy hajdankori iró sem érte
kezik ez óriási faragott kövekről, holott csekélyebb ’s keveset je 
lentő épületekről untatásig értekeztek. Azon kőbánya, mellyből e’ 
kövek kikerültek , most is áll, s jelenleg is áll benne egy kifara
gott de helyre nem szállított kő, melly az oinladványiakat mind meg
haladja nagyságban. A’ szörnyű laptéren állott templom építését 
Antonius Fiúsnak tulajdonítják ; mert a’ korinthi rendszer az ő ko
rában divatozott leginkább a’ Romaiaknál. Ezt antiochiai János is 
bizonyítja következő soraival: ,,Aelius Antonius Pius heliopolisi 
Jupiternek, Phönicziában, a’ Libanus közelében egy templomot ra
katott , melly a’ világnak egyik csudája volt.“ — Ugyan csak né- 
melly romai pénzeket is találtak, mellyeken egy templomhoz ha
sonló épület következő körülirással látható: „Colonia Heliopolitana 
Jovi optimo Maximo Heliopolitano.“

Véleményem szerint 4 korszakot kell a’ romokra nézve meg
különböztetnünk. 1) Az óriási faragott kövekét, mellyek Bél vagy 
a’ nap tiszteletére állított valameliy épülethez tartozhattak. — 2) A’

b
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romai templom omladványaét Antonius Pius korából, — és 3) az 
ezek fölé rakott szerecsen falak és tornyokét azon korból, midőn 
c’ helyet a’ kalifák erősséggé változtatták. A’ romai templomok 
még fennálló korinthi rendszerükkel legszebb tekintetet nyújtanak , 
és fölséges, mintegy parancsoló, fekvésük által csudálatos nagysze
rűséget párositnak a’ fénynyel. A’ sikról tekintve, legszembetűnőbb 
tárgy egy hat, oszlopos csarnok, a’ nap templomának egy része ; 
és egy más szintén feldúlt, de alább fekvő ’s zöld fákkal környezett 
templomnak falai és oszlopai.

Nap költe után útnak indultunk, ’s a’ szörnyű kőalap felől, mel
lyen a-’ kisebb templom áll, hágni kezdtünk a’ hegyre; szörnyű tö
redékek ’s oszlopfejek hevernek a’ meredeknek oldalán; utunk eze
ken vitt keresztül; fenn a’ laptéren egyszerre szemünkbe tűntek a’ 
fölséges csarnok oszlopai és egész kőtömeg. Egy emelt kőalapon hat 
oszlop állott, mellyek talaj ’s főte (Capitel) nélkül 5 8 , ezekkel 
együtt pedig 72 láb magasak. Az alap, mellyen állnak, szinte 20 
láb magas, ’s igy az összes magasság a’ földtől majdnem 100 lábnyi.

Ettől mindjárt halra van a’ kisebbik még meglehetős karban álló 
templom; 50 oszlopa közül, mcllyeket hajdan számlált, csak 20 
áll fenn; 11 közülük az éjszaki részen még most is faragványok- 
kal dús ivhajlásos kőtetőt tart, melly az oszlopok és templomfal 
közötti udvar fölé borul. E‘ tetőzet dús faragványokkal több részre 
van osztva, mellyekben több bálványtani mellszobrok ’s képletek 
láthatók, mint p. o. Léda a’ hattyúkkal, a’ sas által elragadott Gany
med ‘s a1 t. A‘ munka csudaszép általában. A’ kis templomtól éj
szakra kanyarodván egy sor beomlott kamrához ’s falhoz jutottunk: 
ezek , úgy látszik , a’ corridor mellékfalának, a’ vestibulumok és 
csarnokoknak omladványaik ; de az oszlopok összezuzattak, ’s a’ 
szobrokat elvitték. Utazzuk-meg az egész világot, ennél festőlegesb’s 
meglepőbb romot nem igen találandunk.

A’ nagy ’s hihetőleg régibb templom is egy emelkedettebb ala
pon állott, és homlokzatán 10, oldalán 19 oszlopa volt, inellyek- 
ből már csak a’ fennebb említett fölséges csarnokot képző áll fenn. 
A’ többinek talaját is meg lehet ismerni többnyire. Nehány hor
nyolt oszlopok töredékeik még ott feküsznek. A’ nagy templomnak 
keleti homlokzata minden nagyszerűt és pompást felülmúlt, azon
ban egy uj fal által, melly hihetőleg e’ bejárást vala zárandó , igen 
megrongáltatott. Ha egy ez uj falba vágott lyukon keresztül má
szik az ember, elálmélkodik a’ nagy kapu pompáján és a’ templom 
belsejének szépségén , mellynek falait számtalan korinthi rendszerű 
oszlop és szegoszlop (pilaster) ékesiti, ezeknek fülkéikben pedig 
szobrok diszelgtek. A’ templomnak hossza 160, szélessége 80 láb.
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E ’ templomtól valamennyire éjszakra ’s vele párhuzamos vonal
ban fekvő laptéren egy  más templomnak kellett á llan i, mit két egy-  
ptusi vörös poríir-oszlopderék bizonyít.

Es bár m illy pompások is ez omladványok , az athinabeliekhez 
távúiról sem hasonlíthatók: e ’ középgerendázat ( F r i e s ) ,  párkány- 
z a t , czifrázvány ’s koronás párkányzatokban valami sa játságos, 
különös egyidomiíság van , a’ szőiófürt füzérek bármi szépek is , a ’ 
pantheoni párkányzathoz, füzérerekhez ’s a’ t. még sem hasonlít
hatók.

LITER A TU R A .
A’ m a g y a r  t u d ó s  t á r s a s á g  nyilvános (VII-dik) közülését sept. 

9-kén t. n. Pest megye házának nagyobb teremében délelőtti tiz órakor kez
dő, ’s tartott egyre három negyedig. Tárgyai voltak: 1) a’ n. m. elnök 
gr. T e l e k i  József urnák igen érdekes ?s csinos megnyitó beszéde. — 2) 
A’ titoknok (Schedel Ferencz) előadása részint a’ társaságnak 1837. nov. 
20-tól fogva folyó évi sept. 8-ig folytatott munkálódásairól, részint történe
teiről; különösen emlitteteit, hogy a’ társaság ezen évben több tagját veszté-el 
halál által (illyren gr. Illésházy, b. Szepessy pöspök, Schuster, Perger , 
Kölcsey, Nyiry). — 3) P é c z e l y  József rendes tag igen jeles értekezését 
olvasá-fel ,,a’ nemzeti gazdagságnak befolyásáról a’nemzeti mivelődésre, melly 
sokszoros tapsokkal és ,,éljen“ szókkal fogadtatott. — 4) K a c s k o v i c s  
Lajos levelező tag felolvasta Z s i v o r a  György 1. t. emlékbeszédét P e t r o -  
v i c s  Fridrik r. t. felett. — 5) K á l i  a y  Ferencz r. t. felolvasá értekezé
sét a’ tudományos egyesületekről. — 6) C z u c z o r  Gergely r. t. felolvasá 
B i t n i c z  Lajos r. tag értekezését b. S z e p e s s y Ignácz igazgató és tisz
teleti tag felett. — 7) A’ levéltárnok ( S z a l a y  László) jelenté, hogy az 
1837-ben kijött magyar munkák közül a’ 200 darab aranyra legérdemesebb
nek itélteték b. J ó s i k a  Miklós ,,utósó Báthory“ czimű regéje; a’ most 
távul levő koszorús írónak e’ jutalom átadatását elnök ő excja a’ pénz- 
tárnok urra ( H e l m e c z y  Mihály) bízta. A’ 200 arany mellett egy igen csi
nos ezüst billikom is já ru lt ,  mellyel Bécsben a’ jeles aranymives , Mayer- 
hofer, székes fehérvári fi, készite. — Dicsérettel emlitteték még 8 más mun
ka is, n. m. P é c z e l y  magyar ország története, F é n y e s  Elek m. o. 
statistikájának 2-ik kötete, B i t n i c z  Laj. nyelvtudományának 2-ik kiadása, 
B u g á t  Pál s^bészségi kézikönyve; B. J ó s i k a  „könnyelműek“ műve, N a g y  
Károly számtudomán) a , ’s V a j d a  Péter „Harcsai Bende“ munkája. — 8) 
Jelenté a’ le vei tárnok, hogy a’ t ö r v é n y  t u d o m á n y i  osztálynak 1836-ban 
kitett jutalomkérdésére bejött 4 felelet között legjobbnak ’s 100 darab 
aranyra legérdemesebbnek itélteték K o s s o v i c h  Károly pozson megyei 
táblabirónak pályairata. A’ jutalom egy ezüst ibrikkel együtt a’ jelenvolt író
nak azonnal általadatott. — 9) Jelenté a’ levéltárnok , hogy a’ t e r m é s z e t 
t u d o m á n y i  osztálynak szintén ]S3ö-ban kitett jutalomtételére (100 arany) 
3 versenymunka közül legjobbnak ’s a’ jutalomra érdemesnek találtatott 
B a l o g  József kis kunsági rendes főorvos értekezése a’ ,,szikes földekről.“ 
Jelenlevőn az értekező u r , a’ jutalom általadatott hasonlag egy ezüst ibrik
kel. — 10) Ugyan az jelenté, hogy az 1838-ki drámái jutalomra bejött 18
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víg játék közűi egy sem ítéltetett megfelelőnek. — I I)  A’ levéltárnok felöl— 
vasa az 1838-ban kitett következő jutalomkérdéseket. T ö r t é n e t  í r á s i .  
Fejtessék-meg oklevelek ’s egyéb régi emlékekből : honnan vette legyen ere
detét hazánk régi várszerkezete, koronként milly változásokon ment az ke
resztül , mik hanyatlása okai, és milly hatással volt e’ külön fokain ho
nunk köz igazgatására, védelmére, ’s általában alkotmányunk kifejtésére?— 
Jutalma 100 darab arany. — M a t h  es  i s i .  — A’ görbék meghatározásában 
jelenleg a’ görbe mindenkori hossza és érintőinek (tangentes) szöge vétetnek 
élemekül. Mellyek tehát ezen nézet szerint az első és másod rendű görbék ? 
Vitessenek ezek által öszrer.desekre (coordinatae) , ’s adassanak elő főbb tu
lajdonságaik. — Jutalma 100 darab arany. — Mindenik osztálybeli pályairá- 
sok beküldésének változhatlan határnapja, mellyen tál semmi felelet el nem 
fogadtatik: martius 25d. 1840., a’ meddig azt, Írója nevét rejtő pecsétes levél
re hivatkozó jeligével, a ’ titoknok veszi által. A’ beküldött másolat, melly 
ki nem adatás esetében is az academia levéltárában marad, a’ nélkül, hogy 
szerzője a’ munka sajátsági jogát elvesztené, idegen kézzel és tisztán írva, 
lapozva, bekötve küldessék. Ha a’ jeligés levél felbontása után kitetszenék, 
hogy a’ munka saját kezeirása a’ szerzőnek , ez a’ jutalomtól elesik. — A’ 
100 arany jutalmon kiviil , másod , sőt harmad karbelinek találandó felelet 
is kiadathatik, ivenként szabandó tiszteletdíj mellett. — 12) Az elnök rövid 
beszéddel berekeszté az ülést. — Az e’ lapok 71-dik számában említett tagokon 
kívül még részint a’ 1 efolyt nagy gyűlés a la t t , részint e’ mai ülésben meg
jelentek a' minden rendű tagok közül: m. b. Prónay Sándor, Somsich Pongrác/., 
b. Wesselényi Miklós, Guzmics Izidor, Balásházy János, Frivaldszky- Imre, 
Jakab István, Kacskovics Lajos, Tóth Lőrinc*, Vásárhelyi Pál, Zsivora 
György. — Az igen számos hallgatók között jelen voltak: n. m. gr. Nádasdy 
Fér. váczi püspök t.t., Dercsik Ján. prisztinai püspök, Szaniszló Fér. n. váradi, 
Ruszék Józs. veszprémi kanonok, Grosser János ajtatos szerzet provinciálisa 
— n. m. b. Eötvös Ignácz tárnokmester, gr. Csáky Károly szepesi főispán t.t., 
n. m. b. Bedekovich Laj. septemvir, b. Prónay Albert pest megyei admi
nistrator , Uzovics János helyt, tan., m. Gergye Gábor fő őrmester ’s cs. k. 
aranykulcsos, Simoncsics Ján. Pest megyei hely. alispán.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN. (Szakácsy* ur vendég.) Sept. 10-dikén : ,,Marót bán“ Vörös
marty Mihál munkája került ismét színpadra— 11-dikén pedig az „ősanya“ 
szomorújáték 5 fvsban. (Griilpartzer után fordította Horváth Dániel.) A’ szent* 
titkályos ősanya valahára ismét kitört halotti lepleiből , hogy kisérteteit űzze 
színpadunkon, ’s megölje Borotint, megölje Bertát, megölje Jaromirt: de kö
zönségünk nem félt tőle, ’s nem igen siránkozott a’ megölteken. Óhajtható 
volna, hogy végre támadna egy bölcs commentator, ki megmagyarázná, mi
csoda allegória vagy symboiicum van ezen ősanya kisértetben. Shakespeare 
Macbeth - jében a’ rémjelenetek vagy tünemények titkai szépen napvilágra 
jöttek, csak c’ nyöszörgő ősanya űzi folyvást álarczosan istentelen játékát. 
Ezen hagymázos szomorúság hajdanában nagy furorét csinált : de most már 
német színpadokról is lassanként felszáll az ősanyával együtt felhő - függö
nyök közé, vagy színpad alá esik Jaromir sírjába. Különben e’ szomorú- 
játék szövedéke jól kiszámolt j lassanként világosodik-fel az egész , mint fel-
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kelő napkor a’ tájak; — a’ karakterek csinnal festvék, kivevőn, hogy majd 
mindnyája forró lá/.ban szenved ; vannak drámái helyzetei; poezisa tűzzel ára
dó; ’s az egésznek hatása tagadhatlan : azért sajnálni méltó, hogy Grillpar- 
tzer jeles drámái talentuma, ’s valódi költői lelke hideglelést kapott, shagy- 
mázus álmaiban gyötré rnatrát, gyötré a’ színházak látogatóit. Valljon ki- 
gyógyult-e Grillpartzer ur betegségéből, vagy nem? hiteles orvosi jelentést 
meg nem kaptunk. Az előadás igen gyönge volt. U d v a r h e l y i  Miklós ur 
(Borotin) igen sokat sir t,  's a’ közönség annál kevesebbet. 0 lágy erzelgö
es siránkozó öreg volt , de a’ méltóság seholsem mutatkozott; ó, szavai elle
nére , inkább nyögdecselö gerle volt, mint elaggott ’s meggőrbedt, bús orosz
lán. L a b o r f a l v i  R ó z a  k. assz. (Bertha) több jelenetét igen meghatólag 
adta; de az utósó, őrültségi jelenetben semmi színezést nem láttunk, feza- 
k á c s y ur (Jaromir) , mint vendég, játékában pontos és kimerített szerep- 
tudásán kívül semmi aj dicsérni valót nem vettünk észre. — Azt hívók , 
hogy e’ különben is természet fölött lebegő karakterben termeszetlensége nem 
lünend-ki: de igen is kitűnt. Tüzelt, hevesen beszélt, sírást is tettetett, vagy 
talán sirt is ; a’ közönség tapsolt imitt-amott: de minden lépten kitetszett, 
hogy Sz. urkönyeí famis gyöngyök ’s pathosza valótlan. Szavalása, melly ma sok 
heh en recitatióba ment-át, és sok helyen nagyon is érezteté, hogy rósz rime-
zett trocheusokban beszél, ismét egyhangú volt. Adja Isten, hogy Sz. nr je 
les tehetségeivel azzá képezhesse magát, mivé lenni öt szivünkből óhajtjuk. 
Mi öt szigoríian b.ráltuk , de igazságosan. Első tisztünknek gondoltuk , vele 
megismertetni, hogy még a’ művészet bölcsőjében van , tele rósz gyermeki 
szokásokkal; ezeket előbb lassanként vetkezze-le, ’s úgy kezdjen nehéz, de 
mindig kőnnyebbülö ’s több több örömmel kínálkozó stúdiumához. Óhajtásun
kat egyszersmind megújítjuk, vajba pesti színpadunknál maradna, ’s a’ kis vá
rosi közönség fejletlen ízlésének salakjától és csábjaitól mentien, tanulná a’ 
színészetet eiejetól kezdve , ’s látná nnnd a’ magyar mind nemet színpad je
lesebb tagjait , réméivé , hogy a’ bécsi udvari színháztól is lehet szerencsés 
időnké.it nehány mester-müveszt láthatni. — 12-díken a’ „korszellem4* vígjá
ték ismeteltetvén újra nagy* tetszéssel fogadtatott. Az első felvonás után T e 
l e p i  .Máii nemzeti magányt; második felvonás után ugyan ó és testvéré 
K á r o l y  kettős magyart tánczolt . Mé s z á r o s  K a r o l y  betanítása szerint. 
A’ gyermekek táncza nagyon tetszvén bő tapsban részesültek, ’s Mészáros 
urnák becsületére váltak. Legmeglepőbb volt e’ kedves gyermekekben a’ ta- 
ctus -  pontosság. Sok g} erőieket láttunk már színpadunkon ugrálni; de tactus- 
érzést csupán a’ Telepiekben. — 13-kára bérletszünessel: „Fra Diavolo“ opera 
volt hirdetve. J.

SZEGEDEN kisasszony hó ldkén a’ 3dik bérlet 4dik számára „Borgia 
Lucretia4, czimű szomorú darabot láttuk, megcsonkítva ngyan jó formán. A’ 
czimszerepben M. L i l l a  k. a. lépett-fel. Komoly, és elégedetlen természe
téhez igen jól volt alkalmazva a’ szerep,’s ö tökélyesen elkészülve lévén, az in
dulatok ’s érzelmek festésükben igen természetiig játszék; szavalásában ér
zés, mimicájában a’ mondottak jól kinyomva látszottak; cselekvényei, ha 
azt kivesszük , hogy' két kezet melije alatt gyakran keresztbe vetni szokja, 
's néha több perczig ott is feledi, jók, illők, ’s megfelelők voltak. Három
szori öltözködésében tisztaság, csinosság, ízlés, ’s a’ legjobb választás lát
ta ték. Még most is hallatnak az első felvonásban élénkséggel mondott e’ 
szavai: „ne változtassunk-e az előbbi életmódon?*' — „ha illy szorongató,
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illy kinzó körülmények között viritna még számomra egy édes remény'4 — 
,,miért vágyom büubánatot, miért erényt ébreszteni a’ széts/aggatott e’ min
denek előtt utálatos kebelben ?44 — ,,Uis vétkek özöne ragadt-el, nem akkor 
állhat-meg, midőn akar,, — ’s vétek feletti habozása elmémbe ho/.á B e r 
z s e n y i  D á n i e l  koszorús költőnknek ezen emlékmondását: ,,így minden 
támasza ’s talpköve az erkölcs“ — láttuk , mi borzadással hallá ön nevét 
azon felvonás utóján mondatni; — láttuk, mi boszús , mi dühös volt, mi
dőn megsértését férjének panaszolva, elégtételt ’s halálos ítéletet kért; mi 
nyájas, mi hízelgő volt, midőn tulajdon fijára mondván az Ítéletet, annak 
élete megtartásáért esdeklék a’ titkot nem tudó , hajthatlan akaratú boszús 
férj előtt ’s a’ t. ’s a’ t. Meg kell vallanunk, hogy e’ szerep benne művésznére 
talált. Ámbár pedig egyszer tapsot nyert, ’s minden felöl ez hallatszék „ L i l l a  
i g e n  j ól  j á t s z i k ' 4 — még is fösvény volt közönségünk öt a’ darab végén 
kitapsolni. Úgy hisszük pedig, hogy az érdem megismerése az, midőn kijelentve 
jutalmaztatik ; az azt érdemlett személy akkoi újabb lelkesedést nyer későbbre 
is érdemeinek nevelésére. F a r k a s  ur (Alfonso) kellő méltóságot vön-fel 
gúnynyal párosított boszús szerepe alakításában — ’s ez neki a’ köz elégülésig 
sikerült. B J u l i a  k. a. (Negroni herczegnö) ma is csak bebizonyitá, hogy 
felette gyenge minden tekintetben. Melljét olly igen kíméli, hogy szava néha 
az első padokban sem érthető. Egyedül ruházata érdemes az említésre. E g e d y  
ur (Maffeo Orsini) , U d v a r y  ur (Jeppo Livretto), K e s z y  ur (Apostolo 
Gazella), S z ő c s  ur (Ascanio Petrucci), B a r a n y i  ur (Oloferno Vitelloro) 
nem roszul játsztak F ö l d v á r y  ur (Gubetta) nein jól fogá-fel az alatto
mos karaktert; de első felvonásban készületlen^éget is mutatott. D e é s y  ur 
(Jannero) ma ismét jeles volt ’s gyakrabban megtapsoltaték , és darab végén 
sűrű taps köztt hivattatott. ______________ CSENDVÜLGYI.

HANGÁSZAT.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t  által alappénzének gyarapítá

sára September 8-kán a’ nagy redutteremben adatott műelöadás („Titus ke
gyessége“ — M o z a r t  F. A. két szakaszú daljáteka) valóban jelesen sike
rült,  és az egyesületnek méltó díszt szerze. A’ főszerepekben t. ns. Eich- 
holczné assz. (Vitellia) , G y ö n g y ö s y  k. a. (Sextus), B r á n y i  k. assz. 
(Annius), L a n n e r  k. a. (Servilia), S z m o l k a  ur(Titus), S c h w e i  ez e r  
ur (Publius) oily jeles tehetségeket fejtének-ki, ini'ly eket lehetlen legnagyobb 
dicséretekre nem méltatni; örömmel mondhatni őket egyesületünk olly (é- 
nyeinek, millyeket nem olly hamar fogunk találni egyesülve más hasonló in
tézeteknél. Méltán sajnálhattuk , hogy a’ jelen volt közönségnek középszerű 
mennyisége nem elégité-ki az intézet várakozását, mit a’ mai szép napon sza
badba tódult pestbudai lakosságnak nagy' tömege okozhatott.

D I V A T .
P a r i k b a n  a’ gazdagabb, ékesebb világ nincs még jelen; azért a’ divat változatosságá

ra nézve is kevés kitűnő láttatik. —. A’ selyem capote-kalapok alját fekete csipke ékesíti; az 
egyszerű felruliák felett bizonyos keskeny vállkendő neme megy keresztben az öv a la t t , melly 
hátul erősittetik-meg, vagy pedig elől lebegni hagyatik ; ez többnyire szűrke pamut-musselin- 
bél készül hasonló szinü csipkével körözve. — A’ nőlovaglói öltözetek színe setét zöld vagy 
kék , fél bőségü ujjakkal. A’ felső testen két soros érc/, vagy selyem gomb van , és zsinór- 
munkával díszítve. — Jövő télre sok szép habzó ’s más egyéb rajzó selyem-levantin ruhák ké
szülnek , mellyek akkor bizonyosan divatozni fognak. A’ p e k i n e t  vetélkedni foga’ musse- 
linnal , foulard és organdival. Lyonban egészen uj nemű rajzokkal ékeskedő selyem szövetek 
vannak munkában.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n e r  - K á r o l y i  , úri  utsza 612.
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I tN M V T lB l
P e s t e n  csütörtökön September 3 0 k-  1&38*

KÖLTÉSZET.
S a j ó n á l .  

1 S 3 S .  u  t i  r/. A"jen,
Sajóhoz mért gyülöng a’ nép 

A’ sok magyar nemes ,
Tán a’ pogánynyal harczra lép ? 
Kló’kedvök győzelmi kép —

Valót harezban keres.

,,Ünnepre kél e’ nagy sereg'
Gömörnek térirő l;

Oriim ’s nyugtát találta-meg ,
Mert a’ ki hű , ’s bajt nem remeg , 

Kormányán ollyan ü l !“  —

Észak feló'l a’ lanyha szél 
Hőségben. enyhet ad;

De enyhülés kórságra kél,
Sárgul az arcz , mint ősz-levél,

Bár meg se’ gondolád.

Ekként Gömür , ha álmokat 
Szőnek fejed felé,

Midőn hiszed jobb sorsodat,
Keád csapás nem várva hat ,

Hited mi érlelé 1

,,Hitem szivemben dús erő ,
Jövőre biztatás,

Nemes lélekben szinte fő ,
Mint még — Andrásy lészen ő ,

Bajban vigasztalás.

E’ h it , meggyőzött engemet 
Olly állapot felől,

Midőn való nem huny szemet, 
Gonoszságot gonosz követ,

Vagy ég föld egybe dől.

Kgy nemzet óhajtása e z ,
Melly it t  betelve van,

Abban , mit millió érez ,
Isten sugallata rejtez —

Nincsen bizonytalan.“

De szolga, u r , ember marad 
Végeden végekig ;

Szivében biinforrás fakad ,
A" hűség nyelve fennakad ,

Nem várva vétkezik.
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„E r.’g kebelt a’ gyengeség,
Nem vesz-ki ostromul ;

De hogy ha ér illy veszteség ,
KI Isten a’ felhőkbe’ még 

Villáma egyre hull.“

Látom Giimür ! bizalmad sok ,
Hűségre ritka vagy;

De nincs aggódni semmi ok,
Mert szinte hív Andrásytok 

Kedv ’s fájdalomban nagy.

Isten te bölcs ! földön egen 
Tanítsd a' dósokat 

Nem kapni gyáva tetteken ,
De melly áldással végtelen 

Jüvendőségre hat.

Isten nynjts hossza é le te t,
Kinek szerelme nagy 

Honához , ’s eniber-társt szeret,
Szegényt fénygőgből meg nem v e t;

Mindenható ki vagy !
G. .böl. y . .  I.

FE ST É SZ E T .
A’ madridi  rauzeum ’s f e s t és z e t  s p a n y o l  o r s z á g 

ban. — Madridban, ha a’ nevezetes földalatti teremeket (souster- 
rain) nem említjük, kevés régiség van. Egész spanyol ország, de 
különösen Andalúzia ’s ó Casztilia el van öntve romai, mór és goth 
művekkel ’s emlékekkel, a’ fő város pedig üres az illyesektől; 
Templomai többnyire divat-romaiasak, kicsinyek, Ízlés nélküliek, 
mint a' lisboa-iak; színházai szembe sem tűnők; az uj királyi kas
tély, noha csak felényire épült az eredeti terv szerint, igaz hogy 
pompás, meglepő, fényes, palotaszerű, különösen Manzanares 
völgye, a’ többnyire hóval fedett Sierra de Guarama felé néző részre ; 
de a’ városnak többi palotái semmit jelentésűek; a’ házaknak va
lamint a’ város minden részének is divatos, de valódi spanyol, tö
meges, tekintetök van. És mind e’ mellett is van Madridnak egy 
becsiilhetlen értékű kincse, melly az egész status-adósságot kifizet
né , mellynek eladatását némellyek — de nem Spanyolok — szóba 
hozni nem átallották; egy kincse van Madridnak, mellyet Koma 
is irigyel tőle, a’ kép-muzeum , e l  inuseo de las  p i n t u ra s !  
Azon korban, midőn spanyol ország az egyesség lelke által óriássá 
nőtt; midőn mind e’, mind más kedvező körülmények őt Europa 
első hatalmasságává tették; midőn minden országra, hol a’ művé
szetek virágoztak, úgymint olasz, brabant, sőt még német országra 
is uralkodó befolyása volt, gyüjté e’ keptári kincset Y-dik Károly 
és Il-ik Fülöp. Azon korban a’ szép építészet elaljasodott spanyol
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országban, a’ festészet ellenben a’ fény tetőpontjára jutott. Ez el
lentét más tartományokban is lábra kapott, u. m. német országban 
’s német alföldön; de ennek is oka van: mert minden művészetnek 
történetileg kell a1 nép köztt kifejlődni és a’ nemzet által előse- 
gittetni, hogy életre kapjon’s fontos legyen; és e’ következtetés 
különösen alkalmazható az architecturára. A’ német székestemplo
mok ’s tanácsházakat őseiknek vallásos buzgósága emelte. — Néz
zük-meg , hova törpülnek mellettek a’ mostani laknyák, fegyver
gyárak, herczegi múzeumok és várak. V-ik Károly sokat épittete- 
tett, mi több, még goth sztylben is; de ez által sok helyre pótol- 
hatlan épületnek sajátiságát dulta-fel, mint p. o. a’ cordovai varázs
szerű mecsetét is. Az andaluziai éghajlathoz igen illő és szépségek
ben dús mór művészet lábbal tapodtatott, sőt még az ó castiliai goth 
rendszerre sem volt tekintet. Il-ik Fülöp szeszélye szerint épitett} 
majmolásában a’ legóriásibb műveket eltörpité, ’s az Eskorialban 
hideg, élettelen , egyforma szörnyű tömeget hagyott az utóvilágra. 
De a’ festészet nem annyira rabja az aljas gondolkozásnak , a’ fes- 
tész művészetének szinte minden eszközét magában hordja. Itt még 
csak azt emlitjük-meg, hogy az architecturának amaz Ízléstelen , 
majntoskodó irányát igaztalanuL akarjuk franczia országból számlá
zottnak mondani; az spanyol országban korábban fejlett-ki, és szük
ségesképpen korábban is kellett kifejlenie.

De hagyjuk ezt, 's térjünk a’ festészetnek lényegesebb tárgyai
ra. A’ műkedvelő utazó Európának többi tartományában találhat 
spanyol iskolai festményekre; itt egy szép Murillót, amott egy me
rész Iliberát, egy szépségekben dűs Velasquezt; de a’ spanyol fes
tészetet még is csak magában spanyol országban láthatja egész fé
nye és nagyszerűségében. Ez ország végeden dűs öniskolája - al 
kotta művekben ; majd minden templom és kápolna, minden zárda, 
minden kórház, városház, törvény-palota, majd minden kastély mu
tathat nehány remeket. Andalúziának majd minden városában lehet
ne egy képtárt és múzeumot állítani csupán azon kincsekből, mel- 
lyek ez utóbbi évek alatt eltörlöft kolostorokban elrejtve hevertek. 
A’ festmények részint templomokban, részint városházakban hal- 
moztattak össze, és alkalmasint sok évtized merülend-le addig az 
örökkévalóság tengerébe , inig ezeknek bizonyos állandó helyük le- 
end. A’ zárdák feldulása különben undorító vandalismusra mutat; 
mert az aljas nép rontó dühében nem nézi, mi szép, mi rűt, mi jó , 
mi rósz; hanem mindent egyformán rombol. Spanyol országban 
most kedvező kilátások vannak prédaszerzéshez, ’s ennek követke
zésében tömérdek franczia és angol megbízott bolyong a’ tartomány
ban, kik a’ legbecsesebb műveket majdnem ingyen kerítik kezűkre,

b
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Andalúziában minden idegent művészi tárgyakkal tőzsérkedőnek 
néznek. Napoleon alatt is sok , kipotolhatlan kincset hurczoltak a’ 
Francziák hónukba; a’ madridi muzeum legnevezetesb tárgyait a’ párisi 
Louvre nyelte-el; azonban jobbadán ismét visszakerültek régi he
lyökre. De spanyol országnak fesíményi kincse kimerithetlen.

A’ régi spanyol festészetnek főgyülhelye az ország közepén 
Madridban központosuk; de egy nevezetesb a’ termékeny Valen- 
cziában, a’ legfényesebb , legdúsabb pedig az örökké mosolygó egű 
Andalúziában, Bätis (Guadalquivir ; az Arabok nagy folyamnak ne
vezték) illatos partjain , a’ tündéres Szevillában volt. A’ mostani 
spanyol festészetről csak futólag teszünk említést. Hogy ez minden 
tekintetben jóval alább áll a‘ hajdani, a’ classicainál, alig lesz szük
ség említeni. Múlt század középéig egészen el volt hanyagolva e’ 
művészet: azonban Goya Francisco, Subiari Bayen és Mälla némi
leg ismét fölemelték; de a* modortul, aífectált feszességtől még 
mind nem tudott megtisztulni. Az uj spanyol iskolának egy nemét 
A p a r i c i o  J o s e  alapitá, ki magát Parisban Dávidnál mivelte-ki. 
Aparicio 1773-ban Valencziában született. Éppen olly jeles az 1781- 
ben Santanderban született P atr azo  J o s e  is, hasonlag Dávidnak 
tanítványa és bálvanyozója. T e j e o  R a f a e l ,  murciai születés, 
Aparicio tanítványának, egy még különben fiatal embernek, ecsetje 
alól, már sok szép ’s vonzó darab került-ki. A’ mostani iskolában 
legdicséretesebb, hogy csak spanyol történeti tárgyakat választ, 
mit minden ország művészének ajánlanánk. Franczia ország festmé
nyekkel dicsőíti utóbbi évtizedeit; az uj franczia iskolának nemze
ti iránya ’s törekvése van, és ezért mindig érdekes , mindig fontos 
leend. Minthogy mi Magyarok még magunkéról nem szóllhatunk , 
tekintsük-meg a’ szomszéd Németek műtereméit, és ha a' münche
nit kivesszük, alig találunk a’ honi lelkesedésnek valami csekély 
nyomára. De spanyol ország bő anyagot is nyújt művészeinek dol
gozás-tárgyul , mert a’ spanyol nép különösen a’ némberek , leg
kellemesebbek a’ szárazföld lakói között. Vegyük csak az anda- 
luziai nőknek festőleges szép mantilláit és legyező-hordozását, a’ 
férjfiaknak rendkívül bő köpönyegét, a’ piczike szandálékkal fedett 
lábakat, a’ széles derék-övet, gazdag dolmánt, izlés-teljes kalapot; 
tekintsük-meg a’ festész ideáit annyira ingerlő csábos spanyol tán- 
czot, és elragadtatva fogunk f e l k i á l t a n i a h ,  ez a’ Spanyol csak 
még is plasticai nép!‘ ________

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

Há z  a f i s  ág os  á l d o z a t .  — Szilágyi István ur, gombkötő mester, és 
sz. kir. Pest városának kültanácsi tagja, a’ pesti magyar színházt ruhatár
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nak egy jász tiszti egyen-öltönyt , nevezetesen egy fekete csákót rózsával, 
vitéz kötéssel, zöld forgóval, — világos kék posztó mentét, doiniánt, és na
drágot finom ezüstre mentekütövel ’s övvel, egy pantalért fekete fényes 
borból, sárga czimeres kapcsokkal, — egy ac/él kardot három s/.inű kard
markolat-kötővel, vörös bőr kard-szijat aranyra hímezve; — egy tarsolyt 
hoz/.á való s/.ijakkal ’s veres bőr borítékkal szíveskedett ajándékozni. Miért 
is az igazgatóság által nyilvános köszönet mondatik.

Költ Pesten 1838-ki évi September 12-kén.

PESTEN September 13-dikán „F r a -  D i a v o 1 0 “ előadatása nem a’ 
legszerencsésebb volt. L e n d v a y  ur (Fra-Diavolo) ’s D é r  i n é  asszony 
([Pamela) nem látszottak hangjoknál lenni. C o n t i  ur az angolnak szerepé
ben leginkább helyén volt; karakterszerű játéka és éneke meglepett. E r k e l  
ur (Lorenzo) játéka kissé feszes volt, bár éneke kevés kívánni valót hagyott. 
É d e r  L u i z a  k. assz. (Zerlina) szerepét nem rontá-el ugyan, de abba több 
színezést és erőt kellett öntenie. A’ haramják ( S z e n t p é t e r y  és Ud
v a r h e l y i  M i k l ó s  urak) igen jól játszottak; ’s mi S z e n t p é t e r y  
ur kevés rósz énekét igen sok jó játékáért örömest elhallgatjuk. — 14-dikén 
,,Ve s z e d e 1 m e s n a g y  né n e “ vígjáték 4 felvonásban , előjátékkal 1 fel
vonásban. Irta Albini, forditta Szigligeti. — L e n d v a y  né assz. (Müller 
Adél) Ítéletünk szerint ezen nehéz szerepet ma legjobban játszta. A’ nagyné- 
nét ma legjobban eltalálta; ’s mi a’ nőknél legnehezebb: individuális különb
séget fejtett-ki a’ fiatal szinészné ’s koros nagynéne köztt. S z e n t p é t e r y  
ur (báró Emmerling) művész volt. A’ többi szerepvivó közül leginkább ki
tűntek S z i l á g y i  ur (Bolzmann), L á s z l ó  ur (Horst) ,  M e g y e r i  ur 
(Adamson), S z i g l i g e t i  ur (Süsshain). — 15-dikén , .N o rm a .“ D é r i n é  
assz. a’ czimszerepben sok tapsot arata. Oroveso szerepében V á r a i  ur a’ 
színpadra először lépett-fel. Nagy elfogultság látszott rajta; azért ítéletünket 
felőle máskorra halászijuk. Nézők az e’ napon Pestet meglátogatott nagy tűz
vész miatt igen gyéren. — 16-dikán „ F e k e t e  a s s z o n y “ ismételtetett. 
— 17-dikere, az először adandó „ P ó k a i a k “ czimü eredeti szomoníjáték 4 
felvonásban (irta Szigligeti) volt hirdetve. j.

SZEGEDEN kisasszony hó 15-kén az arénában „bot-csinálta doctor“ ját- 
szatek. Ebben D e é s y  ur (Rigó Jonathán) ha kivesszük, hogy néha maga 
is neveté bohóskodásait, jó l ; K ö r ö s  y né assz. (Ribik assz.) köz elégülés
re ,  K ö r ö s y  ur (Csonka Bandi) csekély szerepét természetileg felfogva; 
K e s z y  ur (Kucsevics) , Cd v a r i  ur (Miklós deák), T o l n a i  ur (Ba
bos), U d v a r i n é  assz. (Sára), F ö l d v á r y  ur (Harics), E g e d i  ur (Sütő 
Mihály) vitték a’ többi szerepet. Az előadás jól sikerült; nézők szép számmal, 
ámbár a’ hirdetmény némüleges zavart okozott is, mivel a’ kezdeti idő 7 órára 
volt téve, ’s 5 órakor kezdetett. V á r i N i n a  k. assz. (Katicza) nem elég 
hévvel , gyengeségének kitüntetésével játszott. Bevégzetül M. L i l l a ,  S z. 
J u l i a ,  K K a t i c z a ,  ésB.  J u l i a  k. a. négyes mazurt tánezoitak. A’ 
két első ugyan kielégité közönségünket; de főleg B. J u l i a  k. assz. magát 
annyira kimélé, hogy a’ táncz helyett csak csoszogott. Az igazgatóság job
ban ügyeljen rendeletéire: az engedékenység mellett készületlenek a’ színé
szek , kivált, ha a’ becsületi büszkeségtől nem lelkesülnek. Innen továbbá a’ 
hatás elrontása ’s pártfogás kevesbilése szokott következni. — 16-dikán a’ 
3 dik bérleti G-dik számra ,,Bjhó Misi de Hajas“ jött színre. K ö r ö s y  ur
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(Kun László) jól, K ö r ő s y n é  assz. (Judith) comicai festésével kiclégité. 
F a r k a s  ur a’ czimszerepet igen jól vivé; B. J u l i a  k. a. (Zsófia) ma újó
lag egyhangúlag, és érthellenül leszólt; előállásából nagy gyengeség tünt-ki; 
S z. J u l i a  k. a. (Néni) igen jól játszek , L) e é s y ur (b. Rókasi) , F ö l d 
v á r i  ar (Perhalmi) köztetszést nyertek. CSENDVÖLGYI.

KOLOZSVÁRATT a’ két hónap óta itt mulatott F e j é r  társasága el
hagyván a’ színpadot, helyébe a’ Kilényi-tái saság lépett-fel, még pedig, mint 
halljuk huzamos ideig itt mulatandó. — Nyárhó 23-kán „Maria Theresia'* 
színjáték 3 fvsban került színpadra, melly nagvobb részint kielegitc várako
zásunkat. — 26-kán a’ ,,vas álorczás“ adatott. E ’ szinmű azoknak egyike , 
mellyek a’ legváratlanabb körülmények által szüntelen feszültségben tartván 
a’ lélekéberséget, ’s a’ figyelmet szinte túlságos élénkségben hagyva, színi 
hatással bírnak. A’ czimszerepben , mint Gaston, S y, a p l o n c z a v  ur lépett
föl. Elég ismeretes lévén már e’ mű, nem tartjuk szükségesnek szép szerepe 
érdekes részeit ’s bélyegeit hosszasan előadni. Elég legyen mondani , hogy 
azokat Sz. ur híven ábrázolván, szerepe személyét jelesen viselé. S z ő k e  (d’ 
Aubigné) felfogá szerepének egész szellemét: de gyenge hangja a’ hozzá nem 
szokottnak szinte sértő volt; mit azonban közelégedest nyert játéka könnyen 
feledtete. E g r i  (St Mars) a’ királynak minden tervét ravaszsággal végbe
vinni tudó várnagyot sikerrel ábrázold, Csak néhol torziták helyes magavise
letét a* gyakorlatlan léptek. H e g e d ű s  (XIII. Lajos) feszes szerepéhez illő 
rátartással tünteté élőnkbe a’ dúlt keblű királyt. G ő z ö n  (Ramboille) a’ dur
va méltóságot hasonló feszes léptekkel párositá; azonban mivdtebb móddal és 
simább test-mozdulatokkal őt látni kivánatosb volt volna, mert szerepe igy 
hozná magával. K i r á l y  (Ostanges b.) jól képezé a’ legrégibb korból át
szivárgóit nemességi előítélettel dús bárót ; de beszélésének lassú-ága soka
kat untatott. M á t é f i n é  assz. (Ylarie) jól fogván-fel szerepe beljegycit, ki- 
vánatunkat tökélyesen kielégítő. Ide járult ékszerekkel tündöklő pompás öl
tözete. M á t é f y  (Audoin) valamint máskor, úgy most is otthoni-ágot mu- 
tata. A n d r á s y  (Yoni) és K e c s k é s  (orvos) kielégítenek. Az előadása’ 
jól sikerültek közé tariozik. Nézők közép számmal; sajnáltuk , hogy a’ kar
zat nem maradott a’ józanság korlátái között. — 28-kán ,,Angelo“ (Hugo Vi
ctor után b. Eötvös J ) sokat vesztett érdekéből ’s hatásából részint azért , 
mivel az előbbi mutatvány után adaték , részint a’ szerepek kiosztása által. 
A’ czimszerepben K i l é n y  i ur lépett-fel, nem pedig Sy. a p ' o n c z a y  ur 
— mi okból, nem tudjuk; — de az utóbbinak kezeiben nagyobb siker követ
kezett volna. — K. ur mihelyt belépett, mindjárt az üres páholyokra forditá 
szemeit Tisbének hozzá intézett szavaira nem is figyelve, búsan sol.ajto- 
zott egész első jelenete alatt; szerelmi érzelmeinek megvallásában igen hi
degen, ingerültségében ’s egész játéka alatt minticája mindig csak igy, szóval 
a’ be nem tanulhatás , vagy ennek oka , a’ nem-érkezes miatt (minthogy az 
igazgatón fordul-meg minden ügy) eltorzitá különben hatos szerepét. Hasz
nosabb volna az időn győzve magát szerepére illöleg elkészitni, vagy azt más
nak engedni által. Most volt legalkalmasabb ideje a’ közönség kegyét meg
nyerni , ’s erre igyekezni kellett volna; mert az első előadások sikerülése nagy 
hatással bir a’ nézőre , ki abból szokott következményt vonni a’ későbbiekre 
is. — H e g e d ű s t  (Rodolfo) örömtelve néztük mai szerepében illj’ jeles elö
li dudást bizonyítva: csak Katalinnal találkozásakor összerohanása volt túlsá
gos ’s kaczajt gerjesztő. Egyébiránt szép (eheíségeit igen dicséretesen fejtvén-
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ki, számtalan tapsokkal ’s játék végén elöliívatással jutalmaztaték. K i r á l y  
urral (Hornodéi) tökélyesen meg valánk elégedve, minthogy eltalálta ama lii- 
degvérűséget, mellyet szerepe kívánt. Sz é p p a t a k y  Johanna k. a. (Tisbe) 
kitüntető szerepének mind helyzeti mind caracteri oldalát elannyira, hogy já
téka dicséret nélkül nem említhető. M á t é f y n é  asszonyt (Katalin) alig hit
tük képesnek e’ nagy szerepre: ő azonban az egészet, különösen pedig azon 
pillanatban, midőn férjének vad parancsa mérget ad elejébe, azon tusát, melly- 
ii él fogva az élethez híven ragaszkodik, de Rodolfóhoz még hűbb szerelme a’ 
név kimondását tiltá , igen élénken ’s hatással festve, megcsala hitünkben. Né
zők részint a’ zordon idő, részint nagy hideg miatt igen kevesen. — 29-kén 
,,korszellem“ (Raupach után Fekete Soma) nevetséges helyzetek , ötletek és 
személyei caractereinek hű festése által igen mulattató eszmékre adott alkal
mat. Említendők: S z ő k e  (Lidérczy) , S z a p l o n c z a y  ( G a z s i ) ,  M á- 
t é f y  (Csörgő), és K e c s k é s  (Kozma), kik annyira mulattalak a’ kö
zönséget, hogy a’ kaczaj egymást űzte. Követé ez előadást E g r i  urnák ma- 
gánytáncza, ki e’ nemzeti tánczban művészséget ’s kitűnő ügyességet bizo- 
nyitván-be bámulás nélkül nem vala nézhető, miért is számtalan taps és elő- 
hivatásban részesült. Óhajtható , vajha hasonló nemzeti tánczművészek által 
az idegenektől eredetiségéből már annyira kivetküztetett nemzeti tánczunk , 
hogy régi alakjára alig ismerhetni, gyakrabb ízben juthatna színpadunkraj 
mert igy mind közönségünk közelebb ismerkednék-meg annak bclvonásaival $ 
mind színházunk nyerne a’ nagyobb szánni közönség által. Nézők meglehetős 
számmal; földszin ’s karzat tömve volt, csak a’ páholyok, mellyekbe nagyobb 
tehetségű nézőket örömmel látnánk , voltak üresek. I I—s J.

DEBRECZENBOL. (Játékszini napló.) — Nyárhó I2-díkén nem másnak 
mint a’ felette csekély számra olvadt nézőség ritkultságának lehete tulajdonit— 
ni, hogy a’ ,,Mombelli grófok“ czim alatt ismert 3 fvsos érzékeny játék ha
nyagul adatott. Ma go s s  ur (Mombelli Eduard) minden részvét ‘s igyekezet 
nélkül, helytelen felfogással játszott; A l m á s s y  ur (Rolland) pedig szere
pét átalján nem tudva ’s egész játék alatti e’ hibáját az utósó jelenésben alap
talan huzakodásával 's dühöngő maga rángatásával akarta volna helyrehozni: 
mi a’ mellett, hogy felette roszul jött-ki , még kinevettetést is szült— E r
dé l y  in é assz. (P á l) ,  E s z t e r  (Just) igyekeztek az egészt szenvedhetővé 
tenni , mit az egésznek részvéilensége siilyesztett-el — 14-kén bérletszünés 
mellett előszer adatott: „Driadon , vagy, a’ sors és végzés titkai“ színjáték 
3 fvsban. Romai történetekből szerkezte B u d a y  Imre. E’ szóval „szerkez
te“ mit kívánt jelenteni e’ színmű Írója, nehezen foghatni-fel; talán azt, hogy 
ő a’ már magány- és párbeszédekben meg levő romai történetekből felvoná
sokra és jelenésekre osztás és rendezés által teremtő jelen színmüvét, ’s a’ 
kész munkát csak mintegy rendbe szedé. Azonban ellenkezőt bizonyított a’ 
játék menetele alatt felfoghatott Írásmód (stylus), ’s némclly még létlen dol
goknak természet és következtetés rendén túl erőszakos létrehozása ’s a’ t . — 
úgy annyira, hogy a’ színmű szerzőjének figyelmesebb dolgozása mellett is 
egy értelmes és a’ szinmü-irásba beavatott, gyakorlott szószerkeztői segéd 
kezére kacsingozna ; mert feledé a’ szerkezte ur érinteni, mellyik kor szaká
ból vetetik a’ romai nép évrajzának ezen gyenge ’s minden napi „egyszer hol 
volt, ltol nem volt.“ Azt is feledé felvilágosítani, mért áldoztatik-fcl egy szűz, 
"s mért kellett az ártatlan Lydiának a’ főpap kése alatt vérezui, és mért ép
pen neki, ki anya is , k i t ,  mint ártatlant szinte halálig szenvedtet, midőn a’
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hibást jutalmazza, — a’ sors és végzés titkaira (? ! ) ,  vagy is a’ helytelenül 
annyiszor kikiáltott szívre akarván tolni Lydia tettét,  ’s ekkcr őt hirtelen 
felmagasztalván iránta .mindenkit megengesztel, boldoggá teszi, még pedig min
den alap nélkül oily mesésen, hogy már ez maga is képes az egészet megho- 
máiyositni, és olly egyveleggé változtatja, hogy csak mosolyiyal kellettvisz- 
szaemlékeznünk az egészre, midőn Marsnak koszorús áldozó papnőit nyakról 
függő keresztekkel szemléltük. — 15-kén elöszer adatott a’ Fredro gr. lengyel 
munkájiból németre Zimmermann , magyarra pedig Kis Iván által tett 3 fvsos 
vig játék „huszárok és dámák‘‘ Igen helyes társalkodási vig darab, mellyáta- 
lánosan kielégité a’ számos nézők várakozását; mert kiki tudván szerepét, ál
láspontjának megfelelt. Különös ügyesen fogák-fel szerepüket: U j f a l u s y  
(őrnagy} ’s M a g o s s  (kapitán) urak. Fűszerezték az cgészt E d e r  (tábori 
pap) és C h i a b a y (Gáspár) urak. Egy pár a’ nőnem arczát némileg pirító 
két értelmű szó kimaradhat a’ darabból a’ nélkül, hogy általa az egész mű 
csonkulást vagy legkisebb sérelmet is szenvedne, mit színészeinknek minden 
korra ajálhatunk csak azon oknál fogva is , mert igy nem nyílik alkalom a’ 
különben is korláton túl csapongó ’s neki böszült karzatnak olly fülhasgató 
ordítására. — 19-dikén Düvaltól Kotzebue-forditotta évrajzi érzékeny játék 
,,Eduard Skócziában‘‘ (Láng Ádámtól magyarra téve) kevés néző előtt is tür- 
hetőleg ment volna, ha M a g o s s  ur (tábornok) általán fogva készületlenül 
nem lép színpadra. A’ sürgönyt maga is leírhatja, vagy legalább elkészülhet 
annak olvasására, ha mással írat ja ,  nem kívánván baggadozás által olly ér
dekes és az egészre hatással biró levelet nevetségessé tenni, midőn annak ol
vasásában sehogy sem haladhat. Ez ugyan figyelmetlenség és gondatlanság, 
mit egy haladni törekvő színész kikerülhet, ha pályáját illőleg becsülvén azt 
rendes kenyérkeresés módjává nem változtatja egyedül. Átalján a’ darab min
den hatás nélkülivé tétetik, ha K a n t o m é  assz. (Lady Athold) szerepét 
egész tökély ly el fel nem fogja; éppen e’ kitetsző ügyesség fénye mellett veszte 
minden igyekezete ellenére is annyit M a g o s s n ó  assz. (Malvina). — 21-kén 
T ö r ö k  Antal részére szép számú nézőség előtt a’ legsikerültebben került elő 
Albini 3 fvsos vig játéka „hét közül a’ legrutabb“ Kovacsóczy fordítása sze
rint — minek okát egyedül a’szereptudásból lehet következtetni; mivel a’szín
mű különben igen gyenge alkotásé , semmi erkölcsvonást vagy lelkületet nem 
képező, mennyiben a’ föszemély M a g o s s  ur (Heleval) szerepe egy nagy 
városban csavargó korhely ’s egy elveszett kalandor köztt olly bizonytalanul 
van , hogy azt (legalább most) bajos volt a’ legfigyelmesebbnek is meghatá
rozni, mellyikhez tartozik voltaképp’ pedig a’ körültte forgó 18 személy, mint 
meg annyi kisebb rangú égi test ,  az elsőtől kölcsönözhetett volna világossá
got ’s kirendelt menetelt; ’s éppen ennek lelkülete találásának hiánya miatti 
botlása hozott az egészre némi homályt. E d e r  urnák (Ambrosius) a’ pór
nép szájából vett jósló elöérzetei bár tulságig voltak is öszvehalmozva, leg
jobban mulattaták a’ nézőket, és csak e’ szerepben valának a’ legjobb voná
sok. K án  to r  né (Moorpliczné), U d v a r h e l y  i n é  (Mausezahn) és L á n g -  
né  (Kunkelné) asszonyok szerepeit a’ szerző erötetve akarta tulságig nevet
ségesekké ’s gúnyosakká tenni, ’s éppen azért nent olly mulattatok, mint 
különben lehetnének, jóllehet a’ böszült karzatnak idétlen ordításából az illőt 
nem ismerő — ellenkező következtetést húzhatna. HMKY.

D I V A T .
37-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Őszi öltözetek féjfinem számára. — Bécsi divat sept. 

13-kán : ruha fehér grosgrainbő}; lebegény blondtüllből atlaszfodrokkal. Crepbaret virágokkal 
’a toliakkal.

Szerkezi M á t r a  y G á b o r ,  halpiaczou alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap September S 3 —‘ 1 & 3 8 -

INTÉZET.
N y i l v á n o s  o k t a t á s  mi be n l é t e  o r o s z  o r s z ágban .

1 - s o  S z a k a s z .
Or os z or s z ág  mi ve l ődésének történet i  v á /. tata.  I-ső "Miklós 

czár ny i l a t ko z á s a  a’ bi rodalmában al apí t andó neve l és i  
e l vek i ránt  Ny i l v á no s  oktatás i  mini sterium.  Al sóbb 

i skolák.  Gymnasiumok.
I b n - F  e d l a n ,  arab iró, állítása szerint az Oroszoknál már

10-ik században divatozott az irás mestersége ; sőt mi több, I b n -  
A b i - J a d r u b - e l - X e d i m ,  egy más iró, ki 957 körül é l t , még 
mintát is hagyott maga után az akkori orosz Írásból. E’ betűk sem 
a" görög sem az északon használni szokott run betűkhez nem hason
lónak; inkább a’ hajdan keleti, még eddig meg nem magyarázott je
lekkel van némi hasonlatosságuk. Írásra orosz országban is fa-hár
tyát, fa-anyagot használtak, mellébe‘á? betűket vésték, mint Scan- 
dinaviában. A' keresztény vallás léjjéítérsfe $  tu lományoknak és isme
reteknek is utat tört orosz országt^íá-’s-e-’birodalom gyorsan hágott 
volna fel a” mivelődés bizonyos fokára, ha az egymással küzdő kö
rülmények , különösen pedig Mogolok becsapása, már csirájában el 
nem fojtják a’ mivelődést. Ez időtől a* tudományos élet csupán orosz 
ország zárdáira volt szorítva. Csak III-ik I v á n ,  Ti  v a d ő r  és 
G o d u n o f f  B o r i s  czárok pártol haták az elhanyagolt tudományo
kat; a’ birodalomba idegen tudósokat és művészeket hívtak, ’s egy 
könyvnyomó intézetből, melly Varsóban 1567-ben alapittatott, több 
jó , tudományos könyv jött keringésbe orosz országban Nevezetesen 
Godunoff’ Borisról hirlelik, hogy a’ köz mivelődésre igen sokat’s 
fontos lépéseket tön, eldődeihez hasonlag idegen tudósokat hivott 
országába, ’s ő volt e lső , ki az orosz ifjúságot maga növeléséül né
met, franczia ’s angol földre kiildé. Boris egyetemet is akart alapí
tani ; de a’ borongás idők semmivé tették tervét. A’ harczok ’s 
bel-villongás-vérfestette zászlói ismét kiszegeztettek, ’s Bellona Mi
nervát ismét kinyomá. Végre a’ hadzaj csendesedni kezdett, ’s hosz- 
szú évek sora után a’ Koinanowok kerültek trónra, kikről magasz- 
talással említik, hogy figyelmüket a’ nép mivelődésére forditák.
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Az első tudományos intézet, a’ moszkvai egyházi akadémia, 
Alexievics Tivador czár alatt építtetett orosz országban 1679-ben. 
Különös gonddal volt a’ kormány a’ külföldről jött tanítók és ne
velők megvizsgálásában is ; mi bizonyítja, hogy fensőbb körökben 
érzék a’ rendszeres nevelésnek szükségességét, noha még egy ren
des nyilvános iskola sem létezett.

Végre megjelent nagy P é t e r ,  ’s orosz országban minden 
más színbe öltöztettetett: de a’ nyilvános oktatást még is sokkal las
sabban fejtheté-ki, mint üdvös rendszabásai ’s ujjitásainak bár mel- 
lyikét. Egy hajós-egy hadsereg szabályzására, egy uj kormányrend- 
szer behozására elégséges volt egy felvilágosult elme ’s vas akarat; 
de a’nyilvános oktatás rendszeresítésében ezekkel nem boldogult, mert 
híjával volt az első elemi szükségeknek, mellyek iskolák alapításánál 
annyira nélkülözhetlenek; — azok pedig az ügyes mesterek és a’ 
tudományok szükségét érző tanítványok. Így Péternek mind ezt még 
előbb mintegy teremtenie kellett.

És valamint nagyszerű terveit előmozdítandó ügyes gépelyek kép
zése volt fő gondja: úgy második czélja hasznos tengerészek és tisz
tek nevelése, ’s az ország nemessége szellemének a' tudatlanság sötét 
éjéből kifejtése vala. — 1770-ben alapitá az első latin és görög is
kolákat , parancsot bocsátván-ki egyszersmind a’ hatóságokhoz ele
mi iskolák alapítása iránt, mellyekben a’ vagyontalanabbak gyerme
kei díjmentesen oktattassanak. Különös gondja volt pedig a’ lelké
szek kiképzésére; ezek számára az^érsekek és püspökök lakaikban 
képző intézetek alapittattak, mellyeknek költségeik a’ templomok 
és zárdák jövedelmeiből födöztettek. E’ papi iskolában leginkább hit
tan , ékesszóllás , logika, szóllamtan (dialectica), physika, mathe- 
matika, nyelvészet, tollgyakorlat, történeti’s földleirási értekezé
sek, sőt a’ hires Puffendorfnak tudományról írott műve szerint még 
költészet és politica is taníttattak. — Azonban Péternek iskola-ren
delései éppen olly nehezen létesülhettek , mint egyéb intézkedései: 
de ő szokva volt a’ nehézségek legyőzése ’s ellenszegülők megfe- 
nyitéséhez. így p. o. a’ nemes, ki gyermekeit legalább írni és ol
vasni nem lanittatá, javait nem hagyhatá gyermekeire, hanem azo
kat legközelebbi rokonai örökölték; más osztályoknál bündijjal, ‘s 
a’ párosulási engedetem megtagadásával büntettetek az iskolai törvé
nyek elleni engedetlenség ; a’ lelkészek pedig csak kemény vizsgá
lat után számolhattak plébániára. Glück Erneszt, Magdeburgból, Péter 
alatt különös érdemeket szerze a‘ nyilvános oktatásban. Moszkvában 
fogságban ülvén, több tudományos munkát átfordított oroszra, melly 
nyelven tökélyesen értett, ’s azon felül még nemes ifjakat is tanított. 
Glück foglalatoskodásának hire eljutván a’ császárhoz, szabaddá tette
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ő t , ’s Moszkvában egy iskola alapításával bizá-ineg. Ezen iskola nem 
sokára kitűnő hírre jutott, és Glücket csak hamar megbizák több 
német, olasz ’s franczia munka fordításárafelügyeléssel lenni; ezek 
közit nevezetesen Vauban Írásai, Hübner földleírásának és PufFendorf 
történeti rajzainak fordítása is meghatároztatott. Ugyan ez időben 
alapittaték Moszkvában egy könyvnyomó intézet i s ,  és 1716-ban 
láta világot az első orosz hírlap, mellynek szerkezősége mellett ma
ga a’ czár vitte az ellenőrködést. — Franczia országban tartózko
dása alatt meghatározá Péter, hogy hazájában is alapitand a’ fran
czia tudományok akadémiájához hasonló intézetet, melly tudományos 
közbejáró legyen orosz ország és Europa között. Később Leibnitz- 
tzel találkozott, ki 1701-ben az 1-ső Fridrik által alapított berlini 
tudományok akadémiájának tervét is készité, és megbízta őt egy Pé- 
terváratt állítandó hasonló akadémia elveinek készítésével. Leibnitz 
sokáig dolgozott a’ terven, ’s végre elébe terjesztő Péternek az aka
démia elveit és rendszabásait, mellyeket Péter 1724-ben alá is irt: 
azt azonban csak alapitójának halála után lehetett megnyitni.

Péternek trónutódai ha alapítottak is némi kis tudományos in
tézetet, nem igen követték nagy eldődük nyomdokát, mellyen Péter 
orosz országot az európai mivelődés felé vezette. II-dik Katalin el
lenben, jeles kortársai nyomdokait követve, a’ mivelődés tetőpontjára 
jutván, fáradhatlan szorgalommal iparkodott az iskolák alapításán. 
Országlása alatt évről évre szaporodott az elemi iskolák száma, és 
tömérdek oktató intézet alapittatott.

Az elemi iskolákban vallás, vallástörténet, emberi és polgári 
kötelesség, irás, olvasás, számolás és rajzolás vala tanítandó; fel
sőbb tudományokból pedig hazai évrajz , földleírás , természettörté
net és latin nyelv. A’ keleti tengerparti német tartományok iskolái 
is hasonló tanítási terv szerint intéztettek-el, és sz. Péterváratt egy 
nagyobb német iskola alapittatott. Nevezetességként megemlíthető 
itt, hogy a’ czárné, mint Segurgróf memoir-jaiból olvasható, uno
káinak , Sándor és Constantin nagy herczegeknek oktatására rény- 
képes beszélyeketirt, ’s orosz ország évrajzát szedte össze a’legrégibb 
korszakból. Mi későn látta-át az orosz nemzet a’ nyilvános oktatás jó
tékonyságát , abból is megbizonyodik, hogy csak II-dik Katalin 
alatt ajánlottak adakozásokat iskolák alapítására.

I-ső Pál korában nem sok épületes történt a’ nyilvános oktatás 
ügyében; I-ső Sándor azonban igen is erzé, mit követelhetnek e’ 
tárgyban Katalin unokájától, és nagy anyja ’s nagy eldőde példá
ját követvén, egész ügyeimét a’ nép képzésére forditá. Trónra lépte 
után azonnal egy saját ministeriumot alkotott, a’ nyilvános oktatás 
felett, intézkedőt. A’ birodalombeli iskolák négy osztályra

b
sza-
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kasztattak, u. m. parochialis és kerületi iskolákra, gymnasiumokra 
's egyetemekre; továbbá több iskola alapittaték különféle czélok- 
ra , u. m. kereskedést, erdészetet 's földinivelést tanító intézetek. 
Egész birodalom iskolai kerületekre osztatván , minden kerületnek 
egy egyetem ’s minden egyetemnek egy curator rendeltetett fő
nökül. Kazan, Kerzonban ’s később szent Péterváratt is egye
temek alapittattak; a’ dorpati és viinai fő iskolák, mellyek a' 
villongó időkben bezárattak , ismét megnyittattak ; a’ moszkvai 
egyetem, mellyet 1744-ben Erzsébet alapított, ujan rendeztetett- 
el. A’ tanítók álláspontja status szolgálattá emelteték; fizetésük 
megjobbittatott, és a’ tudományok kölönféle ágára tanitókönyvek 
határoztalak. Az iskolák rendszabályai a’ régiek szerint alkot
tattak ; az emberi és polgári kötelességeknek tanitása, mellyeket 
H-ik Katalin hozott folyamatba, ez uj törvényekben is folytattatni 
rendeltetett.

I-ső M i k l ó s ,  minden Orosz czárjának nyilatkozása előadja 
azon elveket, mellyek szerint birodalmában a’ nevelés és nyilvános 
tanítás kezelendők. Következő hely kiemelést érdemel: „Bár minden 
család-apa egész figyelmét gyermekeinek erkölcsleges nevelésére 
fordíthatná. Bizonyosan nem a’ csinosodás haladása, hanem a’ hiú
ság, melly hanyagságot 's értelemhiányt szül, ’s egy jobb nevelés
nek hiánya nemzi e’ gondolkozási féktelenséget, e’ szenvedélyeknek 
lángra lobbanását, e’ zavart’s veszedelmes fél képzettséget, e’ haj
landóságot a’ kicsapongó elméletek és politicai álmodozásokhoz (vi
sions) , mellyek egyeleve roszra, utóbb romlásra vezetnek. Bár az 
isteni félelem, ’s alapos honi nevelés lenne a’ jobbulás reményének 
alapja és fő kötelessége minden osztálynál.11

A’ nyilvános oktatási ministerium 1836-ról szólló hivatalos tu
dósításaiban , a’ kormánya alatt álló hatóságok munkálkodásáról arra 
is bátorkodik császári urát figyelmeztetni a’ tudósítás végén , men
nyire igyekeztek az orosz ifjúságot lehetőségig azon ragálytól meg
óvni , melly a’ jelen nemzedéket egyéb országoknak nagyobb 
részében nyugtalanítja : ,, az európai szellemi forrongások vi
harai köztt — igy szóll a’ tudósítás — erősen állottak orosz ország 
fijai, és sorsukat áldva, elméjük adóját hódolólag igyekeznek le
rakni a’ béketerjesztő fejdelem lábaihoz, kinek védelme alatt a’ tu
dományokat éldelhetik.11

A’ nyilvános oktatásra ügyelő ministerium kormányának tárgyai 
a’ minden nyilvános iskolában létező nevelésre, és házi nevelőkre 
felvigyázás; a’ nevelőket és tanítókat képző intézetek, császári tu
dományok akadémiája, más tudós társaságok, nyilvános könyvtárak 
és könyvvizsgálat. Jelenleg U w a r o w  titkos tanácsnok a’ nyilvá-
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nos oktatás ministere, segéde pedig P r a t a s s o n  gróf, ezredes 
és szárnysegéd. Az iskolák mostani elintézése 1828-ban alkottatott.

CFolytatása következik.J

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z e t é s  Jövő héttőn, az az folyó hó 24-kén nemzeti szín
padunkon egy diamai újság fog feltűnni: ,, Ariadne, a’ könnyelmű nő“ drama 
4 fvsban, irta K ú t y  l . a j o s .  Ezen fiatal Írónknak neve kevéssé ismerős 
ugyan még a’ magyar közönség előtt, de müvét mennyire felolvasásból ismer
jük , jelesnek’s a’ színházi közönségnek, (mellyet azon estére előre meghívni 
bátorkodunk) valóságos műéleményt szerzendönek mondhatjuk.

PESTEN September 17-kére „Pókaiak“ volt kijelentve; de valamelly el
lenséges hatalomnak úgy tetszvén , hogy Fáncsy ui e’ napra megbetegedjek, 
’s a’ vártt „Pókaiak“ helyett Kotzebue „bujdosó Ámor jával“ kelljen megelé
gednünk, melly sok arezpiritó két értelmesüge miatt a’ mivolt nézőt minden 
élénk, pontos ’s egybevágó menetele mellett sem elégitheté-ki. S z e n t p é- 
t e r y  (professor)’s M e g y e r i  (kertész) urakon és D é r y n é  (professoi ne) 
asszonyon kívül igen jeies vo lta ’ két T e l e p i  gyermek. — Nézők kevesen. 
18-kán Raupachnak türelemfárasztó 5 fvsos ,,RafaeIája“ kei ült szőnyegre, 
’s E r d ő s  ur (Abdallah) vendégképp’ lépett-fel. Eldöntő, általános Ítéletet 
egyszeri látásra nem akarunk Erdős uitóI hozni, mert noha nem bír már 
gyönge hangjánál lógva is azon erővel, melly a’ sors által kinzott atyai in
dulat zudulásainak kifejezésere kivántatnék, noha fija ’s leánya halálának meg- 
tudásánál nagyon is hideg volt, de hamis pathosz ’s affectatiótól mentt sza
valata még is némileg dicsérendő. — Nézők kevesen.— 19 diken elöszer ada
to t t : „Pókayak“ eredeti szomorú játék 4 felvonásban. Irta Szigligeti. A’tör
téneti adat, mellyen a’ szerző jelen szomorú játékát alapitá, következő. Zápo
lya halála után Erdély fejdelmi szekéré két férjfiú törekszik: Bátori István 
és Hékessy Gáspár. Bátori választatik-el. Bekessy lázitási és hazaárulást vé
tek gyanújába jő; Bátori megtámadja Fogaras várában; Bekessy nem állhat
ván ellen , titkon megszökik. Bátori a’ medgyesi országgyűlésen hazaáruló- 
iiak ítélteti. Bekessy a’ német és török udvarral egyezkedik, serget gyűjt, 
Erdélybe beront, hívei tárt karokkal fogadják. A’ belháború sokáig kétes sze
rencsével foly. Többi eseményei közül csak egyet említünk, melly a'jelen szo
morú játékban is elöjó. Bekessy Sassait es Vadászt pártjára törekszik vonni, 
de hasztalan. Végre midőn látja, hogy nem boldogul, alkudozás ürügye alatt 
éjjel táborába hivja-meg , hogy megölesse: azok gyanakodnak és cselét ki- 
játszák. — Békessy megveretik és megszökik. A’ győztes Bátori sok pártost 
fog-el, a’ többi közt Pókai János és Péter testvéreket is. Az országgyűlés 
a’ foglyokat halálra ítéli. Pókainé , a’ két testvér anyja, a’ fejdelinet kérel
mei által meglágyítja. A’ fejdelem egyik fijának megkegyelmez, ’sazan^áia 
bízza, hogy válassza-ki fi j ai közül, mellyik eljen , mellyik haljon-meg. Az 
anya nem választhat, a’ választást barátira hízza, kik Jánost választják a’ 
vérpadra. — Most lássuk a’ szomorú játék tartalmát. , ,Pókai Peter (Lenó- 
vay) nőül veszi Sassai Jolánt (Lendvajné asszon}); az érkező násznép vá- 
ratik ’s bihari pusztájáról (történeti) az anya, az özvegy Pókainé is (La- 
horfalvi R.). Pókai János (László ur) néhány összeesküttnek, kik köztt egy 
Áíbarát, Székfy, is találkozik, előadja, hogy sem Bátori sem Békessy nem
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érdemes a’ fejdelmi székre; azért válasszák-ki maguknak a’ legjobb hazafit 
’s ha Békessy megverte Bátorít, ezt kiáltsák-ki fejdelemnek. A’ pártosok 
előbb ót választják; de ő öcscsét Pétert ajálja; a’ pártosok elfogadják. így 
alakul a’ Békessy pártjában titkon egy uj p á r t , később, mint látni fogjuk, a’ 
pártosokra romlást hozó. A’nász elébe mennek. Azonban Rácz, Békessy legmeg- 
hittebb embere, a’ Pókaiak tudta nélkül, rendelést tesz, hogy a’ nász köztt 
levő fejdelem elfogassák ; mi meg is történik , ha később Péter ezen alávaló 
fogást ki nem játsza , ’s a’ fejdelmet szabadon nem bocsájtja. Itt csap-fel a’ 
polgári háborúnak első lángja; ’s azonnal látjuk, hogy személyeink közül Sas- 
sai, Vadász és Székfy Bátori pártjára állnak , a’ többiek Békessyére. A’ me
nyegzőből semmi sem lesz. Sassai megesküszik, hogy pártosnak leányát nem 
adja nőül soha. Megérkezik Pókainé is, és fijait hasztalan iparkodik a’ fejde
lem iránti hűségre visszatéríteni. — A’ 2-dik felvonás a’ Bátori és Békessy 
Köztti háborút képezi. Bekessy kéjjel megtámadja, hogy zavarba hozza, Bá
tori táborát, de Sassai és Vadász által visszaveretik, Ekkor vezéreivel közli 
tervét,  mi szerint Sassait és Vadászt fegyvernyugvási alkudozás ürügye alatt 
táborába hivja-meg , de azért, hogy letartóztassa, ’s Bátorít két legjobb vezé
rétől megfosztván, megtámadja és bizonyosan megverje. (Sassai és Vadász tör
ténet szerint is két nagy pont volt e’ háború alatt.) A’ gaz tervet Pókai Péter 
kijátsza; leeresztett arczvérttel, ismeretlenül, egy iratot nyújt a’ fejdelem
nek, mellyben a’ cselről tudósítja. A’ fejdelem hálából gyűrűjét adja neki,’s 
biztosítja életéről, ha e’ gyűrűt elömutatandja. Péter nem fogadja-el, hacsak 
Sassai hozzá nem mellékli, hogy mutassa e’ gyűrűt, ’s tőle semmit sem ta- 
gad-meg; Péter Jolánra gondol, kit e’ gyűrű által megnyerhet atyjától’s el
fogadja. Azonban Székfy, az álbarát, tudósítja Békessyt Pókai pártjáról, 
’s ez által viszálkodásba, zavarba hozza táborát, mellyet éppen ekkor támad- 
meg Bátori és megver. Itt vége a’ polgári háborúnak. — 3-dik felvonásban 
a’ Pókaiak, foglyok , halálra ítéltetnek. Az anya meglátogatja őket tömlö- 
czükben. Péter, miután szerelme és testvéri szeretete köztt a’ legnagyobb har- 
czot állta-ki, ’s győzött a’ testvéri szeretet, a’ fejdelemtől kapott gyűrűt, tit
kon anyjának kezébe adja, hogy azzal mentse-meg bátyját. Az anya a’ fej
delemhez megy. Előbb úgy kér mint anya, de hasztalan. Ekkor elömutatja 
a’ gyűrűt, ’s a’ fejdelem kész a’ gyűrű birtokosának megkegyelmezni. I t t ,  
hogy könnyebben megértessük e’ fő jelenetet, a’ fejdelmet és anyát beszéltet
jük ; hozzá kell gondolni mindenütt mint árnyéklatot Jolánt, ki Pétert szeret
né éltetni, Székfyt, ki Pétert szeretné vesztetni; és Sassait és Vadászt, kik 
éltök szabaditóját nem tudhatják-meg. B á t o r i .  Nevezd-meg a’ gyűrű birto
kosát, az éljen. P ó k a i n é .  ’S másik fiam? Bá t o r i .  Meghal. P ó k a i 
né .  Éljen mindkettő, vagy egyik sem, én nem nevezhetem-meg. B á t o r i .  
’S én mindkettőnek nem kegyclmezhetek-meg. — Itt előszámlálja fontos okait, 
hogy igy vétene az igazság, ellen, vétene a’ többi elitéltek ellen, vétene végre 
esküje ellen, mellyet a’ harezmezön te t t ;  t. i. ö megesküdött, hogy senkinek 
sem fog megkegyelmezni, kit a’ gyűlés halálra itelend; a’ gyűrű birtokosát 
egy előbbi eskü ezen későbbi eskü alól feloldja, azért az éljen, ’s a’ másik
nak meg kell halni. így az anyának választani kellene fijai köztt; de a’ jó 
anya, egyiránt szeretvén mindkettőt, nem választhat. Ekkor előáll az álba
rát, Székfy, ’s kéri az anyát, hogy bízza rájok, barátira, a’ választást. Az 
anya rájok bízza. Székfy felszóllitja Sassait és Vadászt a’ választásra, de 
egyik sem akar választani; Sassai nem, mivel ö leánya miatt érdeklettnek 
véli magát, ’s igazságos nem lehet; Vadász nem, mivel fél,  hogy tan éppen
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élte szabaditóját adja a’ hóhér kezébe; így marad a’ választásban egyedül 
Székfy. — A’ 4-dik felvonásban Székfyvcl a’ két testvér tömlöczébe megyünk. 
János alszik. Székfy az erőszakot mellőzve, biztosabb útnak indul, hogy vágy- 
társát Pétért (mert ö is szereti Jolánt) megejtse. Elmondja a’ történteket , 
hogy az anya barátira hizta a’ választást, de ők sem választhatnak , hanem 
a’ testvérekre bízzák , hogy áldozza-fel egyik a’ másikért életét ön jó szán
tából. János ez alatt felébredt ’s Péterrel hatalmasan verseng: mind a’ két 
testvér meg akar halni. Végre látván János, hogy testvére sehogysem akar 
engedni, más módhoz folyamodik; öcscse áldozatát elfogadja, ’s eltávozik, de 
nem hogy éljen, hanem hogy ócscse helyett meghaljon — ’s le is fejeztetik. 
Ez alatt Jolán meglátogatja kedvesét, ’s kétségbeesetten mérget iszik. Péter 
megtudja nagylelkű bátyja halálát, ’s hogy élte akaratja ellen mentve van, 
hogy Jolánt boldogítsa; de Jolán meghalt.“ — A’ darabnak e’ rövid vázlatából 
látható, hogy a’ cselekvényhen dús mü meglepő helyzetekben is gazdag. A’ régi 
magyar Charakter ingatagsága hivebben még nem rajzoltatott, mint Sz. urnák 
jelen müvében , p. o. első fvsban a’ fejdelem-választásban , második fvnás vé
gén ismét a’ Pókayak és Békessy pártjának meghasonlásában, azon perczen, 
midőn az ellenség őket megtámadja. Igen meglepő és nagy charakterek a’ 
gyermekeiben élő anya , és a’ testvéri szeretet követendő példái, a’ Pókay 
testvérek. Vannak ugyan a’ műnek hibái is, mellycknek felhordását a’ darab 
másodszori adatására halászijuk. E’ műnek előadása tűrhető volt, noha egy 
két fő személy' gyakrabban akadozott szelepében. Legjelesebbnek mondhatni 
L e n d v a y n é  asszonyt (Jolán). Róla'e’ szerepben egyebet nem mondhatunk, 
hanem hogy az érzelem és fájdalom benne megtestesült, és a’ nézőket elbá
jolni színpadra szállott. L e n d v a y  ur (Pókay Péter) a’ szilárd férfiasság
ból gyakran leragadtatott olvadozó testvére által az érzelgésnek sóhajtások
kal telt völgyébe. A’ fiatal szerzőnek szorgalmát méltányló szép számú közön
ség kétszer tapsolá-elö S z i g l i g e t i  urat. — 20-kára „tündér kastély“ 
volt kijelelve. J.

SZEGEDEN nyárhó 18-kán „Odioso , a’ kis ördög“ hozaték színre, és 
pedig E g e d i  és S z ö c s  urak jutalmokul kitűzve. Midőn e’ színdarab elő
adásárul közleményemet tenni akarom, megvallom, nem tudom, hol kellessék 
kezdenem; sőt elhatározatlan vagyok még abban is, hogy egyes tagok iránti 
véleményemet kimondhatom-e vagy sem. Azonban ,,igaz mondás nem ember- 
szóllás“ — úgy hiszem senki sem bántódhatik-meg akkor, ha róla igazat 
mondok; de a’ világot sem akarom megcsalni, ’s nem akarom a’jelenvoltak 
által rólam vagy talán még szemembe is mondatni, hogy hazudtam. Mi tehát 
az egészet illeti, abban minden olly roszul sikerült, és a’ különben nem rósz 
hatású darab annyira elrontaték és formájábul kiforgattaték, hogy egyedül a’ 
jelenvoltak színészet iránti nemes vonzalmuknak ’s miveltségöknek kelle kö
szönni , hogy játék közben az elégültlenség kellemetlen bizonyítványai nem 
következtek. A’ jelenések rendetlenek voltak; néha más jött—be, mint kellett 
volna; más kezdé a’ beszédet, mint kit illetett vala; a’ karakterek ellenke
zőleg felfogva: három izben olly igen hosszas elkésések , hogy a’ nézőknek 
zörögni ( és pedig ezt elégületlenségök kijelentéseid )  kellett. Kérdi va
laki , ki már itt a’ hibás. En felelek: az igazgatóság; mert nem tud paran
csolni, és rendet tartani; — a’ tagok, mert nem tudnak, vagy mi roszabb , 
nem akarnak engedelmeskedni, és rendhez szokni ; tehát általános a’ hiba. — 
B u r á n y i  úrral (Pisani) történt az egyik elkésés ; de szerepét egyébként
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sem elegendő méltósággal fogá fel , sem nem tihiteté-ki annak karakterét. 
L i l l a  k. a (Camilla) azon jelenetei ellen, mellyekbcn mint kis ördög lépe- 
fel , semmi észrevételünk nem lehet. Ott valóban egy banditát mutatott; de 
k á r ,  hogy azon állásábul a’ gyengéd leány alakításába is némelly durvaságot 
vitt által. Kérdem, mire való és valljon aestlieticai-e az asztalhoz pórias dő
lés? — valljon egy d o g é  leányához illik—e a’ durva állás, és melljén alól 
két karjainak összetűzése? — valljon illedelmes-e, hogy olly nagy urnák leánya, 
kiben a’ miveltseget feltennünk kell, olly helytelen maga hányogatásával, tagjai
nak lógatásával, mint egy hánkolódjék a’ szinen? — Mire az illy eltévesztett 
taglejtesek ? hol maradt az egyébként nem rósz ’s néha dicséretes szavalás , 
hol a’ szavaknak nagyobb erőt adó mimica? — Úgy van az, ha készületle
nek vagyunk; ha mindig sugólyukon a’ szemünk, valljon nem int-e már, hogy 
nekünk, és pedig mit kell mondanunk. — Az egyik jutalmazott S z ő c s  u r  
(Perilissa) valóban igen gyengén , U d v a r i  ur (Romaldi) türhetöleg, F ö 1 d- 
v á r y  ur (Fernando) a’ nézőkét ki nem elégítve, T o l n a y  ur (Uulielmo), 
ha kivesszük fájdalmában szinte földig tett aláborulásait, mellyekben ö keser
vét kiönteni gyanitá, a’ mai darabban talán legjobban játszék. S z a b ó  J u 
l i a  k. a. (Isabella) nem ros/.ul, D é e s y  ur (Eduardo) ugyan szerepét, mint 
egyébkor is , jól megtanulta , de a’ karaktert nem jól fogá-íel; test állásában 
valami közönséges volt— ismét a’ kanyarodási hibába esett, sót egyszer igen 
elfeledd magát, midőn a’ d o g é n a k  jelenlétében, mint csak tisztecskc, egyik 
díszlet-oszlophoz támaszkodva lábát keresztbe vétvén, hallgatá a’ többinek be
szédet. Sajnálom , hogy róla és Lilla k. a — ról , kik a’ társaság fő sze
mélyei, jelenleg dicsérettel nem szóllhatok; de hiszem, éppen e” sorokba rejlett 
iíazság oda vezeti őket, hogy jövőre inkább igyekezeodnek a’ botlások elmel- 
lózésere. — A’ másik jutalmazott E g e d i  ur (Markó) és B r e z n a y  ur (Se
nator) mindketten gyengén; F i t o s  ur (Piedro) türhetöleg, F a r k a s  ur 
(Illa) egyik jelenetéről egészen elmaradt — csak végén ert-be; már pedig ö 
igazgató — Voltak ugyan meg némelly udvari dámák is hirdetve, de ezek a’ 
holdvilágban maradtak — vagy 18 inkább a’ néző közönség körébe vegyülve, 
némelly ifjak köreben szebb mulatságot találtak, mint sein rendeltetésük he
lyen. Intenök az igazgatóságot, ne paczkázzunk : ha dámádat hirdetünk, mint
hogy vannak, legyenek, ’s ha nem lehetnek, ne hirdessük; egyébként a’ ne
vek, és szavak Írásában tartsuk-meg az Írási szabályokat. Mire volt 0 d t ó- 
s ó n  a’ két ó betűn az ék. — Ul ken a’ ^szabadban utójára „Zöld Mar- 
czi‘‘ adaték; — fájdalom erről sem szóllhatok több jót, mintáz előbbi darab- 
rul. D e é s y  ur a’ czimszerepben nemvószul játszott ugyan, de közönségün
ket botránkuztatólag sérté azon figyelmetlenségével, hogy mindig nevetett. 
Ha olly szerencsétlen természetű, hogy nem bir magával, ne vállaljon illy sze
repet; az igazgatóság pedig ismervén gyengeségét, öt bohózatokba ne alkal
mazza. — K e s z i  ur (Becskereki) nem elegendő Itatási erővel, F a r k a s  ur 
(Juhász) el nem érve a’ szerző által képzelt karaktert. De mit szóltok az 
egész személyzetről ; csak hasonló bélyegzettel , az egészről pedig most nem 
jót kell szóllanom, ’s inkább jövőre jobbat remélve hallgatok.

CSEND VÖLGYI.

D I V A T .
P a r i i b a n  pompás indiai kasemirok készülnek már jövő téli köpönyegekre; ezeket vad

rózsákkal ’s bekapcsoló széles bokrokkal, nagy gombokkal csinálják. — A’ harson ruhákat 
többnyire elöl kötény alakúiag zsinórokkal ékesítik. — Az asszonyok jövő télen kézi zacskó
kat ismét akarnak viselni, és pedig a ’ derékkötó’be akasztva. ■— Készitnek té lre  igen sok kala
p o t, mellyeket zsinór és paszomán munkákkal ékesitnek; a ’ kalapok lehetnek közönséges kalap- 
posztóból, szálas bársonból, vagy seté t szinü selyemből is.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon alul a ’ Duna partján. 114. szám ala tt.

Nyomt. T r a t  t n e r  - K á r o l y i ,  úri utszs (112.
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IN T É Z E T .

N y i l v á n o s  o k t a t á s  mi b e n l é t e  o r o s z  o r s z á g b a n .
(  b'hly tatása)

A1 parochialis iskoláknak , mellyek a’ plebanusok felügyelése 
alatt állnak, kötelessége a’ pórnép kfizll szükséges ismereteket el
terjeszteni; ez iskolákban mind két nemen levő gyermekek ingyen 
taníttatnak. Fiú gyermekek nyolcz, leányok 11 éves korukban fo- 
gadtatnak-fel A’ tanítás többnyire Lancaster rendszere szerint megy, 
és vallás, vallástörténet, Írás, olvasás és elemi számvetés tanulásá
ban határozódik. Négy óra folytáig tanulnak naponként: kisebb 
dalukban csak téli hónapokban tartatnak iskolai oktatások; mezővá
rosokban pedig és nagyobb falukban, hol a’ népesség többnyire mester
emberekből és gyári munkásokból áll, felsőbb iskolát is lehet alkot
ni, mellyben a’ rajzolás alapvonásai ’s hasonló, minden osztálynak 
hasznos ismeretek taníttathatnak. (Ilonunkra nézve is kívánatos vol
na azon elintézés, hogy minden falusi iskolának kis válogatott könyv
tara is volna, mellyet ne csak a1 tanulók hanem a' községnek felser
dült tagjai is használhatnának.) A’ kerületi iskolák, mellyek ha- 
sonlag minden osztálynak nyitvák, arra rendelvék, hogy bennök a' 
kereskedők, kézművesek, ’s más városi lakosoknak gyermekeik 
helyeztetésükhöz illő nevelést nyerjenek. Minden kerületi fővárosban 
kell egy illy iskolának lenni. Úgy látszik, a’ kormánynak az czélja, 
hogy ez iskoláknak száma minél nagyobbra szaporodjék: ’s minthogy 
ezek csak férj fi gyermekeknek nyitvák, a’ hatóságok sarkaltatnak, 
hogy hasonló intézeteket leányok számára is alapítsanak. Ez inté
zetbe három évig járnak a’ tanítványok , ’s naponként hat órát ta
nulnak. Tanítás tárgyai a’ vallás, orosz nyelv és grammatika, föld
leírás, orosz történet és közönséges történeti vázlatok, számvetés 
és földmérés. Ezen intézetekben rabszolgák gyermekei is taníttatnak : 
azonban a’ gymnasiumok és fő iskolákba nem fogadtatnak-fel, mert 
a’ kormány azt hiszi, ha az ország törvényeit, mellyek sorsukon 
könnyithetnek, a" vallással és erkölcsiséggel ép elmével összekötni tud
ják , ha a’ kézmivességben magukat kitüntetik, már eleget tudnak; 
mert a‘ gymnasiumok s főiskolákban már gyermekségüktől ciha
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nyaklóit nevelésüknél fogva, csak rósz példát adnának a’ felsőbb 
rendű ifjúságnak, és némelly szülők inkább háznál neveltetnék gyer
mekeiket, mint megengednék, hogy illyenekkel nyilvános iskolába 
járjanak. De ha bár szorgalmuk és erényes magukviselete által ki
tüntetnék is magukat, mi hasznuk volna belőle ? Ez ifjak, kik sor
suk feletti életmódhoz szokva , gondolkodni és érzeni tanulnának, 
családaik körébe visszatérve a’ kézi munkát utálatosnak és nyomasztó
nak találnák: és a' tapasztalás megbizonyitá, hogy ez ifjak vagy 
setét elmű búsongókká lettek, vagy romlásukat szült kicsapongásokra 
vetemedtek. Azért is a" rabszolgáknak gyermekeik csak föld-és - 
kertmivelést tanitó iskolába, csak gyámokká képző intézetbe vétet- 
nek-fól. Es ha a’ rabszolga búban kitűnő hajlamokat vesznek ész
re , a’ törvényektől eltérve, főbb iskolákba is felfogadják. Igyp. o. a’* 
kostramai gymnasiumban jelenleg valami R a g o s i n s k y  J á n o s ,  
pórfiú neveltetik a’ czár parancsára, ki a’ mathematical csomók meg
fejtéséhez különös tehetséget fejte-ki.

A’ gyinnasiuinoknak kettős czéluk van ; l-ő  hogy azon főbb 
rendű ifjak, kik tanulni nem akarnak, itt fensőbb, szellemibb ne
velést nyerjenek, 2-ik pedig és a’ főbb, hogy azok, kik tudós ne
vet akarnak kivívni, itt az egyetemekbe lépéshez szükséges tanul
mányokon átmenjenek. Gymnasiumnak minden kormányzói városban 
kell lenni, ’s e’ gymnasiumnak igazgatója felügyel egyszersmind a’ 
kormányzói kerület iskoláira is ; kormánya alatt egy felügyelő, egy 
lelkész *s 10 tanitó van. A’ hét osztályra osztott iskolában vallás, 
vallástörténet, orosz grammatika, orosz literatura története, logika, 
latin, német és franczia nyelv, mathematika, physika, rajzolás, 
történet és statistika tanittatik. Hogy az orosz történet egész biro
dalomban ugyanazon egy terv szerint tanittassék, 1836-ban 10 000 
rubel pályadijt határozott a’ nyilvános oktatásra ügyelő ministerium, 
az orosz történet legjobb tanitókönyve írójának. A’ gymnasium utósó 
osztályába csak 10 éves gyermekek fogadtatnak-fel, kik már Írni 
és olvasni tudnak.

Minden tanítás, különösen a’ főbb osztályokban, csak előké
szítése a’ tanítványoknak ön munkálkodásaikhoz; fő iránya pedig az 
ifjakat gondolkozásra, hasonlitgatásokra és gondolat-összitésre (com- 
hinatio) szoktatni. A5 tudományoknak csupa toll alá mondása (dic- 
tálása) keményen titalmaztatik ; mert ez nem egyéb, mint a' tanu
lóval ollyanokat iratás, mellyeket még nemért. Az intézet szorgal- 
masb nevendékei kormány költségén taníttathatnak , és kitüntetésül 
arany ’s ezüst emlékpénzeket nyernek. Ollyanokra , kik gymnasi- 
umban vagy más intézetben tanultak, mindig különös tekintet van, 
ha status szolgálatba kívánkoznak lépni. Ar görög nyelvet beszélők



iránt még nagyobb figyelemmel vannak; azonban értelmes tanilúk 
hiánya miatt ezágaban a’tudománynak még kevesen tettek előmene
telt, ’s azok is csak egyetemekben. \oha csak nemes ifjúság számára 
határozvák a’ gymnasiumok, még is felfogadtatnak más osztály
beli szülők gyermekei is , ’s igy a’ felügyelet nélküli nemes ifjúság 
összeelegyedvén az aljasb osztályú gyermekekkel, ezek szokásainak 
eltanulásával magának igen sokat ártott. Innen volt, hogy a’ ne
messég vonakodott ez intézetekbe fiait küldeni, ’s inkább házi ne
velőkre bízván, vagy magány intézetekbe kuidvén , az ifjak termé
szetesen hiányos ismeretekkel mentek igen gyakran az egyetemekre. 
A’ kormány tehát a’ nemes ifjúság számára minden gymuasiumhoz 
egy nevelő intézetet, az úgy nevezett pensiot (pensionnat noble), 
ragasztott, hol az ifjak élelmet és szállást kapnak, ‘s külön nevelők 
ügyelnek-fel reájok, kik még a’ tanuló órákban is velők vannak. 
E’ nevelő intézetek költségeit azonban a’ nemesség fizeti.

II-dik szakasz.
L e á n y i s k o l á k ,  n é m e t ,  i z r a e l i t a  ’s t a t á r  i s k o l á k ,  s z e g é 
n y e k  i s k o l á i ,  s ü k e t n ó m á k - ’s v a k o k  i n t e z e t e ,  á r v a  h á 

z a k ,  l e l e n c z h á z a k ,  n e v e l é s  ma g  a n y  i n t é z e t e k b e n  és  
h á z i  n e v e l ő k  á l t a l .

A’ parochialis iskolákon kívül, mellyek leányok számára is ala- 
pitvák, ’s a’ némberi iskolákat nem említve . mellyek úgy rendez- 
vék, mint a’ kerületi-iskolák , vannak orosz országban még a’ kor
mánytól alapított és fizetett pensio-intézetek a’ nemes hölgyek, és 
főbb hivatalt viselők leányainak számára is , összesen tizenöten. E’ 
nevelő intézetek elrendezése mindenben hasonló a’ német és íran- 
czia nevelő intézetekéhez. Ezeken kívül van meg néhány intézet a’ 
polgári hölgyek képzésére, a nemes kisasszonyokeéhoz hasonló el
rendezéssel; végre iskolák a’ katonák és matrózok nevelésére. A' 
némberi nevelőintézetek többnyire a’ császárné és lioua nagyher- 
czegné védelme alatt vannak.

Több idő óta német g) armatok is telepedtek-le orosz országban, 
meliyekben a’ német népség száma 200.000 lélekre megy. A’ német 
bevándorlottak mennyire tehetségökben állott, mindig igyekeztek 
nemzetiségük fenntartásán , ’s ennek szép bizonysága, hogy gyer
mekeik számára német iskolát alapitni nem mulaszták-el. Ez isko
lák azon község költségén tartatnak, mellyben vannak, mindenben 
hasonlók a’ német falusi iskolákhoz, és annal méltóbbak dicséretre, 
mivel a’ német csinosodás bélyegét orosz földön is nagy mértékben 
hordozzák. 1835-ben 18.094 fi- ’s 17.652 leánygyermek tanult ez is- 
kolákbban, Magában Péterváratt négy tanító intézet van, mellyek

b
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közül a1 szent-péteriskola legncvezetesb ; ez intézetnek többnyire 450 
tanítványa van, kik vagy statushivatalra készítik magukat, vagy 
fensóbb kereskedési képzést nyernek. Hetvennégy évi fenn-állása 
óta nemcsak jeles és hasznos polgárokat nevelt a’ szent-péter-iskola 
orosz országnak nagy számmal, hanem kitüntetett hirü tudósokat és 
statusembereket is.

Utóbbi időkben számos izraelita jobbágyai iránt is szép intéz
kedéseket tön az orosz kormány. A’ tanításra nézve 1835-ikben kelt 
határozata szerint azt rendelé, hogy a’ különféle oktató intézetekbe, 
akadémiákba ’s egyetemekbe zsidó iiúk is szintúgy felfogadtassanak, 
mint mások ; a’ jelesebbek közülök kormány költségén tanulhatnak; 
joguk van a’ tiszteletbeli polgárságra (citoyens notables), és czári 
engedelemmel status szolgálatára is szentelhetik magukat. Ezenki- 
vül van még mintegy 3523 izraelita iskola, mellyekben vallás tanit- 
tatik, — és kettő, mellyek a’ kerületi iskolákhoz hasonlitnak ki
zárólag a’ zsidók számára.

A’ Tatárok sokkal magasabb fokán állnak a' miveltségnck , 
mint valóban hinnők. — 17 részben sok európai nemzettel vetélked
nek (?). A1 Tatárok, de különösen a’ városokban és falukban la
kók,  többnyire mind tudnak Írni és olvasni; ki ezt meg nem tanul
ja , honfiainak tiszteletére ne számoljon.*) Azért első gondja min
den családapának az, hogy gyermekeit iskolába küldje, melly több
nyire minden mecset mellett van. A’ mollah egyszersmind az iskola 
mester tisztét is viszi. A’ tatár iskolák egyátaljában nem hasonlit
nak más elemi iskolákhoz, hanem inkább valamelly nevelőintézethez. 
Az épületet, meilyben az iskola van, többnyire valamelly gazdag 
Tatár vásárolja-meg e’ czélra; egy másik az iskola költségeit vál
lalja magára vagyona vagy buzgósága szerint több vagy kevesebb 
időre, mert a’ Tatárok azt hiszik, hogy ez által a’ prófétának igen 
kedves dolgot teszn k. A’ ház egy kis szobából’s egy nagy terem
ből ál l , mellynek padlatja magasabbra van egy részen emelve. Ez 
emeleten minden tanuló két lépésnyi helyet foglal-el, hova derek- 
alját, köntöseit, könyveit és konyha-eszközeit (mert ollyat min
dennek kell hozni magával) lerakja. E’ terem egyszersmind iskola, 
ebédlő és háló szoba ’s a’ tanítónak lakása. A’ tatár gyermekek 7 
— 8 éves korukban küldetnek iskolába, ’s többnyire 5 évet töknek - 
el falai között, kivevén azokat, kik lelkészi pályára szánták-el ma
gukat ; mert ezeknek tanulási idejeksokkal tovább fart. Tanítás tár—

*) Ua ez vall'» , mi Magyarok még sokkal hátrább volnánk a’ Tatároknál , 
kiket mi miveletlen , vad nepnek taitunk.

A" fordító.



gyai: a’ koránnak fanitó-állitmányai, írni és olvasni lannulás ara
bul, sőt néha, hol a’ hely mineműsége megkívánja, perzsa és hu- 
eharai nyelven is. A’ Tatárok iskolában nem tanulják ön nyelvük 
grammatikáját; állításuk szerint az szükségtelen; mert a’ gyermek 
apja házánál úgy is megtanulja anyanyelvét. Az iskolamester nem 
kap bizonyos pénzfizetést, hanem fáradtsága liszt, m éz, thea és 
köntösbeli ajándékokkal jutalmaztat! k a’ tanulók szüleitől. Orosz 
ország mohamedán lakosainak száma 1.287.400 lélekre megy, ’s e’ 
nem éppen számos népségnek 561 iskolája van.

(Folat. következik.')

LITERATURA.
Drámái l i t  er at ura.

V á l á s / .  25 u r n á k .  — 25 ur az Athenaeum 21 számában a’ T é k o z 
l ó t  bírálván, azt panaszolja: 1) hogy Raimund víg ötleteiből a’ fordításban 
sok vcszett-el, mikért kárpótlást nem adtam; 2) hogy Dumont szerepe untat, 
de ennek nem László oka, hanem az, ki a’ szerepből francziát csinálván , 
látja, hogy így elveszett, még sen) változtatja meg; azaz én. — E’ második 
pontra nézve az Athenaeum szerkesztősége nyilatkozók 23. számában. ,,Hite
lesen tudtára esett — úgy mond, — hogy én nemcsak a’ darab első adatása 
előtt, hanem utána is maga helyen kijelentettem abbeli szándékomat, misze
rint e’ szerepet más alakba kívánnám önteni ' s a ’t.‘i Erre kénytelen vagyok 
megjegyezni, hogy a’ tisztelt szerkesztőség nemcsak most, hanem már még 
múlt évi decemberben hitelesen tudhatta és tudta érintett szándékomat; mert 
azt az akkori színigazgató urnák levélben jelentettem-ki, minek bővebb bi
zonyságára szolgál maga a’ kézirat is, tnellyben a’ személyek nevei éppen e’ 
őzéiből már eleitől fogva magyarítva álltak; a’ tüsténti kivitelt azonban az 
gáiolá, mivel még előbb a’ német táncz-zenéjű berekesztö kardalt más zenére 
kell vala alkalmazni, mit ismételt sürgetéseimre sem akkor, sem azóta meg 
nem nyerhetvén, az elmulasztás engem éppen nem terhelhet. — Mi pedig 25 urnák 
első rendű panaszát illeti: úgy látszik, feledte, hogy minden nyelvnek vannak sa
játságai, mellyek más nyelvben se nem fordíthatók, se nem pótolhatók. Egyébiránt 
tagadom, hogy Raimundnak sok vig ötlete maradt volna ki; mert ime mindazok, 
az eredeti könyvnek (,,Fcrd. Raimund’s sämmt. dram. u. poet. Werke. IV 
Theil“) és 25 ur által is akármikor megtekinthető kéziratnak szigoréi össze
vetése után, itt vannak: 150 lap. Trailing rhumot kérvén, Jancsi inas azt 
mondja: ,,Ein solcher IMann hat bei mir keinen Anspruch auf Rh um zu ma
chen.“ 171. lap. f ű z é s r ő l  lévén szó, Halint ezt feleli: ,.Das S c h n ü r e n  
hätt sollen gerichtlich verboten werden, aber ’s a’ t.“ 213. lap. Dumont: ,.lch 
will den M o n d (Mund) versiegeln.“ 217. lap. a’ szobalánynak e’ kifejezé
sére: ,,lch weisz mich nicht zu fassen“ Halint igy felel: ,.Der Juwelier 
wird dich schon f a s s e n . * 1 213. lap A komoi nyáknak e szuvara: ,,Jetzt 
packt euch!“ Hálint azt kérdi: „Sollen wir uns selber p a c k e n ?  Nein, 
wir p a c k e n  ihn ! — Ez tehát mindössze csak öt 's nem is oily nagy fon
tosságú ötlet,  mellytől a‘ darab becse vagy éldelhetőségc függene; ellenben
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oily szójátékok ezek , inellyek meggyőződésem szerint nyelvünkben nem utá
nozhatok , sőt előbbi párbeszédek következményei leven , amazok lerontása 
nélkül más pótlekokkal helyre sem üthetők. Van ugyan még két illy szójáték 
174. és 175. lapokou a’ párdalban, hol Bálint az esztergályosról azt mondja: 
, ,Der kann Dir e i n e  N a s e  d r e h ' n ; “ — a’ kalaposról pedig: „ J a ,  wenn 
die Welt d e n  K o p f  v e r l i e r t  ’s a ’ t. — de ezeket másoktól cseréltem- 
íel. Azonban mivel 25 ur e’ nehány szót olly igen sajnálja, im telszóllitom ; 
hogy saját oktatása szerint összeszedvén minden erejét, sőt ha tetszik, a’ szer
kesztőséget is segítségül lviván , mindezeket körmön font magj arsággal, ’s 
jelesen a’ két utóbbit könnyen énekelhető, talpra esett versekben is fordítsa 
le; örömmel a’ kéziratba fogjuk remekeit igtatni ’s a’ publicumtól hálát köve
telhet. E d e’ nyomtatva 145, kéziratban pedig 100 lapot tevő, ’s 25 ur által 
is dicséretre méltatott dalversein kivid 138 szinte legszabatosb ötös jambus» 
számláló színmüvet, hivatalos foglalkozásiul mellett, három bét alatt fordítani 
le; úgy hiszem tehát, hogy 25 urnák, ki effélékben nálam bizonyosan sok
kal több ügyességgel bí r ,  ezen öt vagy hat szónak helyes magyarítására m á
t ó l  s z á m l á l a n d ó  e g y  h é t  untig eleg leend Ha ez idő alatt a’ kijegy
zett szójátékokat kifogást nem tűrő szabatossággal mind lefordítja , vagy tu
lajdon utasítását követve más alkalmas surrogatumukkal pólolandja, mester
nek ismerem; különben pedig módja lesz okulni, hogy vannak esetek, niel- 
lyekben gyakorlatilag a’ másként legüdvesebb szabályok sem mindenkor alkal
mazhatók. -— Végül még igazitnom kell 25 urat: hogy az Athenaeum 12. szá
mában általa felhívott hely : , ,0  hűség ! inelly nyomorult eb vagy ie, hogy a’ 
l i á l a d a t o s s á g  is lábaival tápod“ valódilag így van:  „O hűség! milly 
nyomon! eb vagy, hogy a’ h á l á t l a n s á g  lábbal taposhat.“  — különben ez 
egész elkeseredés üres beszéd lenne , de úgy látszik , 25 ur azt nem sejtette.

JAKAB ISTVÁN.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  Jövő szombaton az az folyó hónap 29-kén, Pesten, 
D é r y n é  asszony jutalmául „Marie“ czimü 3 l'i sós daljáték (Heiold müve} 
fog adatni.

PESTEN September 20-dikán „tündér-kastel magyar országon“ tűrhető 
számú közönség elölt adatott. Ezen vaudeville még folyvást szerencsével ’s 
kedveltetve tartja-fel magát színpadunkon. Igaz, hogy egy D é r y n é  ^Mar- 
csaj művészi játéka mellett, ki e’ szerepet olly jelesen adja, hogy a'legszi
gorúbb bírálót is kielégítheti, — cgy S z e r d a h e l y i  (Farkas) es S z e n t -  
p e t e r y  ur (Vámházi) tanulmányt és átgondolt játékot mutató működésű 
mellett nem is lehet érdektelen. Első fvnás után V á r a i  ur Bellininek „alom- 
járó nö“ czimü daljátékából egy áriát énekelt, es megtapsoltatott. Játék fo
lyamában pedig K o m l ó s s y  l i l a  és S z ö l l ö s y  ur kettős nemzeti táncz- 
czal léptek-fel. K. Ida, ki gyakorlott tánezosnéra mutat, keltemmel lejté-el 
a’ nemzeti tánezot, valamint S z ö l l ö s y  ur is számtalan figuráit; az utób
bit csak arra akarjuk figyelmeztetni, hogy tactusra jobban ügyeljen. — 21-ken 
a kissé uuodalmas „saluzzoi Corona“ egybevágóig és iparral adatott. Jeles 
volt e’ játékban a’ E e n d v  a y  par. Nézők kevesen. — 22-ken „Zampa“ 
hozatott színre. C o n t i  ur a’ Czimszerepben és D é r y n é  asszony (Camilla), 
megtapsoltattak. E ’ daljátékra nézve csak egy kérdésünk vau azokhoz, kiket
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illet. Mért nincs»’ 2-dik fvsban táncz, holott az szinte clkerűlhetlcnül szük
séges? Ha azt fogják felelni; „nincs tánczszemélyzetünk“ még nemhogy ki
elégítő választ adnának , de semminöt sem adnak. Más színházak is vannak, 
hol rendes lánczszemélyzet nincs, de a’ kardalnokok -  ’s dalnoknékhó! még is 
válas/.tanak-ki nehány arra alkalmas személyt, hogy ft' daljátékban előfor
duló nehány tánezngrástelvégeztethessék; vagy hát mire való S z ő l l ő s y  ur 
mint színházunk tánezmestere, ha illyenkur egy kis táncznak kiállítására nem 
figyel? Nézők tűrhető számmal. — 23-kán „nöragadás az álorczas bálból‘‘ bo
hózat keriilt ismét szőnyegre. Nézők nem sokan. A’ régen és óhajtva várt 
S c  hód  el né asszony September 22-kén visszaérkezvén 29-ken „az ismeret
len nő“ czinni daljátékban fog fellépni.

SZÉKES FEJÉRVÁRATT a’ Kassáról indult dalszinész társaság által Ba- 
laton-Füredrő) visszajöttében e’ színdarabok adattak : Augustus 18-kán párisi 
naplopó — 19 ken Neszlei torony — 20-kán Hódosleány — 21-kén Kean —- 
22-kén Csak egy szalmás kunyhó és az ö szive — 25-kén Kegyenczek — 
2Ö-kán Boldogasszony temploma harango/.ója — 28-kán Sobri — September 
1—só napján s&lnxzoi Corona — 2 dikán Valburg éje— 4 kén Paulina — 5-kén 
Gyapjúvásár — 6-kán Angelo — 8-kán Földszint és első emelet — 9-kén 
Lumpacivagabundus — 11-kén Dienes — 12-kén Partdühe — J3-kán Mátka- 
nézes — 15-ken Korona és vérpad — 16-kán tékozló — 17-kén Két gálya- 
rab — 18-kán Gyászvitézek. — 19-kén elindult a’ társaság Nagyváradra, ’s 
a’ telet Kolosváratt szándékozik tölteni.

KOLOZSVÁRATT sept. 8-kán lepett-fel K g r e s s y  G á b o r  ur elő- 
szer vendégképpen, mint Kean. Az itt márrégibb időtől fogva ismert művészt 
nagy le kesedéssel fogadá a’ színteremet zsúfolva megtöltő közönség, ’s az Érd. 
Híradó e' tudósítása szerint mindenki kénytelen volt elismerni, hogy E. urnái 
jelesb színművész még sohasem mutatkozék e’ városi színpadon. Üdvözlő köl
temény, koszorúk ’s a’ t. valónak bizonyítványai ama rendkívüli tetszésnek, 
mellyel e" vendég aratott A' tudósitó következőleg rekcs/ti-he sorait: „Éljen 
soká szinmüvészetünk csillaga, a’ derek Egressy Gábor!4* (Mi Pestiek itt is- 
mét kitűnve látjuk középponti színházunk hasznát, hol a’ színművészeknek 
legkedvezőbb alkalom adatik maguk tökelyesitésere.)

KOLOZSVÁRRÓL. — Szinte egy hét ropü!t—el az enyészet sebes szár
nyain , ’s egy mutatvány sem adatik színpadunkon. De miért nem ? ! — Fel
ébredtünk aluszékonyságunkból "s átláttuk, milly szükséges, milly hasznos, 
milly kellemes a’ színpad, jónak találtuk városunkban egy illyent alakítani. 
A’ gondolat, bár mi nehézségeken győzve is létesült; mert századunk elején
már diszlett a1 nemzeti színház, mint a’ kor ’s tehetseg engedé: _ de egv
épületet nem elég csak fölépíteni, hanem gondviselést ’s jó karban tartást is 
megkitán. — Azonban színházunk éppen ellenkezőt tapas/.talt. Minthogy szí
nészeink bizonyos jövedelemmel bátorságosiiva nem valónak , azt Csak ritkán 
Játogaták-meg: de a’ ritka használat által i s ,  különösen a’ durva bánásmód 
’s gondviseletlenség miatt beiképpen annyira elhasználtatott, hogy mivel kellő 
idejében néni jauttaték (különben is, quod publicum curat, nemo curat), szinte 
ha zná hatlauná vált. Az egyszer másszor érkezett szinésztársaság a’ maga , 
nem pedig a' színpad szükségeiről gondoskodott, tudtán, hogy azt csak darab 
ideig használhatja : niig a’ mo>t itt létező szinésztársaságuak érdemes igazga
tója, kiléuyi Dávid urnák,  emberibb érzete azt tovább sinleni nem hagyván 
es regi valójára ’s élénkségére visszavinni törekedvén, mind az elromlottgé-
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|>clyeket, mind az elveszett ’s elhasznált mennyezeti függönykéket kijavíttatta. 
Ez volt az ok, melly a’ mutatványok rendét megszakasztá. — Nyárutó hó 
4-dikén tehát előadaték „Griseldis“ szomorú játék 5 fvnsban. (Irta Halm, for
dította Fáncsy.) Darabunk szép charactereket fest,  dús a’ legérzékenyitöbb 
jelenetekben, mellyek egymást sebesen űzve, a’nézőben különféle érzéseket ger- 
jesztnek. E ’ lapokban már több Ízben volt szó c’ színműről; ennél lógva annak 
érdekesb sajátságait taglalni nem akarjuk. K i l é n y i  (Artus) kis szerepében 
nem volt szembetűnő. S z a p l o n c z a y  (Poréival) mind szerelmes, mind nagy
ravágyó jól tudott lenni ; különösen azon pillanatban, midőn a’ hatalmas An
glia királynéját egy szénégetőnek leánya előtt Icborulva térdelni látta, azon 
diadalmi tekintetet, e'ragadtatást, ’s lelkében alapuló megelégedést szépen fe- 
jezé-ki. S z ő k e  (Ce.irik) mindig ujabb meg újabb tehetségeket tüntet-elő. 
S z é p p a t a k y  Johanna (Griseldís) művészileg emelé-ki szerepet, s azon 
érzéseket, mellyek egy magzatát forrón szerető anyai kebelnek sajátjai,  hí
ven ’s élénk sziliekkel feste. M á t é f y n é  assz. (Ginevra) meglehetősen ját
szók , csak kevéssé több méltóságot és szorosabb rátartást kívántunk volna, 
kivált első jeleneteiben. Nézők elegen. H —j—s j —n—s.

DEBRECZENI j á t é k s z i n i  n a p l ó  f öl  y t a t á s  a. A’ második ber
iet 12-dik száma nyárhó 22-kén Kot/ebue „tudálékos-sával4’ rovatott le. A‘ 
Peregrinus szerepében foglalt különféle tudományos zavar helyes felfogásához 
úgy látszik Ma go s s  urnák még nincs elég ismeretsége es olvasottsága: ’s 
minthogy' még Csak szerepét sem tanulta-meg tökélyesen , annál gyöngébb 
volt ; ha pedig az előforduló görög és latin írók neveit már teljességgel nem 
tudta (mi elég hiba) ; az ujabb német , fi anczia és angol írók neveit legalább 
helyesebben mondhatta volna ki. Nem szégyen egy mást, az említett nem
zetek nyelveiben jártost , az idegcu szók és nevek helyes kimondásáért meg- 
s/.óllitni; itt tehát ismét hanyagság, figyelmetlenség és készületlenséggel vá
dolható 1M. ur , ki szerepét csak mintegy robotból szolgálja-Ie; mert ha ezt 
nem tenné , bizonynyal csak kévéssé több utána látás , ipar és gondolkodás 
után is illőbben jelenhetett volna meg a' közönség előtt. A’ többi személyzet 
igyekezete nagy megelégedést s/.erze a’ színteremet tapsolva elhagyott szép 
számú nézőknek. — 26-kán ,,a’ párt diihe‘‘ igen kevés nczö előtt adatván , 
a’ darabnak olly Kikerülését sem vártuk, minővel végbement; de pontosan 
tudván szerepeiket, az előadást hely esnek mondhatni. E d e r  ur (sir Kökké) 
levetkőzvén megszokott pórias vig szeszély ességét, nehez , komoly szerepét 
híven fogta-fel, valamint K án  t o r  né asszony (Lady Johanna) is, ki a/.on 
szélvészes indulatoktól majd ide, majd oda hány atott szerelmes asszony t he
lyesen személyesítvén, köz felkiáltással elötapsoltatott. — 2H-dikán L á n g  
L a j o s  jutalmaid „fátyol titkait“ Vörösmarty nak igen jeles társalkodási vig 
já téká t , mérsékleti számú nezó látogatá. — 2f)-kén Kotzebuenak „szegénység 
és nemes szív“ czimü vigsággal vegyes, színműve fordult meg kielégitöleg 
színpadunkon. ___________  HaiKY.

D I V A T .
38-dlk d i v a t  k é p  (Parisból). — Tüll-fejkötó’ fodrokkal körözve; felrulia selyemből. — 

H é e s i  divat sept. 20-kán : féhnagas rulia csíkos és virágos gros-de-Naplesbói ; selyem kalap 
szalaggal ’s virágokkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon alul a ’ Duna partján. 114. szám a la tt.

Nyomt T r a t t n e r  - K á r o l y i  , úri utsza 612 .
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■ •N M V T B SS,
Perien vasárnap September 30k- 1&38

IN TÉ ZET .

N y i l v á n o s  o k t a t á s  m i b en l é t e  o r o s z  országban*
( Folytatása.')

Vannak orosz országnak különös és sajátságos intézetei, ’s ezek 
a’ gyámintézetek (bureaux de curatelle) mellyek iszonyú tőpénzei- 
zeik kamatjait a’ szegények gyátnolására 's árvaházak és sze
gényiskolák tartására adják; tartanak ezeken kívül még más isko
lákat is a’ kisebb tisztviselők gyermekeinek számára, ’s ezeknél az 
czélja a' kormánynak, hogy a' gyennek-tanittatás gondját a' vagyon
talanabb tisztviselők ’s legszegényebb napszámosok válláról levevén, 
fiaiknak jó nevelést adjon, ’s belőlek az alsóbb tisztviselők légióját 
kiegészítse. A ’ szegényiskolák éppen úgy rendezvék-el, mint a’ 

parochialisok, ’s többnyire az árvaházakhoz ragasztvák. Arvaház hu
szonnégy van ; az árvák többnyire kézművesekké vagy statusszol
gákká képeztelnek; a’ leánygyermekek munkákra taníttatnak, hogy 
magukat illőleg eltarthassák. Jetenfeg 10.500-ra megy a’ gyámin
tézetek költségén nevelt árvák száma, kik közül egy uj, sok tapasz
talás által czélirányosnak elismert rendszer szerint, sokan magány
házakba jöttek.

Orosz országban és nevezetesen a’ két székes városban két le- 
lenczház is van , m ellyek közül a’ moszkvai 1763. ’s a’ pétervári 
1770-ik  évben alapittatott. Azonban alapításuknak első harminczöt 
évében kevés üdvöst tettek, és a’ gyerm ekeknek nagyobb része m eg
halt. Hanem Maria czárné, I-ső  Pál hitesének védelme alatt, ki az 
orosz szegények és iskolák iránt különös figyelem mel volt, egészen  
más irányt nyertek- Kddig elhanyagolt segédforrásaik gazdagon nyil- 
tak-m eg , és a’ szülőiktől elvetett gyerm ekek physicaiés értelmi k i
képzésére példás kormány ügyelt-fel. Az erős és egésséges gyer
m ekek most falun vagy városban is az intézet felügyelése alatt be
csületes ’s rendszerető embereknél neveltetnek föld- vagy kézmű
vesekké- A ’ gyönge testalkatnak benn a’ lelenczházban nyernek fog
hatóságukhoz mért n evelést; kikben kitünőbb hajlamokat vesznek  
észre valam elly tudomány iránt, a’ kormány költségén főbb isk o
lákra küldik , ’s igy statushivatalba is juthatnak.
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Leányokból nevclőnéket képeznek, a’ korona költségén tartott 
leány-nevelőintézetekbe, vagy pedig magány-házakba, a’ tartomány 
külön részeiben. E' végből litalmaztatik a’ lelenczházban kiképzett 
nevelőnéknek szolgálatba állani a’ két székes városban; azon család 
körében pedig, mellyhez nevelőnéként mennek, hat évig tartoz
nak maradni előbbi elöljáróiknak felügyelésük alatt. Évi bérük, 
közönségesen 600 — 1000 rubelra megy, és később kamatjai
val együtt neki mátkatálul, vagy ha férjhez menni néni akar, jö 
vendője biztosításául szolgál; ollyan leányok pedig, kik a’ neve- 
Jőnéséghez megkívántaié tulajdonokkal nem bírnak, kézi munkát 
tanulnak, melylyel magukat eltáplálhassák. A’ nevelőnékké kép
zendők vallást, orosz, német, és franczia nyelvet, számvetést, év
rajzot, földleirást, természet tört éne. e t , physikát, rajzolást, tán- 
czot, néniben kézműveket, és zenét tanulnak; hivatalba lépésük 
előtt egy évre még különös osztályba kell menniek , hol a’ pada- 
gogikából hallgatnak leczkéket. Milly szükségesek legyenek a’ 
lelenczházak , megbizonyodik abból, hogy 1836-ki év első felében 
a’ moszkvai lelenczházba 3017, a’ péterváriba pedig 3664 gyermek 
került-be.

A’ pétervári süket néma intézet is az emberszerető Maria czár- 
nénak köszönheti alapítását. Próbák tétetvén 1806-ban egyes süket
némákkal, a’ próbák remény felett sikerültek, igy 1810-ben egy 
saját intézet alapittatott számukra, mellyben egyeleve 24 illy sze
rencsétlen nyert gyámolást. 1835-ban már 60 férjfi és 40 lánygyer
mek volt az intézetben; e‘ boldogtalanok majdnem egészen abbé 
de P Epéé rendszere szerint taníttatnak. Egy talán czélszerű, de 
nem nagy emberbarátiságot bélyegző rendszabás szerint 8— 10 éves, 
szép elmével áldott *s egésséges gyermekeket a’ lelenczházból a* sü- 
ketnémákhoz járatnak iskolába, hogy jövőre magukat süketnéma-
tanitókká képezzék-ki! A’ süketnémák 7—10 éves korukban fo^ad- * ©
tatnak az intézetbe, ’s ott maradnak legalább ö t , ’s legfeljebb tiz 
évig: Gatsinában pedig vakok intézete van. Ez egyetlen egész orosz 
országban , mellybe 50 személyt fogadnak.

11-ik Katalin már vizsga szemmel tartá a’ külföldről orosz or
szágba vándorlott nevelőket, és e’ vizsgaság igen czélszerű volt; 
mert példák által megbizonyodotf, hogy sokszor olly emberek ke
rültek orosz országba nevelőknek, kik hónukat a’ leggarázdább ki
csapongások miatt kénytetének odahagyni. A’ mostani kormánynak 
pedig az nézete, hogy minden külföldi nevelőt (igaz ugyan, hogy 
külföldieknek köszönheti orosz ország azon európai mivelődés fokát, 
mellyen áll, de most már minden másképp7 van) nélkülözzen , és 
hogy az orosz ifjúság, különösen a’ kormány költsége és felügye-
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lése alatt álló iskolákban kizárólag csak hazai nevelők által tanitfas- 
* sék. De a’ magány-intézetekben nem örömest látja az orosz taní

tókat : mert elrendeltetésiikért nem kezeskedhetnek eléggé. Azon 
férjűak , kiket tudomány és ismeretek nevelői vagy tanítói pályára 
hívtak, inkább nyilvános intézetek tanitói székét, mint ollyant, melly 
hasznot ’s dicsőséget is hoz, foglalják- el : és igy a’ magányinté
zetekben többnyire olly tanitók vannak, kiknek e’ pályára nincs hi
vatásuk. Azonban, hogy igaztalanok ne legyünk, meg kell vallanunk, 
hogy ez intézetek között is van nehány, melly bizalomra érde
mes; de fájdalom! számuk igen csekély'. Kz intézeteknek korlá
tozása ’s kevesitése tekintetéből sok eszközli ez folyamodtak; ezek 
következéseben tiltatott-meg orosz országban minden idegennek ne
velőintézetet állítani, mielőtt öt évet az országban töltött volua el; 
továbbá a’ két fő város egyikében, hol lS3f-ben különben is már 
99 nevelő intézet volt, uj magány intézeteknek alapítása eltiltatott; 
más városokban is csak kivételképpen és ott engedtetik-meg, hol 
a’ kormány költségén álló intézetek nincsenek ; és ki ezentúl illy in
tézetet alapitani akar, orosz polgárnak kell lennie; az is megparan- 
csoltatott, hogy ezentúl minden magány intézetben a’ nyilvános is
kolák szabályai szerint és az .ezeknek határozott tanitóköny'vekbői 
taníttassanak a’ nevendékek. Hogy pedig a’ rendszabások ponto
san megtartassanak, a’ magány-intézetekre ügyelő biztosságok is 
rendeltettek; igy a’ kormány annak minden rendelkezését tudja.

Egy újabb rendelés szerint e’ házi nevelők két osztályra szakasztat- 
tak : instilutorok és preceptorokra. Első osztályba a’ tanult férjliak tar
toznak, másodikba pedig ollyanok, kik több próba után megbizonyiták, 
hogy noha nagy tanulásuk nincs, az elemi tárgyakat még is taníthatják. 
Minden illy tanítót status szolgájának tekintenek, és a’ nyilvános okta
tásra felügyelő ministerium kormánya alatt van. Tiz évi szolgálat után, 
ha ez idő alatt inegintésre alkalmat néni szolgáltattak, arany vagy 
ezüst érdempénzt kapnak; huzamosb szolgálattal a’ sz. Anna, vagy 
más nagyobb rend keresztjét is elnyerhetik. Gyengeség vagy öregség 
által szolgálatra alkalmatlanná lett nevelők nyugpénzt kapnak, gyer
mekeik pedig a’ korona költségén neveltetnek. Ellenben keményen 
büntetik , ki ez osztályhoz nem tartozva is házi nevelőnek áll. Kül
földiek is fölvétetnek ez osztályba, azonban a’megtiszteltetéshez csak 
úgy lehet igényük, ha orosz jobbágyok lesznek.

Ezelőtt kiskorú gyermekek is utaztak külföldre, kik azután 
hónuknak tarsas viszonyaival, sőt gyakran nyelvével is ismeretle- 
leniil térték haza. Ez ellen is tétettek utóbbi években óvakozások; 
most 13 éves korán alul egy ifjúnak sem szabad honát oda hagyni 
’s e’ rendelés olly szigorú, hogy csak a’ császár oldhat-fel alóla.

b
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Ill-dik. szakasz.
Képző,  ha di ,  l e l kesz i  i s ko l ák ,  e g y e t e me k  és orvos i  
akadémi ák,  t o l mács  i skol ák,  tudományok akadémi ája,  

orosz akadé mi a ,  s zé p  mű v é s z e t e k  a k a d é mi á j a ,  
könyvt árak.  1836-ban megj e l ent  hírlapok és  

kö ny v e k  száma.

Minthogy orosz országnak sok és fontos bányája van, ügyes 
bányászok képzésének szükségességét régen átlátták. E’ czélból már 
I-ső Péter alapított bányásziskolákat, mellyek azonban elrendeltefé- 
süknek nem felelvén-meg, ismét megszűntek. Csak 1771-ben tette 
Nasinoff Ismael, egy gondolkodó Baskír, figyelmessé a’ kormányt 
azon hasznokra, mellyek egy bányászati iskola alapitandásából há- 
romlandnak az országra, ’s igy 1773-ban alapittatott az első iskola 
Péterváratt. Most három osztálya van a’ bányász - iskoláknak: a l s ó ,  
mellybe a’ bányászok és tisztviselők gyermekei 7-ik évüktől felfo
gadtatván , az első elemi oktatást nyerik és rajzolni tanulnak; k ö- 
z é p s ő ,  különösen a’ gyakorlati bányászatot tanító; és f e l s ő ,  melly- 
ben minden bányászati tudomány terjedelmesen adatik-elő. Ezen is
kolákban az összes tanulók száma 5613-ra megy, A’ gorygoretzki 
koronajószágon 1,836-ban egy felsőbb mezei gazdasági iskola ala
pittatott, rnelly juhtenyésztést és állatnemesitést is foglal magában: 
ezen kívül van még nehány iskola, mellyekben ügyes mezei gazdák 
neveltetnek; továbbá a’ mezei gazdálkodásnak más egyes ágait ta
nító osztályok is vannak , u. m. méhtenyésztési, kertészetet és sző- 
lőmivelést. A’ szőlőmivelést tanító iskolák Bessarabia, Kaukazia és 
Tauriáhan vannak. Végre mind ezen kívül említést érdemlők még a’ 
kereskedési iskolák , tengeri kereskedésre képző intézetek, erdő- 
szeti iskolák, mérnököket képző és technológiai intézet, melly utób
bi mü-vezetőket nevel a’ gyárakba.

A’ katonai iskolákban , mellyeknek kitűzött czélja, egy részt 
a’ szárazföldi és tengeri hadiern nagyobb tisztségeire ifjakat képezni, 
más részt a’ katona-gyermekekből alkalmas nevelés által miveit , 
ügyes altiszteket állítani elő, az ország többi intézetének elvei szerint 
megy a’ tanitás, csak hogy ez kben minden katonailag van elren
dezve. Az már magában értetik , hogy olly katonai lábon álló sta
tusban, mint orosz ország, ezen intézetekre legtöbb figyelem fordit- 
tatik. A’ szárazföldi kadétiskolák főnöke maga Mihály nagyherczeg, 
a’ czár testvére; a’ tengerész tiszteket, kormányosokat és hajóka
lauzokat képző intézetek a’ tengerészeti miniszter különös felügye- 
lése alatt vannak: a’ katonák gyermekeit képző iskolák pedig a’ 
hadi minisztertől függnek. Orosz országban Mü n n i c h  gróf had
vezérnek köszönhetik a’ kadétiskolák lételöket; ő alapító az elsőt
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1731-ben 200 nemes ifjúra. Most a’ különféle kadétiskolában és 
felsőbb katonai intézetekben 8.733 ifjú van. A’ kadétoknak nemes 
szülőktől kell származniok ; csupán a’ pattantyússághoz és földmérő 
karhoz fogadtatnak-fel minden osztálybeli szülők gyermekei. A’ ten
gerésziskolában 2.227 ifjú nyer oktatást; a’ katona gyermekek in
tézetében , niellybe minden korbeliek felfogadtatnak, ’s zászlóaljakra 
és dandárokra osztva, gyermekségüktől a’ szolgálatban gyakaroltat- 
ván, a’ hadsereg hiányait könnyen és czélszerúleg pótoljákki, 169.034 
tanuló van. ( l  ege következik.')

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k  s/. in.

PESTEN, September *24-kén „Ariadne, a’ könnyelmű nő“ eredeti szomo
rú játék 4 szakaszban (irta K u t h y  L a j o s )  elöszer került színpadra. — 
,,Ariadne ( L e n d v a y n é  asszony) a’ sírboltban elhunyt szerelmese felett 
keseregvén mcgesküs/.ik , hogy több s/.erelem szivébe nem száliand. Esküjét 
átok is követi, hogy t. i. ha még is szerelemre gyulna valaki iránt , e’ sze
relem pokoldühével dúlja szivét, és sújtó rémévé váljon. Alig csattan-el ajkán 
az eskü és átok-ige, meglátja Eorenzót ( L e n d v a y  ur), a' holtnak barát
já t ,  esküje feledve van, és az uj szerelmesnek a’ holt kedves felett mint 
ártatlan, tapasztalatlan lény szerelmet esküszik, hevest és örökké tartandót. 
Szerelme hevében mindent távnlitni igyekszik magától, mi első szerelmének 
tanúja volt. Narcissa ( H a r t  l i á n é  asszony) szobaleányát ajándékokkal hal
mozva ereszti-el , Pedrillo ( M e g y e r i  ur) hű szolgáját pedig kérelmek’s 
hízelgéssel reá akarja birni, hogy első szerelmének gyümölcsét, fiacskája', 
tegye-ki. A’ józan keblű szolga megtagadja asszonya kivonatát; e’ verseny- 
gésból kivilágosodik, hogy Pedrillo Ariadnenak testvére, kit atyja máso
dik nejének üldözései ellen külföldre volt kénytelen küldeni; azonban az apa 
meghalt, árlatlansága (mert hazaárulással vádoltatott) napfényre jött, vissza
nyert jószágait második nejétől nemzett leánya, Ariadne örökli, Pedrillo pedig, 
ki családnevét nem tudja, testvérének béres cselédje lesz. Félvén azonban 
Ariadne, hogy Pedrillo titkát elárulja, azt egy levélkéért a’ mellékszobába 
küldi , hol kaszás verembe sülyed. Megrnenekedvén ekképp’ minden tanútól , 
gyermekét maga veszi-fel , és atyjának mellképét ’s pénzt rejtvén hozzá , 
egy ligetben kiteszi , hol a’ gyermeket rablók találják-meg , ’s fölnevelésül 
magukkal viszik. E" közben két év folyt-le Ariadne életéből szerelmi éldelet 
köztt, ’s a’ 2-dik fvsban megvetvén Lorenzót, Bellmonte-t ( F á n c s y  u r )  
választja szerelme tárgyául, ki esdve jö hozzá, hogy némelly irományokat, 
mellyek reá veszélyt hozandhatnának , minthogy ö egy titkos lázadó páitnak 
tagja, rejtse-el. Alig távozik Bellmonte , jö a’ megvetett szerelmű ’s vázzá 
aszott Lorenzo; kit, hogy szerelmi szemrehányásaitól meneküljön, oidalte- 
rembe küld. E’ közben Daphne ( E l  k e l n é  asszony’) ,  komornája, egy idegen 
ifjat jelent-be nála , kinek meghódítására már már készületeket tesz; de mint 
bámul-el , midőn st. Niccolóban ( S z e r d a h e l y i  u r ) ,  ön vallomása szerint, 
első szerelmesének testvérére ismer, ki a’ csábiiottéi t boszüt akaratiam. Hoey 
e’ hivatlan vendégtől is megszabaduljon, azon ürügy alatt, hogy a’ holtnak 
barátja, ki a’ dologról felvilágosíthatja, a’ mellékszobában van , Lorenzóhoz 
küldi; ö maga pedig Veiulával ( L a b o r f a l v i  Róz a ) ,  egy vén any óval ,



614

ki ez alatt megjelent , a’ mcllékszobába küldött ifjaknak vesztét végzi-el, ’a 
egy névtelen levélke által a’ titkos rendőrséget, kik a’ pártosokat nyomoz
zák , házába rendelvén, Lorenzót és St. Nicolót elfogatja, ’s mig ő maga Bell- 
montéval mulatozik , a ’ kijátszott szerelinű ’s gyalázatosa« elárult Lorenzo 
s/.éttépvén lánczait, megőrül. — A’ 2-dik ’s 3-dik szakasz között nyolcz év 
mulik-el. Ariadne nő és anya lesz, de férjének Villasinak ( S z e n t p é t e r y  
ur) nem boldogitása hanem kínzására. A’ buja nö most La Citte ( L á s z l ó  
ur) iránt táplál szerelmet, de ettől, ki már mást szeret, megvettetik. Most 
a’ megvettetés és féltés luriáji szállják-meg keblét, ’s 1-sö fvsi átka szerint 
pokol-kinokkal gyötrik. Ez indulat-zudulásában La Citte iránt bőszét esküszik, 
férjétől pedig, ki csapongásait többé nem tűrheti, elválásra határozza magát. 
Höszültként rohan a’ féltés gyötrelmeitől üldözött nö álruhában La Citte után,
’s a’ Camilla (Eder Luiza) ablaka alatt érzelgőt, gyilokkal lesújtja, ’s hogy 
férjén i s ,  kinek köpönyegében és sipkájában kiment, bőszét álljon, azokat 
a’ halott mellett hagyja. Mig Villasini, Victor ( T e l e p i  Ma l i )  fiacskájá
nak lejtegeti, mi a’ hon, a’ zarándokként bujdokló Bellmonte hozzá jő, ’s meg
vallva , hogy egykor nejét szerette, egy javairól intézkedő végiendelményt 
mutat elő , mellyben a’ kis Victort teszi birtokai örökösévé. A’ barátokká 
vált ferjfiakat érzékeny ölelkezésük közben icpi-meg Ariadne , 's hogy férjé
től hamarabb megszabaduljon, esti theáhan mérget nyújt neki. — Keressük- 
fel a’ 4-dik szakaszban , 16 ev múlva Ariadnét. Ót most a’ Nemesistől suj- 
tolva a’ havasok között egy vad sziklás helyen, rongyokban találjuk 16 éves 
leányával, Stellával ( K o m l ó s s y  I d a ) .  A’ sors ide vezeti Vetulát is, ki 
rá ismervén Ariadnéra , utósó szolgálatának bündiját követeli tőle , melylyel 
amaz adós maradt, ’s nem-fizethetés esetére azzal vádolja, hogy hollétet föl
fedezi , ’s a’ fejére tett jutalommal elégiti-Ui magát; azonban Stella nyakán 
aranyat lát megvillanni , ’s onnan fel karpereczet ragadván-lc , m nt Lün- 
dijjával tovább megy. Ariadne Deodatóban ( K a r t l i a  ur), egy bandita-cso
port fejében, ki, midőn Ariadne imádkozni megy, a’ sziklacsucsot, mellyen a’ 
szer.tkép á l l , lerúgja, ’s Vetulát vele agyon zúzza, azon fijára ismer, kit 
1-só ívsban kitett. Azonban elérkeznek a’ nyomába igazított poroszlók, kik
nek midőn magát átadná, az őrtisztben másik fijára , Vjctorra ismer, ’s en
nyi öröm után elszánttan megy a’ vesztőhelyre.“ — A’ darabnak e’ rövid tar
talmából kitetszik, hogy az a’ franczia romanticismus modorában készült; csak 
hogy igen is tömve van terrorismussal , ’s igy e’ nemben még eredeti drá
mánk nincs. A’ bűn cseiekvények annyira halmozvák benne , hogy a’ nézőnek 
irtózással telt keble utóbb bedé vesz, mint egy tömkelegbe. Több hibáji kö
zött kitmiöbb az , hogy a’ tragoedia első ’s legfőbb szabályának nem felel- 
meg; mert a’ fö szeméi)' lelkében, ki nem fokonként merül a’ gonoszságba, 
hanem egyszerre bányát homlok rohan bele , semmi jónak magva nincs , a’ 
gonoszságban gyermekségétől mintegy megedzett, ’s igy bukásán, melly nem 
valamelly főbb hatalom vagy ármány által, es csak terhes ellenszegüles után 
történik, nem szánakozunk, sőt még örülünk. Továbbá az erkölcsi elégtétel is 
hibás annyiban, hogy a’ büo-fertóben elmerült nö, nem bűneinek közepette, 
hanem töredelmes megbánás ’s gyermekei feltalálása után , és igy mintegy 
öröm közepette megy vérpadra. Ez nem bünhödes, hanem jutalom. Vegyük ha
sonlítás például Hugo Victor ,,Borgia Lucretiáját.“ E’ vétkek posványában 
merült nőben szintén egy szörnyet állít a’ szerző élőnkbe, kit utálunk, de 
egyszersmind egy szelíd nemtőt is ad oldala mellé, a’ fija iránti szerelmet, 
melly irtózatosságait gyakran feledteti velünk, ’s a’ hűn mérlegét egészen le-
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sQIyedni soha sem engedi. Azonban ez mind nem gátolhatja a’ Nemesist, hogy 
bűneinek közepette ne mérje rá a* büntetést, és pedig az á l ta l , kit bálvá
nyozott, fija által. De ezek mind olly dolgok, mellyeken kevés átdolgozás 
után segíteni lehet. A’ gondolat különben eredeti; a ’ charakterek nem ingata
gok , hanem mind végig azok, mik eleinte voltak. A’ nyelv virágos, dús , sőt 
maga nemeken tán egyetlen. — Lássuk most az előadást. L e n d v a y n é  asszony 
egy ingatag ’s csapongásaiban könnyelmű hölgy helyett hideg megfontoláséi ’s 
kiszámított cselekvényü nőt személyesített. Az erény sugallatára, ntellynek 
csak mulólag kelle bűntetteinél mutatkoznia, mély lelki küzdelem bélyegétsü
tötte, 's az önérzet szemrehányó eszméinél, mellyeken felületesen kellett volna 
elsikamlania, fontolólag határozott. E’ mellett szavalása (^beszédjéből első ’s 
2-dik fvnás elején különben is keveset lehetett érteni) gyakran tulságig hibás 
volt, p. o. e’ helyet:

,,Kezében volt a’ fontos iromány ,
Meliy biztosit» ő t , hogy bárha élsz,
Az ősi birtokot meg nem nyered.
Kijött Nápolyba; ő korán kihalt
’ü  a’ tiz éves leány jószágba ü lt“

czélzással kelle mondania , ö pedig szendeség hangjába esve, ollyas Gurliféle 
ártatlansággal mondá. Továbbá 4 dik szakaszban az indu átok kifejező felkiál
tásait néha a’ groteskségig hangolá. Lendvayné asszonynak igen szép hang
ja van , ‘s különben illy felkiáltásai olly szivrázásig sikerülnek , hogy a’ leg- 
fásultabb ember keblét is megrázzák , ’s igy mai hibáiból azt következtetjük, 
hogy mértéktuli igyekezete által veszté-el a’ középút fonalát. M e g y e r i  ur
nák egy Iiü szolgát ugyan, de tudományokban nevelt, mély érzésű, méltat
lan sorsát fájdalmasan érző, de erős lélekkel tűrő, elveiben józan , ön becsét 
fennen érző és szilárd lelkületű ferjfiat kelle szeinélyesitnie: ö pedig egy ér- 
zelgö , hajlongó rabszolgát láttata velünk, ki néha néha akart ugyan valamit, 
de asszonya kitöröbb szavara azonnal meghunyászkodott. L c n d v a y  nr mi
dőn Ariadne visszavett kegyeiért escng , ’s hitetlenül széttépett szerelmi jogait 
követeli, nem köreté az indulatoknak azon lélektani változatait, mellyeket 
az iró adott szájába. F á n c s y  ur , midőn hitében ’s reményeiben megcsa- 
latva messze útra határozza magát, egy szilárd ’s érdemeinek félreértésé
ben is büszke férjfiú helyett csüggetcg lelkű ;s betegen ábrándozó középkori 
zarándokot hozott színpadra, kinek szajabau Dellmonte szavai gyáva pa
naszokká törpültek. S z e r d a h e l y i  u r , a’ testvérét Ariadnénál kereső, 
nem erzé atna buszút a’ nőnem iránt, ’s fájdalmat a’ történeti elbeszélés fö
lött, mellyel a’ dolog természete és szavaiban kifejezett indulatok kívántak, 
sőt még csak Daphne eme leírásának :

„bá to r állás , komoly méltóság“
sem felclt-meg K o m l ó s y  I d a  egy igen jó utón, a’ természet utján, in- 
dultt és szép reményekkel biztató nevendek , ’s ma, a’ szabatos szavalatával 
gerjesztett Itatást csak egy párszor rontá-el a’ kissé clcs felkiáltás ’s ehhez 
alkalmazott grotesk kéz-összecsapás áltál, ott t. i. midőn felkiált: „Isten, 
isten! vedd-el eszciuet; hogy ne érthessem ezen irtózatos szavakat.‘‘ E r-  
k e l n é  asszonyról alig merem kimondani, nehogy némelly critical bunkóza- 
soknak én is tárgya legyek, hogy hangosabb beszédhez szoktassa magát; 
mert ma is kosara tartalmának elbeszéléséből kev eset érthettünk. Véleményem 
szerint Victor szerepe is más kezbe vala adandó; mert noha csak egy két 
szó az, de az anya es testvérek felisinei ésénél annak is lelket rázónak kell lenni. 
Legtöké!) esebben ’s egyedül Csuk L a b o r  f a l v i  R ó z a  k. asz. fogta fel a’
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személyesített szerepnek bel jegy ét ; neki egy pénzeit jóra ’» rostra szegődő , 
makacs és vakmerő, bűvösnőt kelle személyesitni, és ő az is volt! ’S uraim, 
dámáimi minő hatást szült ezen csak mellekszerepnek is az iró kepzete utáni 
helyes feltűntetése, láthatók. Egyébiránt az előadáson szorgalom mutatkozek: 
de éppen ez mutatja azt is , hogy kiterjedt drama adásához tanulmány kíván
tatik , melly némelly színészeink előtt még valóságos ismeretlen föld. L e n d -  
v a y n é  asszony két koszorúval tiszteltetek; méltán-e mai szerepében, nem 
akarjuk vitatni: annyi azonban való, hogy sokszor, midőn remekel ’s koszo
rúzást méltán érdemelne, még csak igazi lelkes tapsot sem nyer. Nézők szá
mosán; minek ismét csak örvendhetünk; mert ez azt bizonyítja, hogy eredeti 
drámáink valahára hitelre kezdenek kapui. K i s s  IVÁN.

SZEGEDEN nyárhó 21-dikéu a’ 3-dik bérleti 8-dik számra Tóth Lőrincz- 
nek „Átok“ czimü jeles hatású darabja hozaték színre. — Az előjátékban K ü-  
r ö s y  ur (Kálmán), Sz. J u l i a  k. a. (Lenka}, B a r a n y i  ur (Vidényi), 
E g e d i  ur (C sa tán d i ) ,  F ö l d  v á r y  ur ( Pongrácz). F i t o s  ur (Balás) 
S z ö c s  ur (vendég), K c s z y  ur remete) szerepeiket köz tetszésre emelék- 
ki. — A’ darab folyamatja alatt F a r k a s  ur (  Vidényi ) az öreg vadászat- 
kedvelőt ’s néha őrültségben szenvedőt nagyon jól fogá fel; azon jelenését, 
midőn gr<if Szenderit meggyilkolni akarta, művészileg alakitá, ’s köz tetszés
nek jeléül valamint többszöri eltávoztakur tapssal kísértetek , úgy darab vé
gén is előtapsoltatván éljennel jutalmaztatott. M. L i l l a  k. a. (Emma) igen 
jeles es különféle indulatokat ’s érzelmeket kifejtő szerepét szintén igen jól 
fogván-fel , hasonlag koszorúja volt a’ mai előadásnak; őrültségében több ne
mű indulatokat igen jól festvén, az egyikből másikba történt általcsapást 
’s az azokba foglalt charaktereket híven megtartva, a’ kifejleseket tökelyesen 
mutató; közelégülés jeléül többször nyert tapsot, sőt darab végén élénk 
tapsok kö/.öit F a r k a s  cs D e é s y  urakkal ö is előhivattaték; nem tudni 
azonban, mi okbul, emezzel együtt elmaradt K ö r ö s y n é  assz. (Constantia) 
igen jó l , T o l n a ) ’ ur (Boldizsár) ,  E g e d i  ur ( En d r e )  jól játszói taa. 
D e e s y  ur (gióf Özenderi) köztetszesre személye ütvén szerepét, több izbeli 
taps.it nyert; — az egesz darab előadása igen jól sikerüli, ’s óhajtanok , bár 
mindenkor illyképpen kielégítve hagyhatnok-el a’ színházat. — 23-kán „Fös
vény atya, és pazar fiú ‘ jött szőnyegre. K e s z y  ur (Papucsvári) a’ gazdag, 
de gyata es házassága ideje alatt a’ papucskoiHiányhoz szokott földes urat 
igen jól játszó. B o r s o d i  J u l i a  k. a. (Zsófia) újólag eg) hangúlag mondá
éi beszedet, gyengén, és szerelmiben hidegen: b / a b ó J u l i a  k.a. (Eizsi) 
ellenben igen ügyesen. F ö l d v á r y  ur (báró Sasmezei), F i t o s  ur (Ta
más) B a r a n y i  ur (Sugorházi) igen jói, F a r k a s  ur (Simplicius) jeles 
comicai alakítással, S z ö c s ur ( Hovásos Kilian) közelegülesre , T o I- 
n a y  ur (Oktondi Jónás) kielegitöleg játsztak; ez előadás a’ szép számú né
zők elölt jól sikerült. CSENDVÜLg y i .

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ két szint játszó selyem ruhák mind inkább lábra kapnak Jövő télen csak 

a ' bárson és bálruliáknak lesz szűk ujjók Az „auréole“  kalapok lógnak divatozni, rövid göm- 
bölyü ernyővel, hátra hajló kalap-sipkával. — A’ párisi legujabb divatlapok említik, hogy fran- 
czia ország fő városában most a' házasodás nagy divatban , • ennélfogva a’ menyasszonyi öltö
zetnek is nagy keletje van Azok többnyire alenponi csipkeruliakból , lebegényekkel ’s goth 
rajzokkal, hímzett musselinból, valenczi bimzett csipkés és skót bntisztbói s több értéléből 
állnak. — Egyébiránt közönséges öltözetekben most még semmi uj nem niutatkozik mind addig, 
inig az ékesebb világ ismét bevonul a’ fővárosba, s a divatgyárok közit nagyobb élénkséget 
támaszt.

Szerkezi M á t r a y  G a b o r ,  lialpiaczon alul a ' Duna pártján. 114 . szám ala tt.

Kyomt. T r a t t a e r  - K a r o l y i ,  úri utsza 612.
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INTÉZET.

N y i l v á n o s  o k t a tá s  mi ben l é t e  o r o s z  o r sz á gb a n ,
CV e g e . )

Kik lelkészi pályára szánják-el magukat, kora gyermekségük
től fogva olly iskolákban taníttatnak , mellyek a’ lelkészek különös 
felíigyelése alatt állnak; innen a’ papnevelő házba jőnek , hol hat 
év lefolyása alatt hittant, ékesszóllást. bölcselkedést, egyházi törté
neteket, orosz ország és a’ világ évrajzait, görög, latin, zsidó, né
met és franczia nyelvet tanulnak. A’ papnevelő házból vagy mint 
plebanusok lépnek-ki második osztályú plébániákra, vagy mint ta
nítók alsóbb iskolákba, vagy másféle statushivatalt vállalnak, vagy 
pedig még tovább folytatják tanulmányaikat a’ lelkészi akadémiában. 
— Orosz országnak három ilJyen akadémiája van; egy Péterváratt, 
másik Moszkvában, ’s a’ harmadik Kiewben. Az akadémikusoknak 
tökélyesiteni kell magukat a’ hittanban, bölcselkedésben , és erköl
csi tudományban , literaturában , orosz ország történeteiben , latin , 
görög és zsidó nyelvben. Az újabb nyelveknek, mathematikai és 
történetirási tudományoknak hallgatása szabad tetszésökre bizatik. 
Az akadémikusok, mint minden lelkészi iskolának tagjai, egy e’ 
czélra épült különös házban laknak, és folytonos, szigorú felvigyá
zat van reájok; szabály szerinti öltözet ez intézetekben egy kék 
posztó hosszú öltöny, szürke nadrág és kerek kalap. Mértékletes
ségre is szoktatják a’ nevendékeket; mert naponként csak két tál 
ételből álló reggelit, ebédet és estebédet kapnak. Minden lelkészi 
intézet a’ szentzsinat vagy is szent szék rendelkezésétől függ ; 1836- 
ban 58.586-ra ment a’ tanulók összes száma.

Az orosz egyetemek csak felsőbb osztály-iskolák, és egészen 
másképp’ osztályozvák, nem mondom, mint a’ mienk, hanem mint 
azon német egyetemek i s , mellyek három századon által büszkesé
ge voltak a’ német birodalomnak. Illyen iskola vagy is egyetem 
hat van az orosz birodalomban, Péterváratt, Kiewben, Moszkva, 
Charkow, Kazanban és Dorpaton. A’ dorpati egyetem 1602-ben 
Gusztáv Adolf uralkodása alatt alapitfatott; később Pernauba tették 
által, "s a’ 17-ik század végén egészen eltörültefett. I-ő Pálnak 
tervében volt ugyan, hogy visszaállítsa: azonban tervét csak utódja
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létesíthette 1802-ben. Dorpaíon még német egyetemi élet uralkodik,
"s többnyire minden ottani intézet német lábra van rendezve. Hit- 
tani kar (facultas) egyedül Dorpaton van egész birodalomban ; to
vábbá egy nevelő ház is áll itt protestáns lelkészek és iskolatanitók 
képzésére. A* dorpati egyetem tanítóinak tudományos tanitásmódja 
igen dicsértetik, és S t r u v e ,  az egyetemben csillagászat tanítója, 
Europa szerte ismeretes. Az egyetem tudományos lapjai, mellye- 
ket ,,dorpati évkönyvek“ név alatt ismer a" világ, a’ hasonnemű 
legjobb német literatúrai lapokkal vetélkedhetnek.— A’ balti tenger
parti tartományok már rég nem tartoznak német országhoz : azon
ban egy erős láncz , a’ n y e I v — még eddigelé németországhoz 
vonta őket. E’ láncz azonban most széttépetik ; mert egy december 
16-ról (1836) költ császári ukaz azt rendeli, hogy legfölebb 5 év 
alatt minden főbb iskolában orosz nyelven tanitsanak; az alsóbb is
kolákban pedig három év elforgása alatt minden tanitónak orosz 
nyelven kell tanitni, ha különben tanszékét elveszteni nem akarja. Fe
jér orosz országnak intézeteiben is, mellyeket a’ korona fizet, orosz 
nyelven ’s orosz iskolakönyvek szerint kell a’ nevendékeket tanítani. 
A’ vilnai egyetem 1832-ben, a’ lengyel lázadás következésében, 
eltöröltetett, ’s helyébe két év múlva a’ szent Yladimir nevet vise
lő alapittatott. — A’ dorpati és kievi egyetemeknek saját rendsza
básaik vannak; a’ többiek 1835-ben kaptak uj törvényeket. Minden 
fő iskola , a’ császár védelme alatt van, és császári egyetem nevét 
viseli. A’ rector tanítók közül válaszfatik. Moszkva, Charkov és 
Kazanban orvosi kar is van; Kiewben és Péterváratt pedig csak böl
cselkedést és törvényi. A’ bölcselkedési kar két osztályra szakad ; 
1-ső a’ szó szoros értelmében csak philosophiai tudományokkal fog
lalkozik, a’ második nyelvek ’s különösen keletiek tanítását tüzte- 
ki czéljaul: ezt. pedig leginkább a’ kazaniban ; hogy igy az ázsiai 
tartományok is tudományos tekintetben szorosabban kapcsoltassanak 
az orosz birodalomhoz. A’ törvény-osztályban következő tárgyak 
taníttatnak : Encyclopadiája vagy általános áttekintése a’ törvénynek 
és orosz ország alaptörvényeinek, a’ romai törvény történetével együtt, 
közönséges és különös polgáritörvények, — törvények a’ nyilvános 
erkölcsiség és rend tekintetében , adó- és íinanczia-törvények, ’s 
népjogok elemei. A’ tanítók maguk köréből választanak dékánt, ki 
a' felolvasások elrendezésével, tanítók tanitásmódjának megvizsgá
lásával , ’s tanítók munkáinak cenzurálásával foglalatoskodik. — Milly 
különös viszonyban áll az egyetemi tanítók és tisztviselők száma a’ 
tanulókéhoz, megbizonyodik abból, hogy Kazanban 1836-ban 95 
tanító és tisztviselő volt, tanuló pedig csak 192. Végre még azon 
szép joggal is bírnak az egyetemek, hogy saját könyvvizsgálatuk
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van , és külföldi hírlapokat is járathatnak a’ n élk ü l, hogy az ezek
re ügyelő könyvvizsgálati választmánynak azokat bemutatni tar
toznának. A’ kijeleltek  (candidat) és tanulok, k ik  dicsérettel vég
zők tanulmányaikat, ha katonai pályára szentelik m agukat, 3 — 6 
hónapig szolgálván mint a ltisztek , tisztekké neveztetnek. — E gy  
rendes tanító évi bére 4500 — 5 5 0 0 ’s eg y  rendkívülié 3400 — 4000  
rubelra m e g y ; az egyetem i tanítók a* nyugpénzre nézve is boldo
gok . — 1828-tól tanítókat képző iskolák is alapittattak Péterváratt 
és Dorpaton, hogy igy  a’ honíiakat m ivelvén-ki a’ tudományok kü
lön nemű ágában, a’ tanító székeket velők tölthessék-be. Az e’ czél- 
ra alkalmasoknak talált ifjakat minden egyetem ből oda küldik, hogy  
négy évig választott tudományuknak tökélyes megtanulásával fog
lalkozván , e’ tudományt később a’ német egyetem ekben , hova a 
kormány költségén küldetnek , folytatva tanulhassák. Hasonló in
tézetek a’ gymnasiumi tanítók kiképzésére is alapitvák.

A’ külügyek ministeriumához egy intézet is van kapcsolva, 
inellyben diplomati tolmácsok képeztetnek a’ keleti követségekhez. 
Ez intézetben 10-re megy a’ rendes tanulók száma, kiknek mind
egyike 1.000 rubelt kap évenként ; ezeken kívül több ifjú is 
vesz részt az oktatásban. Ki ez intézetbe bejutni akar, Orosznak, 
nemesnek , és valamelly egyetem vagy főbb tanító intézetben 
tanulmányait végzettnek kell lennie. Tanítás tárgyai az arab, 
persa és török nyelv, az ázsiai népeknek, régiségeknek és litera- 
turának története, a’ ferman és más keleti Írások megfejtése, török 
és persa szépírás. A’ tanulás ideje négy év ; azután egy évre Kon- 
stantinápolba kiilde nek a’ tanulók, magukat a’ török nyelvben tö- 
kélyesitendők, ’s végre diplomati hivatalra emeltetnek.

A’ pétervári tudományok akadémiája legfőbb tudományos ható
ság egész birodalomban. Czélja, 1836-ban nyert uj szabályainál fog
va, minden emberi tudománynak terjesztése, mi közben azt uj ta
lálmányokkal gyarapítja. Kötelessége a’ nyilvános oktatásnak ter
jesztése , ’s közjóra vezetése. E’ czélból hasznos elméletek alkalma
zásával foglalkozik, a’ birodalom természeti termékeinek ismerteté
sét terjeszti, megvizsgálja az eszközöket, mellyek alkalmasok le
hetnek a’ hazai műipar ’s kereskedés gyarapítására, és a’ gyárok 
megjavítására; ítéletet hoz a’ tudományos tárgyak felett támadt vi
tatkozásokban és kétségekben , megfejti a’ testületeknek és hivata
loknak hozzá intézett kérdéseit; továbbá megvizsgál minden uj ta
lálmányt és gépelyt, mellyet elébe terjesztenek, megvitat minden 
találmányt, mellynek alkalmazása a’ kereskedás vagy kézművekre 
hasznos lehet.

b



Az akadémiának rendes és rendkívüli tagjai három osztályt ké
peznek , a’ mathematical, történeti és politikait, ’s a’ természettör
ténetit. Különféle dolgain kívül még szélesen kiterjedő nyomozások 
kai is foglalkozik , mellyekben a’ kormány minden tőle telhető mó
dokkal segíti. így p. o. nehány akadémiai csillagász már évek óta 
az éjszakifény megfejtésével foglalkozik, és talán nekik sikerülend 
e’ még eddig meg nem fejtett tünemény természetéről kielégitő 
fölfedezéseket tenni. S t r o i e w folytonosan utazik, a’ levéltárak, zár
dák és könyvtárakból törvényes és történeti tekintetben minden ne
vezetes kéziratot összegyüjtendő. Az akadémiai könyvtár több tu
dományos gyűjteményen kívül, 90.000 kötetnél többől ál l , mellyek 
között, mint nevezetes ritkaságok, nehány igen régi orosz biblia 
van fametszvényekkel, Prágában nyomva; a’ nem igen számos kézi
ratok köztt Kepplernek 18 kötetre menő kéziratai is láthatók. Egy 
uj csillagásztoronynak , melly az akadémia felügyelése alatt álland. 
építési költségei 160 000 rubelra számíttattak. — A’ császári orosz 
akadémia 1783-ban alapittatott, ’s fő czélja a’ hazai nyelvnek, és 
ezzel rokon szláv szóejtéseknek nyomozása. Fontosabb munkáji kö
zött legjelesebb a’ szótár, mellyben 273 szó van, mindenik 200 nyel
ven magyarázva. E’ kettőn, császári pártfogás alatt állón kívül, 
még 11 tudós társaság van az orosz birodalomban, mellyek több
nyire az orosz birodalom történeteivel, literaturával és régiségek 
fejtegetésével foglalatoskodnak.

A’ pétervári nyilvános könyvtárt, melly 28 tisztviselőjének fel
ügyelése alatt 423.151 kötetet és 17.234 kéziratot számlál, Il-ik 
Katalin alapította. Különösen gazdag e’ könyvtár franczia ország 
történeteiről szálló kötetekben és kéziratokban, mellyeket bizonyos 
orosz nemes a’ bastille bevétele után annak levéltárából, ’s a’ st. 
germaini apátság könyvtárának maradványaiból kerített kezére. Egyéb
iránt úgy látszik hogy a’ pétervári közönség nem igen használja a’ 
könyvtárt: mert 1836-ban csak 6.826 kötet kéretett-ki megolvasás 
végett. A’ remeteségi könyvtárnak 100.000 kötete között Voltaire- 
nek, Diderot és d’ \lembertnak hátra hagyott könyvgyűjteménye 
is látható. A’ inivelődés szükségességének átlátása orosz országban 
eddigelé ismeretlen intézetek alapítását szülé, az az. könyvtárakét a' 
birodalom beljében. E’ czélszerű intézetek alapítása iránti első gon
dolat Mordvinoflf gróf agyából merült-fel, és a' nemesség ’s keres- 
kedőség egész lélekkel igyekezett létesítésén, E’ lelkesedésnek kö
szönheti az orosz birodalom, hogy 1836-ban már 25 kormányzói 
városnak volt nyilvános könyvtára.

A' könyvvizsgálás két osztályú: egyik magában a’ birodalom
ban megjelent könyveket, másik a’ külföldről behozottakat vizsgálja.
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1828-ban az írók jogai is elintéztettek, mellyeknek lényeges 
tartalma mintegy következő. Valamelly munka szerzőjének vagy 
fordítójának egész életére kizárólagos joga van munkáját, mint sa
játját közzé tenni, vagy eladni; sőt e’ sajátsági jogot még utódai 
is öröklik 25 évre, hanem azontúl mindenki szabadon nyomhatja s 
nyomathatja-ki: azonban ha a* törvényes örökös a’ határozott idő le
folyása előtt öt évvel a' inunkat ujan nyomatná, határ-ideje a’ pél
dányok eladására lo  évvel meghosszabittatik. Hasonló joggal élnek 
régi kéziratok, nemzetidalok, régi ’s csak szóhagyományból fenma- 
radt beszélyek kiadói is. Utánnyomatónak tekintetik, ki uj kiadás 
neve alatt a' szerző tudta és megegyezése nélkül egy már nyomta-' 
tásban megjelent munkát újra nyomat, ki kéziratát vagy kiadatási 
jogát ugyan azon időben többeknek és különféle személyeknek el
adja a’ nélkül, hogy azokkal megegyezett volna e’ dolog iránt; ki 
egy orosz könyvvizsgálat alatt megjelent munkát más nyelvre for
dít, ’s a’ szerző engedelme nélkül fordítása mellé az eredeti textust 
is lenyomatja. Hasonlag utánnyomásnak, vagy is inkább orzásnak 
tekintetik, ha valamelly hirlap-szerkező más hírlapnak czikkelyeit 
bár mi ürügy alatt is lenyomatja. Az utánnyoinató a’ törvényes tu
lajdonosnak 1200 példány nyomatási költségeit kétszeresen tartozik 
megtériteni, továbbá az általa nyomatott egész kiadás elkoboztatik 
‘s eladatik ; az ebből begyült mennyiségnek két harmada a’ törvé
nyes tulajdonosnak , utósó harmada pedig a’ status költségén fize
tett jótékony intézeteknek jut. A’ literatúrai tulajdon fölött keletke
zett vitákat egy közbiró intézi-el.

1836-ban 69 időszaki irat jelent-meg az orosz birodalomban; 
ezek körül 23 , (^közülök 11 vagy 12 hírlap,) a’ keleti tenger melletti 
tartományokban német nyelven nyomatott; a' pétervári hírlap a’ tu
dományok akadémiájának felügyelése alatt nvomatik orosz és német 
nyelven. Az eredeti müvek száma 674-re ment; idegen nyelvből 
oroszra Í3S munka fordittatott; e’ végből csak 35O.000 kötet ide
gen nyelvű munka szállíttatott ar birodalomba. A’ zsidó sajtók 98 
munkát bocsátottak közre; a* zsidó irók eddig sajtószabadsággal 
éltek ; azonban ezentúl az ó munkájik is censura alá jutnak. Regények 
és mulattató iratok szerzésével kevesebben foglalatoskodtak ez év
ben az irók, de annál többen drama-szerzéssel; a’ tudományos 
tartalmú iratok száma pedig rendkívül szaporodott. Az évrajzi 
munkák száma is emelkedik , különösen pedig az orosz birodalom 
történeteit rajzolóké. (Krusenstern Sándornak, ő fölsége az orosz 
czár kamarásának, „Précis du Systeme, des progrés et de 1’ état 
de P instruction publique en Russie“ czimü munkájából.)

KISS IVÁN.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l  m ez t e té  s. Pesten jövő szombaton, u.m. őszhó 6-án B a r -  
t l i á n é  assz. jutalmául „Peleskei nótárius“ bohózat dalokkal 3 szakaszban 4 
felvonással (irta Gaal, muzsikáját szerzetté Them Károly) fog adatni.

PESTEN sept. 25-ken „atya és vőlegény egy személyben , vagy , a* 
konstantinápoli ut“ 3 fvsos vig játék (irta Picard , forditotta Éder György) 
törhető pontossággal adatott. M e g y e r i  ur (Ikrás) comicai jeles tehetségét 
ujan szép fényben láttatá. Azonban referens megvallja, hogy valamint e’ je
les és igen jól bonyolított vígjátéknak magyarosításával (magyarosítás alatt 
referens azt érti, midőn mind a’ személyek nevei magyarokkal csereltetnek-fel, 
mind a’ történet színhelye locali/.áltatik) elégedve nincs , úgy Ikrásnak ügy
véddé változtatásával, annak öltözetével (Pesten, a’ történetnek mostani 
időre alkalmazásánál) sem lehet; mert lehet, hogy a’ franczia departamentu- 
mok kisebb vagy nagyobb városaiban is lehetnek illy torzképü syndicusok 
vagy városnegyedi jegyzők, minő ez Ikrás i t t ;  de nálunk, az ázsiaibb ko
molyságé Magyarok közit, bajosan találand fordító ur ollyan ügyvédet. Ez 
azonban csak referens véleménye. T el e p y ur (Gubics) az agyalurt szolgát 
sok comicai erővel adá. Nézők kevesen. — Első felvonás után J a n s  a u r , 
a’ bécsi couservatorium rendes tanítója ’s a’ cs. k. hangászkar tagja (mi
után a’ pesti német színpadon már 3-szori hangversenyében fellépett) a* 
12 évű Taborszky Gabrielával , amaz hegedűn , ez zongorán Beriot és As- 
bornétól változatokat játszottak. T. Gabriela egy szép reményekkel biztató 
nevendék, fejledó bimbókkal dús tavasz: J a n s  a ur pedig a’ reményeket már 
inegérlelt és becsülhetlen arany gyümölcsökkel bővelkedő nyár. — Ref. már 
sok hegedűst hallott, kik kéz-ficzamitó nehézségekben keresték a’ mestersé
get ,  de poesist, kivált illy mértekben, és ennyi árnyéklatot még egyben 
sem talált. Jansa ur nem ollyan kéz-láb ’s fejjel dolgozó hegedűs, mint né- 
melly virtuóznak fonákul kürtőit charlatan , hanem egy szilárd nyugodtság
gal álló férjfiú, ki a’ legnagyobb nehézségeket is bizonyos biztos könnyű
séggel gyözi-le. A’ lelkesedett közönség zajos tapsokkal ’s többszöri elöhiva- 
tással tiszteié a’ művészt, ki 2-dik fvnás után uiég egy h e v e n y é z e t e t  
(igy vala a’ hirdetményen; holott phantasiának , vagy még jobbon változa. 
toknak kellett volna nevezni; mert hevenyészd =  improvisatio) adott a’ 
hegedűn t e n  szerzeménye szerint (az istenért, hirdetmény-iró ur! micsoda 
ortographia és grammatika ez?!). Ez estén S c h o d e l n é  asszonyt nehány mű- 
barát nagy éji zenével tisztelé-meg. — 26-án „Kronsteíni harczjáték, vagy , a’ há
rom ismertető jel“ elavult látványos lovag játék került szőnyegre, mellyben 
K o m l ó s s y  né assz. elöszer lépett-fel Elsbet szerepében érdemleit tapsok
kal jutalmazva. Felőle ítéletünk kijelentését máskorra halászijuk. — 27-iken 
ismeretlen nő“ Bellini nagy daljáteka adatott, mellyben S c h o d e l n e  assz. 
mint vendég a’ czimszerepet vivé; E d  e r  L u i z a  k. a. (Isoletta) E g r e s s y  
Benj. ur (Arthur), C o n t i  ur (Valdelburg) voltak a’ többi főszerepek vivői. 
Szintereinüuk régen nem volt úgy telve, mint ma, nemcsak pesti hanem budai, 
’s nem csak magyar, hanem német hallgatókkal is; mi ismét azt bizonvitá, 
hogy ha jó operáink, jó dalszineszeink leendnek , publicumunk nem log egye
dül Magyarokra szorítva lenni, ’s a mai tölt páholyok eleg Útmutatásul szol 
ga lak , hogy a’ felsőbb rendűek is résztveendnek illy előadásokban , mit hogy 
szem előtt tartsunk , intézetünk java méltán óhajtja. Hogy vendégmüvésznéuk-
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nek, a’ magyar művilágban fez egyetlcn-egyiinknek, fsméti fellépése , minden 
elfogultlan , ellenséges indulattól mentt, ’s valódi műismerő és intézetünk 
daljáték! fényét kívánó előtt óhajtott ’s kedves volt, bizonyitá eléggé nemcsak 
első felléptekor a’ szinte szűnni nem akart hosszas zajgó tapsolás, éljen- 
kiáltás, hanem játék közben vendégnénknek valódi müvészjátéka ’s elragad
tató éneklése által okoztatott számos taps, és elöhivatás is, mellyet mutat
vány végén a’ köz-elégülésnek ismét legzajosabb , sokáig tartott tapsolással, 
éljenzéssel, kalapok és kendőknek a’ művésznő felé lobogtatásával nyilvání
tása , meghatólag követett, ngy, hogy e’ mai estén a’ közönség lelkesedé
sét , mint a’ gonosz nyelvek és szivek rágalmai és alacsony tettei után leg- 
érzékenyitöbb elégtételt, jeles művésznőnk legszebb diadalmai közé számít
hatja. Mai tartása és szilárd viselete is bizonyitá magasztas miveltségü gon
dolkozását, de valódi lángeszét is. — Emlitnünk kell még, hogy mai öltözetét 
egy igen díszes, kitiinö, régi magyar ezüst öv is ékesité. — C o n t i  ur (Val- 
deburg) ma ismét jelesen emelé-ki szerepe szépségeit, ’s több ízben meg- 
tapsoltaték. A’ karok igen helyesen sikerültek. — 28-án „Örökké“ 2 fvsos vig 
játékot kevés néző látogatá. A’ szörnyű lankadtan adatott darabot egyedül Le n d -  
v a y n é  assz. (Mathilde) és L á s z l ó  ur (Ferdinand) élénk’s pontos játéka 
menté meg a’ tökéletes megbukástól. l-sö fvnás után J a n s  a ur egy a d a g i o  
r o n d o  di  b r a v o u r á - t ,  második fvnás után pedig egy c a p r i c i ó - t  
játszott hegedűn szokott jelességgel. A’ számra csekély ugyan , de érdemeit 
méltányló közönség többszörös tapssal és előhívással tiszteié a’ művészt. Játék 
után, mint születése napjának előestéjén, a’ színházi hangászkar, H e i n i s c  h 
karmester ur igazgatása mellett ’s fáklyák világánál, nagy számú ’s „éljent“ 
kiáltozó néptömeg jelenléteben pompás éji zenével, a’ kardalnokok két dal
éneklésével tisztelék-meg S c h o d e l n é  asszonyt. Második fellépése oct 2-ra 
„Beatrice di Tenda“ daljátékban, volt kijelelve. —  J .

N y i l a t k o z á s .  — Az érdem illő méltánylása tekintetéből ezennel nyil
vánítom : hogy' a’ Jelenkor f. e. 77-dik számában említett „ F e l e s k e i  nó
t á r i u s “ czimű bohózat muzsikáját, e g y e d ü l  Them Károly készité; *s 
ha mivel munkáját elősegélhetém, ez éppen nem érdemes az említésre.

Költ Budán September 27-kén 1838.
E b e c s k y  E m i l  x .  k .

LOSONCZROL. A’ vásár alatt városunkban mulatott szinésztársaság, 
B a l t a  vezérlete alatt September 5-kén „Maria, a’ nagylelkű magyar hölgy“ 
czimű uj , igaz történeten épült honi hős rajzzal (igy állott a’ hirdetményen) 
4 Ivsban kezdé-meg mutatványai sorát, melly hidegen fogadtatva ’s a’ közön
séget ki nem elégítve ment keresztül a’ színpadon. — 8-kán ,,tolvajkulcs“ 
3 fvsos színjátékban (Vogel eredetije után Láng Adám János) B á l l á  ur 
(Durvái) jelesen működött; V é g s e i  (Eduard) urnák több tüzet óhajtanánk. 
K ö n y v e s  (Robert) ’s K ö s z  eg hi (Pál) urak helyökön voltak. — 9-kén 
,,a’ sternbergi jószág“ 4 fvsos színmű került szőnyegre. B o l d i z s á r  ur 
(Szélházi Ödön) dicséretesen halad nem rég kezdett pályáján. Z s i b r e i  
(Schleitcndorf) urnák minden ipara mellett sem helyeselhetjük az igazgató
nak azon tettét, hogy a’ hirdetményen kijelentett S z i k s z ó i  helyett mást lép
tetett színpadra, ’s mi több, mai estén még három szerep-változtatás , ’s az 
ezekkel járt botrányokkal is kedvetlenné a’ közönséget. B a l i á n é  (Zsuzsi)  
kedves jelenet volt; de legkitűnőbb vala mindnyája között a’ kis i |  éves 
B á l l á  Ma r i  (Kati), ki a’ tejáruló leányt olly ügyesen adta, hogy egész
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küzöuséget bámulásra ragadá. — 11-kén „vasálorc/a“ drama 5 fvsban (Ar- 
nould és Fournier után Garay Nepomuk) ámbár kielégített, még sem hagy
hatunk némelly (libákat, jövőre elmellőzendöket, érintetlenül; a’ kanczellár 
p, o. és a’ vele megjelenő titkostanács máskor ne esküdjék, különösen pedig 
a’ kanczellár ne Í r j o n  kesztyűs kézzel! (E’ hibát fő városi színészeink is 
gyakran elkövetik.) A n a s z t á z i a  (Pietro) csinos férjfiú, de gyönge szavú 
halász volt. — 12 kén a’ „notre damei harangozó“ kis színpadunkhoz al
kalmazva jól sikerült. B a l  l á n é  (Gervaise) az anyának elveszett ’s viszont 
feltalált gyermeke feletti örömét híven festé. A n a s z t á z i á t  (Eszmeralda) 
Csinos táncza , szerepének pontos tudása és diszes öltözete kellemessé tették. 
B a l i a  (Quasimodo) szerepe bcljegyét híven fogta-fel. s.

-----------------------«.

L á t v á n y o s  m u t a t v á n y .
B u d á n  sept. 29-én adá a’ Bécsben olly mérték feletti megelégedést nyert 

A v e r i  no M i h á l y  akrobata és gymnastának társasága első mutatványát a’ 
városi színházban. Szünetlen taps és számtalan elöhivatással tiszteié a’ szép 
számú közönség működéseiket, különösen pedig G i o v a n n i  A l f o n s o ,  
az úgy nevezett T a r t a r u g a - é  t , ki mind azt,  mit Klisnig és Motti- 
tól földön láttunk, feszitett kötélen láttatá velünk, sőt annál még százszor 
többet. Igen jeles volt a’ feszitett kötélen Avetino is , de még 'jelesebb aka
démiai állásai , (mcllyeket megtekintésül minden színészünknek ajánlanánk) 
és athletai mutatványaiban. Jeleseknek mondhatni Avetino Ameliát és Euge- 
niót, mint szintén Pasqualis Carlót is. Más nap az arénában adá szörnyű nép
tömeg előtt mutatványát Averino ur.

HANGÁSZA T.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z . e g y e s ü l e t  jövő vasárnapon , oct. 

7-kén, dél előtti 9 órakor tartja ö t ö d i k  közgyűlését Pesten, a’ k. városi 
redutok teremeben , mellyre az egyesületi tagok tisztelettel meghivattatnak. 
— A’ kormányzó biztosságnak 1838. sept. 25—k i üléséből M á t  r a j ’ Gábor, 
egyesületi titoknok.

N a g y s z o m b a t  nyárutó hó 27-kén egy olly éldelet—teljes estének ör
vendett, minőben illy nagy világtól elszigetelt kis város ritkán részesülhet. 
Ugyan is Csúzy -  Offenheim asszony, a’ kisdedóvó intézet pénztárának gyara
pítására több nemes keblű műkedvelővel egy hangversenyt adott, melly mind 
a’ várakozást felülmúlta, mind a’ nemes czélt óhajtott sikerrel koszorűzta. 
A’ többi működökén kiviil említendők B o s s á n y ,  J a n k o v i c s ,  S z ü l i -  
n y i ,  S z l o v a c s e k ,  W e r t i c h ,  R o e s g e n - F l o s z  ’s P o w a z a -  
n c c z  kisasszony ok , K u n t z ,  B a t k a  és P o s p i s c h i l  urak, az utóbbi 
bécsi physharmonica-virtuoz. Az 1000 váltó forint tetemes jövedelmen na
gyot segített Esterházy Kázmér grófnak 125, és Forraybáro született Brunsz- 
vik grófnénak 50 váltó forintra menő ajándéka.

D I V A T .
30-dik d i v a t  k é p  (Parisból.) —  Turban-fejköto tú liból ; tunika-köntös moire b á l, 

selyem csipkével körözve —  B é c s i  divat sept 27 -én : foulard-rulia lebegénynyel és sza
lagbokrokkal ékesítve; gros-de Naples kalap virágokkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul aJ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyoiut. T r a t t u e r - K á r o l y i  , úri utsza fit2
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Ormon ül az ifjú dalnok 
Jaj zeng ajkain ;

Leng fohásza a’ fuvalmak 
Szárnyalásain.

Arcza halvány mint lehulló 
Fának levele;

Keble szívet ’s lelket dúló 
Kínnak lakhelye.

„Dalnok ! mért dűlsz a’ halomra ?
Kit vesztél-el ott? —

Hagyd , menjen vég nyugalomra 
A’ boldog halott!

Ha egy ggtted égó híved 
Van temetve-el;

Boldog vagy, mert senki tóled 
Nem csábitja-el.

Vagy esalatva hű szerelmed 
Nyugtot i t t  talál ?

Hidd ! itt iíikáW) *i»V.-̂ ytî relined ;
R é m iig  hirláfry;'^'.

Vagy tán egybaeáfciVszívet 
Vesztettél-el i t t :

Mást keress, úgy enyhítsd kebled 
Bús gyötrelmeit.“

„,Ah utas ! öt nem lelem-fel,
Több ö, mint barát

’S több, mint egy liiv lányka, hidd-el 
Áldom őt ’s porát ! .

Hivebb mint barát lehetne ,
Kdesb mint a’ lány ;

Jó anyám van itt temetve .
’S kedves e’ magány “ ■

Hamvad már az ifin dalnok ,
Nincs jaj ajkain ,

Hamva leng csak a’ fuvalmak 
Szárnyalásain.

E ------- i

KÖLTÉSZET.
J ó  f i ú .



SZORGALOM.
U j g*e r e b 1 y e. London környékén bizonyos mezei gazda nem 

régiben egy egyszerű ugyan, de nagyon czélirányos gereblyét ké
szített a’ széna összegyűjtésére. Ez egy 9 lábnyi hosszú ’s 5 hü- 
velknyi átmérőjű négyszegletesre faragott dorong, mellynek mind
két oldalán két soros fogai vannak , és egy ló által vonatik. Ha egyik 
felének fog-közei megteltek szénával, a’ kaszáló más oldalára for
dítja azt. így a’ széna gyorsan és kevés fáradsággal gyüjtetik össze. 
Hogy a’ gereblye fogai horgasak, nehogy a’ földben akadozzanak, 
magától is értetődik.

T a r t ó s  c s i z m a b ő r .  — M a c e r o n i  ezredes , Murat volt 
segédének „nevezetességek44 czim alatt ujan kiadott munkájában 
következőt olvashatni. Hat év óta nincs több három pár csizmám
nál, ’s ezekkel még a’ jövő hat évre is meg fogom érni. Egy font 
fadgyút ’s 1/2 szurkot tűz felett felolvasztván, a’ csizmát meg- 
melegitem , ’s a’ folyadékot ecsettel rá kenem , a’ kenést mind ad
dig folytatva, mig sem talp sem bőr több folyadékot be nem iszik. 
Hogy a’ csizmák azonnal fényijének is , két lat terpetin olajban két 
lat viaszt olvasztok-fel, ’s ebbe egy theás kalányni lámpafeketé
jét keverek. Az első folyadék bemázolása után két napra e’ fény
mázzal kenem-be a’ csizmát, de nem tűz mellett; és a’ bőr tükör
ként ragyogland. Az illy módon elkészített csizmák rendkivül tar
tósak, és semmi nedvességet át nem bocsájtók.— Egy franczia var
ga pedig azt állítja, hogy a’ kátrányba mártott csizma talp lesz viz- 
ellenes és sokáig tartó. Legyen való bár m ellyik, télre és esős 
időben megíizethetlen találmány mindkettő.

F a - m o z a i k .  B u s c h m a n n ,  thuringi művész, 3 év óta dol
gozik egy fa-mozaik műven , melly a’ majlandi székes egyházat ala- 
kitandja, és munkájával nem sokára készen lesz. Buschmann sem 
Brunelleschit (élt 15-ik században) sem más mestereket nem köve
tett műve összeszerkezésében, hanem valamint a’ fa festése, perke
lésében , csiszolásában; úgy a’ mű összerakásában is egy uj mód
szert alkotott magának. A’ 13 hüvelk hosszú és 9 hüvelk széles ké
pen említésre méltó a’ templom melletti és szabad szemmel alig lát
ható mellék-épületek mesterséges összerakása, a’ rendkivül művészi 
perspectives, színek élénksége ’s azon boncztani ismeret, melly az 
alig látható szobrokon feltiin.

Y as g ő z ö s  a’ T h e m s é n .  llövid időn egy szép könnyű 
vas gőzös szálland V o u c h e r  név alatt a’ deptfordi műhelyről 
Themse habjaira , melly hasonlag a1 társaság tulajdona lévén , a’ 
s as - sal és s ó l y o m -  mai felváltva folytatandja útját. E’ hajó kön
nyűsége és a’ vízbe nem igen mély merülése által éppen alkalmas
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ez útra (Waterloohid és a’ gravensendi terrasse között), minthogy 
a’ folyam medre itt többnyire sekélyes. Múlt évben már több vas 
gőzös keriilt-Ie e’ műhelyről, inellyek különböző vizeken keringnek ; 
azonban a’ Themsén, mint rendes szolgálatot teendő , Voucher leend 
első vas gőzös, E’ hajóknak könnyűségök mellett még az a’ hasz
nok is van többi felett, hogy a’ tűzveszélytől mentiek, és kevesebb 
kijavításra van szükségök.

RÉGISÉG.
I s m e r e t l e n  á l l a t c s o n t .  Városunknak egyik polgára a’ 

Dunán lévén hajójával, midőn horgonyát a’mélyből felvonatta, azon 
egy régi, tán még az ős időkben odajutott ’s kővé vált állat állkapczája 
emelteték-ki a’ vizből. Szinte arasznyi ’s épségben maradt két őrlő
fog van a’ csontban, melly egészben többet nyom fél mázsánál. Mi 
állaté lehetett e z , még eddig ki nem találhattam; de hogy a’ haj- 
danságnak valamelly csuda-szüleménye hordozhatta, bizonyos. Én 
a’ csontot magamhoz váltám, ’s mint valami bámulatos régiséget 
kincs gyanánt őrzöm. m is k o l c z i  i s t v á n .

Szegedről.
A’ m e x i c o i  e g y e t e m  n é m e l l y  r é g i s é g e i .  (Mühlen- 

pfordt utazási rajzaiból.) Az egyetem földszinti osztályának corridorán 
tömérdek azteki faragvány, többnyire bálványszobrokat ábrázoló, van. 
Legkitűnőbb közttök Teopanomiquinak, a’ hadistennőnek szobra , 
és az úgy nevezett áldozatkő vagy Temalacati.

A’ Teopanomiqui, ez iszonyitó szörny, szobra 9 láb magas, és 
egyetlen bazalt törzsből van faragva. Vázlata emberalakhoz hasonlít. 
Két nagy kigyó képzi két karát. Köntösredőzete hasonlag kígyók
ból, egymásba irtózatosan fonodáitok ból, áll. Oldalain keselyű szár
nyai vannak. Kinyújtott ’s mintegy martalékra rohanni akaró tigris- 
körmök teszik lábait. Ezek köztt egy csörgő kígyónak, a’ borzasz
tó alakot körülfonónak feje látszik. Nyak-ékszere emberszivekből, 
láb -kézszár csontok és koponyákból, bélre fűzőitek, vagy inkább 
béllel összekötözöttekből áll. Egyedül idomtalan emlői fedetlenek az 
istennőnek. Höllenbreughel, Callott és Füseli sikereden igyekeztek 
volna e’ szobrot irtózatossabbá tenni. Még némelly festékek nyomai 
is láthatók a’ faragványon, mellyekkel az bemázolva volt.

Az áldozatkő vagy is Temalacati mintegy 83J4 láb átmérőjű 
k ő, ’s úgy látszik, az áldozatoknak azon neme végeztetett rajta, 
inellyet Clavigero (Storia di Messico) gladiatori-nak nevez. A’ göm
bölyűén faragott kő egy mesterséges halom lapteréről nyult-fel. A ’ 
főrangú vagy is bajnok hadi fogoly (mert csak illyek használtattak 
ez áldozatra) jobb lábánál fogva egy a’ kőbe csinált vas karikához

b
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köttetett. Kezébe kardot és vértet adtak, egyébiránt pedig egészen 
mezetlen volt. Illy helyzetben kelle hat legbajnokabb Aztekit legyőz
nie, kiket tetőtől talpig fegyverkezve állitának ellenébe. Ha mind 
hatot szerencsésen meggyőzte, kegyjelekkel halmozva szabadon bo
csáttatott. Meggyőzetve, elevenen vagy holtan bár , az e’ vég*> 
re rendelt áldozó papnak, vagy Chalchiulepehuatopiltzin-nek, adatott 
át, ki aztán a’ tulajdonképpi oltárra, vagy is a’ Teocallira(áldozat- 
gúla) emelte, ’s ott szokott mód szerint feláldozta.

Az áldozatkő bazalt alapú porphyr. Közepén a’ basreliefek köztt 
egy fej van. Ezt több csoportozat, mindegyik két két alakból álló, 
környezi. Egyik alak, melly többször előfordul, egy diadalmasnak 
helyzetében áll. Arczvonásai, öltözete, fegyverei ’s a’ t. minden 
csoportozatban ugyan azon egy. Előtte egy más férjfi-alak térdel, 
’s amannak különféle békeáldozatot, u. m. virágot, gallyat ’s a’ t. nyújt. 
E’ térdelő alak mind öltözetére, mind fegyverzetére nézve minden 
csoportozatban különböző az elsőtől. Háta megett pedig egy hierog- 
lyphi jegy látható. A’ kőnek oldal-lapjai is tömvék illy basreliefek- 
kel. A’ kőnek felső részén egy csatornácska van, melly hihetőleg 
a’ vér lefolyására szolgált. A’ Temalacati-t 1790-ben találták.

Romai  r é g i s é g e k .  INeuenheim falu mellett folyó évi ta
vaszhó elején egy az ut felett fekvő szőlőben pinczét ástak, ’s ez 
alkalommal épségben maradt több faragványra találtak a’ hajdani 
Roma idejéből. írással elhintett két fogadmánykövön kívül nehány 
igen szép basrelief említésre méltó, mellyek Mithras szolgálatát 
képezik. A’ fő kép , a’ bikán ülő ’s azt gyiíkával megsebező Mi
thras , kimondhatlan szép. E’ nagy, mintegy 4 lábnyi magas ’s 
5 láb széles kőhez még egy tető- és két függőleges oldalkő is tar
tozik. Ezek is basrelieffel czifrázvák. Az egész talán valamelly for
rás diszitménye volt, mellyet ez alkalommal szintén feltaláltak. 
Ugyan ekkor még sok más érdekes tárgy is ásatott-fel.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F ö l s z ó l l i t á s !  — A’ rimaszombati színház már fenn á l l ,  — !s még 
mait farsangon ( J j f a l u s s y  Sándor szinés/.-társasága által ünnepélye
s en  meg is nyittatott. — Hogy azonban olly szinésztársaságoknak — mel
lyek éldeletet szerezni nemcsak nem képesek , sőt inkább válogatva rósz, 
ismeretlen, 's minden hatás és ész nélküli darabjaiknak még roszabb elő
adása által a’ néző közönséget a’ játékszíntől elidegenítik, •— azt vele 
megutáltatják, ’s ezzel nemcsak az egész színészetnek, de az utánuk fellepő 
jobb társaságoknak is tetemes kárt okoznak, — színpadunkon fölléphetni 
ezentúl reményök se legyen: minden magj ar szinésztársaság, melly neta
lán ide jönni szándékoznék, ezennel felszóllittatik , hogy ebbeli szándéka
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felói , a helybeli színházi igazgatóságot bérmentes levéllel , a’ társaság tag
jai névjegyzékének közlése mellett, jó eleve értesíteni annal inkább igyekez
zék , —- mivel különben ide fáradása bizonyosan hasztalan fogna lenni.

A* r i m a  s z o m b a t i  s z í n h á z i  i g a z g a t ó s á g .
PESTEN (Zettelmann nr vendég) sept. 29-kén D é r y n é  assz. jutalom- 

játékanl előszer adatott „Marie, vagy, rejtett szerelem* czimű opera 3 fvsban 
(Castelli ntán forditá S z i l á g y i  Pál; muzsikáját irta Herold) Az előadást 
e’ nemben a’ legsikerültebbek egyikének lehetett mondani, mellyben az első 
felléptekor 3 koszorúval ’s 2 bokrétával, ugyan ekkor ’s játék közben és 
után számos tapsokkal tiseteltetett D é r y n é  assz. vivá-ki helyes működé
sével a’ fó dicséretet. É d e r  Luiza k. a. hasonlag jelesen viselé magát; 
E r k e l  ur (Leszli), különösen pedig S z a t h m á r y  Karolina (Nelli) eddig 
nem ismert tehetségeket fejtének-ki, amaz a’ vidor , emez a’ szende szellem
ben ; az utóbbi ezen kívül pont isan , ’s oily tiszta intonatióval és szilárd 
tactustanással énekelt, hogy fiatal ’s erős csengő hangja és csinos termete 
ide járulván, méltán ohajtatá velünk, hogy több izbeli ’s lassanként nagyobb 
szerepekre is alkalmaztassák. Z e t t e l m a n n  ur (Adolf) mint vendég ismét 
szép hangot, de kevés színpadi ügyességet állásaiban, mozdulataiban, — a’ 
nyelvben pedig jóforma gyakorlatlanságot bizonyita-be. A’ játék érdekét 
fenn tartani törekvének S z e r d a h e l y i  ur (György) , U d v a r h e l y i  Miki. 
ur (tábornok) , J o ó b ur (Henrik) , és a’ derék kardalnoki személyzet. — 
30 -kán ,,álomé et , vagy, a’ párisi hinivarró-nö * színjáték 4 fvsban (Franz 
József után fordította Komlóssy Ferencz) előszer került szőnyegre. L á s z l ó  
ur (Julius) első 3 fvsban igen jeles volt; azonban a’ negyediknek elejen moz
galmai és hangja a’ hófejér hajhoz igen élénkek és fiatalok voltak : D é r y n é  
assz. (Markitta) ellenben az elgyengült elaggott nőt adá ugyan csak az 
említett felvonás elején művészileg. Nézők a’ karzaton számosán , más helye
ken gyéren. — October 1-jén ujan „Marót bán‘‘- t  láttuk igen hanyagul elő— 
adatva. Nézők v’ karzaton tűrhető számmal, másutt gyéren. — 2-kán bérlet- 
szünessel „Beatrice di Tenda“  daljáték tömte-meg zsúfolásig a’ színházat. 
S c h o d e l n  é asszonyt (Beatrice) az alább közlendő, csinos nyomatú költe
ménynyel, mintegy nyolc/, gyönyörű koszorú ’s bokrétával, több perczig tar
tott zajos, szünui nem akaró tapssal és számos „éljen* kiáltással fogadd 
els'i kiléptekor a’ lelkesedett közönség; de méltán is, mert olly bájjal, olly 
kellemmel, olly művészileg, mint ma, még tán soha sem énekelt, soha sem 
játszott. Mai játékát méltán lehet ismét remeknek mondani, ’s mai éneklésé
ről igaz joggal mondható-el:

Olly édet-epedve foly ajkairó l,
Hogy szikla repedne hegy ormairól.

Szóval, a’ szó legteljesebb értelmében m a g a  m a g á t  f e l ü l m ú l t a .  
Jelesek voltak még D é r y n é  assz. (Ágnese), C o n t i  ur (Enrico), J o ó b  
ur (Orombello), es a‘ kardalnokok is. Derék müvésznénk első jelenetekor az 
ót olly kegyesen fogadott közönséghez igen szivreható ’s a’ nemzetet leghi- 
zelgóbb kifejezésekkel tisztelő rövid beszédet mondott, mellyet e’ mivelt keblű 
jeles müvésznétöl, mintegy intézetünknek engesztelt geniusától, hallhatni éppen 
olly ér/.ékenyitó mint óhajtott jelenet volt. Nem szóljunk a’ játék közben ’s 
utána ismételt számtalan tapsok és elóhivatások felől, de méltán említhetjük , 
hogy tisztelt művésznőnek ez estve egy gyönyörű karpereczet, nyaklánczot, 
boglárt , ’s fülbevalókat (mind tiszta aranyból, gyöneyökkel és drágakövek
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kel kirakva , a’ legfinomabb ’s meglepőbb franczia munkával készítve nyujtá- 
nak ajándékul tisztelői, mellyct ő azonnal játék közben használt is. A’ kar- 
perccz alatt ez irat van vésve: „Emlék a’ Pestiektől, oct. 2. 1838.“  Hall
juk , hogy Schodelné assz. szives volt múlt tavaszkor külföldön léte alatt több 
opera partitúráit saját pénzén megszerezni ’s hozatni intézetünk számára , és 
pedig a’ legújabbak közül , sőt ollyakat i s , mellyek még a’ pesti német szín
padon nem adattak. E’ szerint a’ maihoz több hasonló megbecsülhetlen mü- 
éleményre számolhatunk. — 3-ra „Pókaiak“ ismétlése volt hirdetve.

S c h o d e l n é h o z .
Pesten öszhó 2-kán 1838.

A’ szokó’ Horák mosolyogva lengnek 
Büszke hullámin magas énekednek,
’S halhatatlanság koszorúi nyílnak 

Könnyű nyomokban.
B E R Z S E N Y I .

Phoebosz dicső arczát gyász szőnyegükkel 
Gyakran borítják terhes fellegek ;

A’ büntelent vészhordó sziszegéssel 
Megdöntik sokszor ádáz ellenek :

De feltün a’ nap újra szebb díszében,
’S tiprott erény fennebb száll érdemében; *

Hiába tör reád is a’ kajánság;
Babérod sértbetlen , mint csillagok : 

Dalod ha zeng , elnémul a’ gonoszság,
’S feléd nyulongnak hőn ezer karok ! 

Ezer kel-fel , hogy ellened’ lesújtsa,
Ezer nyelv szóll melletted, ’s ezt rivallja :

„Mi csak bámulni, csak méltánylani 
Tudjuk jeles művésznő érdemedet:

De azt érdem szerint jutalmazni
Erőnk felett van; vedd hát sziveinket! 

Magad füzsz T e  magadnak érdemeddel 
Örök babért, virulandó! neveddel.

DEBRECZENl j á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  Nyárutó 2*kának 
estéjét Kotzebuenak „önnön áldozat“ czimü 3 fvsos érzékeny játéka tette előt
tünk érdekessé. E ’ darab még sok évig tai thatja-fel magát szerencsével a ’ 
színpadon, különösen oily pontos előadás mellett, minő mai volt. U j f a l u s s y  
ur (Maxvil) ’s E r d é l y  i n é  asszony (Arabella) legjelesebbek voltak; ezek 
után dicsérettel említendők C h i  a b a y  (Harigton) ’s M a g o s s  (Valvin) 
urak. Ed e r  urat (zsidó) figyeltetnünk kell, hogy szögszin hajához (minő 
rendszerint vendéghaja) igen helytelenül, ’s a’ természetesség és színpadi csa
lódás szembeszökő sértésével használ fekete szakáit; úgy szintén arra is, hogy 
azon magát lóggázó járást,  mellyet hajdan a’ „csörgő sipkában“ használha-
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tott t minden eltávozásánál igen helytelenül használja; mert nem mindig csak 
a’ karzatnak kell játszani. (Hoc semel pro semper!) — 4-dikén ,,Frigyesi 
Elek‘‘ a’ szerepek helytelen kiosztása miatt nem bírhatott semmi mulattató 
erővel. A b a v á r i  F ü l ö p  nem olly avult és majd nem ringyrongy öltözetű, 
nem olly bohócz ’s pórias viseletű, eszem iszom, ’s mi több részeges lovag, 
minőnek azt M a g o s s  ur alakitá; L ó r i  ka  sem olly ügyetlen, örökösen 
hajlongó ’s kezeit hidegen redőzgetö leány, minőnek M a g o s s n é  asszony
tól láttuk. — 5-én „párviadal“ Claurennak 5 fvsos vigjátéka került szőnyegre 
Bárány magyarosítása szerint. Mit tegyen e’ szó „magyarosító“ — előttünk 
mcgfoghatlan. — 7-kén C h i a b a i  Pál jutalmául Dumas nevezetes szinjáté- 
ka „Kean, vagy, könnyelműség és lángész“ Komlósy forditmánya szerint szin
te fuladásig tömött színházban adatott, melly különös hatású’s eddig még egy 
szerző által sem próbált szerkezetű színjáték , mint a’ két nappal előbb szét
hordott hirdetmény ta r tá , ritka volta által szintúgy, mint meglepő jeleneteivel, 
ámulatra ragadta a’ kimenetelt előre számitni nem tudó közönséget. Színé
szeinknek dicséretükre Írhatjuk, hogy e’ szinmű méltóságához illöleg állának 
csaknem mindnyájan; főleg pedig S z á k f y  urnák a’ czimszerepben készült
sége és átgondolt szerepvitele éppen olly várakozásunk feletti volt, mint talán 
neki a’ szorgalmát jutalmazó koszorú. Mért nem vihette a’ jutalmazott a’ ren
dező kis szerepét, mért kellett azt a’ rendőrt játszott E d  e r  urnák vinni, 
okát nem tudhatjuk, valamint azt sem, mért mulasztóéi a’ rendén túl is ösz- 
sze8ereglett nézőknek pártfogását csak egy fejhajtással is hálálni, holott ez 
nálunk még nagyon divatozik. Ezen napot megelőző estén érkezett-meg váro
sunkba honunk középponti színházának egyik jeles tagja, E g r e s s y  G á
b o r  ur ,  ki itt vendégszerepeket adand, mellyeknek sorát 9-kén fuladásig 
tömött színházban riadó tapsok és zajos „éljen“ köztt G a s t o n - n a l  kezdé- 
meg a’ „vasálarcz“ czimű drámában. Szerepét a’ korszakokra fokonként ügye
lő ábrázat hiv kikendözése , ahhoz mért, hang és taglejtéssel, röviden olly 
pontossággal adá , miilyenről eddig színpadunkon még álmodni sem tudtunk : 
jeles játékának érdekét még inkább emelte E r d é l y i  né asszonynak (Ostan- 
ges Marie) E. ur működésével egybevágó ’s igen meglepő játéka. Művész ven
dégünk játék alatt több Ízben , játék végén pedig közfelkiáltás által hivatott 
elő. MLGR. és TÁRSAI.

KOLOZSVÁRRÓL. -— Nyárhó 5-dikén egy vig énekes előadás két osz
tályban adatott. Elsőben „az öreg kérők“ vigj. 2 fvsban. E’ darab ámbár 
a’ bohózatok sorába vág, még sem igen sok éldeletet nyújtott a’ magát na- 
gyobbára csak mulattatni összegyűlt népnek. M á t é f y n a k  (Fontos Meny
hárt) az illy szerepek nagyon illenek, és mintegy rá születve látszik. K i 
r á l y  (Somoki) igen eredeti képét adá szerepének, ’s nem kissé mulattata. 
F a r k a s  (Kedvegi Jani) látszék igyekezni; de ipara még sem a1 legjobb su
té r t  szálé. G ő z ö n  (Balázs) kielégítő szerepét; de nem tudjuk, a’ szerencse 
segité-e, vagy pedig sajátjai az illy szerepek, minthogy ritkán láttatja magát. 
A n d r á s y i i  (Vizmeri, csapiáros) lehetlen vala nem kaczagni azon arezot, 
melly a’ mindennapi íészegscg réz bélyegeit hordozá, ’s azon magaviseletét, 
melylyel szerepét vivé. 0 az illy szerepekre, úgy látszik , igen alkalmas; de 
nagyobb szorgalmat, és színpadra többszöri fellépést ajánlunk ; mert mit é r ,  
ha tud,  de nem láttatja? Mit használ a’ véka alatt égő gyertya. Ma léptek — 
fel legelőször T ö r ö k  K a t i c z u  (Kontyodiné) és T ö r ö k  Mi mi  (Emmi) 
mindketten még nagyon uj színésznők. Katiczáuak magatartása hideg ’s rész-
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vétlen volt; nem tudjuk, bátortalanságnak vagy kedvetlenségnek tulajdonítsuk. 
Mimi sokkal bátrabbnak mutatko/.ék; meglehet, hogy szerepe is igy hozá ma
gával; csengő szép szava, könnyű léptei, ’s pajzán viselete igen tetszettek.— 
Mindketten szép külsővel bírnak; ennélfogva csak ipar szorgalom ’s gyakor
lat legyenek s/.ünteleni társnőik. — Ezt követte a’ második osztályban a’ ,,sze- 
villai borbélyból4 Rozina magánydala B a l a y  M a r i á t ó l .  Közönségünk igen 
kedveli a’ da l t , kivált hozzá értő művész szájából. B. Maria hangja tiszta , 
noha nem a’ legcsengöbb; énekiskolája jó ; ennélfogva köz elégedés ’s zajos 
taps kisérék énekét. 2-szor Figaro első dala K e c s k é s t ő l .  Egész testén 
valami könnyűség, énekén gyakorlottság lebegett, és számos tapssal jutalmaz- 
taték. Ót , ha szabad jövendölnünk, Figaro szerepére — ha illő készülettel 
leend — alkalmasnak ítéljük. 3-szor Druidák kara „Normából.“  — A’kar jól be
tanítva; de a’ főpap hangja igen rezgő ’s gyenge volt, mi tán bátortalanság
nak szüleménye. Nézők közép számmal. 11—j—s. J—n—s.

NAGY-ENYED, őszelő 20-kán. Múlt hó végén Ab d a y  vándor szi- 
nésztársasága városkánkba érkezett, nehány hétig itt maradó szándékkal. 
A’ róla ’s társairól e’ lapokban megjelent debreczeni és szabadkai színi köz
lemények után nem lehete tölek jó előadásokat reménylenünk } annyival in
kább nem, hogy kevéssel megérkeztük után a’ 'fordáról hasonlag ide jött 
F e j é r  Károly társaságával egyesültek. Reményünkben nem is csalatkozánk 
erősen : mert ha nem sikerül is minden darab, csakugyan némellyek — mint 
rövid közleményeinkből kivilágland — köztetszéssel adatnak. Mutatványaik 
sorát nyárutó 3l-kén ,,Griseldis“ Halni 5 fvsos remek ( ? ? )  drámája, ez 
a’ hallgatókat fárasztó ’s gyötrő, mindazáltal gondos kidolgozásáért ’s jó 
fordulataiért színi hatással bíró darab , kezdé-meg. Általánosan az előadást 
jócskának mondhatjuk. Ab d a y  né (Griseldis) érzéssel já tszott; különösen 
az erős indulatok kitörésében otthonos; ’s ha ott is , hol gyöngédebo es 
szelidebb érzelmeket kell mutatni, illy helyén van , játszását hibátlannak val- 
lanók. A b d a y n a k  (Percival) efféle nagy szerepek nem valók; szavalása 
egyhangú, gyenge, nincs benne ferjfias erő. S z i l á g y i ,  (Cedrik) kivevőn 
néholi erőködéseit, kieiégitöleg adá kisded szerepét, S z e r b é n y i  Artus 
királyt méltóság nélkül; visszatetsző volt actioiban jobb kezének szünte- 
leni mozgatása. V á r  ad  in é  (Ginevra) já téká t, ha szerepét jobban tudja, 
sikerültnek vallanók. Ugyan ezzel vádoljuk D é r t  (Lancelot) is, ki e mellett 
idétlen, hideg, érzés nélküli vala. Szerep.nem-tudásból következik a’ leg
komolyabb jeleneteknek is nevetségesekké tétele; mert illyenkor a’ játszók 
súgóra támaszkodván, sok mondatot rokouhangzású , de nevetséges értelmű
vel cserélnek-fel ; mint Dér ,örök angyalok4 helyett ,öreg angyalok‘-a t mon
da. Megemlítjük még K o v á c s o t  és T ö r ö k ö t  (kerekasztal lovagjai), 
kik nem nagy szerepöket tetszéssel adák. KOMOLY ’s társai.

D I V A T .
P á r i s i  ékesebb körökben többnyire zsinórokkal ékesíte tt nó’köntüsök látszatnak. A’ fe

kete kasemirból készült ’s világos kék szegélylyel körzött ruha egyike a’ kitűnőid) (Hsatok
nak. A’ kalapok ernyője keskeny rövid és az arezok körül gömbölyű; azokat to l l , virág , 
blond y% csipke ékesíti. — Készitnek felruhákat a’ szépnem számára sima levantinból, selyem 
csipkével ’s még két sor fodorral körözve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján . 114. szám ala tt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza fii2
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H O N M W in «
JPesten csütörtökön October É&38.

KÖLTÉSZET.
B o s z ú - e s k ü .

Volt idő’ , mellyben szivem nyugalmát 
Semmi dulni képes nem vala ;

Volt id ő ! — légy százszor üdvezelve 
Ifjúságom édes hajnala!

Volt id ő , hogy szende álmaimba —
A’ gyermekség boldog éjjelén 

Kimerülve — mit se’ félve — éltem ;
H ajli! be boldog , boldog voltam én !

Vajh ! de meddig ta r t az édes álom ?! —
Nem soká , —■ csak egy-két éven á t ,

Míg a’ sors a’ lelket felriasztja , —
’S elfelejtni készti m ám orát;

Míg a’ szív , — ez a ’ kis hús-darabka —
Felzudulva kisded lakhelyén,

Ismeretlen tárgy után sovárog
Szent szerelme bájos reggelén.

Eltűnik most lelkünk nyugta napja ,
Feljön a’ boldogság alkonya,

’S  bolyg a z . mig csak vissza nem vezérli,
A’ szerelmek védő-angyala.

így  valék én. — Kéjben úszva é ltem ;
Míg szivem szeretni nem ta n u lt ,

Száz örömre keltem , ’s kedvvel éltem ! —
’S egyszer, ab l nyugalmam el- ’s kimúlt.

Nelli v o lt, ki nyugtom’ elrabolta ,
Nelli v o lt, a’ szép , de kegytelen ; -------

Ámde esküszöm hü érzetimre ! —
Lányka ! te tted  nem lesz feddtelen. —.

Lesz id ő , —■ ’s reményiem nem sokára —
Mellyben a’ hatalmas lánczokat 

Kn füzendem rá d , ’s jaj néked akkor !
Mert erős lesz tűrn i sulyjokat.

Reszkess most hatalmas — Nelli tőlem !
M ert — ha lánczom egyszer engedem !,

Ölbe zárlak , ’s csók-özönbe fojtlak , —
Büntetésed tőlem ez leend !

PARAICZ IVÁN P . . . ró l.



SZORGALOM.

Az  ój)ülettetek formáiról .
A’ háztetők alkatai különfélék lehetnek az épitvények széles

ségeihez képest, ’s ennélfogva következő felosztást nyernek: 1.) 
egyszerű tetők; 2) álló széktetők; 3) fekvő széktetők; 4) szárnyék- 
tetők; 5) kúptetők ’s tornyok. — Azon oknál fogvást, hogy kiki 
világosan az a z , érthetőleg kifejezhesse magát, szükszéges neki is
merni azon műszavakat, inellyek a’ faszerkezménynél, jelesül a’ 
tetők készítésénél divatban vannak, inellyekről most tehát rö
viden értekezendünk.

I. )  Az álló széktetőnél következő egyes részek fordulnak-elő:
Falgerenda, falpalló (Mauerbank, Mauerlatte).
Szingerenda (Bundtram).
Szarufák (Sparren).
Torokfa (Kehlbalken).
Álló székoszlop.
Támaszfa (Fussband),
Szelemen (Pfette).
Karfa, hónalfa, vagy inkább a’ lyukak, mellyekbe azok illenek.

II. )  A’ szárnyéktetőnél (Flugdach) következő részek tünnek-fel.
Falgerenda.
Szingerenda.
Szarufa.
Torokfa.
Oldaloszlop (Wandsäule).
Lábtámasz.
Bakszelemen (Bockpfette)
Szelemen, koszorűfa.
Tetőrűd, retesz (Riegel) lyukai.

III.) A’ fekvő széktetőnek szerkezeténél következő egyes részek mu
tatkoznak.

Kettős falgerendák.
Szingerendák.
Szarufák.
Torokfák.
Fekvő székoszlop.
Mellgerenda (Brastriegel).
Feszhónalok (Jauchbüge).
Függő oszlop, lógó oszlop (Hängsäule).
Fesztámaszfók (Sprengbünder), rugófák.



635

Vas sróffejek, mellyek egyesítik a’ lógóoszlopokat. 
Lábgerenda (Schwelle).
Tetó'rudak, fedélreteszek.
Függő vas, békóvas.
Folyó-, átcsapógerenda (Durchzug).
Szelemen.

IV. )  Az egyesített egész- ‘s szárnyéktetőknél e’ részek tünnek-fel
Falgerenda.
Szingerenda.
Szarufák.
Torokfa.
Fekvő székoszlop.
Mellgerenda, feszgerenda.
Karfa, hónalfa.
Függő oszlog, függoszlop, lógoszlop.
Ülläfa (Spitzbalken).
Fesztámaszfa.
Támaszfák.
Karfa.
Támaszték.
Oldaloszlop.
Szelemen.
Tetőrűd lyukai.
Folyógerendák.
Vízcsatorna.

V. )  A’ kúptetők részei ezek:
Kettős falgerendák.
Szingerenda.
Álló székoszlop.
Torokfa.
Fesztámaszfa.
Fekvő székoszlop.
Karfa.
Torok fa.
Mellgerenda.
Támaszfa.
Kúplámpa-oszlopok.
Lábgerenda.
Párkánygerenda.
Szelemen.
Tetőrúd.

b
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VI, )  A’ tetőtalpon (Werksatz) jelenkező részeknek technikai meg
nevezésük ezek:

Falgerendák, mellyek körüljárják az épület falait. 
Szingerendák.
Cserefák, váltófák (Wechsel).
Fiókgerendák (Stiche),
Torokfák.
Fokgerenda, gerinczgerenda (Garthtram).
Bűbgerenda (Schopftram, Walratram).
Ikszökgerenda, csurgógerenda (Ichsentram).
Oldal-tetőrűd.
Oldaloszlopok.
Poltolat-torokfák (Schiftbalken).
Gerincztorokfák, foktorokfák.
Csurgó-torokfák.
Bakszelemen.
Tűzfal.
Támaszfák lyukai.
Szarufák lyukai.

VII. )  A’ hossz-tető-át-metszésnél e’ részek szöknek a’ vizsgálónak
szemébe:

Falgerenda.
Szingerendák fejei.
Váltógerendák.
Torokfák fejei.
Szelemen.
Szarufák.
Karfák.
Álló székoszlopok.
T üzfalak.

( Folyt• következik.")

A n t h r a c i t s z é n  ha s z na .  A’ liverpool-manchesteri vasúton 
julius 20-kán anthracitszénnel tettek próbát a’ gőzkocsik katlanai
ban. A’ próba, mellyet „ Vulcan“ nevű kis portékaszállitó locomotiv- 
val tettek , remény felett sikerült. Első futását Livorpoolból tette a’ 
kocsi, mintegy hat mértföldnyi távulságra , és a’ szén tisztán, hamu 
és szinte minden füst nélkül égett-el. Vissza felé egy sor szenes 
kocsit húzott maga után a’ gépely, és 21 angol (mintegy 43|4 né
met) mértföldnyi tért egy óra alatt járt-meg. Azon napnak estjén , 
ugyan azon gépelylyel még egy próbautat tettek Manchesterba. Ez 
utat a’ gépely, mellyhez 5 kocsi ragasztatott, egy óra rs 20 perez
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alatt járta-meg. A’ gépely által felemésztett tüzelő szerek mennyi
sége 572 mázsát tön, ’s még kevesebbre ment volna, ha a’ rostély 
vesszők oily távul nem állnak egymástól. Ugyan azon útra, ’s an
nyi teher szállítására 7 %  mázsa coak kellett volna. E’ szerencsés 
süker végeden fontosságú, minthogy a’ coaknak szörnyű ára mel
lett (némelly helyeken 50 procenttel hágott-fel) igen gazdaságos; 
mert 3 0 —40 proccnt kiméltetik-meg vele. A ’ déli Walesban ásott 
anthracit jobb az amerikainál is.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN oct. 3-kán másodszor fordult-meg színpadunkon Szigligeti ur
nák „Pókaiak“ cziniet viselő drámája. A’ darabon ez úttal némi czélirányos 
kurtítások, de némelly feltűnő csorbítások is voltak észrevehetők; az elő
adás egyébiránt ma élénkebb volt , mint előszer. Nézők nem éppen olly ke
vesen, mint némellyek állítják. — 4-kén J a n  9 a urnák hangversenyét hal
lottuk ismét, mellynek részei voltak: 1) „bájsip“ daljáték ouverture-je Mo
zarttól ; — 2 )  hegedíí-concert adagio és fináléja, Írva és játszva Jansa ur 
által; — 3) Prochnak „két álom“ czimű dala; két énekszó, két violoncello 
és zongorára, előadva S c h o d e l n é  assz. C o n t i ,  E r k e l  S c h l e s i n g e r  
és W e i n d l  urak által; — 4 )  nemzeti themára szerzett változatok fuvolyán , 
játszva D o p p l e r  ur által; — ’s végre 5) phantasia és változatok magyar 
thema felett hegedűre és zongorára; írva E r k e l  ur , színházunk karmestere’s 
előadva a’ szerző és J a n s a  ur által. Megelőzte azt Kotzcbuenak ,,kastély 
az ország utján“ czimű 1 fvsos boltozatja, ntellyben B a r t  h a  ur (Boldizsár) 
’s K o v á c s n é  assz. (Náni) jeleskedtek. J a n s a  urnák tiszta, correct já t
szása ismét mindenkit bámulatra ragadott , különösen pedig az utósó szám
ban; műértöket ugyan nem azért, mivel nemzetit játszott, hanem mivel a’ 
magyar zene charakteristikájának accentusát olly híven taláha-el , mint még 
egy külfölditől sem hallottuk; E r k e l  ur hasonlag, mint jeles zongorázó, 
mutatkozék. D o p p l e r  ur ügyes játszó ugyan, de gyakorlottsága csak me
chanikai ügyesség , mellyen kevés érzelmi melegség és árnyéklat ömlik-cl. 
S c h o d e l n é  assz. C o n t i  és S c h l e s i n g e r  urak szintén igen jelesek 
voltak; a’ közönség azonban, úgy látszék, Proch dalának szépségeit nem 
eléggé fogá-fel. Nézők kevesen. — 5-dikén „Montecchi és Capuletti párt“ 
daljátékot számos néző látogatá, S c h o d e l n é  assz. ([Romeo) annyi művé
szettel, olly kellemes énekléssel lepte-meg a’ közönséget, minőt pesti szín
padainkon még nem láttunk, nem hallottunk. Z e t t e l m a n n  urnák (Theobald) 
szép, kedves hangja van ugyan, de úgy látszik, nem nagy muzsikai jártossága, 
mellyet ha magáévá tenni igyekezend, színházunk nyerni fog vele. — 6 -ikán 
„Garrik Bristolban“  4 fvsos vig játék került szőnyegre. Jelesek voltak 
S z e n t p é t e r y  (Hild Tamás) , L e n d v a y (Garrik) és L á s z l ó  (Frond- 
ham) urak; valamint L e n d v a y n é  assz. (Jenny) a’ kellemteljes pompadour 
öltözetben igen kedves. Nézők közép számmal. — 7-kén „Valburg éje“ tü
neményes néprege 4 fvsban sok botlással adatott. Nézők a’ karzaton számo
sán , más helyeken gyéren. — S-kái a a’ szombatról bizonyos akadályok miatt 
elhalasztott „PeJeskei Nótárius“ volt hirdetve.
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KOLOZSVARATT nyárhó 7-én „Ke an“ színjáték 5 fvsban adaték. Irta 
Dumas. Kean szerepe igen sok oldalú; most mint hős, majd mint szerelmes, 
majd változtatott más alakokban jelen-meg. Ennélfogva egyike a’ legmesteribb 
kezet és személyt megkívánó szerepeknek. S z a p l o n e z a y ,  úgy látszék, 
tehetsége szerint felfogó e’ szerep szellemét. Szembeszökő hiba nem is mu- 
tatkozék viseletén  ̂ csak a’ be-nem-tanulás akadályoztató a’ jobb sükertöi. 
H e g e d ű s  (Devonshire herczeg) egyiránt alkalmazható minden szerepre; 
mert mindegyiknek főbb vonásait eltalálva az egészre meglehetős hatást okoz. 
Hogy jó ,  általánosan nem állíthatjuk; hanem vannak olly tehetségei, mellyek 
jó mester kezei alatt kifinomulva nagy tökélyre mehetnének; igy pedig csak 
egytől is mástól is látva ’s vakon utánozva, még elkárositja különben kön
nyen széppé ’s jóvá alakítható tehetségeit. S z ő k e  (gróf Coefeld) tisztán 
tudó ’sérzé ,  mit kellett tennie; ennél fogva játéka nem vala hiányos. E g r i t  
(lord Melvil) figyelmeztetjük , hogy ide ’s tova kapkodása könnyen tulságot 
szül; különben jól vivé szerepét, csak a’ boszú 's harag miatt felhevült 
arczát úgy eltorzító, hogy nézni csupa mulatság vala. Ki l é n y i t  (rendelő) 
elemében úgy még nem láttuk, mint ma; igen híven alakító szerepét. S á r o s y  
(Pisztol) eredetileg képezé a’ még osak most ebredő fiút. S z é p p a t a k y  
Johanna (Helena) szerepének igen különös characterénél fogva volt talán kel
leténél hidegebb, miért könnyen menthető. A’ páholyba megjelent Coefeldct, De
vonshirt 's Helénát igen élénk ’s hosszas taps fogadó. Az előadás átalján véve jó 
volt; csak az első felvonás csendes folyamát zavarta a ’ későn gyülekezett nép 
zaja , elannyira, hogy ez egész felvonás alatt a’ beszéd érthetlen volt. Nézők 
sokan. — 8  kán a’ ,,lóvásár“ került színre. Éppen jó alkalomkor adatott e* 
sok tanúságos ötlettel dús vígjáték. Különösen említendők: S z ő k e ,  M ó - 
t é f y n é  assz. és S z é p p a t a k y  Joh. k. a., kik szerepök egész leikéből 
merítve mind öltözetüket mind maguk viseletét , kielégitőleg mulattaták a’ 
csak gyéren összegyűlt népet. — 9-dikén ,,nesley torony“ adatott. Az 
egészen valami hanyagság ömlött-el, melly az előadás becsét csökkenté. 
S z a p l o n e z a y  (Buridan) tisztán kiemelé szerepét. H e g e d ű s f d ’ Aulnai Rob.) 
igen erőtetett volt. Nagy kár színészeinkben , hogy szerepüket nem akarják 
tudni; pedig az mi nagyon csökkenti az előadás értékét! — 1 0 -én ,,Frigyes! 
Elek“ színjáték adatott. K i l é n y i  (gróf Tornallyai) nem vala elég képes 
e’ szerepet kitüntetni. Egri (Rotti) türhetöleg adá a’ ravasz várnagyot. H e- 
g ed ü s s é l  is meglehetünk elégedve. Különösen említendő M á t é f y  (Janó), 
ki ritka eredetiséggel adá az ügyetlen vashámoros legényt. Nézők kevesen.

H—j —s. J —n—s. —
NAGY ENYEDEN, őszelő 1-jén ,,Neslei torony“ drama 5 fvsban (írták 

Gailardet és Dumas, magyarra tette Csató Pál) hozaték szőnyegre. A’ két 
hires drámaírónak itt eddig csak hírében ismert jeles műve a’ nyári-szün
időről éppen ma érkezett collegiumi ifjúsággal megtörné a* színházat. A’ bok
ros, művészileg feloldott bonyolodás , cselekvények tömöttsége, nagy színi 
hatást adnak e’ műnek. Az előadás is nagy részben kielégített. A b d a y n é  
a’ sok tekintetben nehéz kivitelű Burgundi Margit szerepét köztetszéssel adá; 
játéka élénk, színi gyakorlottságot mutató; csak vége felé lankadott; öltözete 
jó Ízlést áiult-el. F e j é r  (Buridan) teljesen felfogá bajos szerepe szellemét; 
főleg a’ börtönben természetes ügyességgel játszók. — Ajtóra rohanása, Ró
bertét megmentendő, érzés- hatás-teljes vala. S z i l á g y i  (Daulnay Robert) 
hő lélekkel, T ö r ö k  (D. Sándor) nem középszerűen működének; csak ez



utósó űgyekeznék tiszta magyarsággal beszélni. K o v á c s  (Orsini) igazán 
elemében volt 5 különösen monológját mesterül, a’ közönség helybenhagyásá
ra adá. N a g y  (Landry) természetesen, a’ többi mellékszcmély is iparral 
működéit. — 2-kán „Doctor Pipitér és szolgája Rétipip“ Gleich 3 fvsos vig- 
játékát adák. Ez egy azon darabok közül , mellyek vasárnapon a’ színterem
be feles számmal öszvegyülni szokott polgárságnak víg estét szereznek. Az 
előadás sikerültebbek közé számítható. Legjobban játszók szerepöket: Ko
v á c s  (Pipitér) és F e j é r  (Rétipip); különösen F e j é r ,  az együgyűségct 
szín lő ravasz szolgát természetesen utánozó; a’ játék köztti tapsokat, végén 
az elöhivatást megérdemlé; F e j  é r n é  (Éva) a’ zsémbes szakácsnőt jól , mint 
szintén S z i l á g y i  (Dörgő); B ö j t  h é n é v e l  (Zsófia) i s ,  ha előadásához 
nagyobb élénkség ’s  erősebb szavalás járul, meg volnánk elégedve. Nézők szép 
számmal. KOMOLY ’s  társai.

HANGÁSZAT.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z . e g y e s ü l e t n e k  szabály szerinti I-ső 

műelőadása e’ folyó 3-dik hangászati évben közelebbi november hónap első 
napjaiban lesz; ezt a’ 2 -dik 's i-dik még farsang kezdete előtt követi; a* 
többi pedig tavaszkor folytattatik. — Minél fogva már megnyittatván az uj 
bérlet, a’ tisztelt zenekedvelők és ez intézet pártfogói illőleg kérettetnek , 
méltóztassanak évi részvénydijokat l838Jg esztendőre (mint eddig, egyes be
lépti jegyért 3 ft. három jegyért 6  ft. "ezüstben, egész évre) befizetni, éspe
dig P e s t e n  egyesületi pénztárnok K I a 11 s s A. L. urnái, a’ tükörtárban 
(színház terén), a’ városi színház épületében — B u d á n  pedig T r e x l e r  
A n t a l  cs. kir. föharminczados urnái a’ harminczad épületében, ’s a’ v á r 
b a n  Mi l e  ez Imre urnái, a’ „levélhez“ czimzett szövetárus boltban. — Ujan 
belépő egyesületi tagok kérettetnek, méltóztassanak az évi részvénydijon kiviil 
meg 2 ezüst ftot alappénzül letenni. — Az egyesületnek 1838. oct 7-kén tar
tatott közgyűléséből. M á t r a y  G á b o r ,  egyesületi titoknok.

A r a d r ó l .  Hogy állhatatosság még is czélhoz vezet, arról az aradi 
muzsikai conservatorium folyó évi aug. 27-én ’s 28-án tartatott másod félévi 
nyilvános próbatéte a’ legörvendeztetöbb bizonyságot adá; mert ámbár a’ leg
közelebbről lefolyt 4 év kezdetétől fogva a’ conservatoriumba évenként szá
mosabb növendék vétetett-föl, ’s közülök ismét majd meg annyin minden 
évben á l l h a t a t o s s á g  hiányából elmaradozott : mind a’ mellett van az 
aradi conservatoriumnak azon első időszakból még is több növendéke, kik 
példás állhatatosságuk és szép előhaladásuk miatt legnagyobb dicséretre 
méltók.

ügy többek közti K l e i n  J u l i a n a ,  — kit mint sopran-énekesnét 
teljes joggal ez intézet f é n y p o n t j á n a k  nevezhetünk, — valamint ke
cses külseje, úgy éneklési gyakorlottsága, hangmódositása (coloratur) és 
mély szava által közönséges figyelmet gerjeszte, — ki egyébiránt is akár- 
melly hangmű-darabot tanítói segedelem nélkül képes betanulni; mi csupán 
t a r t ó s  á l l h a t a t o s s á g  é s  s z o r g a l o m  g y ü m ö l c s e .

K l e i n  M ó r i t z ,  F a r k a s  A n d r á s ,  M o l d o v á n  G y u l a ,  és 
P e t e r  k a  J ó s e f ,  — Novatschek György tanító urnák 4 évtől tanítványai, 
jóllehet különféle viszonyok miatt az oktatásban ritkábban vehettek részt, 
mindazáltal a’ hangászatban tett j e l e s  előmenetelük által minden műértőnek
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teljes megelégedését aratták. — S t e u e r  A l a j o s ,  három évi növendék, 
a’ hegedűn , zongorán , és hangszerzési-tanban , az említett rövid időszakban 
r e n d k í v ü l  haladott előre, ’s a’ helybeli műkedvelő ’s értő nagy közön
séget nemcsak a’ próbatétek, hanem több ízben adatott nyilvános hangver
senyek alkalmával is meglcpöleg elégité-ki; egyébiránt már több kisebb nemű 
hangmüveket is szerzett, mellyek a’ hallgató fülének igen tetszők, ’s Z e n 
k e r  F e r e n c z  érdemes tanítónk és igazgatónk Ítélete szerint derekasan 
kidolgozvák; — annál fogva a’ nevezett ifjút méltán a’ conservatorium dí
s z é n e k  mondhatni, mi valamint H e n d l  J á n o s  hegedűtanitó, úgy 
Z e n k e r  F e r e n c z  igazgató uraknak különös dicsőségükre válik.

Uj és ritka tüneménye gyanánt ez intézetnek S c h m i d t  M i k l ó s  10 
éves ifiút kell említenünk: ki csak folyó évi február hónapjában lépett a’ 
conservatoriumba. — E ’ kis fiú már f. e. julius 30-án a’ conservatorium ja
vára adatott academiában , minket zongorán játszása által olly felette nagy 
mértékben indított csudálkozásra, hogy tanulási rövid idejét tekintve, azt a’ 
lehetetlenségek sorába helyheztctni kénytelenittetnénk , ha annak felvétele 
napjáról voltaképpen meggyőződve nem volnánk. 0  t, i. C o r t i c e l l i t ó l  
brillant variatiókat a’ zongorán olly könnyűséggel, pontossággal, és szi
lárdsággal játszott , mell}’ csak ritka talentumától, és Zenker Ferencz derék 
zongoratanitónk alapos tanítási modorától egyedül kitelhető.

Nemes K ö v é r  I g n á c z ,  ns B o r o s  S á n d o r ,  W e i n b e r g e r  
F e r e n c z ,  B a r t l  K á r o l y ,  és S t e u e r  M i h á l y  növendékek, szin
tén dicsérettel említendők. — M i h a i o v i c s  R o z á l i a  kisasszony, K i ni
ni el  m a n n  M a r g i t ,  és ifjabb K l e i n  M ó r i c z  uj növendékek talen
tuma jövendőre nézve örvendetes következményt ígér.

Egyébiránt itt azon megjegyzést véljük teendőnek: hogy ez intézetre 
nézve talán sokkal hasznosabb lenne, ha a’ tanulmányi tárgyak, a’ tanítók 
h i v a t á s u k h o z  k é p p e s t  felosztatnának $ p. o. a’ hangászati tudomány, 
zongora és ének Zenker igazgatóra , — a’ violoncell és elemi zongora
tanulók Novatschek tanítóra, — a’ hegedű kizárólag Hendl tanítóra bízatnék, 
a’ fúvó hangszerek tanítására pedig egy arra t ö k é l y e s e n  a l k a l m a s  
tanitó fogadtatnék-fel, mi által a’ conservatorium rövid idő múlva egy ön
á l l á s ú  o r c h e s t r u m o t  nyerne, ’s igy f ö c z é l j á t  is bizonyosabban 
elérendné.

Végre azt is kívántuk még jelenteni: hogy az aradi conservatoriumban, 
— hol a’ tanulási idő műkedvelőkre nézve n é g y ,  olly nöiendékekre pedig, 
kik magukat kizárólag a’ hangászati tudományra szentelik, h a t  é v r e  van 
határozva, — az  i d é n  32 mind kétnemű növendék közül, a’ h a r m ó n i a -  
t u d o m á n y b a n  7 — az é n e k l é s b e n  12 — a’ h e g e d ű n  11 — a’ 
v i o l o n c e l l ó n  3 — a’ c l a r i n e t t e n  1 — a’ f l ó t á n  4 — ’s a’ 
z o n g o r á n  2 2  n ö v e n d é k  nyert a’ nemes lelkű részvényes urak költsé
gein h á r o m  t a n i t ó  által alapos oktatást! ’s vajha e’ még zsengéjében 
levő, közhasznú, és szép intézet iránt mutatkozó részvét, ’s jótevő nemes 
lelkesedés, továbbá is szabad királyi Arad vprosa díszére, ’s a’ helybeli 
ifjúság javára fenn maradna , és minél mélyebb ’s terjedtebb gyökerekre 
kaphatna. _________  s, N. J.

D I V A T .

40-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Őszi köntösük férjfiak szamára. — Béesi divat őrt. 
4 kén: mull-ruiia két csipkelebegénynyel; fejkötő brüsszeli tüllből, virágokkal; hímzett vi
rágos , széles övszalag.

" Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu la ’ Duna pártján. 114. szám a la tt.

Nyoiat. T r a t t o e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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B Ü f f M W in *
P e s t e n  vasárnap October É P -

KÖLTÉSZET.

Dal  a1 sir kertben.
A' sÍrok keresztjein 
Nyögve leng az esti szél,
Gyász dalara a' szelíd 
Hold sugara rezgve kél,
’S tünde fénynyel vonja-be 
A’ kert hántolt gödreit,
Mellyek ezreknek fedik 
Fellengző reményeit.

Szebb j ö v ő  kecsegteti 
Közttünk a’ nemes kebelt 
Mellybe a’ nagy égi ur 
Dúsabb szellemet lelteit:
Küzdve küzd a’ czél felé 
Tüske-fedte Vitakon ,
Mert reménye súgja, hogy 
Ott az óhajtotta hon.

Hózsa-szárnyon lebben-el 
A’ j e l e n ,  mint lenge szél, 
Súgva ; „élve^f'sjáp kötöd’ “ 
Am ő szebb jjliöőiek e l ,
’S fény-alakba^toktüAK 
Agya tünde álmai T ''“-*"’
Mint viritnak majdanáu 
Vágya báj-virágai.

’S miglen ekképp’ álmodik ,
A’ liaiál vihart ereszt 
Ká — és sejtett honja most : 
Sir-ágy , . . .  éke: kis kereszt. 
Lakja barna szőnyegén 
Hosszú álmot alszik ő ,
’S majd csak a’ nagy vég-napon 
Lészen létrej ébredő.

ilalgass hát te esti szél í 
Ks ne bántsd szép álmait ;
Kezge hold ! vonjad te is 
Össze fénysugáraid’ !
T i remény virágai 
Újra éledezzetek !
Mert túl e’ sir rögjein 
Klvezhet majd bennetek’.

V i BARNA.
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SZORGALOM,
A z  é p ü l e t t e t ő k  f o r m á i r ó l .

(  Folytatásai)
Ház te t ők  e l ső  e l r e n d e z é s e  a’ papiroson.  Az épí

tőmesternek ollykor föltételül szolgál, tágas, széles épületek szá
mára , miilyenek a’ templomok, színházak , ’stb. tetőket javalni; 
néha ismét széles épületekre, mellyek ellátvák szárnyékokkal, ki- 
’s bejáró, hegyes ’s tompa szögletekkel. Ezen oknál fogva szüksé
ges lesz e’ tárgyról körülményesen értekezni. — Yegyük, hogy előt
tünk fekszik egy felépítendő palotának terve, melly a’ fő emeleten 
kívül még két szárnyékkal van meghosszitva, ’s mellynek falaira 
egy helyes szerkezményű tető rakattassék- Mire e’ feladásnál eleve 
ügyelni kell, az a’ főrészek szélességeinek megvizsgálásában létezik, 
a’ szarufák hossza változván az épületiszélességgel. Ha két szárnyék- 
nál, mellyek, megtekintve szélességeiket, nem egyenlők egymás
sal, a’ szarufák hosszát, mint itt ott megtörténik , hasonló hosszúk
nak készitnők, az az, a’ fedélygerincz vizirányos vonalt képezne; 
ez esetben az egyik szárnyéknál a’ tető lejtőssége északi tartomá
nyiakban nem volna elég a" hó lecsusztatására, másiknál pedig a’ 
költséget ok nélkül nevelnék fapazérlás által, ’s háztetőink gothfor
mát vennének-fel. Innen következik, hogy azon esetben, ha az 
epületszárnyékok köztti különbség a’ szélességre nézve tetemes: 
jobb lesz a’ szárnyék fedelek mindenikének más magasságot adni, vagy 
pedig a’ legnagyobb ’s kisebb lejtőség között egy közép tetőmagas
ságot választani. Legelőszer is tehát szükséges a’ középvonalat huzni, 
’s igy nyerik azután a' fok- ’s 'íkszökgerendák rendes helyzetüket. 
Miután már felzsinórozvák a’ gerendákon, a’ középvonal, fok- ’s 
ikszökvonalak (vörös színnel), igy a’ búbvonalak is, ’s beigazitvák 
az illető fadarabok ; a’papiroson berajzoltatnak a’kémények is, hogy 
igy a’ szingerendák, fok- ‘s csurgógerendák, torok- és szarufákkal 
együtt illőképi)1 beosztathassanak, ’s a1 tetőgerinczen felül rendesen 
kivezettethessenek a’ nélkül, hogy szarufákat kellessék lemetszeni.

Az ikszökök, vagy csurgók, általán tekintve, sok akadályt szül
nek , oliykor ártalmára is vannak az épületnek, hosszas ideig fekve 
maradván a’ hó, csatornáikban. Tartós lassú eső átszivárog a’ zsin
delyek ’s cserepek között, és a’ szarufák rothadását vonja maga után, 
melly baleset utóbb a’ fekvőszékoszlopokra, ikszökgerendára, lab
’s falgerendára is kiterjed. Ez oknál fogva az ácsok jobbadán ki- 
deszkázzák a’ csurgónak csatornáit, melly deszka-aljazatra azután 
felszegeztetneka’ zsindelyek, réz-’s vaspléhek. Mindenütt, hol csak 
lehetséges, az érintett ikszök-csatorna ’s tető-beszegés, ha cserép
pel fedetik a’ ház, 3 láb magasra a’ház párkányától számítva, réz
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zel borittassék-be, mi a’ tetőnek jó karban fentartására fölötte so
kat tesz , és a’ többszöri javítástól, ujan befödéstől felmenti a’ bir
tokost. — Azon foglalatosság, melly most már tekintetbe jő , ebben 
létezik: meghatározni a’ háztető magasságát, melly munkálatnál 
előrelátás szükséges, nehogy a’ fedélnek lej tősége vagy sok, vagy 
kevés legyen, az az, vagy igen meredek, vagy igen lapos. Ha egy 
olly épületfalra kellene tetőt készitni, melly t rapéz ,  az az, melly 
egyik végénél szélesebb , másiknál keskenyebb: ez esetben mind
egyik pár szarufa vagy hosszabb, vagy rövidebb volna, hogysem 
szomszédja, igy tehát a’tető gerincze ferdevonalat képezne. Ha min
den pár szarufát bizonyos megalapított szöglet, például 45 fok alatt 
akarnék lekötni, a’ gerinez nem lehetne vizirányos vonal; ’s igy 
nem csupán megsértené a’ szemet, de még ezentúl sok akadályt 
is szülne. Efféle baleseteknél nincs más mód hátra, mint közép
magasságot határozni a’ tetők számára , ’s a’ gerinczet vizirányos 
vonalban vezetni, ekkor azután csak a’ szarufák lejtőssége szenved 
némi változást. Efféle a’ tetőszerkezményre nézve nem kedvező kö
rülmény ollykor előfordul fél körben elrendezett épitvényeknél is , hol 
azután a’ középső rész jóval szélesebb, minta’ két végső rész, azaz, 
lapos körvonalat képez hátul: midőn ellenben az előli tökéletes 
félkör. Láthatni ezt a’ bécsi népkertben emelt kávéházon, ’s több 
más helyen is. A’ rendetlen formájú háztetők telepitése ’s poltozaía 
(Schiftung) nem különbözik a’ rendes alkatúétól, ’s egész különb
ség csak abban létezik, hogy a’ kiválasztott tetőmagasság szerint 
készíttetnek a’ mustraszarufák, ’s felzsinórozva leven a’ középső 
pontirányos vonal azon szarufák számára, mellyek hosszabbak lesz
nek a’ kösönségeseknél; a’ szingerenda, egy reá szegezett deszka 
által egyik, vagy mindkét felül meghosszittatik: igy nyerik azután 
valóságos hosszúságukat, valamint a’ fok- ’s ikszök- úgy a’ poltolat- 
szarufák is. E’ bánásmódot látni szükséges magánál a’ valósítás
nál , ha arról tiszta fogalmat szerezni akarunk.

Szükséges lesz most már az úgy nevezett kúp te tőkről  is 
valamit szóllani, ha bár e’ szerkezményú fedelek ritkábban fordul
nak is elő, mint sem a’ közönségesek, ’s ezek jobbadán ugyan azon 
architectus által javaltatnak, ki az egész nagy épitvényhez dolgozó 
a’ múterveket, tekintetbe vevén minden körülményt. A’ kúptetők 
legcsiklándósbb neme az ácsmunkáknak , nem alkalmazhatván annál 
keresztül érő szingerendákat, mellyek a tetőnek szétválását gátol
nák. Ha az épitvényalap kört képez, ez alakot kell felvenni a’ fal
gerendáknak is, ’s ha kaphatni görbe növésű fákat e’ czélra, azok 
ide főleg illenek, midőn ellenben egyenes növésű fákat kell hasz
nálni, azok körvonalban kifaragandók. — Ha a’ fal elég vastag

h
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a’ választott átmérőhez képest, lehet használni két sorba helyezett 
falgerendákat, mellyek 3—4 hüvelkre beeresztetnek a’ falba ’s vas 
horgoktól tartatnak, mellyek 1 tj!l lábra benyúlnak függélyesen a’falba. 
Ahhoz képest, hogy e’ falgerendák mozdulatlan maradjanak, mind 
egyik fakötésnél kereszttámaszokat is nyernek azok, mellyek azu
tán közepeit átvágatnak egymáson. Az ekképp’ elrendezett falgeren
dákra felczövekeltetnek (aulkämen) a’ szin- ’s íiókgerendák, ezekre 
pedig a’ lábgerendák (mellyek azonban már egyenes fák lehetnek), 
minden egyes fakötésnél összetaszittatnak , ’s figyelemmel reájok la- 
poltatnak. Ezen kűptetőknél a’ szarufák száma megegyez a’ szin- 
’s fiókgerendákéval a’ fedéltalpon, ’s a’ mennyi szög támad a’ láb
gerendák (Schwelle) beczöveklése által, éppen annyi fekvő székosz
lop lesz szükséges.

A’ székoszlopokon nyugszik a’ szelemen, ’s ezen feküsznek a’ 
torokfák, felhasitott végeikkel. E’ most említett torokfákon nyerik 
helyzetüket a’ 2-dik széknek lábgerendái, ’s hasonló számú szarufa, 
mint alul, ’s mindegyik kötésnél egy székoszlop, mellyeket a’sze
lemen foglal össze, ’s mellyre ismét beczövekelvék a’ torokfák, 
s végeiknél párkánygerendát nyernek. Minden ekképp’ képezett 
szögnél van egy mellgerenda, melly a’ karfák vagy hónalfák 
által egyesül a’ székoszloppal. Ha lámpa nem alkalrnaztatik (Later
ne) a’ nagy kúp fölött a’ világosságnak felülről bebocsátására, úgy 
a’ torokfák keresztet képeznek, ’s általmetszik egymást, közepeit, 
mellyekre azután a’ zároszlop (Helmstange) állittalik. A’ második 
tetőszékre következik a’ 3 dik , mellynél a’ különbség az előbbi
hez képest abban áll, hogy ott nincsen sem lábgerenda, sem sze
lemen. A’ torokfák száma megegyez a’ szarufákéval, vagy a’ desz- 
ka-ivekuel, mellyek mind összetalálkoznak a’ zároszlopon, mellyre 
ollykor gomb. kereszt, vagy villámhárító jő. — E’ szerkezményű 
tetőknek felállítása, ha a’ belső tér szabad, az az, nincs boltozva, 
nem olly könnyű, mint talán némellyek képzelik. A’ kúptetőt 
lehetlen t'elállitni, ha előbb jó erős állás nem készíttetik, melly olly 
magasra felér, hogy ott lerakni’s egybeereszteni lehet a’mellgeren
dákat székoszlopokkal. Az egészből következik, hogy mindenekelőtt 
a’ falgerendákat kell rendesen helyükre illeszteni, azután a’ szin- 
’s fiókgerendák rakatnak, ezekre pedig lábgerendák. Ez megtörtén
vén , felállittatnak a’ székoszlopok, reájok illesztetik a’ szelemen , 
’s azután a’ torokfák foglalják-el helyüket. Az egyes tetőszékek 
feliállitása után a* deszkaivek állittatnak-fel, ’s bedeszkáztatván a1 te
tő , rézzel vagy zsindellel befedetik.

( Folytatása következik.J
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN oct. 8  kán Bartháné assz. jutalmául „peleskei nótárius“ eredeti 
paródia (minek paródiája?) 3 szakaszban 4 fnással (irta G a a l ,  muzsikáját 
szerzett« T h e m )  előszer került színpadra. — ,,Tóti Dorka, géczi boszor
kány ( K o v á c s n é  assz.) engedelmetkér a’ sötétség királynéjától ( L a b o r 
f a l v i  R. k. a . ) ,  hogy Nagy Zajtai Zajtay István, peleskei nótáriuson (M e
gy  é r i  u r j ,  mint esküdt ellenségén, boszút állhasson. A’ megnyert engede
tem után egy levelet játszik a’ születése napját ünneplő nótáriusnak kezébe, 
mellynek következésében (a’ levélben t. i. egy pesti ismerőse tudósítja , hogy 
a’ királyi táblánál megürült ajtónoki hivatalt elnyerheti) ez elhatározza Bu
dára utazni , melly alkalommal egyszersmind Pesten jurátoskodó fiját is meg
láthatja. Útközben a’ hortobágyi csárdába betérő nótárius ellen Tóti Dorka 
felbujtja Sugár Laczy ( L e n d v a y  ur) és Szegfű Bandi ( U d v a r h e l y i  
Sándor ur) haramjákat, kik rögtön ítélő törvényszéket tartván fölötte, fel
akasztani akarják; azonban a’ közbe jött pandúrok által megszabadul. Köny- 
nyült kebellel megy tovább , de Hortobágy és Tisza-Füred közit más veszély 
fenyegeti, t. i. az ut mellett tanyázó három bika megtámadja, mellyeknek ök- 
leléseitól Botos, juhász ( S o m o g y i  ur) menti-meg bojtárjai és kutyái se
gedelmével. Tóti Dorka azonban nem nyugszik, hanem Tisza-Füre en öt 
vasas német katonát loval-fel ellene , kik közt már már életét vala vesztendő, 
ha a’ káplár közbe nem jő. Végre sok veszély után megérkezik Pestre, hol 
Baczur Gazsi ( B a r t  ha  ur) pesti korhely s régi ismerősével legelőbb is 
magyar színházba vezetteti magát. Othellót játszák ; de minthogy Zajtay a’ 
nagy tolongás miatt más helyre nem mehet, Baczur tanácsára a’ hAngászkar 
tagjai közé megy. Itt csendesen nézi eleinte a’ játékot, de midőn Othello 
( F á n c s y  ur) nejét ( L e n d v a y n é  assz.) meggyilkolni akarja, mindent 
valónak vélvén, a’ színpadra ugrik, ’s kardot rántva, Desdemona védelmére 
áll. A’ játékot e’ zavar felben szakasztja. Innen ,,Zrínyibe“ (fogadó ’s ká
véház) mennek, hol fijával , Sándorral ( L á s z l ó  ur) találkozik, kitől meg
érti , hogy ez Fannyba (E r k e 1 n é assz.), Hopfen (S z e n t p é t e r y ur) 
gazdag 8erfózö leányába, szerelmes. Hopfen azonban leányát másnak akarja adni, 
melly szándékában még Tóti Dorka is elősegíti, ki a’ házhoz gazdasszony- 
ként szegődött. De midkettö kijátszatik; mert Dorkát Nina ( B a r t h á n é  
assz.), Fanny szobaleánya, Sebestyén ( S z e r d a h e l y i  ur) serfözö legény 
's kedvese segedelmével a’ pinezében , hová a’ szerelmesek után leselkedni 
ment, egy bordóba fenekelik ; Hopfennal pedig, ki a’ kávéházban elszendere- 
dett, a’ barátaival összebeszelt Sándor eloltván a’ gyertyákat, midőn sötét
ben fölébred, elhiteti, hogy megvakult; de egyik barátjában ( H a r a y  ur) 
egyszersmind egy hires szemorvost is állít elő, ki azon feltétel alatt ,  ha 
Sándornak, mint élete szabaditójának , adja leánya kezét, szemfényét vissza
adni ígéri. A’ tőrbe esett mindent megígér , aláírja a’ házassági szerződményt, 
's más nap a' sváb hegyen eljegyzést tartanak.“ — Ez a’ darabnak rövid váz
lata. — Különös, hogy' szinköltöink mihelyest aljasabb vígjátékot Írnak, ne
hány közbeszött énekkel, mindjárt paródiának nevezik. Paródiának tulajdon
képpen — noha a’ Görögök enyelgő versezeteket is e’ névvel bélyegeztek 
— olly munkát nevezünk, melly egy komoly’ költői mivet, tárgyának elvál- 
toztatásával , megfelelelő tréfásra fordít; — vagy , szükebb értelemben, mi
dőn a’ főgondolatok és figurák változtatnak ugyan , de a’ mellék-gondolatok



646

megmaradnak, ’s a* fenségesnek tréfára változtatásával egy harmadik tárgy 
nevetséges színben állittatik—elő. így az illy nemű darabot sokkal helyeseb
ben nevezhetni, miként a’ németek is teszik, enyelgésnek (Posse) ,  vagy 
pedig francziásan vaudeville-nak. — De térjünk a’ darabra, ’s lássuk, mi
ként felel-meg nevének. Elöszer is az a’ kérdés , mi okból viseli Tóti Dorka 
a’ boszorkány czimct? E’ névvel hazánkban , sőt másutt i s , olly személyeket 
szoktak nevezni, kik sátán, vagy gonosz szellemek segedelmével természet 
feletti dolgokat eszközölnek; ’s e’ szerint a’ boszorkány büvösné. Igaz, hogy 
figurái értelemben a’ csalárd , álnok nőket is boszorkánynak nevezzük } de 
akkor bűvös hatalmuk nincs. Igen , de Dorkának az elsőbbek közé kell tar
tozni, mert a’ sötétség királynéjával szövetkezik. És mi még sem láttunk 
tőle semmi természet felettit; mert a’ haramjákat és vasas németeket, kik 
a’ biztosra, vagy mint ők nevezik comiszariusra, különben is neheztelnek, 
akárki is könnyen felbujthatja. Leghívebb rajza lett volna a’ boszorkányok 
characteristikájának, a’ seprőnek, ajtó sarokhoz állításával szobában rekedése 
Dorkának , ha a’ seprőt felállító színész tudta volna, hogy azt a’ nép véle
ménye szerint nem az ajtóba kell keresztül fektetni, hanem az ajtó-sarokhoz 
felforditva állítani; igy a’ benn rekedés és a’ seprőnek eldöntése által a’ me- 
nekedés is természetes leende. De menjünk tovább. A’ paródiának , vagy enyel- 
gés , vaudevillenak is czélja, mint mondók, valamelly tárgynak vagy a ’ kor 
hibáinak nevetségesekké tétele, mit élesebb satyrával is lehet tenni, csak
hogy személyességekre menni soha sem szabad; mi pedig jelen műben, 
a’ Wurmhofi Sever emlegetésével is történt. Továbbá e' részben a’ szerző, 
legalább referens véleménye szerint, következetlenségbe is esett; mert hamar, 
mintkezdé, Gvadányi ismeretes müve szerint, (ki a’ történetet József császár 
korára teszi) a’ nótáriusnak bikákkal ’s vasas németekkcli kalandját hasz
nálta; akkor a’ régi műben felhozott kornak hibáit kellett volna sujtolnia, 
nem pedig egy iszonyú ugrással egyszerre korunkra jóni. ’s vas hid, ma
gyar színház, humor (valljon a’ borjúnak színpadra hozása nem megvetendóbb-e 
a* kigunyolt humornál?) ’s Zrinyibeli juratusokkal vesződnie. Morális tendentiá- 
nak is kell lenni minden darabban; de itt ollyat (mert a’ boszorkánynak hordóba 
feneklése inkább némi kis morális elégtétel) nem láttunk, hacsak a’ nótárius 
nyakába vetett kötelet annak nem vesszük. — Mind e’ mellett is a’ darab , 
ha kivált első két felvonásban több élénkség volna, egészben megkurtittatnék, 
’s némelly trivialitások kihagyatnának belőle, ollyan lenne, melly soká sze
rencsével fogja magát fentartathatni A’ dialog élénk és sok jó ötlettel fű
szerezett. Van ugyan benne sok felmelegitett gondolat js , mint p. o. a’ nó
táriusnak színházi intermezzója, Hopfennak gyertyák eloltása által megvaki- 
tása; ezek mind ollyak, miket már száz meg száz féleképp’ 's ugyan annyi
ról hallottunk elbeszélni ; de azért ügyes színpadra hozásuk még is mulattat. 
Nem lehet azonban sok helyen az eredetiséget , mi magában csakugyan a’ 
fő dolog is, megtagadni. Az előadásról, melly szorgalmas és egybevágó volt; 
következő megjegyzéseket teszi ref. — Mért öltöznek a’ hortobágyi juhászok 
nadrágokba ? holott az aesthetica sértése nélkül gatyákba is öltözhetének , mit 
bécsi színpadokon is láthatni; és mit keres a’ ligetszugban fekvő ,,isten sze
méhez“ czimzett vendégház a’ sváb hegyen? — M e g y e r i  u r , ki első fel
vonásban orrából beszélve egy feszes pedantot kezde ezemélyesitni, utóbbi 
felvonásokban már tiszta hangon beszélve, egy természetes falusi embert tün
tetett élőnkbe. E’ változásou nyilván azon szorongás alkalmával ment-át, mel-
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lyet a’ bikiík üldözése alatt szcnvede. B a r t h á n é  asszonyról sajnálkozva 
ugyan , de meg kell vallani , hogy ma rendkívül hamisan énekelt; ngy lát
szik, hangja egy idő óta tetemesen csökkenik. A’ nagy számmal összesereg- 
lett és elégiilést matatott nézők mindkét szerzőt megtapsolok ; de a’ nézők 
előtt csak maga Them ur jelent-meg, kinek hangszerzői talentuma, mellytől 
idővel igen sok jót reményiünk, kedvezőleg mutatkozék. Sajnáltuk, hogy 
tempójai nem elég élénkek, ’s inkább tüztelenek; mint észrevettük, a’ „tempó 
di Marciát“  nagyon kedveli, ’s oily sokszor vévé elő, hogy még a’ leg
végső fináléra is „Rákóczy Marsját“ használó, mellyre az ének nem kedve
zőleg volt alkalmazva. Az is kár volt, hogy ritornelljei számosak, hosszúk, 
és magukat igen sokszor ismétlők, mi az egészet rendkívül hosszúja. Egyébiránt 
daljai kevés eredetit mutatnak (mit fiatal szerzőknél többnyire tapasztalhatni); 
— legjobb az utósó felvonási nökar, melly azonban többnyire kölcsönzött 
ideákból áll. — A’ kardalok számosak ’s talán szerfölöttiek is , ha ismétlé
süket tekintjük. KISS IVÁN.

ARADRÓL. Alig pihentem-ki magamat valamennyire hosszas utániból , 
a’ városon sétálni indultam. Utam a’ színház előtt vitt-el , ’s mi itt elöszer 
is szemembe tűnt, a’ kiragasztott hirdetmény volt, melly szerint a’ szegedi 
színész társaság kedden, September 25-kén „Szapáry Péter“ hazai drámát adta 
elő. Természetes, hogy azonnal pénztárhoz ’s onnan színházba mentem. Né
zők csekély számmal jelentek-meg, ’s ezek előtt adaték elő az említett da
rab. A’ czimszerepben Cz el é s z t  i n ur lépett-fel, ki Aradon egyesült a’ 
társasággal. Egy év pergett-le a’ múlandóság tengerébe, mióta öt nem lát
tam , ’s igy annál inkább örvendettem, hogy benne, ki egykor közönségünk 
kedvencze volt, a’ régi művészt ismét bámulhatám. Ot dicséretekkel halmozni 
felesleges lenne , de nem is tudnám eléggé ; legyen elég róla annyit említeni, 
hogy a’ gyakori tapsokkal és „éljen4, riadásokkal érdem szerint tisztelteték. 
B a t t h y á u i  Adám szerepében D e é s y  ur nyert köz elégedést; E g e d i  
ur (Beleznay Miklós), Á r v a y ur (Forgách György), kezdők ugyan még, 
de iparra mutatók. M. L i l l a  (Ilka) kinek előadásait Szeged majdnem ne
gyed fél hónapig gyönyörrel nézte, mindjárt 2 -dik fvnás után előtapsoltatott, 
melly megtiszteltetést már csak azon egy jelenetben kifejtett művészi játé
káért is megérdemlé , midőn a’ sorsozásban a’ virágzó bimbót ő huzza. K a- 
t i c z a  (T rencséni Maria) jól , Kő r ö s y  ur (Borsos Miklós) elégedésre 
játszónak. F a r k a s  ur helyett, a’ debreczeni társaságnak egyik tagja, 
S z á k f y  ur (István) ’s F ö l d v á r y  ur (Tamás) a’ pesti veszélyes áradásra 
alkalmazott iákosi dalt köz tetszésre énekelvén megtapsoltattak. B a r a n y i  
ur (Hamsa bég) tapssal fogadtaték , mire hogy érdemes, szerepe folyamatá
ban többször megbizonyitá. F e k e t e  ur Ali ,  M i k l ó s y  ur Aga, F i t o s  
ur Achmct szerepeit vitték. B. J u l i a  (Zulima) igen gyöngén ’s alig ért
hető hangon; ellenben I Cör ös y  Mimi (Azora) gyönge korát meghaladó erő, 
kellem ’s hang hajlékonysággal gitár mellett egy dalt énekelt , melylyel va
lamint magának a’ meglepetett nézők zajos tapsát eszküzlé-ki, úgy szülői
nek, haladásával édes lelki örömet szerze. T o l n a y  ur (Máté) kielégitöleg. 
A’ hirdetmény végén e’ híven közlőit szavak valának olvashatók: „Mély 
tisztelettel bátorkodunk nagy lelkű kegyes pártfogóinknak jelenteni sorsunk 
változtát, mi szerint állandóbb maradhatás reményi, azon szerencsére mél- 
tatának , hogy illy ritka , miveit nagy érdemű közönség körében maradva — 
újra is esedezünk további kegyes részvétéért, — örök tisztelői, a’ helybeli
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színész, társaság “  *) — Megváltozott tehát a' társaság szándéka , ’s feledve 
ígéretét Aradé óhajt maradni, hasonlag a’ fecskéhez, mclly honunkban nya
ral , de télire oda hagyja jóltevőinek kegyéből elfoglalt nyári tanyáját. Meg
vallom , a’ színész társaságokban (egyes tagoknak sem ártana) nagyobb ál
landóságot óhajtanék ; mert az illyesek által a’ részvét és pártfogás rontatik ; 
tudom ugyan, hol van a’ csomóba rejtett titok; de még most nem oldom-fel.

CSENDVÖ LGYI.

DEHRECZENBÓfj. — J á t é k s z í n !  n a p l ó .  — Nyárutó hó 
10-dikén Csató Pálnak ,,fiatal házasok1* czimű 3 felvonásos eredeti víg játé
kában E g r e s s y  G á b o r  ur (Lengei)  másodszor lépvén-fel , az 
igen nagy számé közönségnek művészségét méltányló, többszörös tapsaiban 
részesült, valamint K á n t o r n é  asszony (Fénypatakiné) és E r d é l y  i n é  
assz. (Róza) is. A’ közép időt ábrázoló három uracs közül említhetők: Uj- 
f a l u s s y  és S z á k f y  urak. 11—én Dumas Sándor „Monaldeschi“ czimű
drámájának czimszerepében jeleskedett ismét lelkesedésre ingerlő művész 
vendégünk, ki E r d é l y i n é  asszonyban (Krisztina) minden tekintetben hozzá 
illő árnyéklóra talált. Az előadásban egész társaság tehetségéhez mért ipart 
és szorgalmat tüntcteit-ki; egyedül A l m á s y  ur (Lebel) a’ bajuszától meg
válni nem akaró színész személyesité mai szerepét (mint múltkor a’ „vas- 
álarczban‘‘ Au do in  atyát is) fonákul. — 12-kén vasárnapi előadásul a’ 
„hét közül legrutabb“ czimű vig játék választatott. — 13 kán „Kean, vagy, 
könnyelműség és lángész“ színjáték tölté-meg annyira a’ színházat, hogy so
kan; kik zártszék-jegyet (mellyek már harmad nappal előbb kiváltattak) nem 
kaphatónak, a’ karzatra vonultak, csakhogy E g r e s s y '  Gábor urat a’ c/.im- 
szerepben láthassák. Az egész kitűnő iparral és gondossággal adatott, mit 
az elégedésnsk többszöri zaja, ’s felvonások köztti előhívások, leginkább 
müvész-vendégiinket illetők, eléggé nyilvánítónak. — 14-én „huszárok és dá 
mák“  3 fvsos vig játék ismételteték. — lÖ-kán Körnernek „Hedvig“ czimű 
drámáját láttuk, mellyben Rudolf szerepét E g r e s s y  ur adá közelégülésre , 
Hedvigét pedig E r d é l y i n é  assz. — A’ többi személyzet nagyon hanya
gul viselé magát. — 18-kán Ko v á c s y  János szinmester jutalmául elöszer, 
’s mint a’ nagy lepedő-hirdetmény mutató, még itt soha nem adatott „szüreti 
kaland, vagy, ki másnak vermet á s ,  maga esik bele“ czimű 2  fvsos vig 
játék (Irta Kapui Károly) került szőnyegre. Továbbá M a g o s s n é  asszony 
és egy ifjoncz nemzeti tánczczal kedveskedett (a’ hirdetmény szerint) ; vége
zetül pedig a’ , Szent-Mihály hegyi remete“ néma ábrázolat érzékeny jele
netekben (?) (miként a’ hirdetmény vallá) adatott, mellyeknek jeleméseit gitár 
melletti dal magyarázgatá. m i . g r  és társai.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ zsinórok 's altalján a’ gombkötői munkák csakugyan különös szerepet já t

szanak az uj női ruhákon. Már a' koc/.kás tüll fejkötőken is feliér selyem zsinőrkörzemény két 
lefüggő makkban végződve látszik. — A’ turbánok folyvást kedvesek. Viselni kezdenek már 
prémbőrrel vagy csipkével körzött mantillákat is — Azonban a’ valódi újabb divatokat még 
csak nyolez nap múlva várjuk. Egyébiránt a’ hajdisz közé használt két szinü szalagok, a’ szí v  
alakéi rövid felső ruhatestek folyvást divatoznak.

*) B i ró.  (Eskütthez): Ez ám a' szép, komám, érti-e kend?
E s k ü 11. Nem én !
B i r ó  (mély gondolkozás után). No biz’ én sem h á t, ’s éppen ez benne a’ legszebb.

A ’ SZERKEZÓSKG.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612
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Pesten csütörtökön October É^38.

KÖLTÉSZET.
Emlények.

N i n a  t e s t v é r e m  s z á m á r a .
I.

Láttam lombfedezte 
Gyönge rózsa-szált,
Már midőn a’ többi’
Keble tárva á l l t ;
Am ezeknek éke 
A’ hogy porba hu llt,
Az fölöttek, mint egy 
Sir-virág, virult.
Lombfedett bimbóként 
Légy T e hát szerény !
Ezzé lenni hasznos ,
’S IegfőbK nő-erény.

II.
Kózsa arcz, hattyú kebel 
Titkos báju völgyivel ,
Márvány homlok , haj-csiga r  
Barna mint az éj maga,
Szilf term et, meg ég-szemek ,
Mind csak ollyau kellemek 
Mit pár perez is elvehet.
Tiszta szív , és művelt elme ,
’S a’ hazának láng-szerelme 
Tesznek széppé tégedet.

V —  i BA RNA .

SZORGALOM.
A z  e p ü l e t t e t ö k  f o r má i r ó l .

(Folytulásu és végeJ
Általános  v i z s g á l a t a ’ tetők külön nemeire nézve.  

A’ Gothok ’s Németek háztetői meghaladták a’ 4ö fok szögletet, 
’s a’ három oldal nagyobbrészint egy hosszúságú lévén. a’ tető
szöglet 00 fokot tön, ’s igy a’ lejtősség nevezetes volt; illy formájú 
tetőket láthatni még jelenleg is itt ott, például a’ sz. István egyhá
zon Becsben. — Ellele szerkezményú ’s formájú tetőket leghosszabb 
ideig lehete szemlélni német ország északi tartományaiban, ’s talán 
nem egészen oknélkúl; mivel nem tagadhatni * hogy meredek ház
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tetőkről a’ hó hamarabb lecsúszik, mint a’ laposakról. Azon he
lyeken, hol az éghajlat mérsékeltebb, nagyobb száma az építőmes
tereknek megelégszik tetőmagasságul az épület félszélességét vá
lasztani; melegebb országokban, mint p. o. az olaszban, a’ tetők 
magassága csak íji  részét teszi az épületszélességnek. Láthatni ugyan 
német országban is ólasztetőket palotákon, meliyek azonban nagyobb 
részint kivájott cserepekkel fedvék. Kinek elég módja van befedet- 
ni háztetőjét rézzel, sikerrel választhatja épülete számára az olasz 
tetőt. — A’ már kiképzett epitőmesterség felmutat nehány példányt 
összerakott ’s megtörött háztetőkről, hova számíthatni a’ mansart- 
tetőket is. Ezek összesen vagy egyszerűk lehetnek, vagy pedig el
látva fekvőszékekkel. Egyszerű háztetőknek azokat nevezzük, mel- 
lyeken mást nem láthatni, mint csupán szarufákat. Eekvőszékek 
azok, mellyeknél lábgerendákat, szelemeneket, ’s tető-rűdoldala- 
kat vesszünk észre. Azon épületek, mellyeknek szélessége 5 ölet 
meghalad, fekvő széket nyernek; 5 öl szélességig állószéket, ’s 4 
ölig és ezen alul csupán egyszerű tetőt. Ezen elrendeltetés még a’ 
mansart-tetőknél sem szenved kivételt.

Templomtetőknél, meliyek 10 — 15 öl szélesek is , olly hosz- 
szűk lesznek a’ szarufák, hogy ezek besülyedésének gátlásául ne
hány egymásra heíyzett fekvő ’s álló szék lesz szükséges; igy te
hát lábgerendák, szelemenek ’s tetőoldalzatok lépnek életbe. Azon 
okból, hogy a’ iábgerendák és szelemenek hosszai kitudathassanak, 
szükséges lesz mindegyik tetőszékről különös talprajzot kidolgozni, 
miután ott, hol két vagy három tetőszék van állítva egymás fölébe, 
a’ rajz annyira halmoztatnék vonalakkal, hogy végre lehetlen vol
na egyiket megkülönböztetni a’ másiktól. — Északi országokban 
nem tanácsosak a’ mansart-tetők, a’ felső Jtetőosztály igen laposnak 
esvén-ki, mellyen azután hosszas ideig fekve marad a’ hó, ’s az 
eső csak lassan föl)hat-le. Ennélfogva gyakorta láthatni, hogy a’ 
viz átszivárog a’ cserepeken. Ellenben e’ háztetők azon hasznot 
egyesitik ’s eszközük, hogy tágasb tért hagynak, és igy azután 
tetőszobákat alkalmazhatni ott. A’ viz behatásának gátlásául szük
séges lesz a’ tetőnek felső részét bedcszkázni, ’s aztán cserépfedél 
helyett bezsindeleztetni, vagy pedig rézzel befedetni.

Ha a’ mansart-tetőt összehasonlítjuk a’ németekéivel, nem ta
gadhatjuk , hogy azok nem csupán tartósak , de egyszersmind ké
nyelmesek is. Azonban mind e’ hasznosságuk mellett is elsőséget 
érdemelnek a’ német háztetők; mivel ott minden jobban egyesül, 
’s kevesebb fa is használtatik-el. A’ felállításnál több akadályra ta
lálunk a’ mansart- mint német tetőknél. Valami különösnek tetszik 
a z , hogy a’ felvett szokástól olly igen sok függ ; mit főleg észre
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lehet venni a’ külön mesterségeknél. Eléri a’ franczia ú g y , mint a’ 
német nemzet, mindenben czéljáf, habár különös úton is; mindenik 
óvni akarja épületeit az eső ’s hónak kártékony befolyása ellen ; 
mindenike használ fá t, zsindelt, léczeket, deszkákat, cserepeket 
házfedelére: azonban mindenik másképp’ alkalmazza azokat. Nem 
tagadhatni ugyan, hogy a’ Francziáknak tetőépítése által több tér 
adatik, mellyet azután padlásszobáknak használni lehet, ’s hogy 
hatalmában áll az építőmesternek a’ kívánt magasságot megadni 
háztetejének : más tekintetből azonban efféle téreknek lakásul hasz
nálása mindig veszélylyel párosul. Ausíriában , névszerint Bécsben , 
az alapított tüzrend efféle szobabeosztásokat a’ padláson tilalmaz, 
bizonyítván a’ tapasztalás, hogy legtöbb esetben illyes szobák okoz
tak tüzet, ’s igy azután a’ mellékes házak is az emésztő lángoknak 
estek martalékul. — Végre említést teendünk itt még ollyas tetők
ről is ,  mellyek némiképp’ távoznak a’ közönséges háztetőktől, ’s 
az illyféléket tapasztalt ácsmesterek azon esetekben használnak , ha 
szabad nagy téreket, miilyenek a’ magtárok, lovagló iskolák, szín
tereinek , ’stb. ’s mellyeknek szélessége 15 — 18 öl lehet, tartós te
tővel kell ellátni. Fölötte költséges, még ollykor egészen lehetlen 
is lévén illy hosszúságú gerendákat megszerezni a’ megkívántaié 
vastagságban; ez okból két gerenda választatik, mellyek egymásra 
poltoztatnak, ’s azután nagy kőoszlopokat nyernek, vagy pedig földbe 
eresztett izmos faoszlopoktól gyámoltatnak. A’ fogas szingerendá- 
kon fekszenek az átcsapó- vagy folyógerendák, ’s ezekre állíttat
nak csapjaikkal az álló székoszlopok, mellyek a’ mellgerendáknak 
gyámul szolgálnak. A’ torokfákra állíttatnak az első tábla, ’s 4-dik 
kép szerint a’ közbeeső szarufák, mi által rövidebb szarufák kiván- 
tatnak-meg, mint más esetben, ’s a’ tető nincs annyira kitéve a’ 
szelek kártékony behatásainak. Mivel pedig a’ közbeeső szarufák 
között szükségképp’ csatorna jut a’ torokfákra melly ha tisztán 
nem tartatik, ’s ha nincs jól kibélelve rézzel, az épiilettefőre nézve 
idővel ártalmas lehet; ez oknál fogva e’ tetőelintézést csak úgy kell 
nézni, mint segédeszközt. Tanácsosabb mind e’ mellett is a’ csa
tornát a’ torokfák fölött alkalmazni, mintsem alul a’ szingerendá- 
kon, habár azt ollykor épülettetőken láthatni is; mivel ott könnyebb 
észrevenni a’ bajt, ’s lehet a’ dolgon azonnal segitni.

F a k ö t é s e k  h i d a k n á l .  Ha az épitési fák egyenes fekte
tésben egyesittetnek végeiknél, ezeket vagy vizirányos , vagy pe
dig lejtőzetes fekvésben alkalmazhatni, ’s ez esetben a’ fakötés 
po l t o l a t  (Schiftung) nevezetet nyer, vagy pedig pontirónyos, 
függélyes állásban használtatnak, miképp’ a’ pallók , oszlopok, ’s 
pilóták; és ekkor f é l d u g ó l á s  (Aufpfropfen) nevet kapnak. Az

b
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illy módon egybeeresztett fák használásától függ mindig az óhajtott 
szilárdság foka. Ha a’ poltozott helyek, erős polczalyra, vagy pe
dig más két fa közé fektetettnek: nem szükséges, hogy egybeeresz- 
tésük olly mesterséges módon történjék, mint ott, hol tartani lehet 
azoknak szétválhatásától, vagy pedig, ha nem nyerhetnek erőspol- 
czokat. Hasonló módon választatik a’ feldugólás szilárdságának czél- 
szeres foka is a’ függélyes fáknál a’ mindenkori arányzathoz képest.—

A’ fakötések általán következő fektetésben történhetnek-meg : a) 
vizirányos — b) pontirányos, függőleges , — c) szöglet-egyenes, 
— d) ferde fekvésben. — Fakötések vizirányos fekvésben, főleg a’ 
fák hosszításánál, fordulnak-elő. E’ fahosszitás azon esetben történ- 
hetik-meg, ha 1)  a’ fakötések gyámolatokat nyernek, ’s ha 2) ak
képp’ alkalmaztatnak, mint szabadon hordozó fák.

NOVAK DÁNIEL,.

V i l l a n y o s  m a g n e t i s m  u s. Londoni hírlapokból követke
zőt olvashatni. Még nincs egész 18 éve, hogy a’ dán O e r s t e d t  
a’ villanyos magnetismust feltalálta, és a’ villany-magneses telegra- 
fokon kívül egy m ás, fontos, gyakorlati hasznát is fedezték-fel. 
D a v e n p o r t  ur, az egyesült statusokban erőmíívész, a’ kétség 
alatt álló villanyos magnetikai vasúti kocsinak egy mintáját küldé. 
Két kis érczingeres telep hajt egy kocsit, és Davenport ur találmá
nya által meg van fejtve azon kérdés, mint lehessen kimért helyen 
és teher mellett az eddig ismerttnél nagyobb erőt működtetni. Neu- 
Yorkban egy hírlapot 2 ló erejű villany-magneses sajtóval nyomnak, 
melly Davenport ur terve szerint készült.

L é g s z e s z  v i l á g í t á s  O r l e a n s b a n .  Franczia hírlapok na
gyon különösnek találják, hogy Orleans, franczia osszág második 
osztálybeli fő városainak egyike, még csak mostanában világittatik 
légszeszszel. A’ francziák ezen is bámulnak. Mit mondjunk hát ha
zánkban mi? hol néinelly városok nevéről is alig ismerik a’légszeszt.

U j v a s ú t  L o n d o n b a n .  — Itt egy vasúlat épittetendő tár
saság alakult, mellynek czélja, Londont tiszta ’s hamisittatlan tej
jel ellátni. A’ társaság Londontól 20 — 30 mértföldnyire, hol a’ 
föld olcsóbb, mint Londonnak közvetleni szomszédságában, telkeket 
szándékozik vásáriam ’s ezeken a’ vasút mellett gulyákat tartani, 
a’ tejet pedig egy óra alatt fogja a’ városba szállítani Tőpénze
30.000 font sterling leend a’ társaságnak, mellyetöOOO részvényes
nek kell összeadni. — Uj felszámolás szerint 60 lábnyi széles, 3 láb 
mély és 7 órányi hosszú folyam-medret lehetne azon szeszes itallal 
megtölteni, melly évenként Britannia és Irlandban elfogy. — (Hány 
ember nem öli lelkét és testét ez uj Styxbe!)
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  Nem sokáratöbb érdekes újság fog pesti színpadunkra 
hozatni; a’ ,,bájital“ Donizetti 2 fvsos daljátéka, Deáki Fülöp Sámuel fordit- 
mánya, C o n t i  ur , ’s az ,,enzersdorfi postalegény“ 3 fvsos paródia Kovácsnó 
assz. jutalmukul még e’ hónapban, „Ludas Matyi“ dalos bohózat pedig (irta 
Balog István, színész, muzsikáját Szerdahelyi József) jövő hónap elején fog
nak szőnyegre kerülni,

PESTEN oct. 9-dikén „Marie daljáték Heroldtól másodszor került szín
padra. S z a t h m á ry K a r o l i n a  (molnárné) ma ismét meglepett tiszta 
pontos éneklésével, ’s valóban csudálkozuok , hogy őt,  kinek másod rendű 
dainoknéink között legfiatalabb, legszebb, legerősebb 's legcsengöbb hangja 
van , oily ritkán használják. Valljon nem az ármány7 játsza-e itt is kárhoza- 
tos szerepét ? — Nézők igen kevesen. — 10-kén ,,Angelo“ drámát láttuk. 
L e n d v a y n é  assz. (Katalin) illy nemű szerepekben uíóérhetlen. Né/.ök 
kevesen. — 1 1 —kén „sokat tudó“ mulattatá a' számra kevés közönséget. — 
12-kén „Norma“ daljátékot igen számos néző látogató. S c h o d e l n é  asz- 
szonyról a’ czimszerepben ismét mindenki csak azt vallá, hogy r e m e k ;  ’s 
minthogy kiczifrázott dicséretárnál egyébbel mi sem halmozhatnék, legyen 
elég a’ közvéleménynyel együtt annyit mondanunk, hogy a’ szó legteljesb ér
telmében csakugyan r e m e k  volt. J ó b  ur (Sever) ’s U d v a r h e l y i  ur 
(Orove.so) szintén jelesek valának. — Ma ismét illőleg voltak felosztva a’ sze
repek. — 13-kán „viszonyok hataltna“ igen kevés néző előtt adatott. Jele
sek voltak F á n c s y 7 (Weisz) és M e g y e r i  (Falkenau) urak. J.

Oct. 14-kén „P e l e s k e i  n ó t á r i u s “ másodszor került szín
padra bérletszünéssel Mind a’ darabon , mind pedig a’ muzsikán czéls/.erü 
változtatások történtek. így p. o. a’ kürt-solóbol , mclly ez alkalommal sok
kal jobban sikerült, nyolcz taktas , ’s a’ végső kardalnak I-ső fvnsban , va
lamint a’ hortobágyi zsiványok dalának 2-dik fban élőzenéje kihagy7«tott. A* 
3-dik felvonás pedig nem az ulszai jelenettel , hanem Hopfen ur pinczéjében 
végződök azon kardallal, mellyet első adatáskor az előbbi jelenetben hallot
tunk. Az iij textus következő:

S e b e s t y é n .  Leskelödött a’ boszorkány 
Elragadta most a’ sátán ,
’S vitte a’ pokolba-el.

N i n a .  Jól esett a’ rút banyának ,
Már nem árthat a’ világnak ,
Mert a’ sátán vitte-el.

Kar .  Milly7 csudák ezek már,
Itt tehát az ördög jár,
’S karja lába tűz ,
Vén anyókát üz;

Jól esett a’ rut banyának,
Már nem árthat a’ világnak ,
Mert a’ sátán vitte-el.

Az előadást általában hanyagabbnak lehete vallani az előszörinél, _ de hisz’
ez divat színpadunkon! Meg kell azonban jegyeznünk, hogy B a r t  l i á n é  
assz. jobban énekelt. — Sugár Laczi szerepét ez úttal E g r e s s y ,  Othellóét



L e n d v a y ; ’a H e r m a n é t  Z s i v o r a  ur adá ; M e g y e r i  é9 B a r t  l»a 
urak elöhivatással tis/.teltettek; ’s néző az igen rósz idő daczára is meglehe
tős számmal. — A’ muzsika, mellyrül mondogalák nehányan, hogy nem ere
deti, ismét nagyon tetszett ; majd minden szám megtapsoltatott, ’s a’ horto
bágyi juhászok dala a’ 2 -dik fban , nem különben a’ 3-dik fölvonásbeli nőkar- 
dal zajosan ismételtetek; — ’s mi kell több ? — Valóban nincs szárazabb 
észrevétel egy muzsikáról , melly magasabb méltatást nem követel, mint az: 
hogy a’ gondolatok benne nem eredetiek. ’S hanem eredetiek, mondjuk-meg, 
honnan kölcsönözvék ? Hasonlítsuk össze Bellinit Donizettivel, Rossini áriáját 
a’ „szevillai borbély“ 2-dik fölvonásából (a ’ ,,virító ifjúságban“ ^Beethoven 
(dia nem csal emlékezetem) „Preis der Tonkunst“ czimü fantasiájának the- 
májával , ’s kiváncsi vagyok tudni, valljon az illy itélők mit Ítélnek? — Ne
hányan még azt is neheztelék, hogy Them ur gyakrabban használja a’tempo 
di Marcíát. Ugyan, kérem, uraim, mondják-meg, miként lehet 3 s taktusba 
m a g y a r  s z e l l e m e t  önteni? — pedig nemde ezt óhajtották? — Hej! 
ne hamarkodjunk a’ bírálatokkal! I—y.

NAGY ENYEDEN, őszelő 3-kán ,,Tizenhat éves királynő“ u j , szelle
mi, fényes udvari ( ? ? )  drama 2 fvsban; francziából Hell Tivador, németből 
Fáncsy. Egyike a’ jobb színmüveknek, ’s ha Busy szerepe más kezekben, 
teszem Fejérében van, dicséretes lett volna az előadás: de D é r n é l  meg
fagyott az , ’s csak didergő monotont, meredt állásokat, ügyetlen fordulatokat 
halfánk, látánk tőle; szóval a’ királynő magasztalta ’s igen szerette Bury 
nem vala egyéb, mint egy most befogott hadujoncz. A b d a y n é  (Krisztina) 
olly igen hű képmását adta a’ szeszélyes , de jó szivü királynénak, hogy 
bár nincs kedvünk úgy tömjénezni neki, mint szabadkai bírálója *), a’ kö
zönség taps- ’s előhívására mi is érdemesnek nyilvánítjuk; csak annyit jegy- 
áünk-meg — ’s ezt minden játékára — hogy a’ szavakat, főleg mikor pa
rancsol , ne harapdálja-el; higyje-meg, a’ magyar beszéd csak úgy szép, csak 
úgy kedves, ha minden szót tisztán, érthetöleg mondunk-ki. K o v á c s  a’ 
tisztes ősz Ranzaut, a’ hona javáért égőt, correctii! adá; játéka sok he
lyen meglepő. Most A b d ay is elemében volt a’ vizeszii Norbiii g szerepében; 
ó illy bohóczszerepekre termett; mozdulatai természetesek ’s fesztelenek. 
Sz. E s z t e r  (Emma) sem játszott roszul — csak hangosabban beszéljen. 
Nehány palotahölgy a’ czédulán maradt. Szinte feledők, pedig hiba volt volna, 
Abdaynénak háromszori diszöltönyét megemlíteni. Nézők közepesen.

KOMOLY ’s  tá r s a i.
RIMASZOMBATON méltóságos Csik-Szentkirályi, és Kraszna-Horkai 

gróf A n d r á s s y  György urnák, ő cs. kir. felsége arany kulcsos hívének, 
’s tek. ns Gömör és Kis-Hont t. e. vgye főispányi helytartójának innepélyes 
iktatása alkalmával, valamint Pelsőczön aug. 2 -kán ’s azon egész héten, úgy 
itt R. Szombatban sept. IQ-án ’s következett több napjain, az igen számosán 
egybegyült fényes gyülekezetét a’ B á l l á  Károly ur által vezérlett szinesz- 
társaság köztetszésre mulattatá. Méltán említhető, kogy a’ fenn tisztelve em
lített kormányzó gróf, a’ közönség nagy örömére, ’s a’ szinésztársaságnak 
annnál inkábbi hasznára minden előadásban megjelenni méltó/tatott.

HONFI.
EPERJESEN October 1-ső napján, a’ honi színészetet kedvelők óhaj

tására köz hir szárnyalt, hogy ezennel B á l l á  u r , egyik honi színész fo-

/
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a)  Honmüvész 3. sz. 1837.
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nők utazott ide a’ t. tanács cngodelmét kinyerendő az iránt, hogy társa
ságával az ugyan csak e’ hó l ókén leendő megyei tiszt-ujita's innepén tisz- 
telkedhessék , mellyen hazafiui szives örömünket előre is nyilatkoztatni édes 
kötelességünknek tartjuk. A’ s z í n é s z e t  b a r á t j a .

ROZSNYÓN sept. 27-kén kezdé mutatványait B á l l á  szinésztársasága; 
’s így az e’ szép művészetet pártoló közönségnek óhajtása elégülésre teljesült.

HANGÁSZA T.
A* p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t n e k  oct. 7-ki V-dik köz

gyűlése alkalmával osztatott-ki a’ jelen volt tagok köztt ez intézet kormányzó 
biztosságának jelentése (nyomtatva magyarul ’s németülj a’ folyó esztendőre, 
mellyben előadatik: 1) elöjáróinak , a’ nagy tanács, kormányzó, művészeti 
pénztár és számadásra ügyelő, gazdasági, jutalomosztó, nyugpénz intézeti', 
tánczvigalmak biztosságainak, hangászkari ügyelőknek, terembiztosoknak sze
mélyzete; — 2 ) a’ lefolyt hangászati évben a’ pénztári kezelésnek előter
jesztése; melly szerint az egyesületnek J837|g-ki évben költsége 2072 ft. 33 
krra — bevétele 2860 ft. 36 krra — pénztári maradéka 188 ft. 3 krra — 
(mind ezüst pénzben) terjedőit. — 3) Az egyesület bútorait részint ajándé
kokkal részint kölcsönözéssel szaporítok ez évben ni. gr. F e s t e t i c s  Leo, 
az elnök , B r a u e r  József, T r e x l e r  Antal (alel nők) , és M o l n á r  Jó
zsef urak. — 4) Hangszereit ajándékokkal szapoiiták : m. gr. F e s t e t i c s  
Leo, E c k s t e i n  Fridrik, H i r s c h  F e r e n c z ,  Visontai K o v á c s  József, 
S z m o l k a  Benczc, A l t e r s b e r g e r  J. ,  S t o o k e r  Thadé, ’s M á t r a y  
József urak; és igy jelenleg az egyesület sajátja: 5 hegedű, 3 alto viola, 
’s 1 violoncello. — 5) Az egyesület hangmü-tára az idén tetemes gyarapo
dásban részesült számos ajándékok által, mellyeket következők nyujtának-be 
a’ tavaliakkal együtt: R o s t  y A l b e r t ,  B r a u e r  Ferencz, P e r l a s c a  
Domonkos , M á t r a y  Gábor, C i b u 1 k a Alajos, K i r c h  l e h n  e r  Fülöp , 
S t o c k e r  Th., H a s l i n g e r  Tamás bécsi mííárus , B e k e  K á l m á n .  M ü l 
l e r  Károly (pesti műárus), N e e f e  Herman, A s z t a l o s  Károly, F i s c h -  
h o f  professor Bécsböl , B a l d i c r i  Sarolta kisasszony, gr. F e s t e t i c s  
Leo, B l a t t  prágai pi of., T r e x l e r  Antal urak. — 6 )  Pénzbeli ajándékokkal 
eegiték az egyesületet: S e e  b é r  Kár. ( 4  arany), S z e r  ge l  N Ján. (2 
arany) , U l l m a n n  László (1  ar.j, gr. F e s t e t i c s  Leo (24 pengő ft ’s a’ t.j, 
gr. H a u g w i t z Henrik, morva országból (20 pgö ft.), Apádiai G r a b o v s z k y  
Athanáz (20 p. f t .) ,  E s t e r h á z y  Pál hg. (50 p. ft.) , L a i  Cs ák Fér. 
váradi püspök (100 p. ft.), Rétháti K ö v é r  Gergely (20 p. f t )  — Évenkénti 
segedelemmel biztositák: Eöt vö<* Fér. m. k. helytar^pi titoknok (20 pgö ft.) 
S z e r g e l  Ján. (2 p. ft) , E s t e r h á z y  Pál hg. (5 p. ft.) — E m e r 1 i n g 
Kár. ur ajándékképpen elengedett az egyesületnek ^üO p. ftot. — K á r o l y i  
István ur többféle egyesületi irományokat ingyen volt szives nyomtatni. (Em
lítendő még, hogy az egyesület hirdetményeit ingyen vevék-fel lapjaikba: a ’ 
Jelenkor, Hazai’s Külf. Tudósítások, Regélő, budapesti egyesült német polit. 
hírlap, a’ Spiegel, és tudakozódó intézet hírlapjának ’s szépművészeti szerb 
folyóirat t. ez. kiadójai. — 7) A’ hangműtár gyarapítására ajándékoztak: n. 
m. gr. C z i r á k y  Antal (25 p. f t.) , gr. F e s t e t i c s  Leo (100 p. f t.) ,  
T r e x l e r  A., R o s t y A., P e r l a s c a  D,  E ö t v ö s  Fér., M á t r a y G. , 
B r c t f c 1 d Em., B i r i n g e r Máty., N e u h o f c r  Ján. (mindenik 5 p. ft.)
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— Szekrényess}' Endre és József, Patachich K., Sebastian Frid., Neefe Herrn., 
Haies Józs. (mindenik 2 p. ft.) — Kramerlanf A., Petz Kaim. L., ClauerJán. 
b., Helm Fér. Stampfl Férd. , Winkhler K. A., Rössler Ján. (mindenik I p. 
ft.) — igértetett még 11 ft. ezüstben. — Hangmű -(kölcsönzésekkel segiték 
az egyesületet a’ fens, nádor cs. k. fó herc/.cg, a’ pesti és budai német szín
házak ’s evang. iskolák mütára; nem említvén a’ részint hasonló müveket, 
részint hangszereket kölcsönzött egyes pártfogó urakat- — Az említett köz
gyűlésben kinevezett tij tiszteleti tagok sorát máskor fogjuk közleni.

TÁNCZ.
G y u l á n  sept. 27-én tartatott a’ Kékes megyei kórház alapjának eme

lésére szándékba vett tánczvigalom. Tárgyhoz illő méltánylást nyert ez ügy 
már első fejlésében, s a’ vállalati szent ügy értésének következménye lett, 
hogy midőn a’ megyei tisztviselők, ’s birtokosok, serkentések, és sikeres 
ajánlások által hoznák létre a’ szendergő ügyet; a’ nőnem díszmunkák , ’s 
ékszerek nyújtásával segitnó azt elő nevekedésében. Vigalom helyéül a’ megye 
tereme választatott, ’s az ügy iránti melegségnek köszönhetni, hogy a’ terem 
a’ messze tájakból seieglett közönség befogadására alig volt elegendő. Be
menetnél, adakozást ábrázoló képezet alatt , átvilágítva következő soruk va
lónak olvashatók :

„ínségben süllőt lá tv a , ne vonjuk-el 
Segéd karunkat tőle , ’s keserveit 
Oszlassuk; édes , szenvedőnek 
Nyújtani í r t ,  ’s letörülni könnyét.“  —

A' terem közép ablaka pedig szintén átvilágítva e’ jelen sorokat mutató ;
, , Hogyha nőid szive 
Folyvást marad hive 
K’ mai esti ügynek ;
Úgy jövendőd, Békés !
Kétségen kül ékes 
Leend nagyszerűen.“

Többire valamint a’ tánezterem díszesen volt rendezve, ’s Ízletes hangászkar- 
ral ellátva: úgy a’ társalkodási szobák is minden kényelemmel ajálkoztak ; 
’s a’ rend fentartása legkisebb tárgyban kellőleg szorgalmaztatott. Táncz köz
ben sorsjegy ek által összesen 382 díszmunka ’s ékszer játszatott - ki ;. 
ezek köztt nehány külmegyeieknek ajánlataik is — ’s a’ belépti ároól, és el
kelt sorsjegyekből bejött tiszta jövedelem tesz 3.875 ft. pengő pénzben.

A’ vigalmi kéj már elhullámzott; — de nemes az emlék , mellyet 
minden emberbarát keblében ébresztett az egész megyei tiszti kar ,  ’s különö
sen első alispán t. N o v a k  A n t a l ,  és föadószedő t. V i r á g o s S á n d o r  
u r a k  iránt, kik e’ szent iigy sikeresitésében kiemelt munkával fáradoztak
— hálás tiszteletetet minden részvevők , ’s jelesen a’ nőnem i rán t , melly
gyöngéd lelke legnenwsb érzetével , konyán illettel járult e’ vállalat létesítésé
hez. Illy társas öszvejöretek alkalmával bizonyos fentebbi élcmény táplálja 
lelkünket; ’s minden , ^gjnek vágyai felett emberi szeretet ég, forró óhajtás
sal ■— ’s az előzmények után, eltelő remény nyel néz e’ zscHgc intézet teljes 
megérésének elejébe ! T —m—y.

D I V A T .
41-dik d i v a t k é p  (Parisból.) — Tüll-fejkötő arany szálakkal; felruha két szint j á t 

szó selyemből. — B é c s i  divat oct. 11-kén : felruha drap-gros-grainből clieiijile-zsinorokkaf 
beszegve ’s ékesítve ; kalap gros-de-Naples-ból szalaggal ’s virágokkal.

Szerkezi J l a t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a ’ Duna partján . 114. szám ala tt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.
SZIGLIGETI EDUARD

A B A
czimü uj drámájának negyedik felvonása.

(Szoba;* asztalon gyertyák)
1-ső JEL. S a r o l t a ,  J u d i t ,  E n d r e ,  B é l a ,  Ró z s a .

S a r o l t a .  ( ] ü i g e n  halvány)
J u d i t  1

I

E n d r e  J- (sírnak)
R ó z s a  J
Bél a .  (lábainál ül ’s búsan néz-fel anyjára.)

S a r o l t a .  Ne sírjatok gyermekim! nem maradtok árván , az 
ég veletek lesz. — Judit! (megfogja kezét) te már szépen felneve- 
kedél, ’s vidám bimbóból szép fejlő rózsa lettél; o vetkezd-le a’ 
gyermekség utósó burokját is , ’s ha én nem leszek, viseld anyai 
gondját testvéridnek.

J u d i t ,  (kezét megcsókolja) Édes, anyáin! ne aggódj; örökbe 
marad rám szerető szived édes gombáival. — Nem vagyok többé a’ 
gondatlan gyermek Judit, ki sirt, “Irs; nfevefetl, örült és bánkódott 
majdnem egy perezben, ki vizeszűen csak virágokon repkedett: az 
idő megérlelt, ’s könnyeid, mind meg annyi gyöngysorok , mé
lyen fekszenek keblemben; gyász emlékek! de életemre legdrágább 
kincseim.

S a r o l t a .  És szerelmed?
J u d i t. Bocsáss-meg, hogy konyáid el nem olthatják lángjait; 

de higyj nekem édes anyám ! keblem gyöngyeit el nem olvasztják.
S a r o l t a .  Szegény gyermek! te is szenvedsz, mint én: te a’ 

jövendő boldog reményeit , én a’ múlt boldog emlékét siratom.
Judi t .  Engem remény nélkül is boldogít szerelmem.
S a r o l t a .  Mert szerelmed még csak álom; de az enyim ha

lálos seb éltemen , fájdalmas , és elvéreztető.

2-ik JELENES. E l ő b b i e k .  V á r n a g y  jő .
V á r n a g y. Asszonyom !
S a r o l t a .  A’ mi jó öregünk! Mi járatban vagy ?
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V á r n a g y .  A’ király küld előro, nyomomban van! Ah asszo
nyom! ne fordulj-el; ő többé nem haragra, sajnálatra méltó.

S a r o l t a .  Szent Isten! beteg?
V á r n a g y .  Beteg lelkében. Malid a’ történtteket. — Amaré- 

mitő nap után , meliynek emlékére is borzadok ; nagy felindulásban, 
mintha a’ rósz lelkek volnának sarkában, Csanádra vágtatott. — 
Lováról vértajték szakadozott: a’ mint leszállóit róla, a’ szegény 
pára összeroskadott. M i, kísérete, csak később érkeztünk-meg. 
Vadul parancsoló, hogy a’ koronát vigyük utána. Rövid utat kelle 
tennünk, ’s a’ székesegyházba léptünk. Urunk megdöbbent a’ kü
szöbén , ’s köny csordult-ki szeméből. Erőt veve magán, a’ nagy ol
tár felé haladott a’ sor székek közit; az ajtatos hivek bámulva kel- 
tek-fcl térdeikről, ’s a’ tisztes ősz püspök, Gellért, megszakasztá 
a1 vecsernyét. Tolmácsa által kérdezteté urunktól: mit akar, miért 
zavarja o? szent gyülekezetei? — Urunk kérte, hogy koronáz
za - meg.

S a r o l t a .  ’S a’ püspök teljesité kérelmét?
V á r n a g y .  Nem; ünnepélyesen, de harag-villogó szemmel ol

tár elébe állott, ’s a’ király felé fordulva, lelkesen beszélt; végső 
szavainál szemeit égre függesztő: úgy látszott lelke mennybe köl
tözött, ’s ajkairól Isten szólt!

S a r o l t a .  ’S'mik voltak szavai?
V á r n a g y .  Beszéde diák volt, uram nem érté, parancsoló a’ 

tolmácsnak, hogy magyarázza-meg. — A’ tolmács remegett, ’s 
nem bátorkodott szállni. Ekkor a’ szent püspök, a’ mit később fu- 
dék-meg, ezt mondó a’ tolmácshoz: ,,Féld az Istent, ’s tiszteld a’ 
királyt, ’s magyarázd-meg atyád igéit“ — és a’ tolmács ismétlé 
beszédét.

S a r o l t a .  O mondd-el, ha emlékszel rá.
V á r n a g y .  Ertelmee’ volt. — A ’ szent böjt ideje a’ bűnös

nek békülésül, az igaznak érdemül rendeltetett. Ezen napokat o k i 
rály ! te öléssel szennyezed , ’s engem megfosztál a’ drága atyai 
névtől, ’s magadat idvezitő gyülekezetünkre érdemetlenné tetted. — 
Én megváltómért kész vagyok e’ pillanatban meghalni, ’s bátran 
kimondom az ítéletet, melly ott fölötted hozatott: — „Uralkodá
sod harmadik évében a’ boszú karja ellened emelkedik, ’s meg
foszt erőszak és csel által szerzett országodtól és életedtől “ — 
Aba ekkor egy másik püspökhöz fordult, ’s parancsoló, hogy te
gye fejére a’ koronát: ez remegve teljesité azt. A’ jelenlevőktől 
pedig (mert sok vidéki úri nép volt e’ szent hirü férjfiú isteni szol
gálatán) azt kérdezte Aba: — „Király vagyok ?“ — mindnyájan
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térdet fejet hajtottak, ’s 6 szilárd léptekkel hagyta-el a’ templo
mot. — De a’ szabadban nyakamba borult, ’s oily szivrázó hangon 
monda: — „elvagyok ítélve“ — hogy még a’ kő is megszánta 
volna.

S a r o l t a .  Gellért az Isten ítéletét mondta rá ! O , az ég igaz 
— de kegyelmes és engesztelhető. — Isten! adj életet, adj erőt 
szavamnak, hogy megtérítsem őt, ’s boszúd karját elhárítsam bol
dogtalan fejéről.

J u d i t .  Édes anyám, mit szándékozol tenni?
S o r a l t a .  Jó angyala vezérli hozzám lépteit, mielőtt örökre 

átengedné ördögének. Kérelmitnre most már hiszem, lemond a’ trón
ról , ’s a’ boszű felhői elvonulnak feje felől.

V á r n a g y .  Asszonyom! ha azt tehetnéd! más ut úgysincs 
előtte nyitva ; mert a’ püspökök , nagyok és nemesek többnyire rég 
elhagyták udvarát, a’ többieket ő küldé-el, mert nem bízik bennök : 
most csak pór szolgák környezik , ’s egész hatalma pórnépből szer
kezeti hadsereg. — A’ király jő! (el)

3-dik JELENÉS. A b a  jő . E l ő b b i e k .

A ba. Jó estét!
G y e r m e k e k ,  (ijedve) Ja j!  atyánk! (oldalt elfutnak.)
Aba.  Ördög! gyermekim ezek ? kisértet vagyok én, vagy Abá- 

nak rémváza?
S a r o l t a ,  (kezet nyujt) Férjem! békeveled!
Judi t ,  (megcsókolja kezét) Atyám! Isten hozott! —
Aba.  Sarolta, ez a’ te munkád; te oltád-el bennök a’ gyer

meki tisztelet szövétnekét; te fojtád-el bennök a’ természet sugal- 
mát: — te szaggattad-meg a’ vér köteleit; te csöpegletéd sziveikbe 
az utálat mérgét irántam, atyjok iránt, ki kész volnék szivemmel 
táplálni őket! — Gyermekim futnak, mint dögvészt mint kísérle
tet. — O asszony! ennél nagyobb bűn nincs, ez a’ szent természet 
elleni. —

S a r o l t a .  Judit, távozz!
J u d i t ,  (el)

4-dik JELENÉS. S a r o l t a .  Aba.

S a r o l t a .  Méltatlanul vádolsz; mert ez a" te munkád. — Bár 
éj lehetnék szemeikre , nehogy tetteidet lássák; bár süketség, hogy 
szörnyű hired ne jutna füleikbe. — A’ gyermek kiváncsi; az anya 
sirt, sírni kellelt: — a’ gyermek okát kérdezé; az anya csak kön
nyeivel tudott válaszolni: erre a’ gyermek cselédhez folyamodott, 
’s a’ gondtalan cseléd elárulta, hogy az anya férjét siratja, ki meg-

b
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ölte testvérét, megölte rokonunkat. — A’ gyermek látta, hogy 
atyja nevére elsápad minden , vagy átkot mond, ’s ez átokból meg
tudta, hogy hazánk most vérhaza; fölötte csend van,  de a’ rémülés 
csende, mellyet csak a’rokonok siralma zavar-ineg, kik hóhérolt ro
konaik szégyen-sirja felett átkozódnak. — Ezért futnak gyermekid.

A b a. Szünj-meg! szavaid irtóztatok!
S a r o l t a .  Emlékezz a’ múltra: nem térdemen kértelek-e, 

hagyj monostorba távoznom gyermekimmel, hogy lelkűket megő
rizzem szörnyű híredtől: de te nődnek kínos választást engedél, 
hogy távozzam, ha tetszik, gyermekim nélkül. Az anya nem vál
hatott gyermekeitől, ’s a’ gyermekek azóta sokat láttak , mit halla- 
niok is kárhozatos ; *s én félek, nem lesz, ki feledés leplével bo
rítsa.

A b a. Sarolta, ne tégy őrültté! — Nem vádat jövök hozzád 
hallani; enyhülést keresek nőmnél, kinek esküdt tiszte engem so
ha el nem hagyni, semmi bajban, semmi sorsváltozatban; vigasz
talást keresek nálad a’ rágalom és hamis vádak ellen, mellyek ha 
nem egészen ártatlant, de méltatlanul terhelnek.

S a r o l t a .  Méltatlanul ? o adná Isten !
A b a. Mit vétettem én olly nagyot? Nem vagyok-e törvé

nyes király? Az én bűnöm, hogy a’ pártosokat halállal büntettem? 
Gizelát tudtom nélkül ölék-ineg. — Bukne! — o Bukne vérétől 
tiszta e’ kéz.

S a r o l t a .  Lelked mélyében csak magad olvasasz: de ennyi 
vérengzés főrugóját hasztalan leplezed. Te halomra ölted hazánk 
fijait.; mivel koronádat féltetted; ’s nem azért féltetted , mintha ha
zánkat te tudnád leginkább boldogitni, — mert ekkor jusson eszed
be Bukne ; — hanem féltetted puszta neveért. — O szállj, ennyi vé
ráldozat ellenében, mi jótékony tettet vethetsz a’ mérlegbe? mivel 
róvsz-le annyi vérjegyet az igazság könyvéből? Áld-e valaki a’ rád 
szórt átkok ellen? hogy tenmagadnak szemrehányást ne tégy , ’s 
tisztán léphess a’ végső Ítélet elébe?

Ab a. Yolt-e alkalmam , volt- e egy perez időm? Gazdag ke
bellel léptem én a’ trónra ; kincsem arany gyümölcsök bimbója volt, 
mellyeket egykor megérlelni vágytam a’ korona sugárival: de volt-e 
csak egy napon tiszta egem ? nem viharzott - e fölöttem örökös párt- 
ütés? Ha a’ párt-szörnynek egyik fejét leütém, ezer nőtt helyébe: 
nekem örökké csak féltenem kellett kincsemet! Most hála Isten! a’ 
vihar elvonult, csak távúiról hallom még tompa dörgését: de e- 
gem tiszta; most már kitárom keblem virágait, ’s a’ ki átkoz, ál
dani fog.
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S «i r o 11 a. Legyőzheted-e az előítéletet ? Vissza nyerheted-e 

nemzeted eljátszott szeretetét? — Ki fogja hinni, hogy véres ke
zeid áldás' nyújtanak? — Ki szeret téged? kicsoda hived? zsoldos 
serged ? — Ezeket csak bakókul használhatod! O Aha! ha boldo- 
gitni kívánod hazánkat, mondj-le a’ trónról; e’ tetted megengesz
teli hazádat, meg az Istent. Sokat kívánok önző szivedtől, de ez 
az egyetlen ut; ezen kell indulnod.

A b a. Lemondjak ? kiért ? Péterért ?
S a r o l t a .  Nem Péterért: Endréért.
A b a. Endre nincs.
S a r o l t a .  Endre él.
A b a. Lehetlen! nem hiszem !

( Vége következik.)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN oct. 15-kén ,,arkadiai menyasszony’* víg játék 4 fisban (irta 
Grammerstatter, fordította Balog) adatott. Nézők kevesen. — lG-kán ,.isme- 
retlennö“ daljáték nedves időben adatván, természetesen nem látogatá azt oily 
számos néző , mint különben látogatandá. S c h o  d e i n e  asszonyról érdemiéit 
dicséretnél egyebet ismét nem mondhatni. Igen jeles volt C o n t i  ur (Valde- 
burg)is, 's mind kettő zajosan előtapsoltatott. Említendők még U d v a r h e l y i  
ur (Comthur) ’s É d e r  L u i z a  (Isoletta). A’ kardalnokok és hangászkar ha- 
sonlag jelesek voltak. — 17-én „Szapáry Péter“  lovagjáték került szőnyegre. 
L e n d v a y  u r a ’ czimszerepben , 11 a r t  h a ur (Hamsa-bég) ’s L a b o r 
f a l v i  R. (ZulimaJ dicsérettel emlitendők. Ez utóbbinak ismételve tanácsol
juk , igyekezzék hangját az indulatok zajosabb kitörésénél a ’ kicsuklástól 
óvni, mert az illyesmi igen kellemetlenül hat a’ nézőkre. — 18-kára „hét 
közül a’ legrutabb“ vig játék volt kijelelve.

KOLOSVÁRRÓL. Sept. 22-dikén színházunk vendégének, E g r e s s y  
Gábor urnák jutalomjátékaul előadatott „Lear király.“  Közönségünk minden 
osztályzatából több művészetbarát egyesülvén, kedves művész-vendégünknek 
emlékül igen szép billikomot készittete. A* felírás következő: „Egressy 
Gábornak művészi érdeme méltánylásául barátai. Kolozsváratt sept. 22-kén , 
1838.“ Más napon (23) a’ „fiatal férj“  czimszercpében jeleskedett derék ven
dégünk , ’s ezzel búcsút vevén, 24-kén visszainduló Pestre, családa körébe. 
Kísérje ót elégedés rögös pályáján ! — Oct. 10-kén a’ tüzkárvallottak (sept. 
20 kán) részére K i l é n y i  D á v i d  igazgatása alatt itt mulató szinésztársa- 
ság adá gr. „Zrínyi Miklóst“ mellében Szolimant egy honfi adá elő , ki hu
zamos ideig török szolgálatban lévén , a’ török magaviseletét macáévá tehette.

_________ (Erd. H.)

N é m e t  j á t é k s z í n .
T e m e s v á r r ó l .  — A’ „Tükör“ (b it  ©pieget) 79. számában színhá

zunkat olly álláspontra látjuk helyeztetve , mcllyet az távúiról sem ért-el j ’s 
ha már az elmúlt évben volt okunk avval elégedetleneknek lenni, úgy ez a ’
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jelenben annyival inkább az eset, minthogy sem jó eleö énekesnőnk, sem 
fiatal szerelmes szerepekre használható színészünk nincsen , 's a'talján a’ töb
bet jelentő osztályok csak igen középszerű színészekkel vannak ellátva, Mi 
tehát P. urnák jóslói nyilatkozásával semmiképp’ meg nem egyezhetünk , 's 
ha nevezetes változás nem történend , mi jót sem várhatunk a’ jövendőtől.

N y i 1 t s z i v ü.

TÁNCZ.
K o l o s  v á r a t  t. Oct. 7-kén , a’ múlt hónap 2 0 -kán tűzvész miatt kár

vallottak számára, a’ helybeli tánezterem jelenlegi haszonbérlője, V a s z i  
T ó b i á s ,  álarczos bált adott. A’ felebaráti és polgártársai fölsegélésére több

ször oily jeles példát mutatott, olly emberileg érző Vaszi Tóbiás segedelmé
vel , az irtt kárvallottak számára 201 fr. 20 kr. gyűlt váltóban. Köszönet 
a’ nemes lelkű segély-nyújtónak ! £Erd. H,)

V i g a l o m h i r .  — K u n  Sz.  M i k l ó s o n  sept. 27-én egy díszes táncz- 
vigalom tartatott, melly a’ gazdasági tárgyakkal szoros összeköttetésben lé
vén , nem lesz talán érdektelen azt e’ hasznosan mulattató lapokban köztudo- 
másitani. Ugyan is:

Dr. Balogh József ur ez előtt 4 évvel 60 holdnyi egészen kopár, 'sully- 
kor vizlepte szikes telket a’ város tövében , ismételt kérő levelében illy vé
gekre kért átadatni magának: 1 ) hogy azon fiivet és fát fog tenyészielni. 
— 2 ) egy több ölnyi hosszú utat, melly a’ kért telek mellett liuzódik-el , egy 
híddal együtt folyvást jó karban és mintaképp’ tartaná; — 3) a’ helybeli, más 
tekintetben virágzó gymnasium tanulóinak naponként egy ó rá t , mint rendes 
és alárendelt professor, a’ gazdasági tudományok theoriájából, a’ kért telken 
pedig gyakorlatából oktatást i n g y e n  mind addig adni fog, mig e’ gazda
sági tanító szék akármi kútfőből rendes oktatói fizetésre vergődhetnék; — 
4) ha 25 év alatt a’ tisz'e t urnák törekvése nein sikerülhetne, tett költsé
geiből egy fillért is vissza nem kívánván, a’ mondott telket egészen vissza- 
bocsátja a’ nemes városnak.

Ezen igyekezetétől, melylyel a’ gazdasági haladást czclzotta volt, azon
ban többszöri próba után is elesvén a’ tisztelt törekvő, majd a’ szikes földek 
theoretico-practica gazdasági tudományát, rendszerbe szedve, előfizetés utján 
igyekezett a’ gazdálkodó közönségnek tudomására és birtokába ju ttatn i; 's 
hogy igyekezete még áldottabb sikerű lehetne, mint csak a’ vad föld meg
szelídítése, a’ könyv elkeléséböl bejöhető minden hasznot egyik gazdaságot 
tanító iskolában , a’ m a g y a r  o r s z á g  s o k f é l e  f ö l d j e i  a n a i y s i s e  
költsége fedezésére szánta, ’s magát lekötelezve ajánlotta. IMi végre orszá
gunk minden részében, először ugyan hírlapi hirdetményekkel, majd nyomta
tott leveleiben , ’s több mint 300 ft. költséggel , tömérdek gonddal és fáradt
sággal, a’ tudományok és gazdasági haladás barátit fölkeresni, és a’ szent 
czél pártolására megkérni igyekezett.

De a’ tiszta törekvésű szerző tán czélját nem tudta eléggé felfogatni a’ 
müveit közönséggel, melly a’ száraz theorelizálásra nem is könnyen hajló; 
de még a’ hirdetett könyv is , czime után ítélve , igen szűk körben gondol- 
tatván forogni, azonban, hihetően, a’ szerző urnák eddigelé a’ litteraturában 
kevéssé ismeretes neve nem sok újat 's hasznost reméltetvén : a’ tisztelt ur 
törekvései ez utón is megbukának, úgy hogy 1837-ki sept. 13-kán a’ „ H a -



663

i á i  T d ó s i t á s o k “ hirdetése 22-dik számában sajnosán érezte magát kén- 
teleníttetnek azt hirdetni, hogy ,,gazdasági könyve, kevés előfizetők találko
zása miatt ki nem jöhetvén, az fclggenberger úrhoz szállított előfizetési dijak 
visszavétele iránt az előfizető urak rendelkezni méltóztassanak.’4

Még e’ másod izbeli hajótörés után sem csüggedt-el a’ törekvő physicus 
ur lelke , 's nem esett el kedve. Hanem , kitüzetvén a’ magyar tudós társa
ság által tudósaink elebe értekezés végett , .országunk valamelly terjedelme
sebb vidékének természet-tudományi leírása“  a’ többször említett doctor ur , 
most a’ szikes földekről eddig szerzett tudományos ismereteit újra dolgozá , 
’s azokat a’ tudós társaság föladásához alkalmazva a’ t e r m é s z e t - t u d o 
m á n y i  p á l y a m u n k á k  közé versenytársul bekiildé.

’S im! a' magyar tud. társaság megismerő a’ munka hasznos voltát,  és 
100 arany jutalomra méltatá. így valósult meg 4 ér múltával az , mit a’ tisz
telt ur akkor e’ törekvés súrlódása alatt egyik ellenkezőnek argumentumul 
monda: „czélom ’s ügyem szent és tiszta! a’ szent czélt nyomni, de nem el
nyomni lehet; ’s minél inkább visszatartják azt,  annál nagyobb fcnynyel fog 
valaha diadalmaskodni!‘‘

így a’ szent törekvés e’ némi sikerülése most nemcsak magában a’ tisz
telt urban, hanem minden törekvését pártolóban és nem pártolóiban , külön
ben személye barátiban , örömérzést gerjeszte. Mit is hogy külsőképp’ is nyil
vánítson , bebizonyítson, a’ fenn említett t á n c z v i g a l m a t  rendelé, ’s adá 
a’ városházi díszes nagy teremben , mellyre a’ környék előkelői és szépei 
meghivaivák, több mint 150 úri személy éldelte az örvendetes mulatságot.

Érdekes volt a’ tisztelt urnák , táncz szünetkor, egy az ö törekvését mél
tányló ’s most megtiszteltetésén ószinten örvendező urnák köszöntésére adott 
Int e’ válaszolása: ,,Azon megtiszteltetés, melly reám a’ m. t. társaság áldo
zatai forrásából áradott, szokatlan örömmel tö!té-el keblemet. Nem azért,  
mert némi fáradozásomnak illy gazdag jutalmát arathatám; nem is azért,  
mert többször megbukott igyekezetemnek illy fényes méltánylása emberi 
gyarló szivemnek jól e>hetik ; hanem azért, mert a’ m. t. társaság részrehajt- 
hatlan ítélete kezes nekem arról , hogy buzgó igyekezetem — valami hasz
nost tenni a’ hazának — nem vala hiú ábrándozás. Midőn tehát a’ tudva le
vő díszes jutalmat elfogadtam , nem úgy vettem azt által, mint munkálkodá
som bérét (mert a’ m a g y a r  bér nélkül is kész ’s tud a’ köz jóért dolgozni) 
hanem mint olly kincset, mellyet a’ haza csak azért tesz-le nálam , hogy azzal 
belátásom szerint javára kétszerezett bu/.gósa'ggal sáfárkodjam. Melly magas 
megbízást belsőbben nem méltányolhatnék, mint hogy ez alkalommal, midőn 
szép tis/.teltetésera örömét ári vendégeim társaságában nyilvánitni kívánom , 
egyszersmind azon nyilatkozást teszem , hogy miképp’ e’ fényes testek a’ nap 
sugárait el nem nyelik, hanem vissza lövetik: úgy tiszta ’s önzés nélküli keb
lem a’ vett nagy jutalmat visszaadja annak , kitől reám sugárzott — az 
é d e s  h o n n a k ,  a’ k e d v e s  h a z á n a k .  — Az engemet idvezlő urnák 
pedig felém tett szives pohár-emelését, reményiem, legillóbben viszonzom, 
ha e’ díszes serleget (ki fejtvén azt most szép tokjából), mellyet gr. Széki 
Teleki József korona-őr és fó-ispány , ’s a’ m. t. társaság elnöke, ó excel- 
lentiája kézéből vettem, ’s mellyet azon nagy hazafi gr. Széchenyi István 
academiai másod elnök, Becsben, egy magyar művész által azou alkalomra 
emlékül csináltatott, ’s mellyet ezennel kedves vendegeimnek fölmutatni sze



664

rencsém ran ,  és még eddig emberi ajak nem illetett; 's melly ezután nekem 
ünnepélyes öröm-nj ilvánitásra fog szolgálni, — ha, mondom, e’ díszes ser
leget legelőször is az engemet szives köszöntésével üdvözlő úri személynek 
’s minden kedves vendégeimnek elköszöntésére töltöm-meg , 's azt olly kívá
nat kíséretével üritem-ki, hogy őket Istenünk sokáig éltesse, hogy a’ ma
gyar nemzet szép haladásának sokáig örvendetes szemlélői lehessenek. 
Éljenek 1“

Az erre következett harsány „ é l j e n “ után egyik vigadó vendég, valóban 
váratlan és meglepöleg, illy értelemben szollá : „Doctor ur! Megtiszteltetését 
nagy részint nekem, sőt, szabad legyen kimondanom, egészen nekem köszön
heti! — (Halljuk! halljuk!) — Tetszik az úri társaságnak emlékezni, hogy 
a* tisztelt doctor ur első vállalatának nyilvános ellenei közül én valék az 
egyik legnagyobbik. 'S ha ón, és utánam mások ellen-nem-szegülünk, akkor 
a ’ tisztelt doctor ur a’ hálátlan szikes föld bizonytalan telkesítésére fordítja 
kedvét, erejét, figyelmét, idejét, pénzét — mindenét; ’s igy ezen termé
szettudományi leírásra, — mellyhez most czélja elerése végett fogott, ’s 
mintegy kéntelen fogott volt — ’s miért őt e’ jutalom erte — bizonyára sem 
kedve, sem ideje, sem akaratja nem lett volna. Mire nézve én örömmel kiál
tom : ,,e’ gazdasági tárgyban éljen a’ hasznos és üdvös oppositio! de éljen 
az ez által diszesitett szerző ur i s !“

Az erre következett szives és tréfás hahota elhangzása után újra megzen- 
dült a’ zene , ’s hajnalig tarta a’ mulatság a’ fiatal szépek dús örömére.

— n—ly.

UTASÍTÓ.
H o l l a n d i  v i r á g h a g y m á k .  — M u s z e l y  K á r o l y  gazdasági 

és műket tesz Pesten (boltja van a’ nagy hid uts/ában B. Sina urnák a’ vá
rosi játékszín ellenében álló házában „bőség szarva“ czim alatt) közelebbi na* 
pókban nagy mennyiségű ’s válogatott fajú virághagymákat kapott Hollan
diából, mellyeket nála lehető jutalmas áron lehet megszerezhetni. Figyelmeztet
jük a’ t. közönséget arra is , hogy nála a’ legritkább disz- és üvegházi nö
vényeket, mint cameliát, azaleát ’s a t. (tnellyekból részint nagy számmal 
b ír ,  részint külföldről válogatott fajúknak rövid időn történendő megérkeztét 
várj^) folyvást lehet venni és megrendelni : úgy a’ nyitra-pereszlényi fa
iskolából is jövő hónap elején érkeznek hozzá részint a’ megrendelt részint 
pedig a' vásárlók tetszés szerinti választásokul tetemes mennyiségben kül
dendő gyümölcsfák , mellyeket hasonlag jutalmas áron szerezhetik-meg nála 
a’ gyümölcsfa-kedvelők.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ két szint játszó szövetek 's öltözet anyagok közdivatra jö ttek ; üljenek 

a’ selyem, bárson, szálas bárson is. Az ékesebb világi szépnem csipke-scbawl nélkül, kétszínű 
(lángpiros és fekete) gallérral, Kl-Kébir arab rövid köpönyeg (burnoiiss) nélkül (két szinű at
laszból bárson gallérral, hajtókával, fekete chenille-ből széles rojtokkal beszegve el nem le
het. — Házi ruhákra fél selyem fél pamutból álló T i l l é  vagy kaíemiranyagú S o u n d i r o u m  
szövet használtaik. — Sétálásra skót paniut-musselin és selyem ruhák vétetnek. .—. A’ kala
pokat selyem paszománnal vagy rojtokkal szegik-be ; ernyöjek keskeny ; a’ kalapot jól hatra 
felé helyezve viselik A’ kalapvirágok még mindig bársonból készülnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu la ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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noN M W T É n*
P e s t e n  csütörtökön October 2 5 kJH 1 8 3 8 .

KÖLTÉSZET.
SZIG LIGETI ED UA R D

A B A
czimű uj drámájának negyedik felvonása. (  Vége.)

S a r o l t a .  O higyj nekem! Neked nem merik megmondani 
rablelkű cselédid, mit a’ hazafiak örvendve sugnak-meg egymás
nak, hogy Endre é l ; szebb jövendő reményében várják ő t , mint 
gyermekeihez visszahajózó atyát; mert ő jámbor, nemes, minden 
királyi erényben dús ifjú.

Ab a. Endre él?
S a r o l t a .  Aba, győzd-le az önzés ördögét: hivd-meg őt 

ten magad, nyújtsd neki a’ királyi pálczát; hidd-meg, olajág fog 
abból virágzani, békét hozó rád, és egész hazánkra!

Aba.  Soha! a’ trón engem illet! —
Sarol ta.  O mondj-le és térj vissza ősi fészkedbe; ott az ural

kodás szönyű emléke iassanként csak egy nyomasztó álommá vál
tozik, ’s o! ez álmot elűzni, hű nőd és szerető gyermekid gondja 
lesz. — Emlékezz a’ boldogul lefolyt évsorokra , midőn mint daczos 
ifjú léptél atyám udvarába, és szerelmem szeliditett-meg.

Aba.  Édes álmok — a’ feledés éjéből!
S a r o l t a .  Női koszorúm boldogított, mert azontúl népednek 

atyja levél; anyai örömem üdvözített, mert elesküdted pogány hi
tedet; — ’s most barátságomért és az édes atyai gondokért nem 
mondanál-le hiú fényedről ? — Légy egészen mienk!

Aba.  E’ drága örömek a’ trón bíbor vánkosán is lakhatnak
— Légy szerető bizalmas királyném, népem anyja: népem legye
nek gyermekeid, ’s ha az anya kér, az atya mindenre kész Ieend,
— Eddig is sok nem ugv , sok nem is történik, ha oldalam mel
lett szelíd szavakkal ’s nyájas tekintettel kérlelél: de te csak ed
zetted a’ tőrt, csak ingerletted a’ boszuló oroszlánt! — O Sarolta, 
esküdd magad, újra hű nőmmé; hagyj-fel vádjaiddal, hagyj-fel ez 
egy kérelmeddel! — Menj , hozd ölembe gyermekimet, hozd vissza 
ama boldog álmokat: látni fogod, hogy én szerető férj, jó atya, 
é s boldogító király leszek, ’s e’ három virágot egy koszorúbafüzendem!
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S a r o l t a .  Mondj-le a* trónról, ’s én felejtem a’ múltakat.
A b a. Nem lehet! ezt ne kívánd! e’ varázs kört el nem hagy

hatom.
S a r o l t a .  ’S én csak ezt kívánom ten magadért. Aba ! — 

Endre neve most ajakról ajakra száll, ’s a’ pártok köteleit, niel- 
lyeket hóhéraid bárdja összevagdalt, e’ kéz újra összefonja, ’s kik 
eddig rémülve hallgattak, most örömmel kiáltandják : — „le Abá- 
val; éljen Endre!“ — ’s mit Gellért püspök jósolt, teljesül!“ — 
uralkodásod harmadik évében ellened emelkedik a’ boszű kardja : 
hatalom és csel által szerzett országodtól megfoszt, és életedtől!“

Ab a .  Asszony, ne szórd keblembe a’ féltés kígyóit; ne tégy 
szörnyeteggé ! Én a’ trónról nem mondok - le , nem inondhatok-le.

S a r o l t a .  Indulj hát törött csolnakoddal a’ romlás tengerére: 
én imádkozni fogok értted, hogy Isten a’ fejedre mondott Ítéletet 
szeliditse. (indul)

Aba.  Menj, küldd leányomat, Juditot: — mondd, atyja kéri, 
hogy váltsa-fel anyját a’ női szent tisztben; menj örökre. —

S a r o l t a .  Örökre, mert érzem a’ halál jégkárját szivemen! 
— Isten, ne büntesd őt érdem szerint. — (el)

5- dik JELENET. A b a e g y e d ü l .
Lemondjak Endre miatt, kinek más érdeme nincs , mint hogy

az Árpádoknak íi-ágon unokája ? ’s én mondjak-le , a’ vérelsőség 
miatt, kit nem birtrá Bukne ? — Bukne, ez erénykép, ki előtt el
törpülök, ’s mint hold a’ napfény előtt elhalaványulok ; kit mint 
sujtoló felsőbb rényt holtnak szeretnék tudni, de kire tőrt emelni 
reszket karom. — Lemondani i o asszony , ehhez kevés a’ szó : 
gyúrj más anyagból, lehelj belém más lelket, ha ezt óhajtód ! — 
(kardját leoldja, ’s egyik asztalra teszi) Törődött vagyok, pihennem 
kell. — Siettem, hogy enyhet, vigasztalást leljek: im uj rémváz 
vigyorog felém. — Három éve: — miért áll el lélekzetem ? — A’ 
holnapi nap utósó — uralkodásom harmadik évéből, ’s mit jósolt 
Gellért ? „uralkodásod harmadik évében, ellened emelkedik a’ boszu 
kardja!“ — Hah! ha holnap nem ér baj, úgy a’ jós hazug volt; 
ha a’ holnapi napot túl élem , többé nem félek senkitől! — A h ! 
még is , öröm, vagy félelem-e e’ csomó. inelly szivemre olly kí
nosan emelkedik ? —

6- dik JELENET. J u d i t  jő .  Aba.
J u d i t .  Atyám, parancsolsz ?
Aba. (Folyvást félelem, és belső szorongás köztt) Ah ! jöjj leá

nyon» , ártatlan gyermekem, jer csevegj, mesélj nekem; üzd-ki 
agyamból c’ sötét gondokat; jer, vigasztalj.



J u d i t .  Atyám, beteg vagy ?
Ab a. Add ide kardomat; fegyver nélkül ne találjon.
Judi t .  Kicsoda ? mitől félsz ?
A b a. Kardomat!
Judi t ,  (oda nyújtja} Atyám, te reszketsz.
A b a. Én ? — kitől — miért ? (ablakhoz megy) Az éj sötét, 

egy csillag sem fénylik. — Hol a’ szelíd hold? mért nem világit? 
— Illy pokoli sötétben — az ablakokon egy vas-rúd sincs. — Hah! 
nem villám czikázikott? Nem! — szemem káprázott; tfutó csil
lag volt.

Judi t .  Atyám, jer pihenj-Ie!
A b a. Nézd-meg, ajtóm előtt vannak-e az őrök ? Ébren le

gyenek! — Még se; — maradj! — azt hinnék, félek.
J u d i t .  Atyám, egy pohár bor tán felvidámit?
A b a. Bor? nem iszom, méreg által halni szörnyű volna.
Judi t .  Atyám te beteg vagy; orvost hozok.
Ab a. (Elmerülve) Orvost? — Támaszd-fel a’ holtakat. — A’ 

pártütő büntetése halál: én igaz vagyok !
J u d i t .  Alyám, jer, feküdj-le, és aludj!
Ab a. Aludjam? O , lehet-e a’ trón vánkosán aludni?
J u d i t .  En majd őrzöm álmodat.
A b a. Judit., ugy-e ellened soha sem vétettem ?
Judi t .  Mire e’ kérdés? Soha!
A b a. Kívánj akár mit, én betöltőm; hatalmamban áll minden ; 

király vagyok.
J u d i t ,  (sóhajtva) Én nem kívánok semmit.
A b a. Gyermekem, kívánj, hogy higyjek neked, ’s rád biz

hassam álmomat.
Judit.  Atyám, te Buet ártatlanul kétszer száműzted; hiv l 

vissza őt!
A b a. Te szereted őt ? — Menj, nem hiszek szelíd arczodnak, 

menj !

7-dik. JELENET. H í r n ö k .  I v á n .  E l ő b b i e k .
A b a. (Kardot ránt) Hah ! árulás ! — — Ah ! Iván te vagy ?
I ván .  Lírám rósz hirt hozok; a’ mi tájainkon Endre-------
Aha.  Elég! már tudom. — (HirnökhözJ Es te?
H i r n ö k .  A’ felső részekről jövök: Henrik császár roppant 

seregével már mélyen benyomult hazánkba. —
A b a. Fegyverre!
H i r n ö k .  A’ szent atyától egy iratot olvastat mindenfelé, 

melly mindent, ki Péler letételében részt vön, kizár az anyaszent-
b
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egyház kebléből: a’ nemesség és nép rémülésben ’s lázadásban van 
ellened.

A b a. Henrik a’ boszuló kard, ’s a’ levél az ég boszuló vil
láma! — En daczolok velek, ’s mint király halok-meg.

H í r n ö k .  A’ császár ezen háborúját azzal igazolja, hogy te 
megszegted a’ kötött frigyet; mivel az ígért foglyokat nem adtad 
vissza, kiket uralkodásod első évében serged Osztriából hozott ma
gával.

A b a. ’S ő ki adta-e az árulókat, kik hozzá menekedtek ? — 
’s vissza adhatám-e a’ foglyokat? Enyimek voltak-e azok mind? 
Egy része nem a’ pártosoké, kiket tárt karokkal fogad ? — Nem 
én, ő a’ frigybontó! — Előre! készüljön kiséretem. — Gyújtsatok 
szövétneket! — Még se — az éj sötét szárnya alatt biztosabb az út.

H i,rn ök  (el)
A b a. Iván, te menj vissza Fehérvárra, őrizd foglyodat. — 

Judit, vezess anyádhoz: búcsú nélkül nem válhatok! (Judittal az ol
dal-ajtónak indul)

I ván .  (magában) Aba, rád éj borul. — Bukne szabad lesz, ’s 
királyi napja első sugarait rám veti. — (el)

8-dik JELENET. S a r o l t a  j ő .  Aba.  J u d i t .

S a r o l t a .  Aba,  maradj; az ég ítélete vár!
Ab a .  Élj boldogul!
S a r o l t a .  Még nem késő; a’ boszú villáma még a’ haragos 

felhők köztt lobog, lesújtva nincs: mondj - le a’ trónról, ’s ment
ve vagy!

Aba.  Soha! — Jöjjön, a’ minek jőni kell, mint király vá- 
irom - be.

S a r o l t a .  Menj hát bódult: az ur keze van rajtad. — Én 
imádkozom lelkedért!

Aba.  Imádkozz győzelmemért! (el)
S a r o l t a .  Judit! ő örökre oda!

SZORGALOM.
S t e p h e n s o n  j á t é k s z i n i  g é p e l y e .  A’ játékszini gé- 

pelyészek már sokat tökélyesitének osztályukhoz tartozó miveik
ben. Valamellyház pillanat alatt rommá lesz; szellemek szállnak-fel, 
’s halandók sülyednek-le; egész város összeomlik; ’s mind ez tiin- 
déri gyorssággal. A’ deszkázat alatt tehát már elég tökélyes a’ gé- 
pelyzet; de fenn, a’ mennyezet felett még nehézkes ’s gyakran 
legbotránkoztatóbb zavarokat szülő. Azonban M a c d o n a l d  S f e -
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p h e n s o n n a k  „Patent Theatre Machinery“ -je mind ezt elhárít
ja. E’ gépnek és a’ most szükséges díszítő személyzetnek harmadá
val a’ legmeglepőbb változatok könnyen es pontosan, a’ mellett 
hibátlan gyorssággal végeztetnek. A’ gépely nagyobb es kisebb 
színpadokra egyiránt alkalmazható. Készéi jobbadán öntött vagy 
kovácsolt vasból készülnek, ’s e’ szerint a’ tűz ellen is biztositvák. 
A’ gépely egy hónap alatt felállítható a’ nélkül, hogy az előa
dások sorát félben kellene szakasztani; mi több, a’ díszítménye
ket sem kell miatta változtatni. Költségeit három év alatt a’ külön
ben szükséges diszitő egymiknek bére kiadja. B e a z 1 e y , ki már 
11 színházat épite, e’ gépelyzet mellett kedvezőleg nyilatkozott, 
’s azt vallá, mihelyest még egyet épitend, ezt fogja használni.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN oct. 18-kán elöszer jutott színpadunkra a’ németből már olly 
igen régen ismert „hét leány közül a5 legrutabb‘‘ víg ját. 3 fvnsban, egy 
vsos előjátékkal. Albíni után forditá Kavacsóc/.y. Az előadás szorgalmas és 
mulattató volt. Kitünőleg játszónak L á s z l ó  ur (Helevald), K o m l ó s s y  
I d a  (Laura),  L e n d v a y n é  assz. (Ernestina), és S z e n t p é t e r y  ur 
(Ambrosius). •— 19-kén „örökségi egyezés“ került ismételő, mellyben Me
g y e r i  ur hajdani jelességét bizonyitá ismét be. Csak az előjátékban óhaj
tottuk volna, hogy több erővel emelje-ki szerepének némelly egyes részeit.— 
20-kán J o o b  Z s i g m o n d  ur jutalmául „Szevillai borbély“ vig daljáték 2 
fvnsban adatott. Hogy e’ választás — habár Figaro személyében C o n t i ,  
Bartolóéban S z e r d a h e l y i  u r ,  a ’ jutalmazandó iránt (mint az előtti napi 
hirdetmény emlité) s z i v e s k e d é s b ö l  ( ! ? )  léptek-fel — nem volt a’ legsze
rencsésebb , láttuk ; mert ha a’ közönség kevés számát, melly az operára 
megjelent, tekintjük, a’ mai bevételt inkább büntetésnek mint jutalomnak le
het tartani. Mi uj Figarónkat illeti, röviden csak abban áll észrevételünk , hogy 
valamint szerepének némelly részei szabályos ’s itt ott virágosabbá tett előadás 
által nyertek, annyiban vesztett játéka. Conti urnák vidorsága, fürgesége 
és természetessége (nem csak a’ prosában hanem az itt ott kiemelendő ének
részekben is) nem olly élénk, miilyenhez már e’ szerepben publicumunk szokott, 
’s ennél fogva az övét mintegy nem igazán vidám szívből jövőnek , hanem 
erőtetettnek tekintettük. Ide járul,  hogy beszédében (úgy énekszerepében is), 
talán a ’ nyelvben kelleténél kevesebb járatosság állal okozott elfogultság miatt 
nem emelte-ki ama kaczagást vagy legalább mosolygást gerjeszthető részecs
kéket, mellyeknel Szerdahelyi ur mindig megnevetteté hallgatóit: ezen kívül
C. urnák igen mély hangja és igen csendesen ejtett szavai okozták, hogy be
szédéből gyakran semmit sem érténk. Azonban voltak olly részei is szerepé
nek , mellyek teljes dicséretre ’s a’ nyert tapsokra is érdemesek voltak. S z e r 
d a h e l y i  ur (Bartolo) hosszas tapsolással fogadtatott; ó szerepének teljesen 
megfelelt, habár igen élénk mozdulatai, vékony orgánuma nem egyeztek-meg 
szerepével, ’s talán jobb volt volna, ha Conti ur e’ szerepet adja. így leg
alább, mi után a’ többi szerep jól volt felosztva É d e r  Luiza (Rosina), J o o b  
ur (Alma viva) , U d v a r h e l y i  M. (Basilio), és a’ kellemes hangú S z a t h-
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m á r y  Karolina ([Berta) kőztt — hihetőleg e’ rég óta kedves daljáték ma 
is fentarthatja vala hajdani érdekét a’ közönség előtt. — 21-kén „Intermezzo“ 
került színpadra, mellyben Hírként B a r t h  a ur adá.

DEBRECZENBŐL. — J á t é k s z í n !  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  — A5 
Honművész 82-dik számában már említők , hogy a’ Kovácsi jutalmául adatott 
„Szent-Mihály hegyi remete“ czimű néma ábrázolatnak jelenéseit gitár mel
letti dal magyarázgatá. A’ képezethez megkivántató nevezetes (talán nevet
séges?) Szent-Mihály hegyét, L i l l a  ’s B o d o r n a k  ezüst szegély ű fel- 
leggel díszített sírkövüket, ’s több Szükséges díszítményt, u. m. a’ hat fekete 
lovat (raellyek közül csak 11|2 vala látható) festette, s az egészet bevégző 
arany esőt, a’ valódi bengali fényt, költséget nem kiméivé készítette a’ ju
talmazandó. Es színházunk mind e’ hangos künölgetés mellett is üres ma
radt. — lökén Scribenek Csató által fordított .,örökke“ czimű vig játékát, 
mellyben E g r e s s s y u r ,  az elégiilés tapsaival elárasztva Ferdinand szele
pét adá,  számos néző látogatta. E r d é l y  i n é  assz. (Mathildj hasonlag köz- 
tetszésben részesült, mint szintén M a g o s s  ur (David) és M a g o s s n é  
asszony (Amalia) is ma türUetöleg fogták-fel szerepük lelkiiletét. Ellenben 
U d v a r  h e l y  i n é  assz. (Vámayné) , kitől e’ szerepet már többször láttuk 
elégedésre, habozása által többször zavará a’ játéknak különben élénk menete
lét. — 23-kán „Hamlet“ Shakespeare-nak 5 lvsos szomorú játéka , mellyet 
már előbb vártunk, 'de Erdélyiné asszonynak véletlen megbetegedése által 
egészen e’ nap g halasztatott , került szőnyegre. Ha azt mondjuk , hogy or
szágunkban szerte szét e’ színműnek több mint 20 izbeni szemlélése után még 
olly Hamletet, mint E g r e s s y  u r ,  nem láttunk, semmi különöst nem ál
lítunk; mert játéka olly kimért, olly pontos vala, hogy fuladásig tömött 
színházunk — elragadtatását többszöri kitörő zajjal kéntetett nyilvánítani. 
Kedvelt vendégünk felvonások köztt háromszor tapsoltatott elő, és ritka szép, 
nemzeti színű szalagokkal ékített koszorúkkal , játék végén pedig hozzá fel
hajtott ’s levélbe zárt versezettel tisztelteteit-meg. K a n t o m é  (királyné) 
’s E r d é l y i n é  (Ophelia) asszonyok hasonlag éidemesek voltak a’ megtisz
teltetésre; de közönségünk most csak Egressy urnák él, ’s őt mindenképp’ 
lelépezni óhajtván, mellőzi mások érdemeinek lélek-sugaltta méltánylását. Új
f a l u  s y  é. Ed e r urak a’ sírásókat játszván, elsőnek eneke tetszést nyert. 
— 25-kén ,,szerelem és champagnci“ Gaál József eredeti vig játéka elószer 
és elégülésre fordult-meg. — 26-kán ,;Kean“  legnagyobb örömünkre 3-ad- 
szor is zsúfolva tömött színházban adatott; legnagyobb örömünkre, ismétel
jük; mert városunk még eddig nem igen állott azon fokon, hogy bár melly 
jelességű színművet is 14 nap lefolyása alatt háromszor megnézzen : ’s e’ kö
rülménynek annál inkább örvendünk , minthogy ez éppen csalhatlan bizony
sága haladásunknak ’s mivelődésünknek. E g g r e s s y  ur (Kean) vala a’ 
Damby Annát személyesítő színésznővel *) legkitűnőbb , ámbár egesz sze
mélyzet feszitett erővel iparkodott. E d e r ur (rendőr) túlzásaival ismét szen- 
vedhetlcn volt. — 30-kán Scribe-nek „fiatal keresztanya“ vig játékában a’ 
czimszerepet E r d é l y i n é  assz., Eduardot pedig E g r e s s y '  ur játszá. Az 
ezt megelőzött ,,ötven éves ferjfi“ Czimet viselő 2 fvsos vig játékban Cj f a -  

u s s y  ur működött derekasan. — Őszelő hó 1-só napján E g r e s s y  urnák 
utósó vendégszerepe ‘s egyszersmind jutalomjátékaul is „Lear“ szomorú já-

*) Ki volt ez , arról a’ napló hallgat.
A’ SZERK.
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ték 5 fvsban (Irta Shakespeare , ujan fordították Jakab István és Vajda a’ 
jutalmazandó költségén , miként az igen csinos hirdetmény mutatá) adatott. 
A’ pénzszedő hely már esti 6 , (2 órakor zárva volt. A’ czimszerepet remekül 
játszott vendégünk többszöri taps és elöhivatás dicsőségén kívül egy , éppen 
ez alkalomra Pesten készíttetett, filigran mivü 's kalászokat ábrázoló ezüst 
koszorúval tis/.telteték-meg. Szeretve tisztelt vendégünk játék végével hála
teljes érzelmeit hizelgés nélküli lelkes szavakkal fejezvén-ki, az ,,éljent‘‘ rí- 
való közönségnek viszont-láthatásra reményt nyújtva távozott a’ szomszéd 
Erdélynek fő városába. — 2-kán szinészeti egyesületünk ezen elevenítő lei
kétől megválván, ritkult nézők előtt „Caesariót“ adá. — 4-kén E g r e s s y  
ur mint vendég még egyszer mulattatá közönségünket Mazéresnek ,,fiatal férj“ 
czimü vig játékában. Ezután 27-keig a’ Stockholmból érkezett Platte testvé
rek mesterséges mutatványaik miatt a’ színpad szétbontatván, színészeink ki- 
szorittattak. itlLGR és társai.

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN (Kunst, Volkmar, Stöckl, Granfeld , Schön, Katzianer, Fenzl, 

Binder, Grohmann, Poisl és Grabovszky urak, vendégek ) — Régen nem volt 
alkalmunk t. olvasóinkat pestbudai német színpadunk mutatványai felöl tudó
sítani ; mit csupán a’ magyar színészetet illető ’s más egyéb sürgetösb közle
mények Szaporasága okozott. — (Jtósó tudósításunktól fogva egymást érték 
Pesten a’ német vendégek, kik kevésbbé’s többé érdemlék a’ művész nevet. 
Ezek köztt legtovább tartá-fenn magát a’ közönség kegyében K u n s t  ur, 
ki jul. 25 --27-kén és aug. 7-l»én az arénában Schiller „haramják“ szóm. já
tékában mint Moór Kár. — 2ü-kán ’s aug. 5-kén a’ városi színpadon mint 
Hamlet, 29*én m. Abellino , 3i-kén m. Quasimodo, aug. 2-kán m. Tigris 
Robert (az arénában') , aug 6-kán a’ városi színpadon az elöszer (saját ju
talmául) adatott lovagjátékban „királyszék Rajna mellett“ (Babótól) mint 
Oroszlán Albert, 8-kán „messinai hölgyben“  m. Don Manuel“ — (ez úttal 
V o l k m a r  ur is , a’ pesti színpad egykori kedvencz művésze, m. Don Cae
sar) — 9 én m. Bayard, ]2-én m. Everard ,,a’dijoni őrültek házában , 13-án 
„Griseldisben“ in. Percival mindenkor köztetszést aratva lépett-fel. lü-dikán 
utójára Moór Károlyt adá a’ színházban. — S t ö c k l  ur (pesti fi, Bécsben 
a’ Karinth-kapu melléki dalszínház első mimikusa) aug. JS-án az arénában 
Domy, 27-dikén pedig a’ színházban Mamok majmot szokott ügyességgel 
ábrázold. — G r a n f e l d  u r , brémai meglehetős szavú tenorista fellépett 
aug. 17-dikén mint „lonjumcau-i postakocsis, 28-dikán m Rodrigo — ez út
tal n e j e is mint Desdemona — 4-kén ö és neje mint Norma és Sever — ez 
úttal S c h ö n  ur is, a’ pesti magyar színpadnak volt choristája mint Orovcst 
— sept. 7-kén pedig G r a n f e l d n é  assz. mint Romeo. — K a t z i a n e r  
urnák az arénában volt szerencséje kétszer magát ismét mutathatni , u. m. 
sept. 1 - jen mint XII. Károly és 22-kén m. Moór Károly. — F e n z l  János 
ur (Bécsben a’ leopoldvárosi színház pantomia • mestere) és 6 éves leánya 
A u g u s t a ,  részint tánezban, részint jeles mimjátékáhan mutatkozék sept. 
6. 8. 13-kán „kisértet“ (Kobold) bűvös játékban, mint Fortunát, és 17. 
18. 20-dikán „Arlequin mint kofa“ bűvös néma játék czimszerepében leá
nyával (Rummelpuff). — B i n d e r  ur ismét fellépett jul. 27. mint Masaniello , 
aug. 9-én az arénában előszer adatott ugyan azon operában — és sept. 14-én 
a’ városi színpadon mint Raimbeaut (Ördög Robertbenl — L e i t h  ne r ur 
(klagenfurti bariton) ugyan ez utóbbiban mint Bertram, és sept. 19-kén „Bea-
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trice di Tcndában, m. Visconti, 28-kán mint szegődött tag Orovcst szerepé
ben. — G r o h m a n n  ur szász kir. udv. színész sept. 12-kén ,,Griscldisben 
mint Percival, 21-kén m. Amerikai, 22-én m. Weiss Ágoston a" „viszonyok 
balalmában“ , — 27-én m. Dorriforth ,,gyámatya és gyámleányban“ — 28-án m. 
Fiilop gróf „Hinkóban“ — oct. 8-án pedig m. Pósa „Don Carlosban.“ — Poisl 
ur éppen nem kedvezőleg mint Sever (Normában) csak egyszer sept. 28-kán 
lépett-fel. A’ hirdetményen ,,Herr von  Poislnak Münchenből“ iratá magát; de 
hogy volt-e valaha színész, nem emlitteté. Mi legalább nem hihetjük, hogy 
az említett városban udvari dalszinész volt volna a’ nevezett H e r r  v o n  ur. 
— G r a b o w  s z k y  ur, Berlinben a’ königstädti színház tagja és neje, 
oct. 3-kán lépett-fel mint Ferdinand és Louise, Schiller „cselszövény és sze
relem“ színművében; 8-kán Gr. ur m. Don Carlos; IO-kén Iüland „játékosá
ban1“ mint b. Wallenfeld, 25-én m. Vándor Richard, 29-én ,,korona és vérpad
ban“ mint Ethelvood , ’s n e j e  m. Howard Katalin; 15-kén mindketten m. 
Romeo és Julia, Shakespeare hasonló czimű szom. játékában. — Egyéb uj 
tünemények voltak: jul. 18-kán ,,a’ fiatal gyógyász, vigj. 5 fvnsban Klein 
Hermanntól — 30-kán „szerelem-ital“ vig opera 2 fvsban , Donizetti zenéjé
vel, R a u c h  M a r i e  k. a. jutalmául , melly azonban köz tetszésben nem 
részesült — aug. 4-kén £Rott Kár. jutalmául, az arénában) „4 huszár, és 
gyermekharisnya“ dalos bohózat Hopptól (nagy tetszéssel) — sept. 24-kén 
„méreg-keverő nő“ opera 3 fvsban , Scnindelmeisser urnák , e’ színház 2-ik 
hangászkarmesterének uj jeles zenéjével, mellynél hasonlag, minden szépsége 
és szilárd zenéje mellett is a’ tetszés megoszlott, úgy, hogy csak oct. 6-kán 
adaték 2-szor. — Az arena oct. 7-kén záratott-be „Stabeil a’ farkas verem
ben“ czimű paródiával.

BUDÁN utósó tudósításunk után legelső vendég volt H o p p  ur ,  Bécsbcn 
a’ wiedeni színház rendezője, kinek már neve is elég volt a r ra ,  hogy a‘ ka- 
czagni szerető publicum az arénát ’s várbeli színházat számosán látogassa. 
Legelsobben is az arénában lépett-fel jul. 31-én mint Cziprian a’ „kalapos és 
harisnyaszövő“ — ismét aug. 4-kén mint Eulenspiegel, 8-kán m, Czyprian, 
9. és 12-diken m. Froschmaul a’ „4 huszár és gyermek-harisnya“; 13-dikán 
ni. Krepelka „gőzhazó, és bérkocsi“ ; 16 kán m. Laubfrosch „ismerkedés a’ re
meténél“; 17 kén m. Ágoston „nőragadás“ bohózatokban; 18-kán (a’ várban) 
m. Klipp „megtámadás a’ kolostornál“ czimű színjátékban; 21-én (az arénában) 
,,tréfaszikrák ’s komolyrakéták“  bohózatban; 22-én pedig utójára mint Berthold 
„czivódó Albert“ czimű lovagjátékban. — A’ második nevezetes vendég 
A v e r i  no  Mihály ur acrobata ’s athleta társasága, kiről e’ lapok már múlt
kor dicsérettel emlékeztek. E’ jeles művész társaság sept. 29 kén kezdé-meg 
mutatványait a’ várbeli szinpadou, ’s folytatá azt részint ott részint az aré
nában oct. 2. 3. 4. 0 7. 9. 10. II 14. 16. 18. 21-én — Első ’s uj előadá
sok voltak: A) a’ várban — jul. 17 kén „szegény asszony vég rendelete“; 
27-én „Seraphine“ 3 fvsos vigj. Herzenskrontól; — sept. 29. „ritka szerel- 
niesség“ 1 fvsos vigj. Römertöl ; — oct. 15-kén „háború a’ nagybátyjával“ 4 
fvsos tréfa Töpfertöl; 18 kán „Cagliostro bűitala“ 1 fvsos vigj. Ofenheimtól 
20 án „Rodenstein romjai“  regényes szinj. 4 fvsban Carl Margittól: — B) az 
arénában: aug. 2-dikán E i c h w a l d  Józs. jutalmául „Tigris Robert; 6-dikán 
„farkas és papagály ‘ bűvös játék Told-tól ; 11 - kén L a n g e  Gottfried jutal
mául „Timur, tatár khán“  — és sept. 24-én „gözkocsin utazás Wagramból 
Bécsig“  dalos bohózat 3 fvsban Stolz Eduard zenéjével.

D I V A T .  *
42-dik ő i v a t  ké  p (Parisból) — Capote-kalap virágokkal; paletot-köpönyeg atlaszból, 

es cloche-küpönyeg basnnlag atlaszból csuklyával és csipkékkel ekesitve — B e c s i  divat oct. 
18-án: magos ruha csikós selyemszövetből; erispine, selyemből; kalap gros-grainből; atlasz 
kalap atlasz szalagokkal.

Szerkezi J l á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon a lu la ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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S M M U Y ÍS Z t
f ix e s t e n  vasárnap October

KÖLTÉSZET.

E s t i  d a l .
Magas hegyek 
Arnyékinál 
A’ napsugár 
Pihenni, s zá ll;
’S rnig szendereg,
Gyász-szinre fest 
B érezet, lapályt 
A’ barna est.

Szivemben is 
A’ szép remény 
Nyugalm’ra  szá llt,
Mint esti-fény;
Csak hogy míg ez 
Ujan d e rü l,
Reá őrök 
Éjfél terül.

A’ földi üdv 
Alom te h á t !
’S  boldo£^í.í úgy- ^
Alussz.a-it ' :-1' ', i . — .■ ■ ■ : '=i
É ltét ,Snjgy mar v 
Ölelje Äfc->—
Ágya liimeg 
Lényképeit.

V — i Barna.

SZORGALOM.
B u r n ó t - e d é n y e k .  Némelly dohányárusok a’ burnótot ón 

edények helyett üvegekben tartják, és pedig igen helyesen ; mert ki 
meggondolja, hogy a’ burnót csípőssége által felolvasztott ón-méreg az 
orroknak gyuladást okozott, nem győzheti eléggé magasztalni e’ 
gondolatot.

G a l v a n i z á l t  vas .  Az úgy nevezett „technico-galvanizált 
vas“ készítésére három társaság alakult Londonban, mellynek mind
egyike ugyan azon egy ’s fontos czélra, a’ vasnak rozsdától megó
vására, csak hogy különböző módon, törekszik, és tulajdon ké

szítési módjára mindenik pátenst is váltott. Franczia országban ugyan 
e’ czélra szintén két vállalkozat alapittatott, egyik „Zincage du fer“
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— másik „Galvanisation du fér suivant la Methode de Soréi“ — 
név alatt; azonban oily különböző síikerrel, hogy egyiknek mun
kálataival fel kelle hagyni, mig a’ másik a’ társaságnak dús nye
reséggel kamatozik. Azonban nem lesz felesleges megemlíteni, hogy 
a’ czinezett vasat nem kell a’ galvanizáltal felcserélni: ámbár felülete 
mindkettőnek czinnel van bevonva; mert itt a’ foglaló-mód a’ fő 
dolog. Csak galvanizált vasnak pórusaiba hat az úgy nevezett ce- 
mentatio által mélyen a’ czin. Azon panaszra, melly mi napában a’ „Mor
ning ChronicIe“-ban közöltetett illy vassal lett próba sükeretlenségé- 
ről, csak azt válaszolhatni, hogy bizonynyal nem valódi galvanizált, 
hanem czinezett vassal tettek próbát. Ha a’ próba nem kivánatosb 
sükerrel végződött volna, mint minőről a’ Morning Chronicle érte
sít, bizonynyal nem áldoztak volna franczia ország első vegynökei 
’s gyárnokai 5 millió frankot a’ vállalkozat megalapítására, és nem 
készítettek volna olly nagy pompás gyárt.

Ü v e g  p a p i r o s .  Bizonyos lyoni gyámok üvegpapirost készí
tett, melly tökélyes átlátszó, és törhetlensége miatt ablaktáblákra 
is haszonnal fordítható. Rajzpapirosnak szintén igen je les; mert a’ 
képre fektetve olly tökélyesen visszaad minden vonást, hogy azt azon
nal szinekkel másolhatni-le. Ha már most valaki ön arczrajzát akar
ná festeni, csak tükörre kell fektetni a’ papirost, és munkája köz
ben mozdulatlanul a’ tükörbe néznie.

G y a l u f o r g  á c s - z á s z l ó .  A’ szász királynak septemberi 
útja alkalmával, mellyet az érczhegyeken keresztül Chemnitzbe 
tön, a’ czéhek fáklya-menettel tisztelkedtek. Az asztalosok, szám
ra 117-en , hasonlag húsz szövétnekkel ’s két marsallal jelen- 
tek-meg. Zászlójok gyalu-forgácsból volt fonva, mellynek egyik 
oldalán a’ királyi czimert, másikán egy gyalut, czirkalmot és szög
mérőt, szines festékekkel készültet, lehete látni.

L á n c z h i d  L i n c z b e n .  Linczet nem sokára egy lánczhid 
fogja összekötni Urfahr mezővárossal. Továbbá a’ Lincz és Bécs 
köztti Dunán szállítandó portékák vitelére egy vas gőzös készülend, 
melly „Maria Anna“ gőzösnél négy öllel lesz hosszabb.

ÉPÍTÉSZET.
E g y h á z a k  e l r e n d e z é s e .

Ha valamellyik antik templom homlokzatát (Facade) összeha
sonlítjuk azon porticussal, melly a’ st. Cervaise-egyházat ékesíti, 
melly egyház kétségkívül az újabb efféle müalkotványok között 
egyike a’ legdiszesbeknek , nem nehéz belátni, milly kielégítő s föl- 
séges az elsőnek tekintete, ’s milly elfárasztó és rósz az utóbb fel
hozotté. Mivel tehát az újabb egyházaknál az egyházi szokás egyen-
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lő maradt az első keresztényekével, alig lehet valami tanácsosabb, 
mint követni beosztásaikat. Azonban dicsvágy ösztönzé Braman- 
te architektust arra, hogy az ujan felépítendő sz. Péter főegyház
nál utánozza a' béketemplom (Pantheon) alkatát. Ezen érintett épit- 
vényt inkább lehetett tekinteni kincstárnak, hogysem templomnak; 
meglevén hagyatva Vespasian császár által, hogy abban mind azon 
rablott kincs rakattassék-le, mellyeket a’ Romaiak hoztak maguk
kal Judáából, Jerusalem bevétele után. — Azon architects, ki a’ 
sz. Péter főegyház számára készítette a’ műterveket, oda czélzott, 
hogy művészeti remekje által a’ hajdanság templomát felülmúlja; 
’s ennélfogva példányképül választván magának e’ Pantheont, olly 
elrendezést tön, hogy e’ nevezett templom annak felemelkedett 
részét képezze az uj épületen. Miután végre Bramante a’ földi pá- 
lyárul lelépett, követői a’ főegyház felépítésénél a1 gyámoszlopo
kat ’s egyház falait falba félig eresztett oszlopokkal, ’s frontonnal 
disziték, és ez által lön végre e’ világszerte elhirült basilika mintá
ja mind azon egyháznak, mellyek Európában több helyen ’s külön 
korban készültek.

Mind ebből világosan kivehetni , milly keveset felelnek-meg 
ez épitvények a’ kitűzött czélnak az előbb felhozott basilikákhoz ké
pest. Az utóbb érintetteknél a’ falak 's oszlopok csupán 7,o részét 
teszik a’ nyitásnak: midőn ellenben újabb egyházaknál a’ falak ’s 
gyámoszlopok 1/5 részt nyernek. Az újabb korban épült egyházak
ban az óriás vastagságú gyámoszlopok sokkal több tért foglalnak- 
e l , hogysem a' szabadon álló oszlopok a’ basilikákban; ’s bárha 
amazoknak száma kevesebb i s , még sem mutatnak olly erőtelen 
képet. E’ felhozott gyámoszlopok nem csupán hogy nem felelnek- 
meg úgy a’ várakozásnak , mint emezek, de gyengébbek is m ég; 
minek okát könnyen feltalálhatni a’ már kész épületeken. — A ’ ro
mai sz. Péter főegyház kérdésen kívül nem mutatna jelenben mást, 
mint romot, ha rajta időnként jobbítások nem tétetnek, ’s ha 
ezentúl nem használtatott volna a’ kuppolan ama nevezetes három vas 
abroncs, melly azt összetartja. Ezen epitvenyek nem csupán nem 
olly czélszerűek s de még olly szilárdak sem, mint amazok; e’ 
mellett pedig sokkal költségesebbek is, miről az által lehetünk meggyő
ződve, ha megtekintjük amaz óriási tömör oszlopokat ’s izmos fala
kat az újabb egyházakban, mellyek a boltozatokat tartják ; — melly 
alkalommal tapasztalandjuk , hogy azok két annyi helyet foglnlnak- 
el, mint a’ basilikák, ’s minél fogva azoknak még egyszer annyiba 
kell keriilniek. Ha még ezentúl részrehajlatlan megítéljük, milly 
tetemes költséget kiván a’ kuppolák felállítása, ’s milly mestersé
ges szerkezményt főleg azon részeknél, mellyek legkevesebb hasz-

b
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not sem szereznek, ’s melly műszüleményeket bal ítéletből és ha
mis fogalomból architektúrának neveznek, — hitelesen állíthatni: 
hogy a’ megkivántató költség a’ tízszeres számot is túlhaladja. Ha 
már mind ezt tiszta napvilágnál megtekintjük, nem lehet fel nem 
tenni, hogy ez úgy nevezett architektoniai diszességeknek alig le
het nagyobb áldozatot hozni; — ’s mind e’ mellett, is mit lebet el- 
czélzani általok ? — Ha most már a’ hajdani nemzetek templomait, 
a’ basilikákat, ’s a’ goth egyházakat azokkal összehasonlitjuk, mel- 
lyeket körülünk készülve látunk, tapasztalandjuk, hogy azon be
nyomás, mellyel amazok tesznek reánk, sokkal nagyobb annál, 
mellyet emezek eszközleni képesek. De ez már valljon lehet-e is 
másképp’ ? Két templom közül, mellyek belül egyenlő nagyságú 
tért foglalnak-el , az fog természetesen tágasabbnak jelenkezni, 
mellynél több szabadon álló oszlop van alkalmazva, valamint is azon 
épitvény mindenkor pompásabb alkatban jelenend-meg, melly egy
szerre több tárgyat képes felmutatni.

Az újabb korban készült egyházak folyosójai ’s navatjai, sem
mi mást mint behatás nélküli boll haj latokat’s tömör oszlopokat tün- 
tetnek-fel: midőn ellenben a’ romai basilikák, ’s még ezentúl a’ 
goth épitvények boltozatai, kényelmet, szabad kilátást ’s csinos
g y á m o sz lo p o k a t te r je sz tn e k  -  fel ,  m e liy e k  alkalmasok arra , hogy 
tiszta érzelmet gerjesszenek b en n ü n k , ’s jó hatást szüljenek.—- Olly 
kuppolák , millyekkel ollykor a’ nagyobb városok egyházai ellátva 
lévén, már távúiról ragyognak, ’s mellyek csupán arra szolgálnak, 
hogy a’ szemet kielégítsék, — a’ kitűzött czélnak roszul felelnek- 
m eg, nem lévén igaz talapzatok vagy alapjok, ’s ennélfogva csak 
4 ponton feküsznek fel , a’ körvonal minden más pontjánál pedig 
csak szinlegesen gyámolitvák. Közvélemény szerint a’ kuppolák el- 
rendeltetése nem más, mint az, hogy távúiról már mutogassák a’ vá
rosban uralkodó pompát ’s gazdagságot. Megtekintvén végre e’ szer
felett költséges, de egyszersmind hasztalan magas épületeket, utóbb 
azon gondolatra vezettetünk, hogy éppen azon városban, melly ezen 
óriási épitvényeket falai közé zárja , számos más hasznos épület hi
bázik , mellyek talán sokkal alkalmasabbak volnának arra, hogy 
a’ városnak tekintetet’s dicsőséget szerezzenek. Még egyszer vissza
térvén a' régiek templomaira, és szigorún megvizsgálván őket, kétség 
kívül azt veendjük-észre, hogy a' hajdan ’s középkori keresztények, 
kik alatt a’ goth épitvények létre jutottak, egyházaik felékesítésé
re igen keveset ügyeltek , ’s hogy kitűzött czéljok mindenkor e’ szent 
épitvényeknek a’ czélnak legtisztábban megfelelő mód ’s legta
karékosabban beosztás volt, mi azután okozta, hogy e’ műszüle
mények jó hatást tettek a’ vizsgáló szivére. Az újabb kori architek-
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tusok ellenben az ékesi(esnek mindent feláldoztak, ’s mind a’ mel
lett sem szülik egyházaik azon hatást, mellyet a’ hajdani templo
mok , ha csak még kellemetlenebbeknek nem nevezzük őket.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

S z í n h á z i  j e l e n t é s .  — H a v i  Mihály , a’ pesti magyar színháznál 
volt kardaluok, olasz országból történt haza igazittatása után nehány nappal 
a ’ pesti színháztól, hihetőleg Kassára, m e g s z ö k ö t t ,  — ’s az itteni igazgató 
ság őt nem tartja érdemesnek a’ visszakövetelésre. Költ Pesten, 183<8-diki 
October 10-ik napján. A’ p e s t i  m a g y a r  s z í n h á z i

i g a z g a t ó s á g .
PESTEN oct. 22-kén Kisfaludy Károly ,,leányörzók‘ czimű 3 ivnsos 

vigjátéka hanyagul adatott. E’ s/.inmű a’ legpontosabb adatás mellett sem volt 
képes még nagy szerencsét tenni; bágyadt és vontatott előadással pedig igen 
untatóvá válik. — Több magyar író panaszkodik színészeink ellen, hogy mű
veik igen eltörpülnek a’ színpadon; hogy karaktereik sokszor egészen más 
színnel festetnek, mint phantasiájokban volt festve; hogy némelly színész még 
csak folyvást sem tudja mondani szerepét. Tapasztalásunk szerint igen is 
megtörtént illyesmi többször ; de nem mindenütt és nem mindig , midón 
elpanaszohatott a’ hírlapokban. Úgy látszik, e’ panasz bizonyos jó fogássá 
kezd válni , ’s bizonyos köpönyeggé, melylyel némelly eredeti darabok 
gyengesége, nem tetszése, kevés hatása, sőt megbukása is palástoltatik. Több
ször hallható és olvasható: „N. N, darab különben igen jó, de az előadás 
rósz volt, ’s azért nem tetszett“ — és megfordítva i s : ,,N. N. darab különben 
igen gyönge, de az előadásban szörnyen igyekeztek a’ színészek, ’s azért 
tetszett.“ — Ezt figyelmeztetésül a’ közönségre, intésül az írókra, és ezek» 
nek szinbiráló barátjaikra nézve láttuk szükségesnek. — 23-kán először (az 
az a’ pesti magyar színpadon ; mert Budán untig, ’s már a’ pesti német szín
padon is láttuk) adatott: ,,Bartholumeo Caramanno, tengeri kalózok fejedelme 
— vagy a’ curzolai tüzmennyegző“ szomorú játék 5 felvonásban. (Houwald 
után magyar játékszínre alkalmazta Komlóssy.) Valljon a’ fordítás vagy sce- 
nirozás értetik-e ezen színre alkalmazás alatt? — A’ velenczei hölgyeket lo 
v a s  k a l ó z o k  ragadták-el; mi igen jól sikerült. Általában az elrendezés 
K o m l ó s s y  urnák betsülctére válik. Egy ifjú színésznő ’s egy ifjú színész 
akadozása azonban nagyon kellemetlen volt. Játék végén a’ L e n d v a y  pár, 
H a r t h a  és L á s z l ó  urak hivatlak. — 24-kén Dé r i  né  assz. jutalmául: 
„Fra Diavolo“ adatott másodszor (az az: e’ színpadon; mert már Budán is 
adták magyar színészeink többször), mellyben Se k o d e i n é  assz. Zerlina 
szerepében előszer lépett-fel, A’ mennyire előre is kiváncsiak valánk őt e* 
szende, és igy az eddigieknél egészen más characterben látni ’s hallani, 
éppen annyira lepeténk-meg e’ részben is ama példamüködés által, nielly nem
csak gyönyörű ’s a’ szerep beljegyéhez mért éneklésben , hanem természetes 
játékban és igen kellemes magyar beszédében is állott. A’ közönség, melly 
az egész színteremet megtölté , illőleg is bizonyitá , hogy Zerlinát igy elő
adatva még nem lá tá , és Schodelné asszonyt nemcsak jelenetei közben, ha
nem minden felvonás közben is hosszasan tartott tapsokkal tisztelé-meg , ’s 
ő példás szerénységgel többnyire tagtáisait kézen tartva jelent-meg e’ meg-



tisztcltctés elfogadására. Óhajtható, vajha e’ nyájas szeszélyü kedves Zerlina 
több ízben is szerencsésilné füleinket és szemeinket. De ' r i n é  assz. (Pamela) 
hasonlag részesült a’ publicum tapsaiban S z e r d a h e l y i  úrral (Kakburn) 
együtt , ki e’ szerepet a’ rögtön megbetegült C o n t i  ur helyett vállalá-fel , 
a’ neki szánttat (fogadós) pedig R e n z a  urnák adá által. E g r e s s  y Benj. 
(Lorenzo) és E r k e l  ur (Fra Diavolo) ismert tehetségeikkel törekvének sze
repeiknek megfelelni; ’s habár kezdő színészektől fő szerepek tökélyes vite
lét nem várhatjuk is ,  de a’ jó akaratot elismerjük ; ’s addig i s ,  mig jobb 
és kielégítőbb dalnokaink lesznek, héketürők akarunk lenni. Azonban újólag 
ismételjük azon köz óhajtást, vajha oda, hol jobban lehet, alkalmasabb sze
mélyek választassanak. — 25 re a’ „szerelem mindent tehet4* víg játék vala 
hirdetve, melly alkalommal szinteremünket ismét légszesz -  világítás kezdé 
diszesiteni. R.

NAGY ENYEDEN, őszelő 5-dikén „Caesario , vagy, a’ férjfigyülölő“ 
Wolf 4 fvsos víg játéka került elő. A b d a y  n é  (a* czimszerepben) 
kellemmel ’s közelégültségre játszott; őt illy szerepekben örömmel látjuk. 
F e j é r n é (Panthino) természetes együgyüséggel ’s vidorsággal. F e 
j é r  Adolfot , S z i l á g y i  Ferdinandot hatással adák. A b d a y 
(Kardos) játékával — kivéve , hogy midőn a’ pamlagra akart Ferdinand- 
dal búvni , a’ karzat tapsáért igen sokszor rángatá-le erről köpönyegét — 
tetszést aratott Még azt is jónak látjuk megemlíteni, hogy A. ur a’ könnyen 
kétértelműségre ’s így illedelem sértésre vezethető szókat, mondatokat, mi
nők e’ darabban sza'mosak , vigyázattal ejtse-ki máskor, nem mint ma estve. 
S z e r b é  n y i  (Bálint) apadhatlan szeszély/yel, ’s a’ legtermészetesebben mű
ködök. Neki illy szerepekben fognak virulni színi babérai. V á r a d  i n é  (Si- 
billa) egészen otthon vo lt , mint Kovács is a’ báró szerepében. A’ különben 
jól játszott Sz. E s z t e r  megint lassan beszélt Az előadás jobbak közé számít
ható, mit a’ számos közönség elötapsolással jutalmazott. — 6-kán egy eredeti 
színmű is került szőnyegre : „Dienes — vagy — a’ királyi ebéd“ nemzeti 
szomorú ját 5 fvsban. irta Szigligeti. E’ szinmű történetének bonyolodása, 
érdekes kifejlése ’s minden dicséretünkre méltó csinos nyelve által színi ha
tásra tarthat számot. S z e r b é n y i  (Béla) játéka, feszes maga tartása és 
szakadozott beszéde miatt hatástalan volt; neki, megmondok már ,  milly sze
repek valók. F e j é r  (a ’ czimszerepben) ha elején nent igen bágyadt, ’s vé" 
gén a’ hosszadalmas bünmarczanglásból ritkít, a’ borongó Dienest meghatólag 
személyesíti: azonban mutatvány végén elöhivaték. S z i l á g y i  (Miklós) jól. 
Ajáljuk e’ fiatal színészünknek a’ szorgalmas tanulást; még hasznos tagja 
lehet színpadunknak. F ej é r n é (Eszter) játékával nem barátkozhatánk-meg; 
tűz nélküli’s részvétlen vala. T ö r ö k r ő l  (David) hallgatunk; a’ kolozsvári 
tudósitó észrevétei róla igazak. E’ szerepet jobban szerettük volna Fejérnél, 
’s övét ez esetben Kovács- vagy Szilágyinál. C s i s z á r  (Sajó) rekedtes mo- 
notonja és szerep nem-tudása érdek nélkülivé silányitá e* szép szerepet. r á z 
ni á n (remete) mind a’ mellett, hogy dörgő hangja öt müvészszé tehetné agg 
szerepekben, magát mindig súgóra hagyásával , gyenge vala. A’ királyi ebéd
hez több főrendit kivántatott volna , hogy a’ pártosok elparancsolása után 
maradjanak még hivek a’ király mellett. Némi elkésések sokat vontak-Ie a’ 
különben iparral adott előadásból. Nézők szép számmal.

KOMOLY ’s társai.
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K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
E g y  t e n o r i s t á n a k  e l s ő  s z e r e p e .  Egy országban sem jő a ’ 

művésznek első szerepe annyi különösséggel és furcsasággal érintkezésbe, mint 
olasz országban. Valót szóllunk-e , a’ következő történetecske , mellyet R u- 
b i n i  maga beszélt-el tagtársainak, megbi/.onyitandja.

„Mintegy 30 éve lehet, hogy olasz országban egy szegény család vá
rosról városra gyalogolt, élelmét serenadák által keresvén -  meg, mellyeket 
az istennek szabad ege alatt majd itt majd amott hallatott. Serenada után 
egy kis fiú fatányérával körüljárta a’ néptömeget, ’s a’ begyűjtött pénzt 
anyjához vitte. A’ nagy bőgő azonnal egy vén, sovány szamárra emeltetett; 
az apa a’ hegedűket és violákat függeszté nyakába, a’ kisebb gyermekek 
a’ clarinettokat és fuvolyákat emelték , a’ 12 éves pénzgyűjtő pedig egy nagy 
kürtöt, szinte magánál is nagyobbat, vetett nyakába. Ki a’ kürttel ballagót 
látta, első pillanatra nem kiilönböztetheté-meg, valljon a’ kürt van-e a’ gyer
mek övéhez, vagy a’ gyermek a’ kűrinek köridomú rézcsöveihez függesztve. 
A’ család alig vándorolt néha húsz lépésnyire , ’s a’ hangverseny ismét meg- 
zendült; a’ tányérka újólag körüljárt. A’ család működései azonban keveset 
jövedelmeztek; fáradalmuk nem mindig jutalmaztatott meg; sőt, mi több, egy
szer egy concertjöket is ellopták. — Egy rablónak kedve jö t te ’ szegény ka
ravántól egy concertjét vagy életét kívánni. Ha a’ troubadouroknak hátat for
dított is néha a’ szerencse , de máskor ismét vig napjaik voltak. Illyen volt 
az is, midőn Ivánnak megengedtetett a’ romanoi színpadon játszó vándortár
saság (melly köztiünk legyen mondva", egy a’ Jegroszabbak közül volt) kar- 
dalnokai között énekelni. Az utósó előadást megelőző estén a’ prima canta- 
trice (első énekesné) , eltűnt, és társait nem kis zavarban , vagy a’ szó tö- 
kélyesb értelmében legyen mondva , sárban hagyta. E’ szenvedélyesen szerető 
lény nem vehette lelkére , hogy egy franczia kereskedő segédet magában eresz- 
szen útjára, ’s vele ment; a’ Nemesis azonban nem sokára utói érte, mert 
Mercur védencze kevés nap alatt cserben hagyta a’ társaihoz hivtelen canta- 
tricét. Mit volt tennie? Ivánnak apja egész éjét töltött-el fija tanításával, 
’s más nap Iván némberiköntösben az első dalnokné szerepét énekelvén furo- 
rét csinált, ’s a’ megelégedés tapsait, mellyekben utóbb olly bőven részesült, 
előszer hallá.

A’ kis fiú olly tetszést nyert, mint príma donna , hogy ámbár az utósó 
játék volt hirdetve , még is hármat kelle még játszaniok. Utósó napon egy 
asztalt állítottak a’ színház csarnokába, ’s a’ hölgynek öltözött fiút két szö- 
vétnek lobogványa között mellé ülteték, és itt minden hazatérő nézőtől valami 
ajándékot nyervén , jövedelme ez estén 15 lírát (hat garasával) tön.

A’ prima donnái szerep bőven jövedelmezett Ivánnak; de fájdalom! föl kel
lett vele hagynia, hogy atyjának a’ hangászkarban hegedülni, a’ kardalnokok 
között pedig énekelni scgéljcn. Lamberti ez idő-tájban akará jászatni Berga- 
móban egy uj szerzeményét; de nem talált kedve szerinti második tenort. 
Ivánnak apja ajánlá f ijá t , és nem sokára ki is eszközlé, hogy az ex-prima 
donnát próbára vegyék. A’ próba remény felett sikerült. Lambcrtinak egy 
cavatináját igen jól éneklé, és a’ maestro egy tallér által jelenté elégedését, 
mellyet a’ fiatal művésznek ajándékozott. E ’ tallér lehetségesité, hogy a’te
norista magának egy pár uj czipőt vegyen.

Az első lépés tehát meg volt téve. Bergamóból távozása után még volt 
nehány rósz napja Ivánnak; de nem sokára beköszöutöttek a’ jók is; bekö-
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szöntöttek , hogy soha többé meg ne szűnjenek. Ámbár vonakodott a’ majlandi 
színház igazgatója Ivánt, mint kardalnokot, felfogadni, Paluzzuolóban még is 
nem sokára második tenoristáuak szegödtetett 600 frank évi fizetéssel; ’s ez 
már valamivel több, mint Lamberti ur tallérja. 600 frankból már nemcsak czi- 
put, de köpönyeget ’s Csinos ruhát i s ,  melly után Iván kora gyermekségétől 
sóvárgott, szerezhete. 600 frank helyett a’ bresciai igazgató nem sokára 1000-et 
ajánlott, a’ velenczei két ezeret; szóval, a’ szegény fiúból fontos személy lön. Fio- 
ravanti az „Adelson e salveni“ és még két más daljátékot irta számára; Rossini 
pedig a’ ,,gázzá ladra“ fő szerepének átvállalására kérte-meg a’ divat szerinti 
tenoristát; végre Bécs és Paris vetélkedtek Iván felett; de az ouverture kez
detik , ’s Ivánnak az „álomjárónö“ daljátékban énekelni kell.

,És Ivánnak most évenként 50.000 frank jövedelme van* — mondá Se- 
verini.

,„ Hozzá nem értve, hogy a’ földgömbön első dalnok“ * — jegyzé-meg 
Lablache.

„„  És legjobb whisztezö““ tévé hozzá Tamburini.
.„Rajtam kívül — viszonzá Lablache. K. I.

H ANG ÁSZAT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  h a n g á s z a t i  mulatságai nov. 4-én 

délben 12 órakor kezdetnek ismét meg, ’s tartatnak vasárnaponként egész 
farsangig. — A’ tavaszszaki előadások böjtben fognak kezdődni.

A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t n e k  első müelőadása e’ fo
lyó 3-dik hangászati évben nov. 1 jen délutáni 4 órakor lesz Pesteu a’ k. 
V . nagy redutteremben. —  A’ t. egyesületi tagok keddtől (oct. 30.) kezdve 
vehetik által belépti jegyeiket P e s t e n  egyesületi pénztárnok K l a u s  E.
L. urnái (színház terén, a’ tiikörtárban , a’ k. v. játékszín épületében), elő
adás napján azonban kizárólag az egyesületi irószobában (a’ v. színház ellené
ben, nagy hid utszán , Parkfrieder-ház 1-ső emeletében, hátul az udvarra) 
— B u d á n  pedig a’ várban M i l e c z  Imre urnái, a’ „levélhez“ czimzett 
szövetárus boltban. Ugyan azoknál fizettetik-be az évi részvénydij ( 3 ft. 
e g y e s  — 6 ft. ezüstben h á r o m  belépti jegyért egész évi valamennyi elő
adásra) valamint az alappénz is (2 pengő ft.) ujan belépő tagoktól. — Az 
említett müelőadás tárgyai c’ hangmüvek lesznek : I) „István és Pannónia“ 
cantate , szerzé W i n k h 1 e r K. A. — 2) S p o n t i n i ouverture-je „Cor
tez Ferdinand’ daljátékból. — .3) Aria P a c e  i n i  „Alessandro nell Indie“ 
daljátékából. — 4) Fantazia fortepianóra Meyerbeer „Hugenottáiból“ vett the- 
ma után, T h a l b e r g  t ői .  — 5) Dics-ének „Isten, ki a’ világ büszke al
kotmányát“ szerzé K r u f f t  báró. — Midőn ez intézet nagyszerű előadásai 
kezdetére örömmel tekintünk , nem lehet azt egyszersmind eléggé nem aján
lanunk a’ budapesti t. mivelt közönség élénk pártfogásába, mint azon közép
ponti műegyesületet, mellytől, ha nagyszerű terveit siker koszorúzandja, 
nemzeti művészetünk terjedtségére ’s virágzására nézve honunknak valódi dí
szét maga után vonandó jeles következményeket remélhetünk.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ kis fejkötök helyét átalján véve a’ turban-fejkötok túliból, zsinórral, rojtokkal, 

arany makkal ékesítve foglák-el. Az arany és e/.iist csipkék is kezdenek mutatkozni. Jövő 
téli ruhákon, a’ paszománok, gombkötői munkák, magyar selyem gombok nagyon fognak diva
tozni Egyébiránt az auréole-kalapok elől keskenyek , oldttlaslag igen szélesek : a’ eapote-kala- 
pokat szürke zsinórral és toliakkal ékesítik ; néinelly képzeményes bibi-kalapok is láthatók. — 
Múlt betekben igen ékes ruha gyanánt tünt-fel egy női köntös skarlát bársonból arany virá
gokkal , arany csipkével díszítve. Oct. 14-ki franczia hírlapok (minthogy ott igen szép napok 
járnák) téli ruhákról még nem tesznek lényeges jelentést.

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon alul a’ Duna partján. 1X4. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza (il2.



87
99 9

S P estesa  csütörtökön november

ÉPÍTÉSZET.

E g y h á z a k  e l r e n d e z é s e .
( Fulytulásu .)

Az egyházak mindenkor szabad helyeztetést nyerjenek, vagy 
a’ mellékfektű épületektől végképp’ elválasztva álljanak , hogy al
kataikat minden oldalról hátráltlanul meg lehessen tekinteni. Mivel 
illy elrendezés minden más köz épülethez is i l lik, ezt csak még an
nál inkább megkívánja egy templom, melly a’ Mindenhatónak van 
szentelve , — ’s melly által annak ünnepélyes tekintete fölötte neve- 
kedik. — Ezt még inkább lehet emelni, ha illy épitvény valamelly 
dombon , vagy emelkedett helyen fekszik, vagy ha azt olly talap
zatra állítjuk, mellynél vagy lépcsők vannak körösleg alkalmazva, 
vagy pedig, ha díszes hágcsók kényelemmel párulva illő helyeken 
rendeltetnek-el. — Az egyházhoz tágas utszák vezessenek, főleg 
homlokzatához. Ha az egyház alkata kereszt, vagy pedig hosszas 
négyszög, — annak irányzata illyes esetben napkelettől nyugotnak 
fordulva legyen , hogy napkelténél ’s alkonyodáskor az ablakon ál
tal kapja a’ világosságot, más naptájban pedig egyik vagy másik 
oldalról. Azon egyházaknál, mellyek négyszögben vagy körrajzban 
elrendeltetvék, bárrnilly helyeztetés is jó. — Az egyház térségét 
illetőleg megkivántatik, hogy az azon népmennyiségnek vagy nép
tömegnek feleljen-meg , melly isteni szolgálat alkalmakor ott meg
jelenni szokott. Ennélfogva nevezetes a’ különbség a’ főegyházak 
’s melléktemplomok, a’ városban ’s falun készült egyházak között. 
Óvakodni kell azonban az egyházaknak szerfölötti térséget adni, miután 
illy esetben az ott összesereglett közönség, legalább nagyobb része 
annak, nem hallhatja jól a’ lelkészt, ’s ő nem képes beszédével, 
vagy szóhangjával kitölteni az egyházat. Mit most érinténk, külö
nös figyelmet érdemel a’ protestánsok egyházainak beosztásainál ’s 
elrendezésénél. Azon egyházak, mellyek a’ Katholikusoknak szol
gálnak, nagyobb tért kaphatnak, mint a’ Protestánsoké, miután 
azoknál az egyházi czerimoniák, ’s ennélfogva az ott összesereglő 
néptöbbség miatt természetesen nagyobb hely kivántatik-meg, mint 
sem emezeknél.



A’ kereszt a’ legközönségesebb alkat, mellyet egyházaknak 
adunk. Hagyomás szerint Nagy Konstantin romai császár választá 
első e’ formát Krisztus keresztjének emlékezetére, mellyet utóbb a’ 
keresztények mindenütt megtartának, ’s melly alkattól elválni, vagy 
a’ helyett más valamelly formát választani nem bátorkodott senki 
azon oknál fogva, mivel azt szentnek tárták, ’s azon meghittségben 
éltek, hogy a’ kereszt-alkat csupán illy szent épitvények sajátja. 
Azon egy változás , mellyet e’ kereszttel tettek, abban állott, hogy 
a’ régiek vagy mind a’ 4 czombot egyenlő hosszúnak hagyák, vagy 
pedig az elől elrendelt czombnak nagyobb hosszaságot adtak a’ töb
binél. E’ két neme a’ keresztnek külön nevezetet nyert: az elsőt, 
mellynél a’ czombok általán hosszúk, görög keresztnek nevezék, 
a’ másikat ellenben, mellynpj ^  czombok hossza változást szenve
dett, latin keresztnek. Csak újabb korban bátorkodtak az archite- 
ctusok ezen alkattól elválni, ’s helyettük nehány egyházat körvona
lúnak , nehányat ismét hosszas négyszögúnek készitni. — Valljon 
mit gördíthetne valaki ellenünk, ha e’ felhozott két hajdani kereszt
alkaton kívül más ’s vegyes formákat ajánlanánk ’s használnánk. 
A’ háromszög például , mellynek éles szögei lemetszve volná
nak , egészen uj alkat volna az egyhazaknál. A’ három szög há
rom oldala oszlopzatot nyerhetne, ’s közepeit egy ajtót. A’ három 
törött szöglet, ’s a’ három czomb fölött egy kúp emelkedhe*nék-fel, 
a’ kuppola alatt pedig egy oltárt lehetne elrendelni. A’ boltozat e’ 
három szögtől a’ közép ponthoz járulna’s ott egyesülne, melly he
lyen az után nyilas hagyatnék, ’s mellyre lámpát lehetne állitni, 
vagy pedig csupán üveg ablakot alkalmazni.

A’ rendes négyszögű alkatot is lehet ollykor sikerrel alkalmazni, 
az egyházaknál. Hagyjunk például közepeit egy négyszögű tért, 
mellyet kolostor-boltozat föd, ’s mellynek oldalainál körösleg áll 
nehány sor oszlop; ugyan ekképp’ lehetne e’ czélra hosszas négy
szöget is választani. Ez alkatnál rendeljünk-el colonnádot a’ három 
oldalon, a* 4-dik oldalt pedig, hova az oltár jő , osszuk három 
részre, az az: egy nagyra ’s két kisebbre. A’ kisebbek most már 
egy pár oszlopokat képeznének, ’s a’ nagy egy gömbölyű boltozat 
által volna födve , melly nyugpontját az oszlopok gerendje fölött 
nyerné, ’s alatta volna helyeztetve az oltár. Illyés tervnél, az ol
dalakon a’ colonnád háta mögött lehetne alka'mazni egy ,  vagy pe
dig két oszlopköztti szélességű kápolnát, — Mi állhatna valljon azon 
javalatnak ellene, ha rhombus-alkatot akarnánk az egyházakhoz 
használni, megtörvén a- szögletet éppen ú gy , mint az előbb felho
zott háromszögnél. E’ formánál minden oldalnak volna colonnádja 
vagy oszlopzata, ’s a’ megtörött szögletek közül egyike bejárásul
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szolgálna, a’ más három pedig oltárral Iáttatnék-el. A’ négyszögön 
kívül, melly egyenes körben van megtörve, még megcsonkított ’s  
hegyes négyszöget is használhatnánk ; ’s hogy még ezentúl az épit- 
vényt vagy rövidebbnek, vagy pedig hosszabbnak készíthessük, 
szükséges volna, hogy a’ boltozat az épület közepén összefusson, 
’s felül lámpát nyerjen. — A’ görög kereszt-alkatot is külön válto
zással használhaíni. így lehet alkalmazni például ennek közepén egy 
kuppolát, az egyház végénél pedig tojásdad bolthajlással zárhatni-el 
a’ négy czombot, ’s valamint a’ czombok, úgy a’ kúp körül is osz
lopokat állithatni-fel. A’ főkúp oldalaihoz lehet csatolni négy kiseb
bet , ’s az oszlopokat akképp’ helyeztetni, hogy mind az öt kúp kö
rül kényelmesen járni lehessen. — A’ kuppolát körben felállított co~ 
lonnádra lehet állitni, ’s a’ czomhoknak négyszögű alakot adni. Az 
egyház közép részét rendes négyszögűnek rendelhetni-el, a' négy 
czombot pedig keskenyen lehet összefuttatni, mellynél azután vala
mint a’ magasság és hosszúság különbsége által eredt változás, úgy 
az oszlopzatok köztti változandóság is , leirhatlan benyomást szülne 
a’ vizsgáló szivében.

Az egyházakban, a’ belső beosztást illetőleg, minden akképp’ 
legyen elrendelve, hogy mindenhova akadály nélkül jutni lehessen. 
Azon részek, mellyek a’ lelkészeknek szolgálnak, messze egymás
tól ne álljanak, hogy ez által az egyházakban összegyülekezett 
közönség a’ hitben oktatót jól hallhassa, "s mindenben részt vehes
sen. — Bármilly alkatot adunk is az egyházak talprajzainak, meg- 
kivántatik, hogy az elrendezés olly tulajdonságú legyen, melly ál
tal annak belsejét akármellyik álláspontból is átnézni lehessen , ’s 
hogy ezentúl mindenik rész jól szembetűnjék. Ezeknél fogva szeren
csétlen választás az, hol mély kápolnák ötlenek a’ szembe, miután 
ezeket nem láthatni-meg egyszerre az egyházba lépésnél. Ugyan ez 
okból szemsértők ama fölötte vastag oszlopok is, mcllyeket ollykor 
az egyházakban szemlélhetni, ’s mellyek nem csupán sok helyet 
foglalnak-el, hanem az oltárhoz közelgést is akadályozzák, ’s más 
több efféle alkalmatlanságot szülnek. — Az egyház fő részei közé 
tartoznak: a’ csarnokok, hajók, vagy, teinplom-navatok, és a’ 
sanctuarium.

Ha az egyházaknál csarnok hasznaltatik, ez mindenkor a’ be
járás mellett nyeri helyeztetését, melly is azon hasznot szerzi, hogy 
az egyházba lépésnél nem juthatni egyszerre a’ hajóba. — E’ csar
nok azután az egyház hajójába, vagy pedig az egyház közép ré
szébe vezet, melly rész ollykor egészen a’ köralkaíú falakig terjed; 
jobbadán még is annak oldalain navatok használtatnak. Az egyhá
zakban elrendelt hajók álláspontul szolgálnak az ajtatoskodó kö

ti
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zönségnek. — Az oldalnavatok pedig ez okból szükségesek, hogy 
bármiily oldalról is a’ hajóba kényelmesen jutni lehessen. — A ’ 
sanctuai ium, másként chorus , mindenkor felemelt helyet képez , hol 
azután a’ fó oltár rendeltetik-el. Az egyház egyéb részeit teszik: a' 
szószék , kápolnák, orgonakar , és sekrestye.

Az egyházak számára készítendő javallat terveknél arra szükség 
ügyelni az architectusnak, milly vallásunknak szolgáljon az egyház, 
miután igen nevezetes a’ különbség azon egyházi szokások között, 
melly a’ Katholikusok és Protestánsok templomaiban uralkodik: 
midőn ellenkezőleg más hitvallású keresztény egyházak majd az 
egyikhez, majd ismét a’ másikhoz közelgnek. A’ katholikusoknál 
például fő czélzat az iinnepies isteni tisztelet, vag  ̂ czerimoniák: 
midőn ellenben a’ protestánsoknál főczél a’ prédikáczió ; ennélfogva 
ezen egyházakat egészen más elvek alatt szükség elrendelni, mint ama
zokat. — A’ Katholikusok egyházaiban elég tágas legyen a’ kö
zép tér, hogy elég helyet nyújtson azon néptömegnek, melly ott 
meg szokott jelenni ünnepélyes czerimoniáknák Az egyház hajója mel
lett azold.dh ijók szükségesek Azon egyházakban, mellyeknél naval ok 
vannak, szabadon álló oszlopokat alkalmazhatni, ’s minél közelebb 
állnak egymáshoz, annál téresbnek mutatkozik az egyház. Csalhat- 
lan hatása az optikának, hogy bármiily tért is annál terjedtebbnek 
tartunk, minél több közép tárgy áll valamelly vonalnak két külső 
pontjai között, ’s minélfogva bámulásra méltán ingerlenek minket 
a’ goth egyházak. Azon oszlopoknak, mellyek az egyház hajójinál 
alkalmazvák, hasonló számú navate-oszlop felelhet-meg, ’s ez utóbb 
felhozottak oszlopközei között rendelhetni-el az oltárokat. Ezen el
rendezésnél a’ bolíhajlatok kihagyatnak, ’s ha bizonyos esetekben 
még is szükségesek volnának, társ-oszlopokra állíthatni őket; a’ kup- 
polákat végre a’ helyett, hogy tömör-oszlopokra helyeztetnének, 
négyszögben rendezett oszlopokra lehet állitni. Az okból, hogy az 
egyház belseje nagyobb tért látszassák foglalni magában , vagy na
gyobbnak jelenkezzék, ’s igy több hatast is tegyen, nem kell ma
gasoknak rendelni az oldalhajókat, ’s egyéb bel-részeket a’ széles
séghez képest. — Ha az egyházi középső hajó tömör-oszlopokból 
’s ivhelyzetekből (Árkád) áll, mellyek gátolják az oldalhajók ’s 
egyház egyéb részeinek átlekinthetését, mint például a’ romai sz. 
Péter főegyházban ; — feltételesen szükséges, hogy illyes esetben 
a’ hajó alacsonyabbnak hagyattassék , mint ott, hol szabadon álló 
oszlopok alkalmazvák : miután első esetben a' hajót izmos oszlopok 
foglalván-el, egyedül már csak a’ közép hajó szélességét vagyunk 
képesek összehasonlitni a’ magossággal; második esetben pedig az 
oldalhajóknak nagy térségét találja-fel a’ szem az oszlopmesszeségek
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’s egyháznak egyéb részei között; a’ szem ezeknél fogva azon tért 
hasonlítja össze a’ templomhajó magasságával, mellyet általlát egészen, 
’s melly ez által a’ kerületre nézve nevezetesen nyer. Ez okozza, 
hogy a’ goth oldalhajók olly magasaknak nem látszanak, mint azo
kat valóságban találjuk, ’s belső mértékeik végett a’ legjobb hatást 
szülik. Ha az egyház hajójiban oszlopzatok használtatnak, azok min
denkor leirhatlan jó hatást tesznek a’ vizsgálóra, ’s tágítják a’ tért, 
akképp’, hogy egyszerre átláthatni az épitvény alkatát és diszesitést 
’s mellyek ezentúl még olly változást is eszközölnek, melly képes 
minden helyváltoztatásnál uj ’s kellemes festvényt előterjeszteni.

C b'o ly la lú sa  k ö v e tk e z ik •)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN octob. 25-dikén „szerelem mindent véghez vihet“  víg játék 
ismételteteit. A’ színház légszeszszel, ma újólag előszer, volt világítva. A’ 
főszerepekben B a r t h  a ur (Kraft) itt ott túlozva de még is hatással, és 
L a  b o r  f a l v i  R. k. a. (Franciska) szorgalommal és tapsokkal jutalmazva 
működtek. A légszeszvilágitás , mint látszott, több embert nem lelkesített a’ 
bejövetelre, mint egyébkor. A’ közönség száma igen középszerű, a’ megvilá
gítás felséges és gyönyörű, de a’ szesz-gőz által okozott büdös szag kiáll— 
hatlan volt. Ennek elhárítását kérjük és várjuk. — 26-dikán „korona és 
vérpad, vagy, az álomital“ Dumas munkája, Jakab István forditmánya, ke
rült ismét szőnyegre. Mind a’ két említett színmű felette gyakran vétetik-elö; 
’s nem csuda, hogy különben is nem nagy számú szinjátéki közönségünk , 
a’ sok ismétlést unva, a’ légszesz daczára sem sereglik-össze. — 27-dikén 
„Garrik Bristolban“ vígjáték 4 felvonásban. Deinhardstein után fordította Csató 
Pál. Egy a’ nemesebb, legtisztább és jelesebb vígjátékok közül, mellyet ta
nulmányul ajánlunk vígjáték.költőinknek. Ebből átláthatják, hogy a’ comicumnak 
fő-alkotó részét nem teszik az epigramai mondatok , képecskék , elménc/.ke- 
dések (mellyek úgy tekinthetők, mint a’ s ó , bors és czukor az étkekben, 
’s mellyek nálunk, egy két költőt kivéve , sokszor szószaporitássá, ’s minden 
észrevehető csonkulás nélkül kihagyhatókká fajultak) , hanem a’ characterek 
tartalmában, helyzetekben, ’s helyes elrendezésben keressék a’ comicum fo
ganatját és becsét. — Garrik szerepében megkivántató , hogy a’ színész, sze
repének szavai szerint, két individuumot, egészen különbözőt, tudjon feltün
tetni. Ez L e n d v a y  urra alkalmazva, meglehetősen sikerült; kivevőn, 
hogy J o h n s o n  alakjában néha Garrik, vagy is inkább Lendvay ur ren
des orgánumát hallottuk. S z e n t p é t e r y  ur (Hild Tamás) jeles volt, ’s 
leginkább nyeré-meg a’ köz elégedést. L e n d v a y  n é  assz. (Jenny) szere
pe igen feltűnő. L á s z l ó  ur (Frondham) mindenképp’ haladásra mutat. 
S z e r d a h e l y i  ur (William), S z i l á g y i  ur (György) helyűken voltak. 
Az egész előadás a’ legkerekebbek közül való. — 28-kán ,,Fra Diavolo“ 
daljáték isméieltetett. Schodelné asszony Zerlinát ismét annyi humorral, kel
temmel s művészséggel éneklé és játszá, minővel e’ szerepet még nem hogy 
láttuk volna, de csak fogalmunk sem volt, hogy így lehessen adni. ügy lát
szik azonban, hogy a’ közönség nem elég lelkesedéssel viseltetett e’ mai elő-
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adás iránt, ’s e' jeles műrésznél, kit bírnunk méltán szerencsénknek tarthat
juk , eléggé kitüntetni feledé. De illyenek vagyunk mi Pestiek; a’ jelent, 
a’ jót ritkán tudjuk méltánylani, ’s midőn azután külföldi hírlapokban olvas
suk , hogy ez, vagy ama színész , kit mi csak imámmal néztünk , a’ külföld
nek legműismerőbb közönségétől bálványoztatik , akkor kezdjük átlátni, hogy 
még sem volt az olly tehetetlen , mint mi hittük. Példa erre a’ német szín
háznak egykori dalnoknéja Sc h e b e s t  k.a.; példa erre a’ magyar színpadon 
nem régiben énekiett C e r v a t i  P a o l o ,  kitol némelly magyar színészeink 
nemcsak a’ hangot (mi valóban kevés is) tagadták-meg , hanem az éneklési 
szilárd methodust , könnyűséget, szép előadást is ,  mcllyeket pedig a’ csá
szári fővárosnak műértő közönsége (mint a’ bécsi , ,Theater Zeitung** 213—ik 
számából olvashatni] dicsérettel ismertei. Jelesek voltak-még S z e r d a h e l y i  
ur (Kokburn), D é r y n é  assz. (Pamela) é s S z e n t p c t e r y  ur (Giacomo). 
E r k e l  és E g r e s s y  urakról egyebet nem mondhatunk, mint miket e’ dal
játéknak utóbbi adatásakor emliténk. Az igen számos közönségnek elégiilési 
tapsai között egy elkésett vagy korán jött, de viszhangra nem talált ügyetlen 
pinty (Gimpel) is hallatá magát. 29-kére „30 év egy játékos életéből“  volt 
kijelelve. R»

SZIGETEN az aug. végén ide érkezett szinésztársaság , D e m j é n  Mi
hály igazgatása alatt,  a’ közönség élegedésére adja mutatványait. Sept. 11-kén 
Raupach „Saluzzoi Corona** színmüvét láttuk. Iíitünöleg és tapsokkal jutal
mazva működtek : T e l e k  i n é  (Corona), V á r a d y  (Saluzzo), D e m j é n  
(Savigliano) , S z i l á g y i  (Guido) ,  B é k é s i  (RobertoJ. — B a r n a  (Pau
lo) ha szerepét jobban tudja, előadását igen jól sikerültnek mondhatnék. Nem 
ártott volna Baksai és Lázárnak jobban megtanului mondandóikat, ’s nem 
egyedül a’ súgóra támaszkodni. — k — z.

NAGY ENYEDEN, őszelő 8-kán Rozenau ,,Exchűse , XXI, és pagát* 
üres tartalmú ’s bátran mondhatni, silány vig, tréfa-dal- (?) játéka adatott 
A b d a y  né közhasznára. A’ szinterem, részint e! méltán kedvelt színésznő 
iránti vonzalomból, részint, mert maga a’ darab sokat ígérő volt (szavalások, 
éneklések, táncz , tableaux olvastatván a’ játékezédulán) remény felett, fula- 
dásig tömve volt. De reményünkben egészen mcgcsalattunk : mert bár V á- 
r a d i n é  (Vanília), mint általán illyes szerepekben, helyén vala, és Fejér 
a’ szavaló Tót konyhaszerepét igen jól adá , a’ silány' müt fenn nem tartha- 
ták. A b d a y  (Tarokedi) a’ főszerepet, valamint a’ többi is magáéit aljason 
személyesiték. Azonban csalatásunk legnagyobb vala a’ szavalás ’s ének hal
lásakor; mert azonkül, hogy mindkettőnek foglalatja semmi, az utóbbi roszul 
is volt adva, ’s tapasztalok, hogy Abdayné dalszinésznönek nem való. Jobb 
vala a’ nemzeti magánytáncz Abday Rozina által. A’ tableaux ,,puncsoló kor- 
hely compania“ a’ szónak teljes értelmében betyár. Bár Abdayné jobban meg- 
választá a’ darabot, mert ez tévé leginkább ferdévé a’ játszókat, kik,  ne le
gyen csak jutalomjáték’s éppen Abdaynéé , tán illői eg ki is fütyöhettek volna. 
—■ 9-kéu ,,Toldy Miklós és a’ kőszegi lisztes vitézek“ vigsággal vegyes hős 
történet 3 fvnásban sem hozá helyre silányságával a’ tegnapi előadást. — 
11-kén „Tudor Maria“ Hugo Victornak ismert szomorú játéka K i s s  I v á n  
forditmánya szerint került színpadra. A’ szerepek czélirány tálán felosztása 
miatt középszerüleg ment az előadás. A b d a y n é  (Tudor Maria) csakugyan 
most is jó l ; de A b d a y  (Gilbert) efféle szerepekre éppen nem való. T ö r ö 
k ö t  (Fabiano Fabiani) e’ szerepben még egyszer láttuk, most sem vala jobb.
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— 13-kán „Izidor és Olga“ szom. ját. Raupach után Somogyi. Előadás kö
zépszerű. T ö r ö k  (Izidor) a’ balsors üldözte herczcget küzdéseiben , indu
lataiban hanyagul adá; szavalása érthető ugyan, de felette bánta füleinket 
az a-nak tótos ejtéssel á-vá cserélése, például: a k a r o m  helyett, á k a r o m ,  
m e g h a l s z  helyett, m e g h a l s z ;  ’s ez nemcsak az ő, hanem színész tár
sai közül többnek is hibája, mitől pedig óvakodni kellene; mert ne feledjük: 
színészeink egyik fő kötelessége . a’ csinosb , szebb magyar nyelvnek terjesz
tése. V á r a d  i n é  (Olga), ki fiatalnak éppen nem tetszik, a’ fiatal grófnőt 
nem nagy élénkséggel adá; játéka sokat vesztett éneklésével, ’s éppen ott, 
hol tisztább, meghatóbbnak kell vala lenni. S z i l á g y i  (Vlodimir) elég hév. 
ve i ,  ’s tán ez oka, hogy indulat-kitöréskor felette habart. Ez estnek koszo
rúja F e h é r é  (Osipp); ki igazán Osipp volt, e’fájdalmait tettetéseiben hiven 
’s erőködés nélkül elrejtő rabszolga. A’ többiek türhetőn. Diszitvény rósz, 
a’ herczegi lak ,  ebéd, ’s a’ még konyha - asztalnak is csekély fakészület, 
kopott festékű faszékek szép ellentét. Nézők elegen.

KOMOLY ’s  tá r s a i.

N é m e t  j á t é k s z í n .
PESTEN oct. 22-én D e s s o i r  L a j o s  ur jutalmául előszer adatott a’ 

„megtagadott fiú** melodrámái költemény, kardalokkal, tánczokkal , 3 fvsban. 
Irta S c h m i d  Sándor (a’ színház mostani bérlője); zenéjét szerzé G r i l l  
János , e’ színpad első hangászkarmestere. A’ tánczok betanítója S t ö e k e i  
Fr. u r , Becsben a’ karinth-kapui színház mimikusa, — Ha mondjuk, bogy e’ 
színműben fő szerepet Ulfo , a’ személyesített gonosz lélek ( P o s  i n g e r  ur), 
játszik, ki Edmund fiatal festőt ( D e s s o i r  ur), miután mindenféle bűnre 
csábitja, végre sárban hagyja, ’s midőn egészen magáévá tenni akarván a’ 
gonosz lelkek egész seregével őt ostromolja, de czélját nem éri, mert Edmund 
az őt megtagadó atyja sirján Grossoni öreg olasz által ( R o s e n  s c h,ö n ur), 
Edmnndtól egykor elcsábított leányát megboszulván , megöletik — ha 
említjük , hogy Edmund egy vőlegényt párviadalban megöl , ’s ennek meny
asszonyát Ulfo által ellopatja — hogy Edmund anyja (K a 1 i s n é assz.) 
és 4 éves fija ( K a l i s  T e r é z )  Bemard hegyén megfagy: — könnyen ki
tetszik , hogy némi hasonlatosságot foglal magában Faust és más c’ nemű 
ördöngös , szóval tüneményes , látványos színműhez; és igy tudjuk, hogy az 
milly neműkhez tartozik. Hogy illyesminek , mi úgy látszik, a’ neroet re
gényes Íróknak kedves egy ideálja, mit a’ bűvös vadász , Oberon, Don Juan, 
Ördög Robert ’s a't. eléggé bizonyitnak — még most is van nagy publicuma, 
láttuk e’ műnek oct. 27-kén Kalis Philippine assz. jutalmául 2-dik adatásakor. Nem 
bocsátkozunk tehát e’ földön túli lényekkel egyesitett történeti színműnek tag- 
lalatába; elég legyen mondani, hogy a’ rimes versekben irt műnek nyelve 
szabályos csínnal , szép phantasiával , itt ott érdekes helyzetekkel bir. Grill 
urnák szép karénekekkel elegy jeles zenéje melodrámává alkotá az egészt: 
de mi is azoknak véleményén vagyunk, kik úgy tartják, hogy e’ tör
ténetet egész nagy operává tenni tanácsosb volt volna. Érdekes volt még 
S t ö c k e l  urnák és VVirdisch k. a.-nak kettős táncza i s ; — de még ennél 
is érdekesebbek a’ N e e f e Herman ur által ujan festett felséges, gyönyörű dí
szítmények , mellyek közül Bernard hegye ’s a’ rajta levő kolostor, melly 
sűrűn hulló hófergeteg között látszik, különösen megható, ’s annak megte
kintését méltán ajálhatjuk a’ műkedvelőknek. N. ur valóban egyike a’ Jegje- 
sebb szini mesterfestőknek, ’s csak mióta ő van Pesten, láttunk színházaink-
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ban remek festvényeket.N.ur méltán tapsoltatok mindkét előadáskor több ízben elő 
a’nevezett fő ezerepvivökkcl ’s a’szerző úrral együtt. Első alkalomkor tömve volt 
a’ színterem nézőkkel;másod ízben csak a’ páholyok nagy része maradt üresen.

HANGSÁZAT.
B á d o g  h e g e d ű .  Következő anekdota, mellyel az ifjú Langlé, az el

méleti munkáiról hires olasz zeneszerzőnek fija, bocsátott közre, zenekedselő 
olvasóink előtt talán birand némi érdekkel. Egy szép nyári alkonyon , — ír
ja Langlé — atyám ’6 Viotti, a’ jeles hegedűs, Parisban a’ champs elysées- 
re mentek sétálni, az ottani fák alá telepedve port és levegőt beszivandók. 
Viotti szokása szerint elmélyedt, apám elméje pedig ,,Corisandre“ czimű dal- 
játékával foglalkozott; midőn andalgásukból egyszerre egy hamis és rikácso
ló hang lelriasztá őket. Mindketten sokáig nézlek egymásra. Végre Viotti 
a’ csendet félbenszakasztá: — ,ez nem lehet hegedű, ’s még is úgy hangzik.1
— ,„Clarinet sem lehet — válaszolt Langlé — és még is van valami ol)\as 
benne , mi ennek hangjához hasonlít.1“ — A' dolog felöl nem sokara tisztába 
jöttek. Egy fa mellett, tőlek alig kétszáz lépésnyire egy öreg sak koldus ál
lott, ’s a’ hangokat csalta elő. Viotti termett első mellette. — .Hegedű — 
kiáltá nevetve V iotti az éppen oda érkezett Langlénak— de találja ki, miliői ?
— bádogból. E ’ hangszert különössége miatt is birnom kell. kerdje-meg ön 
a’ vak Apollót, nem akarná-e hangszerét eladni — .„Igen szívesen — lön 
Langlé válasza, ki a’ koldushoz lepjen ezt következőleg szóllitá-mcg: — 
„,jó barátom, nem adná-el kend hegedűjét?“  — ,, „Mért adnám? hisz he
lyette csakugyan mást kellene vennem; ezzel pedig elégedve vagyok.“ “ — 
Igen, de azon pénzen, mellyet hangszeréért fizetni akarunk , jobbat vehet 
kend; de mondja-meg. mint van az, hogy hegedűje a’ más emberekeitől kü
lönbözik ?*“ — A’ koldus elbeszélő, hogy ö meg nem vak iíjűságuban vig ficz- 
kó volt, ’s midőn megöregedett, E u  s t a c h  unokája fogadta ápolása alá. 
Azonban ennek is eifogyván munkája, ö (a’ iák )  azon gondolatra jött, hogy 
élelmét hegedűjével keresse meg , mellyet ifjú-ágában türhetöleg játszott. De 
minthogy a’ szegény Eustachnak , ki mesterségére bádogos , senki sem adott 
hitelben hegedűt; azon gondolatra jött, hogy bádogból készítsen egyet. Anya
got műhelyében nyert a’ begedűhez, búrokat, és nyirettyűnek való lószört 
pedig megkapargatott pénzéből szerezvén, a' hegedű elkészült, mellynek még 
azon haszna is van, hogy nem törik-el ,,,Ln tehát 20 frankot fizetek 
kendnek hegedűjéért — mondá Viotti a’ koldus beszédének végével — annyi 
pénzért pedig sokkal jobbat szerezhet magának; azonban mutassa kend ezt, 
hadd pióbálom-meg — és a’ hegedűt kezébe vevén rajta játszani kezdett. 
A’ hangnak sajátsága mulaitatá Viottit: tovább próhálá, ’s mindig újabb újabb 
hatásokat fedezett fel rajta,  mi közben észre sem vette, hogy a’ bádog he
gedűből kicsalt hangok, tömérdek hallgatót g}üjtének össze körülötte, sou-k 
és ezüst penzek hullottak a’ koldus kalapjába, kinek Viotti a’ hu-z frankot 
most le akarta fizetni. — ,, „Megálljunk uram— mond a’ vak koldus — ke
vés perez előtt oda adtam volna 20 frankért, de most midőn tudom, hogy olly 
jó ,  két árát kívánom értté!“ “ — Viotti játéka soha sem dicsértetek-meg job
ban, mint a' koldusnak e’ nehány szava által; ’s igy a’ kívánt ált csak ha
mar le is fizette. A' néptömegen keresztül hatolván alig ment 30 lépésnyire, 
midőn hátul magát megrántatni érző: visszatekint, ’s egy férjfiút Iát,  ki 
levett kalappal így szólít hozzá: uram, ön drágán vette azt a’ lírgedűt, ha 
kívánja, én 6 fiankjával fizetve annyit készítek , mennyit csak parancsol.1 — 
A’ beszélő Eustach volt, ki hangszerészi elmtjeben bízván, az alkalmat nem 
akarta használatlanul elszalasztani. Viotti azonban megelégedett ez egy pél
dányival i s , mellynek árát olly jól megfizette.

D I V A T .
43-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Társalgási ’s tánezmulatsági öltözetek: cloche- (Cri

spin) köpönyeg atlaszból ; bálköntös tiillből, atlas/.-fndrokkal körözve; ruha csipke-fodrokkal 
körözve; rulia csipkelebegény 's tüli körzeménynyel. — Bé c s i  divat oct. 25-ken selyem ru- 
lia és mantilla; gros-grain kalap atlasz-szalagokkal__________________________

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon alul a ' Duna partján. 114. szám alatt.

Nymai T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza R12.
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SZORGALOM.
A’ f l o r e n t i  m o z a i k  nem szines üvegekből készül, ha

nem pala-, márvány és jó kövekből. Ez egyedüli kézmű e’ nemben 
a’ földtekén, ’s mint a’ Gobelin Parisban, úgy ez is a’ kormány ke
zében van. A’ művészek mások számára nem dolgozhatnak. — Leg
nehezebb e’ műben a’ köveknek úgy összerakása, hogy a’ szüksé
ges árnyéklat kikerüljön. Nekünk egy táblát mutattak, mellyen 
már 8 év óta dolgoznak, ’s melly az udvari kápolna oltárára fog 
jőni, és már szinte egészen kész. 20.000 koronába kerül.

É P ÍT É SZ E T .

E g y h á z a k  e l r e n d e z é s e .
( Folytatása. )

Az architeetura bármi által sem tüntetheti-fel úgy annyira kel
lemességét, mint éppen deli elrendezésű oszlopzatok áPai, Az an
tik templomok egyedül csak azon colonnádoknak köszönik kellő te
kintetüket ’s méltóságukat , méllyék .a’, homlokzatokat díszítik, 
úgy hasonlag a’ goth egyházakjjSs j •-melíyeknél habár keskenyek is 
a’ falak , ’s karcsúk az oszlopok, még is a’ legnagyobb boltozato
kat hordozzák. — Az újabb architectusok között Mansard volt az 
első, ki bátorkodók a’ versailles-i kuppola boltozatát szabadon álló 
oszlopokra állitni. E’ vállalat kicsinyben fclbátorifá követőit hasonló 
próbát tenni téresebb egyházaknál is. Szükséges volt tehát mindenek 
előtt a’ goth egyházak építési rendszerét megvizsgálni, melly alka
lomnál azon tapasztalást tevék az akkori építőmesterek , hogy a’ 
legnagyobb boltozatokkal ellátott egyházaknál is az ivek alig voltak 
vastagabbak hat hüvelknél. Kérdésen kívül van , hogy az egyházak 
boltozatai nevezel esen vékonyabbak lehetnek, hogysem más épit- 
vényeknél, nem hordozván azok semmi más egyebet, mint csupán 
a’ puszta boltozat terhét. Minél vékonyabbak 's tehát könnyebbek 
a’ boltozatok, annál csekélyebb a’ nyomás, ’s annál vékonyabbak 
lehelnek azon oszlopok, mellyek azokat hordozzák.

( Folytatása következik.')
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SZÍNÉSZET.
Magyar j á t éksz í n .

Tekintetes nemes Pest vármegye játékszini küldöttségéhez a’ budai 
m a g y a r  j á t é k s z i n i  ü g y n e k  1833-beli October 1-sőjétől

1835-beli inartius utolsójáig miképpen f o l y a m a t á r ó l .

I g a z g a t ó i  j e l e n t é s !  '*)
Midőn 1833-ki augustusban a’Kassáról Budára jött magyar szín

játszók esedező levelét, nevükben, tekintetes Pest vármegye KK.-hoz 
és RB.-hez megirárn , nem gondoltam egyik igazgatójukká kinevez- 
tetésemet. Abbeli kötelességemből folyónak látom most részemről 
e’ hivatalos jelentést arról, mint igyekeztem eljárni ezen ügyben
1834- beli october végéig táblabiró Fáy András tisztelt igazgató tár
sammal együtt; azóta pedig, ő akkor lemondván, egyedül, 1835-beli 
martius utoljáig, meddigre , az az: 1833-beli october 1-sőjétől
1835- beli május 1-sőjeig e’ tisztet felvállaltam.

A’ nemes vármegye két kérdést tüzött-ki felfejtésül a’ színész 
társaságnak előleges megkisértésül másfél évre kijelentett pártfogása 
idejére , mikben az igazgatóság eljárandó lenne:

1. Ha lehetne-e az ide jött és az országban mindeddig szeren
csétlenül szétvándorló magyar színészek közül olly személyzetet 
összeállítani, melly minden művészi tekintetben miveit előadású tár
saság nevét érdemelje-meg, ’s igy fő figyelmet gerjesszen.

2, Fejlődött-e ki Budapesten máig már annyi nemzeti mivelt- 
sé g , melly az olly előkelő játékszini társaságot folyvásti részvéte 
’s látogatása által folyamatban tartaná, tetemesebb segedelempénz
nek ahoz járulása nélkül.

Szerencsém van ezekhez képest
E l ő s z e r :  a’ színészek összeállításáról.
M á s o d s z o r :  a’ játékszín folyamatban tarthatása minőségéről, 

’s a’ segedelempénzekről és ezek iránt a’ számadásról is benyújtani 
jelentésemet.

Párjából adatik itt e* jelentés néntelly kevés jegyzettel annak , melly 
tek, Pest vmgye játékszini küldöttségének Döbrentei Gábor volt igazgató 
által benyujtatott, ’s a* vármegyei levéltárba tétetni rendeltetett. Mind
járt akkor kívánta közleni e’ lapok szerkesztősége : de az említett igaz
gató , egyéb következett dolgai miatt, csak e’ napokban közölhető : most 
sem lesz talán érdektelen közzététele , 1-ször azér t , hogy a’ Honmüvész- 
ben eddig álló magyar játékszini történetadatok ezzel is neveltessenek. 
— 2-szor, lássuk kezdetét, nézzük még egyszer alapvetését tek. Pest 
vmegye b u d a i  törekvésének, mellyből nemzeti színházunk, haladásjelül, 
végre állandóságra szépen sikerült.
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A z e l s ő  megbízásra nézve kitudakozta majd egyik majd má
sik igazgató a’ jobb színészek hollétét; ira többfelé azokhoz; fel 
is váltottuk mindjárt eleinte nehány türhetőbbekkel az idejöttek kö
zött volt gyengébbeket. Folytatók ezt, de , kívánságunkat nem 
teljesíthettük hamarjában, mivel nem lehete úgy válogatnunk, mint 
a’ 36 milliónyi német nemzet 40 köriilnyi játékszíne személyzete 
között, mellyekből nehányat régibb idő óta, császári vagy királyi 
udvarok ápolnak évenként ráfizetésekkel. Azon igen kevésnek pe
dig, kiket az 50 esztendő óta vergődő magyar színészek utódai kö
zül inkább ide a’ fővárosba valókul lehete nézni, kötelezvénye el- 
telését kelle megvárni. És tapasztala az igazgatóság, hogy többféle 
összeköttetések, mint az előbbieknek egymással össze nem férhe- 
tése , a’ jobb színésznek gyenge párral házasságban létele, annak, 
kit a’ természet segite bár színészi tulajdonokkal, a’ mimikái míí- 
vészség titkaiban haladni nem akarása, hátráltatja, mind ollyan ta
goknak a’ legkisebb szerep véghez vivőjéig összeállítását, kiknek 
játéka természetesen, pontosan ’s illendően egymásból folyna , és 
az illy szépen egygyé simuló egészben a’ miveit néző legkisebb hé
zagon se legyen megszesszenni kénytelen. Látta ezen akadályokat a’ 
tekintetes küldöttség maga i s ; erlnézé azért a’ hiányokat, mert in
kább hazafiúi indulattal várta a’ javithafást, mintsem azért e’ nálunk 
a’ nemzetiségre nézve is fontos ügyet vesztének engedte volna. Végre 
a’ tekintetes küldöttségnek januarius 20. 1835. költ elrendelése’s 
fclhatahnaztatásom szerint néhány ide nem valók elbocsátásával 
1835^beli április elejére lehetett olly színész és énekes tagokat össze
állítanom, kik óhajtott összejátszásaikkal az első kérdés feloldását 
inkább segíthetik. Jóval többre megyen ugyan most ezeknek havon
kénti fizetése azokénál, kikkel 1833. octoberben a’ pártfogás meg
kezdetett; de ns Pest vármegye részéről legalább meg van mutatva 
ezzel, hogy rajta nem múlnék a’ felfogott ügynek félbeszakasztása.

Miveit és pontosan rendezett előadású társaságot kívánván pe
dig tekintetes Pest vármegye * igyekezék a’ két igazgató a’ színé
szeket mindjárt eleinte törvények megtartására kötelezni, *) inellyeket 
vagy még Endrődi gyűjteményéből szedett 4 vagy az elsőbb jelen 
színészek tapasztalásaiból elfogadott * részint pedig maga általlátá- 
sához képest helyhez ájultabban alkalmazott í törekedek a’ színpa
don beszélőt magyar nyelvbeli grammatikai szabályokra, a’ szavak 
simultabb ejtéseire hasonlóan szoktatni; hogy, valamint a’ t h é a t r e

Több példányban ilty czimmel irattaklc a’ tagok számára: ,,Játékszini 
törvények, mellyeket 1833-ban September 29<1. a’ jáfékszini igazgatóság, 
szoros megtartás végett, szükségesekül ismert, és a’ társaság tagjainak 
kiadatni rendelt, 25 pontban.

b
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f r a n ^ a i s ,  a' d r u r y l a n e i  theatruin, a’ florencziai, berlini, mün
cheni, bécsi udvari játékszínek meg nem szenvedik az olly színészt, 
ki nyelve csinosságait is nem érti; úgy itt, a’ fővárosbeli magyar 
játékszin tagjai is, előbbi gondatlan nyelvüket , tanulttal váltsák-fel.

Ültőzés , szavalás , character-felfogásnak elvetése nem hagya
tott vagy még a’ játék előtt, vagy nyomban az alatt, észrevétel nél
kül. Utasítást adtam, mint a’ játékszin helyén ’s igy a’ színészekhez 
közelebb lakó, az angol, franczia, olasz nevek, kifejezések helyes 
kimondásában , azt , a’ jambus és trocheusi versnek , a’ hol ke l l , 
zengzetessége, súlya, vagy szelíd lebbenése éreztetésében. Azért 
vállalám magamra én a’ Hudán nyomatott játékszini ezéduláknak 
helyesírással megjelenésére ügyelést is * ***), minekutánna akartuk 
igazgatókul azoknak elébb szokásban volt dagályos felezifrázása he
lyett egyszerűen szólását ’s az elámitásnak, csupán papirosról, in
kább színpadra, hol varázshelye van , tétetését. Sőt figyelmeztetés 
történt a’ játékszínen kívüli külső magaviseletre i s ; mert a’ csinos, 
jó nevelési módhoz értő kaphatja csak ki a’ színészi helyzetek ké
nyességeit. Többeken fogott a’ jó akarat. És ohajtá az igazgatóság 
elérni azt is, hogy a’ mimikáról irt azon munkákat, mellyeket a’ 
könyvtár számára megvett, fontolgatva tanulják színészeink: mivel 
annak rólok megváltását kell kivivniok: e g y  f o k o n  á l l a n a k  
má r  a’ k ü l f ö l d i e k k e l ,  e’ nélkül boldogulás nincs; számo
sabban a’ közönség mindig csak oda fut, hol igazibb művészi fenn- 
ségben gyönyörködhetést lel. ****) Legtöbbjét e’ tanulásban a’ kül
földi nyelv nem értése akadályozó; azért, czélirányosabb lenne út
mutató munkák fordítása o.lyan játékszini kritika formáknál, mel- 
lyek félszegséggel iratnak, ’s a’ közönséget is inkább összezavarják, 
mintsem a’ kifejlést. okosan vezetnék. Mig azonban vagy fordított, 
vagy eredeti mimikát ’s dramaturgiát kaphat a’ magyar színész uta-

Igen segité ebben az igazgatóságot a’ m. akadémia játékszini küldött
sége , mellynek tagjai átvevők a’ két igazgatótól a’ stylusi kijavítást kí
vánt eddigi munkákat. L. Évkönyvek. II. k. 40. III. k. 2G. 41). 1. 3Iü.

$#) Hamar felfogd F á n c s y  Lajos, a’ tisztább ötii.s jambusokban fordítást 
pedig Ki s s  Iván.

***) Kric a’ gond 1831. augnstusban S z i g l i g e t i  Eduardnak adatott foly
vást™ által , kit a’ két igazgató reményekkel vett éppen akkor a’ színé
szek közé. (Különösen megillető ezen szerény írónak „Pókaiak“ czimű 
eredeti mivé , nem régi adatásakor a’ nemzeti casino páholyában volt 
több részvényes urakat, ’s tapsokat nyert az egész jelenvolt becses kö
zönségtől.)

-****-) Ne„, a’ szinészszel együtt fejlődnek, ugy mint nálunk, a’ nézők, miként 
hajdanta történek ez a’ franczia, olasz, angol ’s német honban; közöttünk 
igen sok látá már azoknak messzehaladott előadását, ’s a’ tökélyképnek 
phuntasiába ragadott lengése hűséges hasonmásra kivan lelni.
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sitásaul, kötelessége volna olvasatlanul nem hagyni azon idegen já- 
tékszini kifejlődéseket, színjátszók életirásait, mellyek magyarul 
éppen az 6 kedvéért eddigelé már kiadattak.

(Folytatása kövelkex\k.J

PESTEN oct. 29 én ,,30 év egy játékos életéből“ fordult -  meg ismét 
színpadunkon. E’ sok jelességgel bíró színműnek még folyvást meg van a’ 
maga közönsége. Színészeink közül dicséretesen működtek B a r t  h a  (^Beh
len György) , M e g y e r i  (Yarning) és S z e n t p é t e r y  (Reopen) urak , 
L a b o r f a l v i  R. (Amalia), T e l e p i  Ma l i  (Clementina). — 30-kán Bau- 
crnfeld „vallomások“ czimű vig játékában a’ L e n d v a y  pár nyerte-el az 
est koszorúját. — 31-kén „Montecchi és Capuletti párt“ daljátékban a’ Kas
sára szegődött D é r y n é  asszony, mint Romeo utószor lépett-lei. Zajos 
taps üdvözlé a' dalooknét, ki magyar operánknak egyik első jégtörője volt} 
később előhívatván, versezettel ’s egy csinos arany levelű koszorúval tisztelte- 
ték-meg Ezekhez járult egy díszes atlasz szalag, mellyre az említett ver- 
sezet vala nyomtatva, ’s a’ barátsági tiszteletnek nehány emlékszavai S c h o -  
d e l n é  és L e n d v a y  né asszonyoktól. Valamint ez gyengéd érzelmük 
bizonyítványa volt a’ jeles két művésztársnétól: éppen olly szép például szol
gálhat egyeb színészeinknek is arra ,  hogy egymás iránt kölcsönös tisztelet
tel viseltessenek} mi mindenkor köz dicséretökre fog válni; holott az ellen
kező nemcsak a’ józan gondolkozáséi emberek bal ítéletét, hanem a’ művé
szek között is örökös vihart és czél elleni lépteket von maga után. Emlit- 
nünk kell még, hogy üériné asszony több ízben szokatlan zajgó tapsok közit 
hivatott elő , ’s játék végén érzékeny rövid beszéddel vett búcsút a’ Pesti
ektől. — Julia szerepében ismét S c h o d e l n é  asszonyt láttuk. Miként üd
vözöljünk téged, te megfoghatlan lény; ki a’ heves és bajnok Rómeót sze
mélyesítve éppen olly elragadó csudálkozásra bírod nézőidet ragadni, mint 
a’ lángszerelmü szende Julia személyesitésében ? Miként üdvözöljünk te dalok ki
rálynéja, ki a’ csalogánytól ezüst csengésű andalító hangot, a’Grácziáktól kellemet, 
’s a! Múzsáktól mindent meglepő művészséget sajátitál-el ? Toll elégtelen mű
vészeted magasztalására, habár a’ képzemény arany tintájába mártatnék is az ; 
ember elégtelen azon érzés rajzolására, mellyet báj-hangoddal minden kebel
ben támasztasz , habár mindenható lángészszel lenne is áldatva; nyelv képte
len azon kéj-perczekért, melly'ekbe játékod a’ nézőt elringatja, hálát lebegni, 
’s minden adója nézőidnek csak a’ téged tisztelő tapsokon alapul, mellyek 
ma is számtalanok és hosszasan zajgók valának.— S á t o r f y  ur (Theobald), 
az előtt Zettelmann, kinek szép hangja mellett szorgalmas tanulást, szilárdabb 
tactus-tartást , és több pontosságot ajánlunk, a’ szép számú nézők által ha- 
sonlag előhívatott. — November 1-só napjára „peleskci nótárius“ volt ki
jelelve

NAGY-ENYEDEN őszelő 15-dikén ,,Angelo, Padua zsarnoka“ drama 
Hugo V ictor után b. Eötvös József. A’ jeles szerzőnek eddig itt nem adatott 
müve szép közönséget gyüjte-be. Thisbe szerepében Abdayné méltán nyert 
elölapsoltatást. 0  illy szerepekben otthonos; a’ heves szerelmest, az ön 
feláldozót , szerencsésen adá. K o v á c s  (Hornodéi) művész vala ki
csiny, de kimértséget kívánó szerepében; rémülctcs — mint kellett — a’ 
komorua megijesztésében. F c j é r n é r ű l  (Bragadtni Katalin) némi lau-
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kadt mozdulatait kivéve , kedvezőleg nyilatkozunk. ’S ennyiben az előadás di
cséretes ; de készakarva hagyánk-el két személyt, nem nekik való szerepet 
vivőket} A b d á i  (Angelo) egyik, T ö r ö k  (Rudolfo) a’ másik. — A. ur 
megbocsát, ha pécsi bírálója engedelmével (Honműv. 32 sz. J837.) mond
juk , hogy ö illy szerepekre sípoló hangja ’s hidegsége miatt alkalmatlan. 
T ö r ö k  is gyenge mellje , fogain átszűrt monotonja , természetien tulságig 
rángatózó tagmozditásaival sokat leront az előadás érdeméből. Két mellék-sze
mélyt csak ezédulán láttunk. — lö-án Kotzebuenak egyik legszerencsésb vig- 
játéka „Rokon- ’s barátszerző a’ jó pénz“ (eredetiben „die Verwandschaft“ )  
Láng darabos forditmánya szerint. F e j é r  (Antal) és F e j é r n é  (Rózsi) ko
szorúi voltak a’ mai előadásnak, ’s méltók az elöhivatásra. F e j é r  a’ termé
szettől nem mindennapi tehetséggel van megáldva; csak művelni kell az t ;  
comicusnak született ő; — játéka szabatos, mozdulatai természetesek , ’s még 
is művésziek; az volt ma is ,  minek lennie kellett. F e j é r n é  az ártatlan 
eőyi*Syű falusi lánykát mesterkéltlen ’s kedvesen adá ; csak illyen szerepek
ben nevelheti ő érdemfüzérét. S z e r b é n y i t  (Merész Mihály) elemében lá
tók, mint V á r a d i n é t  (Sibilla). K o v á c s  a’ rangra, czimre áhítozó Me
rész Albertet dicséretesen. E s z t e r  (Mártha) , S z i l á g y i  (kalandor), ha 
öregebbet mutasson, ’s T ö r ö k  (Max) is jók valának. Az egész élénken, 
cgybevágólag adatott, ’s csak a’ szerepek helyes kiosztásának vala eredmé
nye ez. E’ műben többször előforduló ,Merész1 szó egy észrevételt tétet velünk. 
A’ színpad való iskolája a’ nemzeti nyelvnek ; ott correct, irói ’s táj-ejtések
től mentt nyelven kell beszélni. Őrizkedjenek hát színészeink: erány, eránt, 
mérész , róla, vélem (mecum), nékem ’stb. mondani: „irány, v. arány, me
rész , róla, velem, nekem“ helyett. KOMOLY ’s  társai.

KASSÁN october 20-kán az ide érkezett szinésztársaság B á l l á  Károly 
igazgatása alatt Szigligeti „gyász-vitézek‘; czimü 4 fvsos eredeti drámáját 
tűrhető számú nézők előtt iparral ugyan , de gyengén adá ; mi fő oka volt 
annak, hegy a’ különben jeles, nagy hatású drama a’ közönség általános tet
szését megnyerni szerencsés nem vala. B á l l á  (Csanád) természetes játéka, 
szabályos mozdulataival, érdemlett általános tetszésre méltatott. A’ helybeli 
igazgatóság nagy nyereséget tenne, ha öt n e j é v e l  együtt, ki lloo szemé
lyeben mint muvészné mutatá magát, ki a’ mondandókat érti és szerepének 
lelkületébe mélyen hat ,  részére meg tudná nyerni. A n a s z t á z i a  (Rózsa) 
kedves tünemény lesz a’ színészet egén , ha fáradtságot és tanulmányt nem 
kímélvén azon igyekezend , hogy valamely állandó társaság tagjává lehessen; 
mert a’ vándorlás a’ szineszeti pály án a’ művészi előhaladhatásnak sírja. Ipart 
bizonyító nem rósz játéka többször megtapsoltatok. K ó s z e g h y  (Ráb) 
az ó iskola tanítványa: hajdani müvészsége már csak romokban tűnik-eló ; 
feszessége nem rósz szavalatát érdektelenné teszi; egyébiránt sok helyen je
les, ellenben sok helyen gyenge is vala, ’s a’ közönség egy része néhány
szor megtapsold B o l d i z s á r  (Jobur) nagyon haszonvehető tagra mutat, 
Z s i b r e i  (István király) B e n  kő (Jávor) és K ö n y v e s  (Ákos) játékjuk 
minden bírálat alatti volt. A’ többi személyzetről, mennyiben többnyire né
ma szerepekben Állott—elő, eldöntő ítéletet nem lehet hoznom. Az öltözetek 
csinosak valának. Az egész társaság 18 tagból áll. Játék végén Bállá, Anasz
tázia és Iíőszeghy zajosan előhivattak. — 22-kén „gróf Adermal, vagy , a’ 
lelkiismeret kínjai“ drama 3felv. hozatott színre. Iíőszeghy (a’ ezimszerepben) 
kielégített; k á r ,  hogy minden taglejtesét fejében pontosítja össze; mai sze
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repének beljegyét jól találta-el. Itt maradása kívánatos volna. A n a s z t á z i a  
(neje) kisded szerepében tetszett : de sokan , mint Eugéniát , kívánták volna 
látni, ámbár B a l l á n é  (Eugénia) köz tetszésre játszott, és vélekedésem 
után az egész játék előadása csak így sikeriilhetete : de egyébiránt is minden 
legkisebben lelakadni nem a’ szinművészetet ismerők tulajdona. A’ mai szerep
elosztással minden mfiértő meglehetett elégedve. K ö n y v e s  (Sir Georg Nel- 
fort) várakozáson felül, B o l d i z s á r  (Selmeur) jól játszottak. B a l  l a  (Edu
ard) jeles, kimért játéka ismét a’ legérdemlőbbleg köz tetszést aratott, és 
majd minden jelenése megtapsoltatok. S z i k s z a i (Patrik! nem rontott; 
B o l d i z s á r n é  (Betti) , kezdő színésznő létére , elegendő bátorsággal já t-  
szá kisded szerepét. Első felvonás alatt Bállá M a r i  és K á ro 1 y n a k a ’ tör
ténet ünnepi rendje alkalmával lejtett kettős tánezuk dicséretet érdemel, és 
tetszett. A’ drámának végén köz akarattal az egész személyzet kitapsolta
tok. Nézők közép számmal. — A’ színházban czélszerű igazítások tétetvén 
miután tegnap a’ német társaság utósó mutatványát adá, az nehány napig zár
va maradt. — Közelgő hónap első napjától uj szini pálya nyilván, a’ játék
szín! igazgatóság, szétküldött hirdetményekben a* bérlet módját és árát je
lenti következőképp’ :

v. ez.
cv hónap ft. kr.

Első emeleti páholy, csupán fél évre bérelhető . — 300 —
Második emeleti p á h o l y .........................  Tl2 —- 200 —

do. do. do......................................................... 1I4 — 110  —
do. do. do. ............................................... — I 40 —

Z á r t s z é k ............................................................................ *lu — 40 —
do......................................................................................... — 1 7 30

F ö ld s z in t ......................................................... . . . 11g — 24 —
do..........................................................................................— 1 5 —

A’ páholyok és zártszékek bérlete hónaponként 22. a’ földszinieké pedig 
csak 20. előadásra terjedend. Az igazgatóság lakása Forgács utfeza 43. sz.a. 
Karlovszky ház első emeletében. Az ide szegődött tagok naponként érkeznek; 
D é r y n é  é s J o ó b  a’ hónap végén váratnak Mint hallani, az itt mulató 
Bállá ur társaságából ide szegődni szándékoznak; Bállá, Balláné, Anasztá
z ia ,  D. Etelka, Zsófia, Kőszeghy ’s tb. A’ nevezetteknek itt maradásuk 
minden esetre nagy nyereség volna az igazgatóságra nézve. Már nem mesz- 
sze lévén az első já ték , jövő levelemben majd mindenről körülményesebben 
és bővebben. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

L ITER A TU R A .
T u d o m á n y o s  h í r e k  K e l e t i n d i á b ó l .  — Az ázsiai társaság 

régen foglalkozik egy természettörténcti muzeum összeszerzésében. A’ sok 
ásványcsontok, mellyeket egy idő óta Indiában találnak, arra bírták a’ tár
saságot, hogy csak élő fajok csontvázait szerezze-meg. Azonban az Ázsiának 
minden részéről beküldött példányok száma olly nagy, hogy a' társaság elég
telen maga erejéből azoknak osztályozása , elrakása és a’ levegő behatásától 
megóvására. A’ kormányhoz folyamodott tehát évenkénti 10.000 rúpia segéd
pénzért , hogy múzeuma felügyelőjévé vagy inkább igazgatójává egy jeles ter
mészetbúvárt szerezhessen, ’s ez által, egy nemzeti intézet alapját letehesse. 
De a’ fő kormányzónak úgy megkötvek kezei e’ tekintetben, hogy c’ kérelmet
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előbb még a’ londoni igazgatókkal kell kőzlenic : azonban remélhető , hogy 
a’ társaság kérése méhányoltatni fog; mert a’ londoni igazgatóság sokkal na
gyobb hévvel inunkálódik a’ természeti kincsek gyűjtésében, mint sem illy 
csekélységet megtagadna.

A’ Iiterariai munkálkodások minden nem kedvező körülmény meHett is 
folynak; a’ Mahabharat 3 -dik kötete megjelent, ’s a’ 4-ik vagy utósó kötet 
is elkezdetett. A’ cochinchinai szótárnak fele már elhagyd a’ sajtót. Bizonyos 
T a s  s i n  ur kiadta India földabi oszát 6  lapon , latin és persa jegyzésekkel. 
Ára 40 rúpia. Az indus nevek és szók leírása miatt még most is nagy a ’ za
var; mert eddigele, bár mint fáradoztak, sem Európában sem Indiában nem 
tudtak olly rendszerre találni, melly e’ részben elfogadható volna. Azonban 
az indiai szó vagy kimondásnak latin betűkkel leírásában tett minden eddigi 
próbának (üstbe menése sem gátolhatá azon hihetlen balgaság főnökeit, kik 
a’ romantizáló rendszernek megalapítható eszméjétől semmiképp’ sem tudnak 
megválni. T r e v e l y a n  nevű egyik statustitoknoknak elnöksége alatt t i. 
egy társaság szövetkezett, melly abban fáradozik, hogy a’ Hindukat, a’ Sans- 
krittoktói kölcsönzött, ’s a’ tartományok különböző szóejtésére és tájszók ki
mondására alkalmas jegyektől els/.oktassák , ’s latin betűkkel élésre vegyék. 
E’ társaság egy ikét sem követi a/ átírásra használt eddigi rendszereknek , 
hanem egy újat talált-fel, melly szerint azon hangok, mellyek latin betűkkel 
ki nem mondhatók , az e’ hangokhoz valamennyire tokon betűk fölé vagy 
alá jegyzendő pontocskák által kifejezendők. Már most könnyen elképzelhetni 
azon zavart, melly e’ pont-tömegek összehalmozásából származik. Az egész
ben legjobb az, hogy a’ betűk korán sem tartják-meg azon hangot, melly 
az angol szók kimondására szükséges ; és igy , ha a’ Hindu megtanulja is e’ 
csudás betűket, azért még sem tud egy angol szót is elolvasni. De ha a’ 
rendszer ugyan olly tökélyes volna is , mint minő tökéletlen, még is ritka 
tüneménye volna az emberi fonákságnak azon gondolat, hogy egy maroknyi 
nép kényelméért, melly idegen földre megy, 1 0 0 , vagy 120  millió ember más 
a. b. cét tanuljon-meg; és csak azon balga hiedelméből származik az Ango
loknak, mi szerint ők mindent jónak ’s tökélyesnek hisznek, mi az Angoltól 
származik. Végre is azt nyertek e’ fonáksággal , hogy nehány hónap óta 
egy bramint keresnek , ki a’ Calcuttái törvényszéknek a’ Hinduk törvényeit 
megmagyarázza; de sikereden. Ha ez még soká igy ta rt ,  e’ tartomány ismét 
előbbi vadságába fog sü'yedni.

P r i n s e p  ur , az ázsiai társaság tagja , nem régiben igen érdekes felfe
dezést tön. Delhi környékén t. i. már régóta találtak egy oszlopot, mellynek 
felírását senki sem tudta elolvasni, ’s azóta ez írást hasonló oszlopokon Al- 
lahabadon ’s más helyeken is találták. Bizonyos S t e v e n s o n  ur ,  Bombái
ban, próbát tön e’ jegyek megfejtésével: minthogy azonban a’ textust sanshrit- 
nak hiszi, nem boldogult. Prinsep úgy találta, iogy a’ feliratok nyelve pa l i ,  
az az,  a’ Budhisták szent nyelve, ’s azoknak betűit kiismervén, a’ felírást 
elolvasá. E’ feliratok a’ 4-ik századból valók Krisztus születése előtt, és a ’ 
ceyloni királynak a’ Budhista vallásra térését tárgyazzák. E ’ felfedezés más 
újabbakra szolgáltatott alkalmat, nevezetesen a’ guzzerati pénzek egy szá
mos osztályát fedő iratok elolvasására , mellyeknek elolvasásával Inában ve
sződtek mindeddig; de a’ legérdekesebb, mit fölfedezés nyújthat, — az 
ellorai és salsettei barlangok hasonló jegyű iratainak megfejtése még hálra 
vau: ha ez is sikerülend , ismerni fogjuk e’ szörnyű munkának, kezdőjét ’s 
az okot, melly annak kivitelére késztette.

D I V A T .
P a r i s b a n  már kalapokat is készitnek többféle szint játszó barsoiiból, toliakkal ékesítve. 

Szinök leginkább fekete, piros, fehér. Az úgy nevezett canezou-mantillákat készítik bártan
ból is ; mellyek elől egy sor apró gombokkal vannak bekapcsolva , s ezeknek mindkét olda
lán hasonló gombsor, de széles V alakban, húzódik lefelé. A’ csipely kőről fekete csipke-le- 
begény díszük; hasonlag a’ hajtóka, gallér, és ujjak körül. Ez utóbbiak felső része fél bösé- 
g o ; az also selyem ruhát is egy sor gomb zárja-be. — A1 hajtők most is olly divatosak , 
hogy pongyola íejkötőkre, alapokra , a’ homlok két oldalára folyvást teszik. Hajdíszűi a ’ sza
lag és társon bokrok folyvást használtatnak. Téli kalapokra harson és atlasz , tollak, harson 
virágok vétetnek.

Szerkezi J l á t r a y  b á b o t ,  lialpiaczon a lu la ’ Duna partján. J 14. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 6 1 2 .
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SZORGALOM.

S pá rg a  - p a p i r o s. A’ piemonti hirlap szerint Turinban nem 
régiben éppen olly fontos, mint eredeti találmánynyal lépett-fel bi
zonyos M o s c o n e  G e r g e l y .  Ezen ur t. i. a’ spárgának tőkocsá- 
nából olly papirost készít, melly a' pergamen sajátságaival bir, enyv 
nélkül készül, ’s igen szép simává lesz. Ezen kívül még egy külö
nös sajátsága is van; t.i. ha vízbe mártják, megkeményedik, a’ 
nélkül azonban , hogy a’ rajta levő írás ez által szenvedne.

ÉPÍTÉSZET.

E g y h á z a k  e l re n d e z é s e .
[ Folytatása.)

Mind ezt illő tekintetbe vcvén , számításba hozták a’ boltozat 
terhét, oldalnyomást ’s ellenhatást; próbákat tettek a’ legkönnyebb, 
’s e’ mellett még is legszilárdabb ’s legtartósb műszerekkel; és ki- 
számiták az építéshez választandó köveknek legjobb ’s tehát, leg- 
czélszeresb alkatait, mi által bizonyos theoria lépett életbe’s ala- 
pittatott-meg, melly a régiek előtt egészen ismeretlen maradt. Eb
ből ismét az egyház-diszitésnek egész egy uj rendszere eredt, ‘s 
ezen alkatban kevés idő lefoiyta alatt két templom készült Parisban, 
t. i. a’ Magdolna-templom, meliynek építőmestere Co n s t a n t  volt, 
’s a’ sz. Genoveva-egyház , melly S o u f f l o t  hires franezia archi
tec ts  műtervei szerint állott-fel. E’ két egyházat méltán tekinthetni 
remekműveknek az architektúra körében. E’ most érintett egyházak 
tervei egészen uj Ízlésben késziilvék, mellyeknél belől csupáfh sza
bad állású olly oszlopokat láthatni, mellyek boltozatokat hordoz
nak. Azon kuppolák, mellyek a’ keresztkarok fölött helyezvék, 
négy karcsú 's csinosan dolgozott oszlopon állnak. E’ két egyház 
köztti különbség csupán abban á ll, hogy a’ Magdolna-templom latin 
keresztet képez egy colonnáddal, melly négy oszlopból van össze
illesztve, a’ sz. Genoveva egyház pedig görög keresztet ábrázol, 
luellynél a’ colonnádot hat szabadon álló oszlop teszi.

[Folytatása következik.')
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

Tekintetes nemes Pest vármegye játékszini küldöttségéhez a’ budai 
m a g y a r  j á t é k s z i n i  ü g y n e k  1838-beIi October 1-sőjéfőI

1836-beli martius utolsójáig miképpen f o l y a m a t á r ó l .

I g a z g a t ó i  j e l e n t é s .
( D ö b r e n t e i  G á b o r  hivatalos jelentésének folytatása.)

A’ m á s o d i k  kérdés körül mit lehete tapasztalni, megkísér
tem előadását.

Emlékezik a’ tekintetes küldöttség maga is , milly köz örömet 
szerzett e’ budai magyar játékszinnek vármegyei pártfogás alá véte- 
tése a’ két városban sót az egész országban. Nemzeti játékszín Bu
d á n ! hol a’ lakosok most inkább német nyelvűek, hol azért az 
előtt csak kevés évvel azt senki sem hitte volna. De Budához leven 
kötve a’ nemzet régi dicsősége nagy részének emlékezete, e’ jele
nés felujulást fényleltetett, gyarapodását mutatta a’ nemzetisedésnek 
mellyért a’ két utóbbi országgyűlés vivott, mellyet az országnak 
inár most majd minden megyéje, ’s azok között kitiinőleg Pest 
vármegye is , lelkesen terjeszt , és a’ mire törekvést ezután 
bármelly akadály sem nyomasztandja-el. Tovább lépésül nézetett te
hát, midőn most Budán a’ magyar színjátszók (kik eddig Budán 
vagy Pesten ha megjelentek, német igazgatóságnak fizetőnek ne
hány darab eléadhatása megengedéséért a’ városi színházban , vagy 
ha külön egyéb épületben nyitottak is játékszint, ez mindenkor csak 
másod helynek, alább valónak nézetett) nyerők az elsőséget köte
lezvény szerint, ’s ezutánra akármiféle más látvány mutatója a’ vár
megyei igazgatóság helybenhagyásától és alkujától kezde függni.

Buda városától színházának csak egy arany esztendei dij mel
letti általengedése kedvesen vétetett. Lehet mondani, tévé ezt, mert 
a’ német színjátszóknak régibben igen sok ezerre rúgott segedelem
pénzzel tartását már nem győzte, a’ később magára hagyatott válla
lat pedig kénytelen leve bukni, és ig y . csakhogy üresen ne álljon 
az épület, könnyen általengedheté. D e , meg kell vallani, Buda 
választott polgársága nagy készséggel fogadta-el tekintetes Pest 
vármegye felszóllitását, ’s ha voltak is a’ tisztviselőség tanácsában 
ellenkezők, mert maguk ’s háznépük nem értenék majd a’ magyart, 
a’ többség beakarta Rá t h  gyógyszer-árus és derék nép-szószólló elé- 
teijesztéseire bizonyítani, miként hajlik Buda, éppen mint főváros, 
az általános megmagyarosodás országos kívánsága teljesítésében pél
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dát adni, minél fogvást, a’ kiirtt concursusról, mellyre magát két 
német vállalkozó jelentette, lemondott.

így kezdve 3 hónapig nyereséggel folyt a’ játékszín October 
elsőjétől December végéig 1833., midőn hónaponként, jövedelem 
és kiadás ekként álla:

V. ez.
Octoberben fizetés: 2653 ft. 24 kr. — jövedelem: 3481 ft. 39 kr. 
Novemberben — 2811 — 44 — — 3596 — 6 —
Decemberben — 3073 — 49 — — 2955 — — —

8538 ft. 57 kr. 10.032 ft. 45 kr.
Jól indult. — Emlékezni arra, midőn elébb 1825. 2S. 31-ben ven
dégképpen utaztak keresztül magyar színészek, mint vala 100 egy
néhány néző akkor, majd csak 50—40 , ’s most a’ játékszín mindig 
eléggé te le , gyakran teledes te li, nagy változás látása volt. Az 
igazgatóság kötelességének hitte követni a’ közönség kívánságait; 
mert azt nagyobbára még most újra c s a k  édesíteni kellett, ’s azért 
nem csupán igazságos követelését teljesitgeíé, a’ mennyiben tölt, 
hanem a’ többségnek még szeszélyeit is. Lassan lehete felkapni 
megint azon hírre, mellyet 1820-ig néhányszor szerze magának 
Pesten a’ magyar játékszín. Az általvett 7 muzsikus helyett 16-tot 
állita az orchestrumba; világosifáson javíttatott; szaporította a’ szí
nészek számát, úgy hogy az egész személyzet száma, az utolsó szük
séges szolgáig 72-re ment.

’S igy Buda főváros rendezettebb magyar színházában szépen 
alakult össze a’ magyar közönség, úgy a’ mint eddigelé a’ várban 
még soha sem. Budai fő urak, fő hivatalbeliek fogtaltak-el logékat. 
*) Sűrűn jöttek a’ földszinre, zártszékekbe tisztségbeliek, kik kö-

Kik tartották azokat, kezdve a’ nádor ó cs. k. főherczcgségén , kik más 
helyeket, előadta nyomtatásban a’ két igazgató illy czimek alatt: I.) 
Jegyzéke a’ budai magyar szinésztárSíiság számára, tele. PCst várme
gye felszóllitásánál fogva, kebelében, 1834 évi februarius közepéig gyűlt 
mindennemű adakozásoknak. Februarius 16-d, 1834. — II.) A’ budai ma
gyar szinésztársaság számára tett újabb adakozások: április I2 -d. 1834. 
— III ) A’ budai magyar színész társaság számára tett adakozások foly
tatása. November 20d 1S34 — Kitetszik ezekből , miként vett részt kü
lön felsegitéshen is a) Pest Pilis és Solt vmegyének közönsége* tiszt
viselő kara, minden járása, sZolgabirák által. — b) A’ m. tudós társaság 
igazgató tagjai * igy a’ tiszteleti, rendes , és levelező tagok. -— c) A' 
pesti nemzeti casino, gr. Széchenyi István indítvány-ára. — d )  Pest sz. 
k. városának tanácsa és polgárai. — e.) Kecskemet városa. — f.) Bu
dapesti magyar asszonyságok , kiktől lek. L á s z l ó  F c r e n c z n é ,  
S z ű c s  Jozeta, gyüjte 1.276 for. v. ez. (Megemlítem itt azért, mivel 
neve a’ III. jelentésben nincs kitéve.) — g.) Ország gyűlésén volt ifjak,

b
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zött a' concipisfaságon alul levők számára csak azért is lejebb szál
lította ar tekintetes küldöttség a’ bemenetárt , hogy közöttük a’ 
magyarban nem annyira gyakorlottak tanulhassanak. Pestre pedig 
theatrumből vissza, urirend, ifjúság, népség, búcsúi sokasággal 
tért. Es földszinen az ifjúság j ó l  n e v e l t e n  viselé magát; a’ 
karzatiak , eleinte hitt, hirdetett k i c s a p o n g á s s a l  é p p e n  
n e m. Zajosabb lön ug) an e’ közönség a’ németnél; mert a’ magyar 
vér élénkebb, hevesebb,'s magával hozá ezen élénkebbség az é l j e n!  
h e l y e s !  kiáltásokat igy, f o r i  helyett új ra!  — de sajátságot 
bizonyitaez, minőt olasz, angol, franczia játékszínben megint *_) a’ 
nemzet szelleme szerintileg találunk.

Lehete kimélést is észrevenni a’ buzgóságban a’ játékszínen 
esett hiányok iránt, tűrést és várást, hogyha a’ magyar is valahára 
felkaphatna! — Fizetés, jövedelem januariusban februariusban 1834, 
igy vala :
Januariusban fizetés: 3012 ft. 50 kr. — jövedelem 2181 ft. 41 kr. 
Februariusban: — 3130 — 58 kr. — 2375 — 5 —

6143 ft. 48 kr. 4556 ft. 46 krt
E’ szerint a' December utoljáig volt 1493 ft. 48 kr. nyereséget 

februarius vége már elvivé 15S9ftnyi több kiadással. A’ hídnak nem 
letét vetettük okul.

Tavaszra kelve reményié az igazgatóság, hogy az intézet saját 
jövedelméből talán még is fentarthatná magát. Következőleg álla 
ekkor három hónap alatt a' kiadás és jövedelem:
Martiusban kiadás : 3016 ft. 40 kr. — jövedelem 350S ft. 5 kr.
Aprilisben — 3174 — 34 — 2615 — 15 —
Májusban — 3731 — 47 — 3067 — 27 %

9923 ft. 1 kr. 9190 ft. 47 */2
Pozsonbói, orvosi es törvénytannlók Pesten, bölcselkedési tanulók Vá- 
c/.on. — h.) Polgári mesteremberek Pesten. — i.) Óbudai zsidó köz
ség ’s tb.

*) Miért ne maradhatna szokásban a’ tetszésnek e’ három szava? — Te
gyük . venné által a’ m a j m o 1 á s B r a v i t és f n o r i -1. Mi lenne a’ nye
reség , ha ezeket is ázsiai betyárkodás találná kurjongatni. A’ nyereség, 
ha : é I j e n , h e 1 y e s , u j r a  legeurópaibb civilisatio hangján kiáltatik , 
’s ez terjedjen , ez. I.egmiveltebb társalgási! írancziák , angolok mondák, 
midőn megmagyaráztalak velem a’ játékszínben ama bárom szót, hogy 
azoknak oda is átvitelében nemzetiség némi saját elágazatát lelik , uj in
génél. — Cseréltetni akaróink a’ honi ,,l t a j t a 4 helyett is „ F r i s c h  
d r a u f “ —nt kivánnának-e felvétetni? Az óhajtható inkább, hogy a’ c s u 
p á n  karzati rikkantásokra ’s néha még íöldszini csoportnak dörümbözé- 
sére is, a’ hivott színész ki se jójön, miként olaszhoiiban nem. Jól hallja 
színfalai mögül a’ színész, mikor hangzik igazán m i n d e n ü n n e n  a’ 
taps , a hirtelen inegilieiődésböl kiinelegült.

mm
wuismmm

_________  UNfRxaft
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Kitetszik, hogy pótolni kelle. Ezen időn innen csak két hónapban 
vala 3000-ren felül a’ jövedelem, u. in. augustusiján 3109 ft. 46 */2 
kr.; novemberben 3740 ft. 17 kr.; junius, September, October, de
cember hónapokban 1S34. februariusban 1835. mindig csak har
madfél ezer körül; júliusban 1834. ’s januarius és martiusban 1835. 
pedig 2000-re sem ment. Az igazgatóság vissza azért nem lépett 
a’ kiadások leszállításában; mert azokat, kiket bővítésül vett-fel 
több ideig szólló kötelezvényre, hirtelen elhocsátni nem lehetett volna, 
és hivé, hogy az eleinte volt gyengébb karba állítás az egészet 
csökkentheti-meg. Gondolni lehete, azért nem sokasodék azon mér
tékben a’ néző, mellyben a’ kiadásnak tétetni kellett; mivel, meg
lehet, a’ színészi eléadások nem elégiték-ki mindenben a’ már sokat 
és jól látott budapesti közönséget; mivel talán a’ buzgóság is ereszke
dett. De ezen utolsóra nézve csakugyan azt kell megjegyzenem , hogy 
logék , zártszékek, földszin, majd mindig ugyan azon nézőket mu- 
taták folyvást; gondolnám tehát, azért is nem einelkedék a’ jöve
delem, kiadásokhoz képest , mert az orsszággyülés most igen sok 
magyar házat, ifjúságot tart innen távul, ’s Pestet és Budát nem 
látogatja-meg olly idomzatban annyi honbeli, mint a’ mennyi idegen 
Bécset, hol a’ játékszíneket ezek is nagyon jövedelmesitik.

( 'Folytatása kövelkezik.j

PESTEN nov. 1-sö napján „peleskei nótárius“ adaték harmadszor, olly 
nagy közönség elő tt , millyet csak operákon van alkalmunk láthatni színház 
zunkban. M e g y e r y  ismét egyetlen volt szerepében ’s B a r t h á n é  megle
hetősen énekelt; csak már ne rakná fejére azt a’ sok csecsebecsét, ’s gon- 
dolná-meg , hogy nincs magyar országban serfő/,ó, kinek olly czifra szoba
leánya lenne, minő ő vala. E l  k e l n é  asszony fFanni) a’ fatális vörös ru
ha helyett mást öltött magára, Bartha ur pedig kissé kedvetlenül játszott. 
Utósó felvonás végén A b e l  es  ur, tánczmiivész , K o m l ó  s s y  1 d a kis
asszonynyal mazurkát tánczolt; mire csak azt jegyzük-meg: bár ne tánczolt 
volna! Végezetül kijegyziik vidéki t. olvasóink számára az annyira kedvelt, 
’s a’ mai estén is zajosan ismételtetett juhászdal textusát:

i.
Hortobágyi pusztán fuj a’ szél,
Juhászlegény búsan útra kéj.
Hová lett a’ nyája ? eladta.
Hová lett a’ kedve ? elhagyta.
’S hajh , nyájadat miért adtad-el ?

, Nekem már a’ földön mi sem kell.
Juhászlegény kedved hova lett ?
Kózsám hűségével elveszett.
Isten hozzád , puszta , ’s pajtások!
Furulyámat már nem halljátok !
’8  hortobágyi pusztán luj a’ szél ,
Juhászlegeny búsan útra kél.
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Juhászlegény hosszú útjában 
Szomjúságot érez torkában.
Szomjas és szerelmes ! két gonosz ,
Magában is mindegyike rósz
?S betér a’ kadarcsi csárdába 
Nagyot iszik ottan bujába’ ;
’S mint iezét iczere ürített,
Szomja és szerelme elveszett!

I - y .

2,

Nov. 3-kán „gróf Benyovszky“ igen kevés néző előtt adatott. — 4-kén „té
kozló“ került szőnyegre. Ez úttal a’ darab személyzete magyarosítva volt, 
és Dumont, franczia, R i t t e r  von B e r g - g é  lön, mi által azt nyertük, 
hogy L á s z l ó  urnák szavai érthetőkké lettek. Különös az ,  mint már ne
hány folyóiratban emlittetett, hogy színészeink valamelly darabot először min
dig jobban adnak, mint másodszor; de még különösebb az, hogy némclly sze
gély, ki első előadásnál szerepét tökélyesen tudta, második alkalmával szem- 
hcszököleg akadozik ; példa volt erre a’ darab prosáját megkezdő két inasnak 
egyike, ki e’ szerepet első második ’s harmadik adatáskor is játszá, és ma 
még is olly szorongva tekingetett a’ súgóra. A’ megbetegült Bartháné assz. 
helyett Katicza szerepét Eder Luiza k. a. vállalta-át rögtön, és olly dicsére
tesen felelt-meg neki, hogy dicséretesbben hosszasb készület után is bajosan 
felelhete. Neki az igazgatóság hálával tartozik illyen feláldozásokért, minőt 
mind most, mind a’ „gyászvitézek“ első adatásakor bebizonyított. A’ díszle
tek és gépelyzet ismét lajhán működtek. Nézők nagy számmal. — 5-kére 
,, X II - ik  Károly Rügen szigetén“  volt kijelelve.

R — t*

K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
T a g l i o n i  c s a l á d .  Korunknak egyik legnevezetesebb művész Családa 

a’ Taglioni család. Taglioni Károly , piemonti születés, volt első hires tán- 
ezos e’ névről. A’ múlt századnak utósó felében élvén , két fiat és két leányt 
nemzett, kiket valódi atyai szorgalommal nevelt. Fiilöp, legidösb fija , jeles 
tánezos ’s a’ ballet feltalálója, volt atyja Mariának, az annyi diadalt aratott- 
nak: Pál ,  öcscse, éppen olly jeles tánezos, mint kedves társalgó, jelen
leg a’ berlini színháznál van. Josephina a’ vclenczei színház tánezosnéja volt, 
de a’ színpadi változékony életet csendesebb házi élet gyönyöreivel cserélé-fel; 
neje lett egy régi nemes család sarjadékának, s jelenleg Centorini grófné. 
Ifjabb nővére, Louise, Parisban a’ consulság idejében köztetszés tárgya volt; 
de ez is lelépett a’ színpadi síkos pályáról ’s Dubourg grófné lön ; jelenleg 
Neápolban tartózkodik, ’s vagyonából él. Taglioni Salvator húsz évig mulat
tató nézőit Neápolban ; jelenleg balletmester a’ turini színháznál, ’s a’ király
nak kegyét nagy mértékben bírja. Salvatornak három leánya közül a’ két idő
sebb hüteten lett atyja művészetéhez, és mint dalnoknék akarnak hirre kapni; 
a’ legkisebb, egy 15 éves deli hölgy, nemrég lépett-fel a’ neápoli san Car
lo színházban, ’s zajos tapsot aratott.

P á r i s i  s z í n h á z a k  m u n k á s s á g a .  Januariusban 36 szerzőtől 21 
uj színmüvet adtak-elő a’ párisi színházak; februariusban hasonlag 36 szer
zőtől 24-et. Ezek között volt Donizettinak ,,Parisina“ czimü uj daljátéka, melly 
az olasz színházban jött létre; Dumas Adolfnak ,,keresztesek tábora“ czimü 
uj daljátéka.
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Mii v é s z é t  m é l t á n  5' l i s a  L o n d o n b a n .  Taglioni Mariának jan. 
J4-én adatott jutalomjátéka csak 1150 font sterlinget (29 0 0 0  frank) jövedelmezett 
Londonban. Illy jutalomjáték már aztán megérdemli, hogy a’ színész érette 
fáradozzék.

A’ f ü t y ö l é s  következőleg kezdődött a’ színházakban.— Bizonyos rósz 
darab adatásánál a’ függöny lebocsátását kívánták a’ nézők; minden oldal
ról ,,la toile ! á bas, á bas la toile !44 — kiáltás hallatszott; de mind sikeret- 
len; végre egy agyafúrt ficzkónak eszébe ötlik, hogy fütyöljön, és a’ gép
mester, ki a’ fütyben mesterének ’s parancsolójának hangjára vélt ismerni , a’ 
függönyt lebocsátá. A’ közönség tapsolt és kaczagott, ’s a’ fütyölés hason
ló esetekben azon órától elégületlenség jelévé alapittatott.

HANGSÁZAT.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t  első műelűadása e’ folyó 

hangászati 3-dik évében jeles sikerrel ment végbe nov. 1-jén Pesten a’ városi 
nagy redut-teremben. A’ múltkor említett hangművek közül Paccini ariája , 
melly azon kisasszonynak, ki eléneklését magára vállalta, rögtöni megbete- 
gülése miatt nem adathatott, úgy az e’ helyett hirdetett négyes dal is, Ros
sini „Erzsébet*4 daljátékéból, az első tenoristának nem reménylett ’s késő le
mondása által elmaradott; helyében azonban ,,Laura imádsága4* czimű igen érde
kes négyes dal (Diabellítól) énekeltetett K o r b ,  E n g e s s e r ,  S c h w e i 
t z e r ,  és M a r h a r d t  urak által aeolodicon kísérete mellett. — Winkhler ur
nák érdekes cantatéjában a’ fö szerepeket a’ már múltkor is jeles tehetségei ’s mű
vészi szép előadása felől minden hírlapban méltán dicsértetett t. n. E i c h h o l z n ő  
asszonyság ; a’ kellemes tenor K o rb nr, ’s az igen szép bassus hangú R e d e r 
ur (Budáról) éneklék. — Thalberg phantasiáját fortepianón ni. D r o s t e  báró 
kisasszony volt kegyes játszani, bámulandó ügyességgel, hévvel és pontosság- 
sággal. ürömmel hallotta kiki e’ jeles tehetségeiről eddig nem ismert szép 
fiatal hölgyet, ’s valamint a’ többi működő tagnak, úgy neki is zajos tapsok
kal kisért méltó hálát monda kiki azon kegyességért , mellynél fegva ez in
tézet előmenetelét és érdekét munkás részvéttel elöinozditni ’s nevelni sziveske- 
dék. Óhajtható , vajha a’ förendűek közül többen is találkoznának , kik e’ di
cséretes példát követvén az intézet java előmozdításában tettleges működés
sel is méltóztatnának részt venni. S p o n t i n i  ,,Cortez Ferdinand44 ouvertu- 
re- je , ’s K r u f f t  bárónak megható nagy hymnusa, melly e’ mai mulatságot 
mindenkinek elégülésére berekeszió , hasonlag jelesen sikerült. Noha a’ tava- 
li kardalnoknék közül nehányan m g e’ mai előadásra nem jöhettek , de azért 
a’ karénekek igen felségesen sikerültek. Az orehestrum is kivívta régi jeles
sége hírét U r b a n  y ur hangászkarmester ’s B a b n i g g  ur éneklö-kari- 
gazgató kormánya alatt. A’ violoncellisták között örömmel láttuk W a g n e r  
és S c h l e s i n g e r  urakat, kik városainkban a’ legjelesebb cellísták. A’ 
hangászkart P e r l a s c a  ur ,  az egyesületnek mostani hangászkar-igazgató- 
ja ,  rendezte-el, ki maga is az első violinnál K a i s e r  u r , magyar színházi 
első hegedűsök egyike, mellett foglalt helyet. S e h i « dje 1 m e i s s e r  u r ,  
a’ német szinház 2 -dik hangászkarmestere szívességből vállalá és igen szép, 
meglepő lágysággal játszá az ]-sö klarinét — valamint hasonUrg szívességből 
a’ jel cs K u n d t ur is az 1-so flauta szerepét. Vajha ezeknek példáját töb
ben is követnék ! Az első előadásra nézve nem reménylctt nagy sokaságé kö
zönség több ízben bizonyitá számos tapsaival tetszését, ’s áltálján fogva mól-
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tán ohajtá kiki e’ nagyszerű intézetnek memiél dicsőbben virágozhatását.
A’ 2-dik műelőadás e’ folyó hónap utósó tizedében <>k\ ellenül megtartatik.

P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n ó b a n  nov. 4-kén délben kezdettek a 
télszaki hangászati mulatságok, és pedig B e e t h o v e n  Laj. C-dur quintett- 
jével, mellyet Taborszki, Kirchlehner, Pfeiffer, Wagner és Härtl urak ad
tak elő ; és K i e s s  egyik concertjéve! (adagio és rondo) mellyet fortepia- 
nón négyes kíséret mellett a’ már gyakran dicsérettel említett kis művésznő 
T a b o r s z k i  G a b r i e l a  kisassz. — B r a u e r  Ferencz urnák derék ta
nítványa — derekasan ’s tapsokkal üdvözölve játszott. Sajnalui lehetett, 
hog y ezen első előadásra (mint hasonlóra mindenkor) hihetőleg a’ rósz idő , 
eső és sár miatt, kevés hallgató jelent-meg.

D I V A T .
44-dik d i v a t k é p  ( P e s t r ő l ) .  — Mai számunk mellett herczegi ma

gyar díszruhát ábrázoló divatképpel szolgálunk t. olvasóinknak, melly vala
mint meglepő egyszerűségével, úgy mind a’ mellett is megható pompás kül
sejével tűnik szembe. — A’ mente és kalpag király veres barsonból aranyra, 
hölgyprémmel (hermelin) ékesítve — a’ nadrág hasonló színű posztóból a 
dolmány fehér po-iZtóból arany zsinór/.attal készül; — a’ kalpagon fehér kó- 
csagtoll lebeg; — a’ kard magyarosított perzsa alakú. — E/.en igen érdekes 
nemzeti öltözet rajzát S o ó s  I m r e ,  Kostyál Ádáin pesti polgár és szabó
mester urnák neveltt fija, készité , ki több évi távulléte után visszajővén a 
külföldről, szép tapasztalása és tökélyesitett tehetségeinek ezen egyik csinos
b i z o n y í t v á n y á v a l  ó h a j t  tisztelt h o n o s a i n a k  Kedveskedni : m i  unnál d i c s é r e t e — 
sebb , mivel e z  is t a n ú s í t j a ,  h o g y  a’ l ionszere te t e l v e i ,  mellyeket hazafjsági 
b u z g a l m á é r t  méltán tisztelt nevelő-atyja egykoron szivébe csepegtetett, nem pá- 
rolgtak-ki a’ külföld kéjheve közben, ’s nem fojták azokat el amannak burjánai. 
— Méltán említhetjük i t t , a’ tárgynak ritkasága végett is (miután nem olly 
könnyen lehet a’ hasonló sorsuak közti számosabb fiatal embernek szerencséje 
külföldön olly nagy utat tennie, ’s vándorkönyveben olly tarka változatosság
gal annyiféle országbeli uraknak neveiket olvashatni) , hogy7 a’ nevezett fia
tal Soós Imre (kinek tengeri útjáról is volt már egyszer Regélőnkben emlí
tés) miután a’ szabómesterség elemi ismereteit nevelő atyjának útmutatása 
mellett magáévá tette — 1833-ban indult Pestről B é c s b e ;  innen még azon 
évben tovább menvén, megfordu't G iätz, Laibach, Trieszt, Ancona, Ve- 
lencze, Verona, Florencz, Brescia, Mailaind , a’ veszélyteljes Beruard-hegyi 
úton keresztül Luczern, Kern, és Genf városokban; 1834-ben Marseille, Lyon, 
Dijon, Orleans ’s a’ t. nevezetesebb városokon keresztül P a r i s b a  ju to t t ,  
’s i t t ,  a’ divatvilágnak főhelyén, tökélyesité továbbá tehetségeit; 1837-ben 
Boulogne-on, Calais-n keresztül L o n d o n b a  ment, hogy Európának leg
nagyobb városát is láthassa ; onnan pedig kirándulván Canterburry ’s egyéb 
szomszéd nagy városukba, ismét Parisba tért, és 183S-ban Strassburg, Cas
sel, Stuttgart, Ulm, München. Regensburg, Linz városokat megjárván,’« Bé
cset újólag meglátogatván, nehány hét előtt visszatért Pestre, hogy szép ta
pasztalása gyümölcseit, a’ miveit külföldön szerzett ismereteit, tökélyesitett 
tehetségeit (mellyeket nemcsak a’ franczia Ízlés szabályainak , a’ magj’ar ’s 
nemet öltözetek csinosabb készítése módjának, hanem a’ franczia nyelvnek is 
kellő megtanulására fordítani törekvők) szeretett honjának szolgálatára szen
telhesse.

ÍSzerkezi JYlatray Gábor ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. *zám alatt.
Njomt. T r a t t u e r  - K á r o l y i ,  úri ut»za 612.
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B O N M W IM *
IPesteaa vasárnap november É l 1!!? 1 8 3 ® .

SZ O R G A L O M .

C s u d a k ö t é l .  Londonban a’ Gateshead-en készül jelenleg 
H a g g l e  urnák gyárában a’ legóriásibb kötél mind azok köztt, 
mellyek valaha léteztek. Ennek hossza 4.800 yard vagy mintegy 3 
angol mértföld leend.

SZÍNÉSZET.
Magyar j át éksz í n.

Tekintetes nemes Pest vármegye játékszini küldöttségéhez a’ budai 
m a g y a r  j á t é k s z i n i  ü g y n e k  1838-beli october 1-sőjétől

1836-beli martius utolsójáig miképpen f o l y a m a t á r ó l .

i g a z g a t ó ' i  j e l e n t é s .
( D ö b r e n t e i  G á b o r  hivatalos jelentésének folytatása.)

Hanem, ha tudatik is , miként üritik-ki rendszerint nyári hó
napok a’ játékszini pénztárt, az kezde látszani; játékszínünk sorsa 
hasonló akar maradni, nem eléggé tömérdek népességű magyar vá
rosaink miatt, némelly olasz opera-társaságokéhoz, mellyek 20—30 
mutatványra hivaínak-meg Veiencze, Verona, Padua, Bologna, ’s 
más kisebb olasz városokba, állandóan pedig csak ott létezhetnek, 
hol a’ 150.000-ren felül levő lakosság között gazdag is elég van, 
Vagy a’ hol reájok udvar költ. Kitűnni tefszék,, hogy Buda városa 
éppen azon oknál fogva nem tarthat-^enn akárriiiféle nyelvű színhá
zat is segedelempénz nélkül, a’ miért sem kényelmes fogadó , ven
déglő, sem élénk bolti kereskedés benne soha fel nem kaphat. A’ vár 
t. i. csak 4000 főnyi népességű, ’s a’ városnak egymástól elszigetel
ve fekvő részei hegyre fáradás helyett, Pestre, téren kényelme
sebben mennek.

Azért villantotta-fel tekintetes Pest vármegye a’ gondolatot, 
hogy magyar játékszint Pestre külön építsen, ’s tek. F ö l d v á r y  
G á b o r  alispán ur abban , a’ t. küldöttséggel nagy munkásságot 
fejte-ki. A’ vármegyei igazgatóság pedig fel lön hatalmazva, hogy 
csak igyekezzék a’ magyar szinészség érdekesitésén , ha mind reó 
megy is a’ begyült segedelem-summa; mert külöíi játékszín épülhe- 
tésére a’ közönséget jó társaság által kell ébren tartani. Mégis
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mertetett átaljában Budán rövid idő alatt is érezhetett tapasztalásnál 
fogva, hogy a’ magyar nyelvet semmi, de semmi sem honosíthatja 
hamarabb a’ két fő városban, mint jó hirű magyar játékszín; azért 
e’ nemzetiség ügye mellett küzdésnek indult férjfiak kedvetlensége
ket kezdének eltűrni, bajokat vesződségekkel útba igazítani. Soha 
nem zendült-fel még így e’ tárgy, mint ez alkalommal.

Mig az ns Pest városával is többször vita alá jö tt, az igazga
tóságnak jövedelem-bővítésről kelle főképp’ gondolkodni fenntartás 
végett. Megkise'rtetett mostan azért ballet elrendelése, mihez Bécs- 
ből három táncszosné hozatott *) júliusban 1834. a’ már itt volt 
magyar balletmester K a ez ér  és jeles magyar tánezmester S z ő l -  
l ő s y  **) ’s más magyar tánezosok mellé, hogy ez által némelly 
játék inkább felékesittessék , ’s ollyas legyen, mi Pesten nincs, 
’s Buda németsége újabb ingert kapjon a’ magyar játékszín megtisz
tel ésére. És e’ megkisértés nem maradott sikertelen , ha balletocs- 
kánk nem vala is olasz földön divatozó kifejtésekkel. Mindig elég 
néző nyerése mellett más háromféle befolyással is lön ez uj intéz
kedés. Az újonnan felvett tagok tánezban hajlékonyabb, kecsesebb 
állást nyerőnek; a’ Bécsből általam megszerzett balletoknak Kaczér- 
tól ide alkalmazása felserkenté S z ő l l ő s y t  magyar helyballetra; 
játékszinünkről a’ megkedvelt hatos, nyolezas társalgási magyar 
táncz úri házakban kezde taníttatni, divatba jőni. Uj , eredeti ma
gyar bohózatok is kezdetének; mert ollyanokat Írni akarók nyilat
kozónak az igazgatóságnál. Ennek jelentésére a’ küldöttség azokat 
jutalommal kiváná serkenteni, mellyre a’ tiszta jövedelem egy ré
sze vagy harmadik játszósakon egész haszon adatnék, midőn az iró 
elfogadni kívánja. E’ párizsi szokás több vigjátékot ’s bohózatot 
szüle, ’s következők: darab elbukása, darab fennmaradta. A’ „ga- 
rabonczás diák44 elég hasznot hajta a’ pénztárnak. Akármiként 
akara most ballet és bohózat ellen a’ Rajzolatokban némelly a’ kör- 
nyülállásokat nem ismerő ’s csak fél oldalról nézni tudó szeszé- 
lyeskedni, ***) kiváná azokat a* sűrűn gyűlt közönség , ’s ada
tának. A’ tánezszemélyzet behajtó hónapi fizetését, ’s a’ ns vár
megyei küldöttség elnöke és tagjai mostani czéluk elérését nyilat- 
koztaták, csak minden játéknem azt tegye. Tudá a’ tekintetes 
küldöttség , értette (szabad legyen mondani) az igazgatóság , 
hogy merő c l a s s i c u s  és komoly nagy színjátékok csupán jó iz-

* )  Ketteje : W i r d i s c h  Katalin, mint első lánczosné , ős M a y e r  An
tonia, most a’ pesti német színháznál van.

**) A’ magának német és francziahonban is hirt szerzett magyar tánezos, 
F a r k a s ,  már ekkor nem volt Budán.

***) Dolgozott ellene egy két színész is.
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lés terjesztése tekintetéből, csak ott adathatnak folyvást, hol úgy 
védi a’ játékszint huzamos pótolás, miképpen a’ bécsi udvarit éven
ként 5() ezer pengő forint, ’s tétetni kellene azt itt is akkor, midőn 
az ország fővárosa nemzeti játékszínének fentartására , vagy 400.000 
pengőtökének esztendei 24.000 ftnyikamatjával rendelkezni lehetne.

Nyilván van azonban, miként vala mind komolyabb, ’s fennsőbb 
szellemű, mind csinos társalgási színművek adatására hasonlóan fő
gond, melylyel e’ nemben régibb és újabb fordítások, elébb és 
most Íratott eredetiek eléállittattak '*'); hanemha vagy egy némelly- 
nek azért kellett elmaradni, mert híjával volt a’ személyzet olly 
személynek, melly abba főként megkívántatok. Gyakran czélját 
éré az igazgatóság nem különben ama mutatványok körül, mivel a’ 
bohózattal ’s ballettal beszoktatott nagyobb közönség iIlyenekre is 
tömegesen jelenék-meg , a’ miveltebÜ karbeliek számában, ’s kar
zat és földszin, zártszékek és páholyoknak egyszerre kizendült tap
saik adák-meg méltó dicséretét Kántorné , Kovácsáé, Lendvaynó 
Bartha, Megyeri, Lendvay, Tót István, Telepi **), jól össze
illett játékának. És bizonyosan nem a’ tünékeny ballet, sem a’repke 
bohózat, hanem inkább a’ szivet rázó cothurnusi jelenés, minő a’ 
többek között Kántorné által Lady Macbethé gyújtotta, inkább a* 
nyájas társalgási látvány felviditása ösztönzötte férjíi akaratját a’ 
jövendőbe nézett nehány magasb lelkű hazafinak arra, hogy a’ ma
gyar játékszín Budán vagy Pesten többé meg ne szűnjön : azonban 
az igazgatóságnak még is mindig változtatást kellett teljes részvét 
fenntartása tekintetéből eszközleni; mert külön szenvedélyét az nem 
követheti, minthogy a’ sokféléből álló közönség iránt neki átaljá* 
nos ízlést szükség bizonyítania.

* ) A’ magyar akadémiának évenkénti pályadrama-jutalmán kiviil gróf T e 
l e k i  J ó z s e f  elnök, folyvást nevelhetését rendelé-el azon évi se
gédpénznek, mellyet az akadémiai igazgatóság njabb fordításokra, ere
deti művek iratasára az alaprajz értelmében határozott, ’s igy a’ Pest 
vmgyei játékszini segédpénztárból általam Becsben megszerzett „Both 
repertóriumából ’s franczia gyűjteményekből“4 készült fordítások több 
számmal gyűltek nehány eredeti művel együtt a’ magyar tudós társa
ságnak erre megbízottjaitól, mintsem azokat a’ szinész-egyesület, mint 
újságokat, hamarjában mind előadhatta volna.
Betűsorban itt c’ nevek. Bartháné ’s Laborfalvi Róza kezdők voltak. 
Burthánét a’ páros, négyes, hatos, nyolezas magyar tánezban nézte 
mindig örömmel a’ ház; játéka Gabrielában kezde haladást mutatni. 
Laborfalvi Rózának most Pesten fejük mind inkább, a’ komoly szele
pekben , talentuma; Telepi, Budán egyszersmind diszitmény-festő is 
volt. El kell jöni az időnek, mcllybcn a’ színházhoz tartozó minden 
személy magyarból telnék-ki : akkor lesz már muszika, erömuvész- 
ség , festés is , a’ tömegben.

b
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Azért hasonlólag , részint a’ budai közönség német része ked
véért is, örömmel engede napot az igazgatóság külföldről érkezett 
művészek, mint muzsikusok hangversenyeinek, részint azért, mivel 
jó volt az alkalmat használni, a’ magyar szinészségnek azokkal köl
csönös érintésbe jöhetésre. így lépe-fel itt a’ 27 féle theatruinon 
tapsot nyert német énekes B r e i  t i n g ,  igy a* Pétervárról jött el
bájoló hegedűs angol U r i ’s tb. ’S nem szokott illyen alku, a' pénz
tár java nélkül is történni. Első jelenés vala ekkor ez által, hogy 
az Európát bejárni szokott művészek magyar ország fővárosi ma
gyar színháza igazgatóságával egyezzenek, valamint legelőszer jó
llétének fővárosi theatrum magyar játékaiba utaztokban itt megfor
dult Francziák, Törökök és Angolok Angliából *s Amerikából; a' 
mi másutt alig érdekes, de nálunk, hol a’ nemzet nem él főváro
saiban , legalább mellesleg megemlítendő.

Minden törekvés mellett is azonban , a’ hónapos jövedelmeket 
csak pótolni kellett, kivált 1834-beli nyár óta Másfél év alatt 
80.864 forintot 8 ^  krt. v. ez. hozott e’ játékszín forgásba; ehhez 
ns Pest vármegye részéről 10.430 ftot 54 l/s krt. kelle adni; minél 
fogvást a’játékszín maga, nálam volt számadások szerint, 70.433 ftot 
14 krt. keresett váltóban. D e , még azon pótolék summán felül is 
költe holrnire az igazgatóság, mik a’ részletesen beadott számadás
ból kitetszenek. Tulajdonképpen mindazáltal az említett 10.430 ftból 
54 ‘la krból, uj darabokban, fordításokban, szerepek íratásában, 
egy szóval játékszini könyvtárban, mit egészen venni kellett, 3.166 
ft. 14 kr. van , ’s e’ gyűjtemény igy tekintetes Pest vármegye tu
lajdona; továbbá öltözet ‘s diszitmény csináltatására ment 1.039 ft. 
16 kr., mikből némelly Buda városának marad, ruhatára használása 
fejében ; némelly pedig mint különösen vett ns Pest vármegyéé az 
összeírás szerint. Igyr ezekhez összesen 4.205 forint v. ez. keile, kö
vetkezésképpen, veszteség névvel lizetések pótlására 6225 ft. 54 J|2 
kr. enyésze t-el Kimutatja mind ezt az általam PáJy Elekkel rend
be íratott eléterjesztés, 5. 6. 7, szám alatt.

f Vége következik.')

#) Itten terjesztem ele, hogy Csorba András „gazdasági vezér‘‘ c/.imfi mun
kájának 1838 beli nianius 2-dikáig eladott példányaiból eddig kezemhez 
vett pénzt, mcllynek a’ budapesti magyar játékszín körül oda fordítását, 
hova jónak latom, saját intézkedésemre bízta, igy adám ki : I) a’ Bu
dán folyt játékszín tárgyaihoz igazgatásom idejében 123 ft. 3 kr. — 2) 
ÍSimonohich János igazgatói utódomnak 1835-ben juuius 17-kén és 1830- 
ban januar 16-kán költ bizonyítványa szerint kezéhez adtam. 84 ft. 
40 kr. — 3«) A’ festen építendő színházra 335 ft. 45 kr. (L. J e l e n 
t é s e  a’ p e s t i  ma g y .  s z í n h á z  é p í t é s é r e  ü g y e l ő  k ü l 
d ö t t s é g n e k ,  N y á r i  P á l  j e g y z ő  á l t a l ,  18. és  24. l a p . )  
— 4) Részvényre 40 ft. összesen tehát 583 ft 28 krért pengőben i l 
leti mostariig Csorba András urat hazafiúi köszönet.
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PESTEN nov. 5-kén „Xll-fk Károly Rügen szigetén“ Planche 4 fvsos 
vig játéka, Kolosi forditmánya szerint, adatott. B a r t h  a (Károly), S z e n t -  
p é t e r y  (Brock Ádám), M e g y e r i  (Muckebold) urak ’s L e n d v a y n é  
assz (Éva) jelesek voltak. Nézők kevesen. — ö-kán „Parlagi Jancsi“ 4 
fvsos vig játék került szőnyegre. L e n d v a y  ur (Parlagi Jancsi) játékán ma 
nem ömlött-el az a’ természeti élénkség, melly e’ szerepét annyira szokta 
bélyegezni: ellenben L e n d v a y n é  asszony (Rozi) ’s M e g y e r i  ur (Vi
dor) ismét con amore játszottak. S á t o r f y  ur a’ 4-ik felvonási hangverseny
ben Diecznek ,,dalüdvözlet“ czimü dalát éneklé i g e n  r o s z u l .  Ha már va
laki az illy játékban előforduló concertekben magát hallatni akarja, vagy va
lamit ügyesen és jól énekeljen, vagy ha ezt tenni hatalmában nincs, ne is 
álljon-fel. — Nézők tiirhetóleg. — 7-kén K o n t i  Károly ur jutalomjátékaul 
először adatott a’ ,,bájital“ (1’ elisir d’ amore) vig nagy opera 2 fvsban (uj 
diszitmény 's öltözetekkel); irta Romani, muzsikáját szerzé D o n i z e t t i  
Rajtán. — A’ jeles hangszerzőnek e5 remekműve igen-igen erdekes mulatsá
got szerzc ma a’ szinteremet zsúfolásig annyira megtöltő közönségnek , hogy 
sokan már (i órakor üres helyet nem kapván haza kényietenek menni. Altal
ján veve az előadásról anuyit mondhatunk, hogy a’ nagy közönséget igen mu
lattató : a* múértök , valamint minden nagy opera első előadását, e’ mait is 
esak generalis próbának vették ; mert egyes részeiben csakugyan történt va
lami ollyas , mi pontosabban mehetett Volna , különösen pedig a’ kaidalok- 
ban ; mi, reméljük, máskor majd helyre hozattatik. A’ j u t a l m a z o t t  
(Belcore) még most lábadván-fel nehéz betegségéből, gyengébben énekelt, 
mint valaha hallottuk: kellett pedig a’körülmények sürgetése miatt már adatni 
ez operát. Erkel ur (Nemoriuo), tudjuk, hogy gyenge hangjával szerepének 
fenségét kifejteni nem képes ; es igy ma is a’ reá nézve óriási szerepnek 
csak miniaturc-jét tüntető élőnkbe , holott az e’ műben kitűnő ’s egyik leg
érdekesebb, fő helyet foglal. S z e r d a h e l y i  ur (Dulcamara), ámbár hang
ja ,  orgánuma gyengécske ’s nem elég mély e’ szerepre, azt még is olly je
lesen fogá-fcl ’s játszá, hogy azok, kik e’ szerepben a’ hires olasz Frezzo- 
linit látták, nem kétkedhettek, hogy Sz. urnák F r — it abban látnia kellett. 
Sol t od el né asszonyról (Adina) röviden mondjuk, ;csak, hogy ó fölülha- 
ladá magát; ó a’ legkellemesebb, nyájasabb, szeretetre legméltóbb dévaj Adina 
volt, ’s a’ publicum közül többen álíiták . hogy a’ hires Tadolini olasz dal- 
szinészné ebbéli előadását túlhaladta. Zajos volt ismét a’ taps ’s több izbeli elő hi
vatás melly öt kitüntető , ’s egy virág-koszorúval tizztelteték. A’ 2-ik fv- 
nás elején a’ karénekkel kisért barcarole-t (csajkás dalt) Szerdahelyi úrral 
ismetelni sziveskedék. Az uj öltözetek és díszítmények elég csinosak voltak. 
E ’ dalmű textusa velin papirosra ny omatva 20pengő kron áruitatott a’ pénztárnál. 
A’ fordítónak neve nem áll a’ czunlapon , ’s igy , minthogy maga sem akará 
nevet tudatni , mi sem törekszünk annak fürkészésen. Azonban nem hagy
juk helyben, hogy az eredetihez hivebb ,,szerelemital“ helyett ,,bájital“ czi- 
met használt ; mert ez utóbbit az elsőnek meghagyatása mellett is lehetett 
volna a’ dalokban használni. A’ könyvecskének mind gyammatikai mind ki
vált orthographi hiányait mellőzvén, csak azt sajnáljuk , hogy a’ kadencziás 
prosai textus nincs metrumban fordítva, mi a’ dalok több helyén nagyon érez
tetett , kivált midőn a’ dalnok e- szókat igy vala kénytelen énekelni: ,,hoditó, 
dicsőség, angyálom , szamára“ ’s a’ t. e’ helyett „hóditó, dicsőség, angyalom, 
számára.“ E’ szerint ,,Beatrice di Tenda“ igen jeles forditmánya mellett nem 
állhat-meg. — 8-ru ,,Bartholomeo Curomanno { vala hirdetve.
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KOLOZSVARATT October 14-kön , a’ színpadra kcrfllt „RagolytGkrit‘<
(©utenfpiegeí) 4 fvonásban, szerző Nestroy, muzsikáját irta Müller Adolf; 
magyarra tette Latabár Endre. — , ,October 14-kén ?“  — kérdi bámulva, az 
olvasó. — Ej ej, hisz’ itt felette nagy szökés van!! Hol maradt-el eddigelé 
annyi eljátszott darabnak bírálata. — Talán postán veszett, vagy gondolatban 
halt?— De hiszen a’ gondolat halhaílan! vagy nem, korán sem : elhal, mint Jegál- 
latibb rész, ha csak fejben vesztegelve nem szállásol, ’s férjfiasan világ elébe nem 
lép.— ,,No én igy megszököm a’ kolozsvári játékszini tudósítások olvasásától — 
folytatja a’ zsémbes olvasó — ha illy iszonyú szökéseket tesznek a’ kényelmes bí
ráló urak; pedig mi örömest olvastam volna a’ hires Egressy Gábor vendég-játé
kairól bőven, körülményesen; miként ohajtám ót látni e’ lapokon is mint Keant, 
Gastont (vasáloi czás), Hamletet, Leart ’s a ’ t. — ,,0 milly nagyon szeretem 
én e’ szerepekben a’ derék Egressyt, főképp’ a’ három előbbiben — felel 
rá egy kisded hallgató — ’s magam is mint ohajtám vala itt olvasni: méri 
szerettem úgy ? — Talán csak nem jártam volna úgy, mint Szaplonczayval. 
Láttam ót is mint Keant, Gastont; de nem kedveltem. Vettem e’ lapokat, 
hogy tanulnám-ki, mért nem kedveltem Sz. urat? ’s fájdalom! szinte elhittem 
belőlek, hogy ö e’ szerepekben művészileg játszott. O lans! o fraus! — No 
de én engedelmért hivatkozom az olvasóhoz, a’ bírálni kezdett H — j — s ur 
nevében, hogy illy jeles dolgokról nem tudósított; neki nagy okai vannak erre, 
hogy nem tette, ’s okok, mondhatni, fő okok! — Mostszememre lobbanhat
ná valaki: tehát mért nem tudósítottam én, hogy a’ jeles dolgok köztudomás
sá váltak, és szökés sem történt volna a’ tudósítások rendjében ? — Higyje- 
nek nekem, én örömest tettem volna, Őrömestebb , mint valaha; de lávulló- 
tem tilta; nem tehettem, ’s örömem fájdalommá vált ,  hogy nem tehettem. 
Mindazáltal jutott nekem is örömem pótlásául egy szép jelen; valamint játék
színünknek is viszont, mellyel ha a’ múlton Egressyben elvesznék, remény
iem, a’ jelenen, egy hasonmüvészi emberben, F á n c s i b a n ,  kinyerem. De 
erről a’ maga rendjén. Most szólljunk az úgy nevezett ,,bagolytükri“ darab
ra , ’s következőleg személyeire. — A’ darab maga esztelcnecske , rendetlen, 
telve karzatot hahotáztató semmiségekkel; csak helyen helyen van egy-egy 
kiemelni való meglehtős szeszélyes ötletecske. Nembánnók, ha e’ darab szín
padunktól örökös búcsút venne. A’ ezimszerepet K e c s k é s  játszá, ki az illy 
mérsékleti comicai szerepekben felette untató , szünteleni lerendezésekből áll. 
Ö , ha arc/.át nem torzíthatja , nem mulattat. Arczulatában vannak némi haj
lékonyságok , mellyek ha feszültségre ingerelnek, lehetlen nem nevetni a’ car- 
ricaturát,  honnan szinte következtethetni, hogy K. ur csak arcza mozdula
taiban comicus. Éneke nagyon közömbös; mintha csak beszélne, és szavát 
tactus után nyújtaná. Egyébiránt ifjú színész, igyekeznie kell. M á t é f i  
(Lisztrágó]) játéka pontos volt; néhol, mint sokszor egész játékában nagy 
határozatlanság özönlik-el, mellyröl majd bővebben lesz alkalmunk szóllni. 
M á t é  fi né (Lenosi) e’ cseles szerelmest tetszöleg játszá. Ezen asszony nem 
olly megvetendő a’ színpadon , mint némellyek tökélyesen elhinni elég gyar
lók. No majd okokkal fogjuk bizonyitni; most egy kis történetecske késztet 
véleményünket rövidíteni, melly e’ játékban közönségünket mélyen, igen me
lyen megsérté. L a t a b á r  (Náczi) egy együgyű ifjút és L i p c s e y  Klára 
(Lizi) nem kevéssé fontosabb elméleti! leányt játszék , egyik nem kevéssé 
hűbben, mint a’ másik. Vitatni nem akarom Latabár és Klárának színpadon kívü
li ellentétüket; meri azzal jelen tisztemuek semmi köze: de rniJön azt a’
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játékban Is gyáván elharapózni látjuk , elhallgatni káros volna, meg nem ró
ni pedig a' szerénytelen sértőket: sérelme a’ közönségnek. De mondjuk csak 
tovább. A’ harmadik felvonásban egy kettős dal fordult-clö , hol Latabár és
L. Klára daliának. Hogy , és mint ? felejtsük most. Emez szüntelen publi- 
cummal látszék enyelgni, Latabáit illető pillantatára nem méltatá ; pedig mi 
furcsa visszás dolog hangokban öszhangzani, azonban tettben egy színpadon 
Illy kor ólálkodó ellentétet tetszbetöleg mutatni! Ez volt talán kegyednek L. 
Klára szerepe oaracterc? 0  ezt ő sem fogja hinni, ezt tulajdon természetéből öröklé 
ez egyszer szerepe ellenére, közönségünk sérelmére. E ’ tettével L.K. úgy ajánlá 
magát a’ közönség előtt— ámbár nem akarom hinni, hogy ngy van — mintha ő 
nem közönségért, hanem pénzért énekelne. De ám ezért Latabár is boszút állt L. 
Klárán; mert elragadá a" dalt ajkairól, ’s kimondhatlan kaczagtatá magát irtóztató 
sopranjával; ’s most itt jön a’ történet neheze. — L. Klára néma lön; mert 
amaz hangjával elölte, ’s jelenését s/.épszerüleg ott hagyá, megszökött. Ez 
a* művészet? ez a’ hála? hiszen kegyetek iránt közönségünk, higyjék-el , 
érdemök feletti tisztelettel volt; a’ tiszteletet pedig igy viszonozni , tudják— 
meg, nem művészet, nem hála. ítéljen erről az idegen közönség is;  a’ mi 
közönségünk néma, de benr.ső ítélő volt. Színpadunkon mostanság sok visz» 
szás dolgok történnek szerepek osztásában, előadási egészségben, rendben; 
de higyjék színészeink, hogy ha szerénységük okulásra nem bírja, a’ bíráló 
szigorú igazságnak szóllója leend. VERESS.

NAGY-ENYEDEN, #) őszelő I9-kén F e j é r jutalmául „vasálarcz“ tör
téneti színmű 5 részben (Des Arnould és Fournier után G a r a y  forditmá- 
nya szerint) került színpadra. A’ jutalmazott iránti szeretet ’s jól választott 
darab fuladásig megtörné szintermönket. Keserű kimenetelű e’ mű, ’s fájdal
mas a’ hatás, de ügyesen kidolgozott: — ez és a’ játszók feltűnő ipara elé
güléssel tölté-el a’ nézőket. F e j é r  (Gaston) játéka átgondolt ’s következe
tes volt; ő ,  néholi éneklő szavait feledve, ifjúi pajzánságában , fokonkénti 
sorvadásában híren személyesité a’ boldogtalan vasálarezost, ’s mutatvány 
végén előhívatott. S z e r b é n  y i  (D’ Aubigné) várakozáson fölül vivé nyomós 
és nehéz szerepét! szereptudás , tiszta szavalás emelek játékát, ’s tán csak 
hangját hibáztathatjuk, melly nem vala elég hű minden változásaiban. K o- 
v á c s  (St. Mars) egészen otthon volt; szelleme, szava, mozdulata, ’s korá
nak változásain végig kiséré. Ab d a y  né (Ostanges Marié) jó l, csak első 
megjelenése ’s öltözete vala kissé figyelmetlen. A b d a y  XIII. Lajost rend
kívül feszesen, hidegen, mondhatni, ügyetlenül ábrázolá; XIV. Henriket is 
emlegete. Nem lehet meg-nem-emlitenünk Abday R o z i n á t  (Torri ,  fiatal 
halász), ki természetes kerekdedséggel adá kicsiny szerepét. A5 több mellék
személyek is , egyet kettőt kivéve, emelek a’ játék becsét. — Őszelő 20-kán 
Hugo Victor ismeretes „Borgia Lucretia“-ja adaték kevés számú nézők előtt. 
Ez előadás a’ jobbak közé számítható. Színészeink , úgy látszott, kedvöket 
veszték a’ kevés néző miatt, ’s azt ,  főleg játék elején, ki is mntaták; 
végéből pedig el is hagyának. Méltóztatnak másszor Önök az el-nem-jöttekért

• )  J a v í t á s .  A’ Hnnművész 80. sz. 632. lapján első tudósításunkban eev  ,n e m ‘ kihagyá
sával értelemzavaró nyomtatási hiba csúszott-be. K’ helyett , ,a ’ róla ’s társairól e ’ la
pokban m e g je le n t-------- - —  közlemények után n e m  l e  h e t e  tőlök jó  előadásokat r e 
m é n y i e n  ü n k “  olvasd: ,,a ’ róla stb. stb. n é n i  l e  h e t e  tőlök jó előadásokat n em  
r e m é n y  l e n ü n k “  —  '» « ’ tolihiba ,,nyárutó 31-kén“  h elyett „nyárutó 30-kán.“

Ka moly.
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a’ jelenlevőket-™ kik talán néni hibások- nem büntetni lllyesmihkel. Sok rész. 
ben helybehagyásunkat érdemlik: K o v á o s  (Cubetta) , Ab d a y  né (Lucre- 
t ia ) ,  F e j é r  (Geuarro). Legkivált Kovács követelésinket meghaladó ipart 
bi/.onyita. Egyes jelenetekben S z e r b é n y i  fJeppo), P áz  mán ’3 jelesen 
E o h á r i , a’ részegült üloferno , nem roszul működének.— A’ többiek álta
lában gyengelkedtek. — 22-kén ,,Notre damei toronyőr ‘ nevezetes szellemi 
(?) drama ti képezetben , (Hugo Victor után Bn ch-Pfeiffer Karolina, fordí
tó Fáncsy, a’ tud. társ. költségén) K o v á c s  József jutalomjáteka. A’ da
r ab,  nemelly egyes jeleneteit kivéve, nagyon üres tartalmú; ’s a’ történet 
mill} jeles a’ regényben , épp’ oily silány a’ színre alkalmazva. Színészeink 
ügyeUezete sem tudá meglehetős szép számú közönségünkkel megkedveltein! 
e’ műt ,  ’s i g y a ’ játék kevésben elegite-ki. V á r a d i n é n a k  (Gervais) sí
ró, idétlen hangejtése sokat, de nagyon sokat levont érdekes szerepéből. F e 
j é r n é  (Madiaine Mentien) a’ veszekedő nőt jói ; K o v á c s  (Claude Frello) 
az iszonyú vérbirút derekasan adá — ’s ha leszámítjuk ama tulságokat, mel- 
lyek szerelmének nyilatkozatait kisérték, játéka szabatos. Ab day né (Es
meralda) honu találá magát mindenütt szerepében; azt tudá, mi neri minden
kor érdeme; a’ castiliai tánezot helyette leánya Rozina járá - el jól. Abday 
Quasimodót, ha szellemi küzdéseiben nem is teljesieg, iparral adá; S z e r 
b e  n y i  (Clopin) az Öreg koldust nagyon , nagyon élénken. T ö- 
r ö k  (Phöbosz) , Sz. E s z t e r  (nevelönéje) is megemlitendök. Diszitmény 
meglehetős, de— e’ szarkafészek, színpadon es szegénység miatt nem ollyan , 
minő a’ műnek még hatást is kölcsönözhessen. — 23-kán Albini (jól alkotott 
műve ,,műveltség) és természet, vagy, a’ .„la 'LáOHaíl'IJi A l i y » “ Ctir_ 
salkodói nemes (?) vigj. 4 flvn. Balog István foiditmánya szerint) a’ szakadó 
eső daczái a is elég nézőt gyüjtött-be Előadás meglehetős. -— Sz. Ezter (L i
liomvölgyi grófnő) igen fiatalt játszott, úgy hogy leánya ( V á r a d  i n é )  
sok helyen idősbnek látszék. Etfélékre ügyelni kellene. D é r  (báró Hegyi), 
mondhatom, olly igen fagyos, jeges vala szerelmes szerepében , hogy őt meg
szeretni, férjül választani csak bőszéből (minima) 's pártatóli féiszból te
hetné némber. T ö r ö k  (gróf Tüzes) valahára hagyott valamit el rút szava
lásából ’s affectatioiból ; játéka dicséretünkre szinte méltó, ’s már nem va
gyunk annyira elcsüggedve miatta. S z i l á g y i  (Szikra) valóságos eredeti 
huszár volt. K o v á c s  (iVlercurius) végig elénk maradt szolgálatra kész für
ge szerepében Ah d a y  né (A.spasia) játéka elötapsoltatást nyert. A 5 gróf
nő lakában levő konyhaasztalt, piszkos pléhgyertyataitót újra meg kell róv- 
nunk ; hiszen városunkban csak található csinosb is, csak ne resteljenek kérni.

KOMOLY ’s társai.

HANGÁSZAT.
Fő városunk vigalmi hangászatkedvelöi és a’ vásárközönségre most vasár

nap , november 11-kén, egy érdekes mulatság vár. Ugyan is Emerling ur,  a’ 
, ,nádor“ vendéglő és a ’ városi redut teremek bérlője , említett nap délutáni 
óráiban „keringö-társalgás“  czim alatt nagy zene-mulatságot fog tartani, melly 
alkotómmal a’ Z ö h l s  igazgatta hangászkar több kedvelt táneznőták melleit 
L a n n e r n a k

„ C o n s t a n t i n e  bevétele“ czimű uj vágtatóját (galoppé) is fogja játszani. 
A’ derék vállalkozó urnák, ki pesti közönségünknek már sok vig órát szerzett, 
szerencsét kívánva , a’ tisztelt közönséget e’ sok éldelet-igérő mulatság iránt 
figyelmeztetni kívántuk.

D I V A T .
P a r i s b a n  nagyon kezdik egy idő óta viselni a’ zöld vagy rózsa szinű capote-kalapokat 

bárson lombokkal és virágokkal. A ’ szálas bársonból készült kalapokat tollak ékesitik —. F érj- 
fiák a’ prémet és gom bkötő-m unkát, zsinórt ’s a’ t. e ’ télen nagyon fogják viselni. —  Ékes 
viseletű  asszonyságok társas körökbe bárson turbánt diszesitő paradicsom-madár to lla l, indái 
niusselinban , legyezővel; sétányokon atlasz vagy bárson kalapban virágokkal vagy toliakkal, 
fodros szegélyű vagy prémmel körzött sállal jelennek-m eg.

Szerkezi M a t r a y  G a b o r ,  lialpiacz.un a lu la ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyornt. T r a t t u e r  - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



91

■•NNVT8SI,
P e s t e n  csütörtökön november 1 5 1!!!! 1 8 3 8 .

KÖLTÉSZET.
A’ k é p z e l e t .

Messze leng csendes magány öléből 
Néha a’ gyors szárnyú képzelet,

’S túl csapongván a’ való Imtárin ,
Elragad sok ifjú lelkeket.

S/.áll Olimpig lenge szárnyakon fel,
Merre vél egy boldogabb hazát,

’S ott az érzet árjain merengve,
Nézi üdve játszi csillagát.

Szét-enyész a’ bú sötét homálya 
Háj körében, és öröm mosolyg 

Néüi; ám egy fordulat hibája 
Által újra bú honába bolyg.

így borong o’ képzelet, ’« magával 
Néha minket messze elvezet,

Majd a’ m últ, majd a’ jövő sötétjén 
Nyújt öröm vagy búra társ-kezet.

SZELESTEY LÁSZLÓ.

SZORGALOM.
H i mz é s i  r e m e k .  Plymouthban bizonyos C o r n e l i u s  nr 

napokban végzé-be egy zsebkendő hímzését, mellyet Victoria ki
rálynénak készített. A’ zsebkendő legfinomabb franczia batisztból 
van , ’s az angol czimer gazdagon , művészi kézzel, himeztetett reá, 
valamint szintén szélei a’ legfinomabb ’s meglepőbb virágok és lom
bozattal himezvék. A’ türelem és ügyességnek e’ remeke, melly 
nyolcz hónap alatt készüit-el, 500 guinére van becsülve.

ÉPÍTÉSZET.

E g y  h áz a k  e l r e nd e z é s e .
[Folytatása.')

Midőn valamelly egyházba lépünk, mindenek előtt az oszlo
pok gerendje (Gebälk) ötlik szemünkbe , mellyet változtatott alkat
ban láthatni az egyházaknál, ’s mellyek ollykor igen messze ki
nyúlván a' falból, nehéz testűknek látszanak, ’s ez állal szemsér
tőkké válnak. — Tagadhatlan , hogy azon gerendek, meliyeknek
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nevezetes [ugrásuk van , a’ világosság beesését felső ablakokon által 
akadályozzák, ’s az által, hogy egy különös részt látszanak képezni, 
a’ hajó magasságát félbeszakasztják, következőleg gyengítik a’ ha
tást is; honnan természetesen következik, hogy efféle egyházak ala
csonyabbaknak jelennek-meg, mint mi azokat természetben talál
juk. Többen azon szerzők közül, kik az architecturáról Írtak , javas
iák , hogy az architrábra , vagy gerendalapra csupán ál-attikot 
kell állitni, ’s erre azután az egyház boltozatát helyeztetni. Habár 
nem tagadhatni i s , hogy illyes elrendezés sokkal jobban megfelel 
a’ várakozásnak, ’s igy illendőbb; még is a’ legritkább esetek közé 
számlálhatni, ha a’ művészek nem használnak gerendet a’ templo
mokban, mellynek alkalmazásánál mind e’ mellett is az architectus 
mindenkor úgy intézze dolgát, hogy e’ gerendek, belül az egyhá
zakban, csak könnyűk maradjanak, ’s igy tetemes előreugratást ne 
nyerjenek. — Bármilly tágasak legyenek is azon egyházak , mel- 
lyekhez az architectus műterveket készit, mind a’ mellett is kön
nyen átlátható okokból nyilvános , hogy azokban csupán egy osz
loprendet használhatni sikerrel, ’s elrendezésük oda mutasson, hogy 
valamit hordoznak , ’s igy ott egészen hasztalan nem állnak. Ezt 
előre bocsátva, illetlennek ’s czéliránytalannak látszik az oltároknál 
is oszlopokat rendelni-el; mert oltároknál csupán azon esetben al
kalmazhatni sikerrel oszlopokat, ha azok egyenesen a’ kuppola alatt, 
vagy pedig a’ chorus közepén a’ többi résztől elszigetelve állnak, ’s 
ott baldachint tartanak. Illy mennyezetek azonban szükségtelenek 
az egyházakban, ’s ennél fogva bátran elmaradhatnak, miután hasz
not nem szerezvén, az egyház belsejét csak kisebbítik, ’s azon ha
tást elnyelik, mellyet ellenkező esetben eszközölnének.

fVe'ge következik^

s z í n é s z e t .
M a g y a r  j á t é k s z í n .

Tekintetes nemes Pest vármegye játékszini küldöttségéhez a’ budai 
m a g y a r  j á t é k s z i n i  ü g y n e k  1838-beli October 1-sőjétől 

1836-beli martius utolsójáig miképpen f o l y a m a t á r ó l .

I g a z g a t ó i  j e l e n t é s .
( D ö b r e n t e i  G á b o r  hivatalos jelentésének vége.) 

Jelenté az igazgatóság a* tekintetes küldöttségnek augustusban 
1834., miként igen kétséges a’ fennemlitett 2-dik kérdésre a’ fele
let, ’s mondhatta volna reá a’ ns vármegye: megsziinend játékszí
nünk a’ megkisértés ideje , úgymint a’ másfél év, eltöltével. Azon
ban tekintetes Pest vármegyének lelkes KK, és Hit. nem akarónak
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megválni az ügytől. „Fia most megint máshová költözend — mon
dák — Budapestről a’ szinésztársaság, egy két nemzedék sem mer 
uj ápolásához fogni, ’s igy hajdan és most annyi meg annyi sege
delempénz mindig csak füstbe ment volna és menne! A’ ns várme
gye tehát építeni színházat maga akart, ’s oda, kész társaság fenn
tartására , Budától három esztendőre leendő kifogadás hatá- 
roztatott.

Mivel igy 1835-beIi Husvéton túlra is a’ színházat félcsztendő- 
vel elébb kellett kivenni, az igazgatóság , megbizattatásánál fogva, 
aug. 18-kán 1834-ben Buda városától nyert azon jelentését tehcté , 
hogy a’ város e’ kívánságot készséggel teljesiti, sőt egy időre a’ 
folyamaiban maradó magyar játékszínnek kebelében léteién örömét 
nyilatkoztató.

183l-ki novemberben ns Pest városa maga kívánt, mint külön 
magyar jétékszin-épitő , eléállani, ’s ahhoz előbbi egyezések szerint 
1836-nak tavaszán kellene fogni.

E’ mellett is tekintetes Pest vármegye nem vonta-meg pártfogá
sának továbbra terjesztését; mert forró czélja mi volt ? M a g y a r  
j á t é k s z í n  a l a p í t á s a  P e s t e n !  's ns Pest városának az által- 
vett határozatában erősítéséül, áldozatait is folytatni kész leve, kí
vánván a’ budai magyar színjátszó társaságot legalább 1836-nak ta
vaszáig, uj megkisértéssel, fenntartani.

Elkészítettem a’ ns Buda városával kötendő szerződést janua- 
riusban 1834. ’s a’ tekintetes küldöttséggel és Buda ns fővárosa ta
nácsával volt közlések után az április 1-sőjén 1835. helyébe válasz
tott uj igazgató, S i m o n c h i c h  János főszolgabíró ur , aláírta a’ 
város megbízottjaival együtt.

Azt lehet várni most, hogy a’ két város közönsége sem leszen 
langy, minekutánna tekintetes Pest vármegye minden kitelhetőt el-

*) Füstbe ment volna az intézetnek ujonan szerzett könyv- és hangműtára 
is , mi tömérdek pénzbe került, ’s azoknak nyoma szinte úgy elveszett 
volna, valamint eltűnt ama könyv- cs hangmütárnak emlékezete, mel- 
lyet 1815-ben részint mint t. n. Pest vármegyének részint mint t. Kul
csár István urnák tulajdonát a’ nevezett évben Pestről Miskolczra ván
dorlóit magyar szinésztársaság magával vitt volt, ’s ez óta annak miben 
lete szóba sem jö t t : holott ha semmi hasznukat nem vennék is, mártsak 
azért is vissza kellene kérni, hogy középponti pesti magyar színházunk 
könyv- é s  hanginütárának alapját tehetné. A’ s z e r k .

A’ magyar akadémiától, másodelnöke gr. Széchenyi István indítványára 
kihirdettetett pályakérdésre: .,Miképpen lehetne a’ magyar játékszint 
Budapesten állandóan megalapítani ? ‘ — Fáy András, Kállay Ferencz, 
Jakab István jutalmazott feleleteik 1834-nek végével már nyomtatásban 
forogtak.

b
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követett ’s énekes résznek is általam ide állításával hónaponként 
3750 ftig ereszkedett, mennyihez csak a’ novemberbeli jövedelem 
közeliié 1834-ben. Ha ezt ne tegye, könnyen mondhatnák a’ közön* 
ségben, nem járjuk a’ játékszint, mert daljáték nincsen: de midőn 
a’ mai magyar színjátszók java ide van hozva úgy , hogy másunnan 
még csak keltő három kivántatnék ide, tekintetes Pest vármegyét 
okozni, ha az ügy elesnék, nem lehet. Elébb is tapsokkal fogadott 
sok darabot a’ nézőség, a’ mostaniakról pedig még tökéletesebb 
összejátszást vall. Tovább mehetünk, csak a’ logékat is folyvást és 
mind megtelve láthassuk. Mese volt Minervának Jupiter fejéből egy
szerre tökélyben eléállása.

Ezen jelentés után , köszönöm a’ tekintetes küldöttségnek fá
radozásommal volt megelégedése felől a’ múlt április 1-ső napján 
tartott ülésében tett ’s Szentkirályi Móricz küldöttségi jegyző ur ál
tal közlött kedvező határozatát. Erdemitett inunkálódásiinból azonban 
igen sokat kell F ö i d v á r y  Gábor alispán, M é r e y  László tábla- 
biró, S á r k ö z y  Imre fő és N y á r  y Pál aljegyző urakéinak val
lanom , ’s a’ dicséretet igy nekik engednem által: mert ő k e t  hama
rabb találhatván, mintsem az egész küldöttséget együtt, ők segiiék 
mindenkor készséggel a’ nyomban eligazítást kivánttakal hirteie- 
nében véghez vihetnem; miként azoknak a’ k ö z ö n s é g n e k ,  e' 
hatalmaskéjű urnák kedvéért, színjátékot kezdő óraiités előtt pont
ban megesni kell Alispán ur gondoskodott jövedelem hiányakor a’ 
személyzet fizetését uj segédpénzekből nap kivánttával megtétethet
nem , ’s igy követelhettem a’ törvényekben kiszabott rendet igazsá
gosan vitt szigorúsággal, mi nélkül játékszín szétbontakozóvá le
szen. Kölcsönösen buzdítottuk mi egymást a’ színházi bajok meg
győzésére; mert a’ végett „hogy a’ pénzéért kényelmesen néző so
kaság esti 6-tól 9-ig szivéből sírjon vagy nevessen , néha száz meg 
százféle van eligazítandó. Méltóivá ülvén ezeket kimondanom, ma
gamat ezutánra már mint küldöttségi tag minden részvétre azon ér
zéssel ajánlom, hogy időm fáradságom oda áldozása csak úgy ger
jesztene el nem múló örömet bennem, ha nemzeti játékszínünket 
Pesten megkeblesitve láthatnám.

Minden esetre kedvemre volt e’ megkisértés munkájában, és 
tekintetes Pest vármegye igaz hazafiúi intézkedéseiben, parancso
latja szerint, részecskét vehetnem.

Magamat ajánlottan, vagyok tisztelettel a’ tekintetes várme
gyei játékszínt küldöttségnek Budán, május 2-kán 1835.

alázatos szolgája
Döbrentei Gábor m. k.

mint Pest Pilis és Solt vármegyei táblabiró.
Közötte: Déryné, Szerdahelyi, Udvarhelyi Miklós , Szilágyi.
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F i g y e l m e z t e t é s .  — PESTEN jövő pénteken (nov. 16-kán) K o 
v á c s  né asszony jntalmaal ,,E/.ernsdorfi postalegény“ czimű bohózat 3 sza
kaszban, Riotte zenéjével, legelőszer fog színpadunkra kerülni.

Nov. S-kán Told műve „Bartholomeo Caramanno, vagy, a’ curzolai tüz- 
menyegzó'* Houvald 5 fvsos szomorú játéka másodszor adatott. A’ tűrhető számú 
közönség ismét tetszéssel fogadta e’ d irabot, mellyben L e n d v a y n é  assz. (Fia* 
minia) , L e n d v a y  (Caramanno), L á s z l ó  (Silvano) ’s M e g y e r i  
(Vornik) urak sok erővel adák szerepeiket. — 9-kéu „Beatrice di Tenda“ 
került szőnyegre. Se hőde t  né asszonyról, a’ czimszerepben, ma ismét, 
mint minden föllépése után ezt kelle mondani: ,,ma enekelt és játszott- 
legelragadóbb kellemmel'* — az az, ismét remekelt. A’ taps és meg
elégedést zaj végetlen. C o n t i  ur (EnricoJ jeles volt, de annál ki nem elé- 
gitőbb S á t o r f y  ur (Orombello) szuneileni distonalásával. Sátorfy urnák 
meg kel! mondanunk, hogy a’ nehány szép középhang ’s tiszta kimondás még 
nem tesz énekessé senkit, hacsak vas szorgalom által szerzett muzsikai is
meret is nem járul hozzá. Sajnálni lehet,  hogy a’ magas hangokra nem 
terjed tehetsége, ’s már az F. és G. hangokat nehezen enekli, sót mindenkor 
kelleténél melyebben , mi által a’ distonálás támad. Ma ismét nem elégite-ki 
a’ tactus-taitással. Dicsérettel emlitendő még E d e r  L u i z a  k. a. (Agne- 
ne) is. — Nézők igen nagy számmal. —- 10-kén „Veszedelmes nagyn ne4* 
adatott. S z e n t p é t e r y  ur (Emerliitg) legjobb szerepeinek e’ mai fő fény
pontja, mellyen folyvást szépen tündököl. L e n d v a y n é  assz. ((Müller 
Adele) érdemei ismeretesebbek e’ szerepbeo is , mintsem részletes dicsérete
sébe kellene ereszkednünk; elég legyen annyit mondani, hogy igen jeles volt. 
Említést érdemel még L e n d v a y  ur (Fritz) , ki csekély szerepét igen jól 
emelte-ki, valamint S z i g l i g e t i  (Szüszhain) és M e g y e r i  (Adamson) 
urak is. — 11-kén a’ „peleskei nótárius“  zsúfolt színházban közelégedésre 
adatott. — 12-kére „bájital“ volt kijelelve.

ROLOZSVÁRATT October 1 S-kán az „őröltek háza Dijonban‘‘ adatott. 
Az őrült Eberhardot Szaplonczay játszá. Első eltalált jelenetében a’ tébo- 
lyos rohanás, szilárd viselet képes vala igazolni, hogy ö e' szerep bajosságán 
daczolni fog; de nem igy fejlék-ki a'dolog. Következő jelenetében, midőn al
vók,  még reméltünk; de ébredett , ’s midőn álma elhagyá , őrültsége is éber 
lön ; többé kévéssé vettük észre őrültségét viseleteben ; szavalatában már el
lentéte lett szerepének. A’ küzdő , szenvedő lélek, melly arczra ü l, ’s han
gokban olvadozza fájdalmait, nem egyhangú folytonos ömledezéseken mutat
kozik; ’s midőn már zavarba bukkant, hol a’ küzdés kínos, a’ szenvedés 
édes: nem a’ meztelen szavakban tetsző a’ zavar, látszó a’ kin, és mutatkozó 
az edes szenvedés, hanem olly változatosságában a’ szavalásnak, melly nyo
masztó , ha helyesen ide ’s tova kapkodva kimértten hullámzik ; melly felve
rő , ha a’ kínnak ingerültsége miatt a’ fájdalomtól rázatva csapkod; melly 
sajnálatra hajt, ha az édes szenvedés szerenkénti lebbenéseiben egy bennsó 
teher vegyülve látszatik. E ’ s/avalási változatosságnak kell Ebet hard képe- 
zője szavain elömölnie , ha zavaros , küzdő , szenvedő, és ollykor édesen szen
vedő lelkületét hűn utánozni czélul tüzte-ki. De Sz. e’ lesorolt megkívánta
tok ellen tömérdeket véte. Ő lélekben nem látszaték a’ kényes helyzethez 
alkalmazottnak, legalább szavalatában lelket nem motivált, mellynek követ
keztében buknia kellette’ szerepben, uagyot buknia! — Fejér a’ gonosz
ságban elmélyedett lelkű Dufloist, csak egy kevés szorgalom hiányzók, hogy
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egész eredetiségében mind végig helyesen nem másol»; külső játéka nagyon 
határozott volt, néhol mondhatni, festőleges állása; a’ bennsó sem hiányzott, 
mindazáltal ezen nem ömlött-cl annyi simaság, szilárdság , mint amazon 
Bcnnső játékát rontani látszik azon erötetés, roclly szavain az iszonyú képzés 
kinyomatában fojtólag özönlik ; e’ szinte megszokott, és csak neki természetévé 
örököltnek mutatkozó hibáját bármi fáradtságával is ie kell győzni F. ur
nák: akkor bátran áliandhat bármelly kösönség elébe is; utó-jelenetében vég pont
jánál zajos tetszést aratott : játéka nagyon megtapsoltatok. Eberhard szerepében 
inkább őt szerettük volna látni, ’s ha őt nem, bár a’ haladni vágyó Hegedűst. S z a- 
p l o n c z a y n é  (Ernesztina) sokszor, és többnyire, leikével is jelen szo- 
kokott lenni játékaiban; de most hideg, nem figyelő, érdektelen volt, ’s c» 
hanyagságok összesége unalomul viraszta a’ közönség előtt. Nézők gyéren.

VERESS.
NAGY-ENYEDF.N, őszelő 25-kén T ö r ö k  javára először ,,Kean, vagy 

könnyelműség és lángész 4 (színjáték Dumas Sándortól; forditáFáncsy). A’ mű 
változatossággal élénk helyzetekkel telve, benne a’ charakterek valók. Az előadás, 
mind a’ mellett, hogy némi kihagyások történtek, tűrhető lett volna, ha szí
nészeink szerepéket tudják : de igy természetesen következek a’ szabatosság-hi
ánya.— ,,Innen, Horváth Lázár úrral szóllván, az a’ határtalan coquettcria a’ 
sugólyukkal, és innen ama szomorú élvezet, a’ színész ajkából lepergő min
den szót második kiadásban hallani kénytelenittetni, a’ páholyok legtávulab- 
bikából is.*4 Es e’ scandalum ma legnagyobb mértékben előfordult. F e j é r  a’ 
sokoldalú, könnyelmű, de többször olly férjfias Keant, ha több stúdiumot for
dít a’ nagy szerep betanulására, képes lett volna valósítani: de — igy sok 
helyen elhagyá jó nemtője, ’s a’ legérdekcsb jelenetekben akadozék nyelve; 
az öltözködési és korcsmái jelenet azonban való volt. V á r a d i n é  (Helena) 
ismert szavalását kivéve , türhetőn ; Eszter (  Gozuil Amy )  egy ’s más szög
letességeket leróva, nem roszul adák szerepöket; S z e r b é n y i  (Devon
shire! herczeg), S z i l á g y i  (Coefeld), főleg az első, iparral. T ö r ö k  (lord 
Melvil) a’ jutalmazott, hanyag vala; álarcz helyett ronda lovagsisakot huza 
fejébe; öltözete csín nélküli. D é r ,  mintDaiius, jó. Pisztolt, a’ jó fiút, T e 
l e k i ,  a’ társaság súgója, adá köz elégültségre, de kárunkkal; mert a’ he
lyettes súgónak szavát kéntelenek valánk végig hallgatni. A’ játék fentartói 
mindazáltal K o v á c s  (Salamon) és A b d a y n é  (Damby Anna) vaiának 
betanult játékuk által. A’ 4-ik felv. mennyire lehetett, eredeti szerint ada
tott , ’s igy hatását nem téveszté-el. Ab d a y  (rendező), P á z m á n  (or
vos) csak a’ ezédulán játszottak. F e j é r  a’ mutatvány végén pár lelkes 
szóval búcsút vett közönségünktől, mint ki lemondván az igazgatásról, Kolozs
várra Kilénvihez menendő. , É i j e n 4 kiséré szavait. — 27-kén ,,Árulás és 
s/.erelemféltes“ remek (?) udvari fényes rajz § fvsban, nagyon kevés néző 
előtt kerekdeden ’s egybevágólag adatott. — 29-kén S z i l v á s y  E s z t e r  
jutalmául „Corday Charlotte, vagy , Marat halála*4 történeti drama o osz
tályban, Ducangue után Meyer Lajos, magyarra Balláné. Halljuk, színésze
ink hogyan dicsérék-meg e’ darabot: ,,A’ 18-ik század a’ jeles Írótól drámái 
alakba öntve utósó évtizede vért izzadó napjainak ez egyik szörnye csínjai,
’s innen következett meggyilkoltatásának adatai, igen érdekes szinrajzot tün
tet elő a’ franczia véres revolutióról.4* — Ertettek-e valamit belőle t. olva
sóink ? pedig hiven irám-ki. Az előadás csakugyan több nézőt érdemlett vol
na. Egyes játszók közül A b d a y n é  (Charlotte) K o v á c s  (Marat), ö z c r-
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b é n y i  (Bruno) nyerők az cat koszorúját; az első fclfogá a’ honért lángoló 
hölgynek szép szellemét, főleg a’ tettre határzó pillanatot hatásteljcsen adá; 
a’ második , némi túlcsapongásait levonva, valóságos Marat ; iszonya vérí'aj- 
zat tuda lenni ; az utósó természetes játéka ’s tiszta szavalásával a’ szigorúbb 
kivauatokat is kielégité. P á z m á n  (Renneval) kivevő magát valahára a* 
restségből, szerepét tisztán ’s több helyen érzéssel adá, csak tagmozdulatai* 
nak ügyekezzék több kerekdedséget sajátitni. S z i l á g y i  (Corday d’ Ar
mans) darab idő óta igen komoly és kedvetlen a’ színen — ’s innen némi 
ügyetlenség, p. o. kezeinek zsebbe dugása ’stb. — 30-kán Scribe-töl ,,a’ kor
szellemes férjfiak örökké tartó szerelme és as ártatlanság diadala“ közkedves- 
ségfi vigj 2 flvn. Csató forditmánya szerint került elő — mit e’ lapok olva
sói „Örökké“  czim alatt eléggé ismernek. A’ sokban kielégítő jeles mű és 
színészeink növekedő ipara élvteljes estvét szerze számosán megjelent közön
ségünknek. K o v á c s  a’ becsületes, jó Vamayt úgy adá, mint kellett; ed
digi játékait némileg árnyékoló mozdulat-túlcsapongásai kimaradtak, szava
lása is simább. T ö r ö k  (F’erdinand) ma jó volt, előhivatásra érdemes, 
csak hangja nem vala elég erős néhol. Ab d a y  né (Mathilde) könnyelmű, 
szende , de e’ kedves szerepében legviritóbb koszorút tüze halántékaira itteni 
mutatványaiban. E s z t e r  (Amalia) reményt nyújt haladásáról, ’s ha szavalását 
tisztábbá, szilárdabbá ügyekezik testtartását gördülékenyebbé tenni, higyje-el, 
a’ publicum méltánylása is kisérendi. S z e r b é n  y i  (Dávid) ma is tanúját 
adí fejlő tökélyeinek. Cziczomáros ( V á r a d i n é ) ,  Lókereskedő ( A b d a y )  
’s nehány báli vendég csak a’ czéduláu működtek, annyiban tehát ök is meg- 
cmlitendők. k o m o l y  és társai.

H ANG ÁSZAT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében nov. 11-kén adatott hangá- 

azati mulatságot a’ múltkorinál kevéssel több hallgató látogatá. Tárgyai vol
tak : 1) O n s l o v  Gy. E -  quintettje. — 2) 11 r an  i l ö v i  oh változatai ? 
négyes kíséret mellett játszá flaután igen jelesen a’ már több ízben megdi
csért fiatal P f e i f f e r  Adolf, derék atyjának érdemes tanítványa.

A’ p e s t v á r o s í  redutteremekben adatott keringö-társalgást, mcllyról 
múlt lapjaink említést tettek , valamint nov. 4-kén , úgy i l  kén is igen nagy 
számú közönség látogatá ugyan: úgy vesszük azonban észre , hogy az illy 
nemű reuniókat még eddig a’ Budapestiek nem olly nagy számmal választák 
éleményök tárgyaivá, mint a’ Bécsieknél szokás; ’s alkalmasint a’ vállalko
zók csak ritkán liatározzák-el magukat már most Pesten illy mulatságok ada- 
tására, minthogy még eddig kevés nyereséget hoztak azoknak.

N y i t r á n  a’ fő ispányi fényes beiktatás alkalmával , egy pengő forint 
bemeneti dij mellett, sz. Mihály hava 18-án a’ vizár által megkárosult pest
budai ’s esztergami árvák és özvegyek felsegélésiikre több műértő állal élde- 
1 ct-telj es pompás hangverseny létesült. Fő részei voltak: 1) Potpourri „Be
atrice di Tenda4' daljátékból vett motívumokra érczharmoniával. — 1) Pár
dal „Norma“ daljátékból. — 3) T h a l b e r g  phantasiája „Straniera“  dal

játékból vett motívumokra. — 4) P e r s i a n i  ,,lnes de Castro“ daljátékból 
aria. — 5) M a y s c d o r  egyik hegedű-versenye. — 6) M e r c a d a n t e  
„Eliza és Claudio“ daljátékból párdal. — 7) Változatok „God save the King“ 
angol népdalra. — 8) l’ r o c h  vándordala „hozzá44, ismételve. — ü) T h a 1- 
b e r g  phantasiája „Hugenották44 czimű daljátékból vett motívumokra. — A’
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működő tagok közül különösen kitiinteték magukat: t. Z o r d  a h e l y i  M a 
r i a  zongorán; S e b ő d é i  nevelőné és S t e r i l e k  k.a. énekben; t. B a 
l o g h  L ö r i n c z  ur hegedűn; P o m p  és O r i s t e l l i  urak énekben; 
Z a h o r a n s z k y  ügyézs ur fuvolyán; G á b o r i  dr. lanton ; L i e s z k o r s z -  
k y  ur hegedűn; R i p p e l t  gyógyszerész ur physharmonicán. Emlitendö 
T ú r  a n y  i ur , mint igazgató, kisérő, és magányjátszó , jeles klavirista.— 
Minden előadott hangmű élénk tapssal fogadtatott. A’ zsúfolt számú lelkese
dett közönség egyes akaratú kivánatai után t. Balogh L. ur , hazánknak Pa- 
ganinija (ki mint megyénknek egykori köz birtokosa Nyitrán lakván, házában 
gyakran adott versenyéből ismeretes) egy nemzeti nótának, két tonóhang- 
szer kísérete mellett bájló eljátszásával gyönyörködtetni sziveskedék a’ hall
gatókat. Vetély-társnéja zongora-kíséret mellett Bajza népszerű és minde
nütt viszhangra számoló dalját múltodban nincs öröm, jövödben nincs re
mény — hanyatló szép hazám , miattad vérzem én“ ’s a’ t. ezüst hangjával 
énekelvén az egészbe magyar szellemet lehelt, miért is szűnni nem akart 
„éljen“ és tapsokkal tiszteltetek. A’ tiszta jövedelem 3lG ezüst fira terjed
vén , az már illető helyen által is adatott. Lehelten mind e’ nemes művésze
ti éleményért, mind a’ szenvedő embertársak könyűinek némi szikkasztásáért 
legszívesebb hálánkat nem nyilvánitni t. U z o v i c s  S á n d o r  urnák, 
ki leginkább méltóztatott fáradozni ezen érdekes hangversenynek létesítésén. 
Köszönet a’ nagy lelkű működöknek ’s a’ nemes adakozónak is! —

K. H. K. J.

UTASÍTÓ.
V i r á g -  ’s g y ü m ö l c s f a - e l a d á s .

Az árviz által megrongált Pest fölsegélétére jóltevöleg munkál csak
nem egész Europa; maga a’ nemes Magyar nem leend részvétlen. Férjem 
minden keresetét és saját hozományomat, egy virág-tenyésztő intézet alapí
tására fordította. — Miilyen állapotban, tudják azon szép érzetü honfiak , kik 
nemcsak szemlélői hanem kész pénz fizetéssel gyámolói is voltak az árviz 
előtt. Ez , mint sok más ezreket, ezt is semmivé tette. Szomorú romok állot
tak, hol előbb mosolygott a’ természet: de Isten, a’ jó emberek, ’s ma
gam megei őtetése , uj létre hozák , mit a’ mostoha hullámok örökre el akar
tak enyésztetni. intézetem, csak kedvelői ne felejtsék, újra kedveskedhetik 
mind azokkal, inellyek előbb gyönyörködtették. Van ott nevezetesen : Came- 
lia 97 fajta , mind virágzó, Rhododendron , Azalea, legnemesebb semp. flór. 
rózsák, Pelargoniumok, harlemi jáczint, tulipán, Songilia, Nurczisz, Ama- 
rillis, Taczetta, Ranunkulus, Georginia ’s a’ t. — mindenféle virágmagok, 
és legnemesebb fajta gyümölcsfák a’ legillendöbb áron. — Ezek azok, meüye- 
ket ’s mcllyek által magát a’ nemes nemzet bizodalmába alázatosan ajálja 
Pesten a’ király utszában Ns BEME GERGELY özvegye

egy virág-tenyésztés, ’s gyümölcsfa
eladás tulajdonosa.

P e s t r e  a’ n y i t r a p e r e s z l é n y i  g y ü m ö l c s f á k  megérkeztek 
M u s z e l y  K á r o l y  gazdasági ’s műkertészhez (boltja a’ nagyhidutszán, 
színház ellenében, báró Sina házában „bőségszarv“ czimer a la t t ) ;  kik tehát 
ollyasokból előre rendeltek , és vásárlani ohajtnának , méltóztassanak magukat 
vagy az említett boltban jelenteni, vagy a’ kertész ur saját kertjében , hol a’ 
fák vannak (Terézia-külvárosban, három rózsa utszában, 707. szánt alatt) 
azokat megtekinteni.

D I V A T .
45 -dik d i v a t k é p  (Parisból). — Atlasz-kalap, tiill voillal; bánon vagy atlasz s á l; 

bárson-felrulia chcnille-körzeménynyel. — B é c s i  divat nov. 8-án: köpönyegek csíkos se
lyemszövetből kárson csuklyával; atlasz kalapok virágos atlasz, szalagokkal._________________

Szerkezi J Vl á t r ay G á b o r ,  halpiaczon a ló la ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyoint. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 6 1 2 .
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K Ö L T É SZ E T .

Derűre ború.
Csendes korány volt életem , 

Nem bánta fájdalom ; 
Á rtatlanul virultam é n ,

Mint kerti liliom.

Nyögése esti szellőnek 
Alomdal volt nekem ; 

Orömkönyuk köztt hangozéic 
Az égig énekem.

Van egy v irág , szép kelyhe láng , 
Szerelem a ' neve;

Ah , hogy e’ gyászvirág laka 
Füldult szivem leve !

Azóta mint setét felhők 
Borúsak érzetim ,

Mély fájdalom szétlengeté 
Ifjú  reményeim’.

1 V
Az esti szél zokogva 

’S nem jönek álm 
Az esti szél álomdalán 

Vérzőbbek kinaim.

Csendes korány volt életem 
Körűié nyugalom ;

Mostan borongó éjszaka,
Bú körzi ’s fájdalom.

ACANTILIDIS.

SZORGALOM.

S e l y e m t e n y é s z t é s  v i r á g z á s a .  Némelly iratokból, 
inellyek a’ londoni parlament elébe terjesztettek, következő kivo
natok közöltetnek a’ selyemről. Olasz ország 11.850.000 <//, nyers 
selymet termeszt évenként; u. m. Lombardia, Velencze, Tirol és 
Tessin 7. Piemont és Genua 2. Napol és Szicília 1 millió 200 ezer, 
egyházi birodalom 800.000; Panna, Modena és Lucca 550.000, 
Toscana pedig 300.000 fontot. — A’ többi ország termesztménye 
vagy kivitelének mennyisége következő : olasz országból 34.000 
bált (225 kis fonttal számítva bálját) visznek-ki; franczia országban
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10.500 bál (1 bál = 7 3  l|s kilogram) ferem; Indiák és Bengaliából
9.500 bál (1 b. =  128 »I,,' gJQ; Persiából 7.500 (1 b. =  162 / / )  Chi- 
nából 4.000, Kis Ázsiából 3.500; Levante, török ország ’s a’ gö
rög archipelagusról 3.500; spanyol országból 1.500 ’s igy összesen
74.000 bált *visznek-ki. E’ terményekből és száliitásokból angol or
szágban 28.000, franczia országban 22.000, porosz honban 7.600, 
orosz birodalomban 6.400, Ausztriában ’s a’ német földön 5.000, 
Sveiczban 500 , összesen 74.000 bált dolgoznak-fel.

T ü z e l ő  s z e r  m e g g a z d á l k o d á s a .  Bizonyos I v i s o n 
ur nem régiben pátenst váltott egy találmányára, mellynél fogva a’ 
gőzkatlanok csővein kiszivárgó fiist összegyüjtetik, 's tetemes men
nyiségű tüzelő szernek megkimélésére használtatik.

ÉPÍTÉSZET.

E g y h á z a k  e l r e n d e z é s e .
(V e g e .)

A’ katholikusok egyházaiban egy oltárnál többre van szükség. 
A’ főoltár rendszerint azon szentnek nevét viseli, kinek az egyház 
szentelve van, ’s ez jobbadán a’ chorus oldalánál van helyeztetve 
mindjárt az egyház hajója előtt; ollykor azonban a’ chorus félkör
zetében. Mind azon egyházakban, mellyek kuppolákkal ellátvák, a’ 
fő oltár majd csak mindenkor a’ kúp alatt ál l , ’s a’ körrajz köze
pét foglalja-el. Az egyházakban jobbadán mellék-kápolnák vannak 
elrendelve oltárokkal, mellyek azonban mélyek ’s elrejtve lévén , 
a’ nagy egészt féibeszakasztják, ’s azt eszközük, hogy az egész 
belső tért egyszerre lehetTcmáttekinteni. — A’ szószék vagy cathedra 
mindenkor egy felemelt helyet képez az egyházakban, ’s pedig az 
okból: hogy jól ’s kényelmesen látni lehessen a’ lelkészt, és hal
lani beszédét, valamint is, hogy az ott összegyülekezett néptömeg 
ne közelghessen hozzá, ’s előadásában ne háborgathassa. A’ szószé
kek a’ napkeleti országokbul veszik eredetüket, hol a’ tanítók szé
kei az iskolákban magas helyzetet nyertek. Ezen egyházi elrende
zést a’ görög egyház is felvette, honnan azután a’ nyugoti országok 
egyházaiban is elterjedezett. — A’ muzsika-kart illetőleg megkiván- 
tatik, hogy elég térés legyen az orgona ’s azon hivatalbeli szemé
lyek számára, kik az egyházi éneklést ’s muzsikát igazgatják. A’ 
hangászkar beosztása az egyházakban jobbadán mindjárt a’ bejárás 
fölött van. E’ karzat azonban ne legyen igen magasra emelve, mi
vel ellenkező esetben a’ muzsikahang elvesz az egyház boltozatánál. 
Az orgonahelynek magasságát közelítőleg meg lehet határozni, ha 
azt felvennők, hogy ennek elállása az egyháztér földszinétől a’ 
templom magasságához képest azon idomzatban áll mint 1:3.  A’
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hangászkar legczélszeresb helyeztetése az egyház - csarnok vagy a' 
fő bejárat fölött van , a’ fő oltárnak általellenében.

A’ protestánsok templomai más beosztást kivannak, mint a’ 
kalholikusok egyházai. Az elsőbbeknél a’ sanctuarium végképp’ el
maradhat, 's helyébe ott, hol a’ templom hajója végződik, emel
tebb helyet rendelhetni-el, meliyhez nehány lépcsőn juthatni, ’s hol 
az oltár áll. Az evangélikusok templomaiban, az ott alkalmazott ol
tár közönségesen oszlopokkal van kellőn díszítve, ’s mindenféle más 
ékesitvénynyel ellátva, mellyek között csaknem minden helyen ész
revehetői egy remek dolgozató festvényt: ellenben a’ reformátusok 
templomaiban oltár helyett csak egy elszigetelt asztalt láthatni. Szük
séges , hogy az oltár mindenkor eltávoztatva legyen az egyház fa
laitól ’s pedig az okból, hogy az áldozó keresztények annak kö
rűié járhassanak. Hasznos elrendezést árul-el, ha az asztal eláll leg
alább is egy keveset az oltártáblától, ’s közttek tér marad; ez által 
oltár mögött állhat a’ lelkész mindaddig, mig az éneklés tart, ’s 
nem kéntelen a’ néptömegnek hátat fordítni. — E’ templomokban 
oldalhajók nem szükségesek, miután a’ protestánsok egyházaiban 
előbb összegyülekszik a’ nép, hogysem az ajtatoskodás megkezdet- 
tetnék. ÍN'em árt azonban mint folyosókat használni ezeket, hol csu
pán még az megjegyzésre méltó , hogy ott ülések ne legyenek a’ 
közönség számára, lehetlen lévén e’ helyekről a’ lelkészt látni, ’s 
beszédét vagy oktatását jól kivenni. — Mivel tehát ezen hitvallású 
keresztényeknél az egyházi fő foglalatosságok egyike a’ hitben ok
tatás vagy prédikáczió; ennél fogva azon szószék, honnan a’ lel
kész a’ keresztény közönséghez tart beszédet, olly helyeztetést nyer
jen a’ templomban, melly által minden egyes hallgató, vagy leg
alább is a’ néptöbbség tisztán hallhassa szavát. A’ szószék czélsze- 
res helyeztetése a’ föltételek közé tartozik az egyházakban, ’s gyak
ran sok akadalylyal van párosítva.

A’ sekrestyék arra szolgálnak, hogy bennek az egyházi edé
nyek ’s egyházi ruhák elrakathassanak, melly helyen mind azon 
egyházi személyek is felöltözködnek, kik az isteni szolgálatot tart
ják. Ügyesen beosztott ’s világos sekrestye nevezetes részét teszi az 
egyháznak, mellynek legczélszeresb helye a’ sanctuarium háta mö
gött van , vagy pedig az egyház egyik oldalánál , egy ajtóval 
ellátva. A’ sekrestyékben azon festvények is illő helyet nyerhetnek, 
mellyeket nem fiiggeszthetni-fel az egyházakba. A’ katholikusok 
templomaival ollykor nagyobb városokban a’ szerzetesek ’s káptalan- 
urak épületei állnak összeköttetésben ; úgy hasonlag azon hajlékok 
i s , hol az egyházi holmik ’s templomi gyűlések tartatnak, egy le
véltárral. Főegyházaknál a’ sekrestye lehet az egyik oldalon a’ káp-

b
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tálán urak lakásaival, másik oldalon pedig a’ püspöki palota. — A’ 
harangtorony helyeztetését illetőleg, az ollykor sok akadályt szül. 
Annak szabad , vagy elszigetelt állása, bármilly szempontból te- 
kintvén-meg a’ dolgot, mindig rósz hatást szül; annak a’ sekrestye 
mellett helyeztetése, vagy valamelly szögletbe állítása, valamivel 
helyesb elrendezés ugyan, de mind a' mellett is kellő tekintetet 
soha nem nyer. Láthatni ollykor, hogy az egyházak mindenik szö
gén egy torony van alkalmazva, ’s ezen elrendezés a’ főegyházak
nál különös jó hatást szül, főleg ha az egyház középpontján egy 
kuppola emelkedik. — Szükséges, hogy az egyházakban nagyság 
’s ünnepies pompa mutatkozzék, melly által illy épitvény tekintete 
mindenkiben tiszteletet ébreszt. Nem kívántatik ugyan m eg, hogy 
az egyház valamelly bál- vagy coneert-teremhez hasonlítson: azon
ban tekintete még se legyen komoly ’s homályos. A’ választott di- 
szitvények ollyanok legyenek, mellyek képesek az épület arányza- 
tát még annál világosabban ki nyomni, ’s hogy azok a' benyomást 
neveljék a’ nagy egészre nézve. Fölötti pompa , ’s gazdaság által 
háborgattatik annak érdeme ’s méltósági tekintete: ezek csak arra 
szolgálhatnak, hogy a’ vizsgáló melléktárgyakra vezettetik, ’s hogy 
a’ számos kicsinybe eső ékesitmények miatt elveszti a’ nagy egészre 
intézendő figyelmet a’ szem. kovák d aki el.

LITERATURA.
S z i g l i g e t i  m e g t i s z t e l t e t é s e .  Rögös, örömtelen a’ magyar, 

különösen fiatal Írónak pályája ; ’s ha néha néha nyílik is számára egy kep- 
aeménye vagy részvét neveltté szép v irág , Gorgon arczc/.al előáll a’ kaján- 
ság , ’s már bimbajában elsorvasztja azt. Átok-örökül jutott neki e" sors azon 
kéjekért, mellyekben keble az öldöklő fájdalmak, fellengzö öröm, emésztő gon
dok , földerítő vidámság, bősz indulat , galamb-szcl:dség , gyötrő aggá
lyok, megnyugtató remény, pokoli gyötrelmek, üdvözítő erzeiem, lankasztó bú ’s 
’s éltető kéjek danlásakor bujálkodik; átok-örökül jutott neki kenyérsorsosi- 
nak és nemcsak dologhoz értők hanem értelmetlenek üldözése is ;  átok-örö
kül végre a’ pártoskodás minden érdemet eltapodni vágyó rút ördögének bo- 
szontásai; ’s igy annál boldogitóbb reá nézve egyes emberek vagy kis testü
leteknek ipar-elismerö érdem-méltánylása. Illyenkor fölülemelkedve a’ föld 
porán, minden búját, minden sértését feledve, angyalokkal társalkodók. Illy 
boldogító érzésben részesült szorgalmas ’s drámái literaturánk körül már sok 
érdemet szerzett fiatal Írónk, S z i g l i g e t i  E d u a r d  ur ,  midőn folyó hó 
13-kának délutáni óráiban a’ Kolos várról visszatért F á n c s y  ur , tagtár
sainak jelenlétében, nehány kolosvári muharát által küldött’s zöld bársonnal bé
lelt bőrtokba rejtett igen csinos mivű ezüst irótollat ,,Emlék Szigligetinek. 
Kolosvári tisztelőitől ]838.‘‘ felírással ’s alább következő levelet, velős al
kalmi beszéd mellett, és társainak „éljen Szigligeti4“ örömzajos felkiáltása 
közben nyújtott által. Öröm-könyük , az elfogult kebel érzésének hiv tolmá
csai , peregtek a’ szerény fiatal írónak szemeiből, ki magát illy megtisztel-
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tetősre méltatlannak T á l lá .  A’ tollhoz csatolt levélnek hűséggel kőclött tartal
ma im ez :

„Nem elismert érdemei , vagy pályáján az elnyert tökély miatt már to
vább nem haladhaiása tudatából, mint inkább azon önnel tudatni vágyból, 
mennyire örömmel kísérik elkezdett pályájára elöhaladását, buzognak né
mely műbarátok önt megtisztelni. Mert ha szinmüveinek egyes részei költői 
becsűek is ,  miket a’ drámái költés gyöngyeiként nézhetni: ezzel még nincs 
elismerve , hogy a’ személyek egymáshozi viszonyai, bonyolódás ’s ellenkező 
charakterek művészi kézre mutató összeütközései , az egész mű kerekdedsége 
annyira haladást mutattak műveiben, minél többet már nem várhatnánk; mig 
örömmel látjuk, hogy a’ drámái művészet ’s költés nagyszerűsége honosod
nak darabjaiban, az intriguák és charakterek szövevényei érdekesek; ’s ha 
ezentúl is jó példányokat választ mesterül, Írásmódját is tökélyt közelitönek 
ismerjük. Önnek Írói pályáján érdemül tulajdonítható az is, hogy honi évköny
veinkből mcritvék rajzai, homályos századinkból szemeli tragicai műveit, 
’s ha vázolatban is ,  meglepő korrajzát ’s jeleneteit mutatja azon ős időknek, 
mellyeknek szakai olly cdesek a’ visszaemlékezésnek. Müveiben az elszánt
ság, indulat, harag, bősz érzelem, nemes érzés és szenvedélyek színezetei elég 
gazdagok a’ nélkül, hogy érdektelenné alja-ulna ’s népszerűtlenség vagy ért- 
hetlenseg vétkei törpitnek azokat, ’s tulcsapongó érzelem-ömlések aljasit- 
nák-el.“

„Mi méltán jósoljak, hogy ön továbbra is bnzgón folytatja nagy remé
nyekkel biztató pályáját, ’s még sok szép darabbal gazdagitandja színpadunk’ 
’s drámái repertóriumunkat; hogy ön mind eddig, óhajtott siker ’s hatásnak 
megfelelöleg is iparkodni fog hazai ’s eredeti darabok honosításával oda emel
ni színpadunkat, hova a’ drámái literatura más bajnokai lelkes szorgalmával 
azt magasait reményeink emelkedni ’s jósolni engedik; hogy ön még mint if
jú remek , ’s a’ már jeles külföldiek müveiből okulva, a’ tizenhatodik század 
nagy óriásának , a’ drámái művészet rhodusi kolosszának, szobra előtt meg
hajolva , öt követve , ’s ennek müveit, mint annyi gyémántját a’ dramatur
gia koronájának , mint a’ tragicai érzelem magas és elragadó jelenetek festé
seiben , charakterek óriási nagyszerűségében dús, 's kiapadhatlan bányáját 
művelve stúdiumává tevén, az ujahb kor iidérczeit nem követve, tanúira, 
és soha nem dicsekedve magában , hogy irányát végzé, ollyan műveket irhát, 
mcllyek nemcsak színpadon, de classicitas szellemében, tudósok kezeiben is, 
méltánylást nyerhetnek , ’s hogy végre ön jó indult pályáján , hiúságtól el 
nem kánittatva, nyelvét mivelni, simitni 5s minden czéltalan eláradást szám
űzve, ollyan színmüvekkel gazdagitandja Thalia templomát, mellyeket meg
lepetve ’s szépsége miatt bámulva nézend a’ belépő vándor.“

, ,Fogadja ön pályájáni elóhaladásán örülő barátainak , tisztelőinek szives , 
hö buzgalmát, ’s mint szerényen akarják e’ csekély ezüst tollat a’ magyar 
Olympian pályaemlékűi ajánlani, úgy &*i* esen tessék elfogadni, mellyet t. Fáncsy 
urnák ünnepélyesen átadva némelly jinűbarátok megbízásából szívesen küldünk.“

Kolozsváratt, nov. 4-kén 1838.
Nagy Miklós m. k. Gedő László s. k.

Fogadd a’ testvér-hon e’ megtiszteltetéséhez szives szerencsekivánatunkat 
iQd társ! legyen ez szépen kezdett pályádon mindig nagyobb és nagyobbra 
és tökélyesebbre törekvésednek serkentése! és ha a’ kajánság kigyóijsziszegése 
feltámadand néha ellened , annak tudása mellett, hogy vannak, kik érdemed’ 
méltányolni tudják, vigasztald magad’ koszorús BerzseDyink íme szavaival ;



Az ember a* hány » annyiféle,
’S váltnzhatatlan főbb vonásiban.
Iíi gondja mind azit egy kaptára vonni?
Bárányt, oroszlánt, egy rekeszbe zárni ;
’S ki gondja minden agynak tetszeni ?
Elég, ha nektek tets/.hetem barátim!
Elég! ha czélom ’s s/ivein tisztaságút 
A’ józanabb rész érti cs becsüli,
A’ részegekre nem figyelmezek.

K. I.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  PESTEN, jövő hétfőn, azaz , nov. 10-kén szor
galmas színészünk L á s z l ó  J ó z s e f  jutalmául előszer fog adatni: „Ri
chard király a’ szent földön, vagy, angol hon zászlója*4 történeti regényes 
színjáték 4 fvsban. Scott Valter után játékszínre irta Lembert, magyarra 
fordította S z i g l i g e t i ,  a’ tudós tát saság költségén.

November 12-kén a’ „b ájital“ másodszor is bérlctszünetben adatva fu- 
ladásig iömte-meg a’ színteremet. Ez alkalommal már mind a’ kardalok mind a’ 
hangászkar tökélyzsebben működtek , a’ fö szerepek vivői pedig majd nem 
egyről egyig remekeltek. S c h o d e l n é  assz. (Adina) maga volt a’ vidor- 
sággal párosult kellem; játékán valódi olasz tűz és énekén lelkesedésre ra
gadó bájerö ömlek. Zajos tapsok között négyszer hivatván , 2-ik fvsban a’ 
„gazdag én, te szép vagy édes“  és ,,kegymosoly egypár hölgy szemből“ pár
dalt Dulcamarával ismételni volt szives; az elsőnek textusát ismétléskor 
olasz nyelven éneklék. S z e r d a h e l y i  ur (Dulcamara) szintén igen jeles 
volt ’s hivatott. C o n t i  ur (Bercole) ez estén már hasonlag több erővel és 
tisztasággal énekelhetvén, a’ darab jó sükeriilésének egyik alapját tévé. Lcg- 
kevésbbé lehettünk E r k e l  úrral (Nemorino) elégedve. E ’ fiatal ember, 
ki iránt táplált reményünket egy fokon tespedése miatt naponként veszteni 
kezdjük, mind inkább érezteti velünk egy jó tenoristának hiányát. Különös, 
hogy ma b é r l e t s z ü n e t k o r  annyi néptömeg daczára sem jött-be több 
(mint értettük) 1400 és nehány váltó ftnál; holott tegnap a’ „peleskei nótárius“ 
b é r l e t  f o l y a m  b a n  is 1300 és néhány ftot hozott a’ pénztárnak! — 13- 
kán középszámú nézők előtt „donna Diana“ került szőnyegre. Jelesek vol
tak a’ Lcndvay pár (Caesar és Diana) és L á s z l ó  ur (Perin). — 14-kén 
Weber „bűvös vadász*4 regényes operája jött színpadra, mellyben -F el b é r
M. k. a. (Agatha) hosszas betegsége után ma lépett-fel ismét. Hosszas tap
sokkal fogadtatott a’ nagy' számú közönségtől, preghierája megtapsoltatok, ’s
2 -dik és utósó fvnás után hivatott. Ma a’ szerepkiosztás hely es volt. E g- 
r e s s y  Benj. (ü tiokar) ,  U d v a r h e l y i  M. ur (Kuno), É d e r  Luiza k. a. 
(Anna), S z e r d a h e l y i  (Gáspár), E r k e l  (Max), K o n t i  (remete), 
B e n z a  (Kilian) ur vivék a’ szerepeket. K o n t i  ur kis szerepében bebizonyitá 
ismét, miként kell miveit hanggal csekélységet is érdekessé tenni. Midőn 
a’ mély hangokban fokonként nevekedő trillákat vert (mit hallani a’ legna- 
gy óbb ritkaságok közé tartozik) elég botránkoztató vo l t , hogy ezt némel- 
lyek nem értvén, nevetni kezdének, ’s őket csak lepisszegetésscl kellett a’
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józanabbaknak rendre igazitni, midőn mások a’jeles művészt megbrávózták. — A’ 
ilyoszoló leányok (nem n ó s z ő ,  mint a’ hirdetményben állott; mert ők itt 
nem nősznek) daljánál az elsőnek magáuystrophájit már jobban hallottuk. 
[Minek ismét járatlanabbra bízni az illy es t , ’s a5 publicumot békétlenségre 
kényszeritni, miután arra jobb énekesnénk is van?! A’ karénekekkel! is jobban 
voltunk már máskor kielégittetva. Hát a’ textusból csak nem tiltjuk-ki az uj 
fordítás által becsúszott , ,képet metszett, elloptam magamat ’s a’ t.‘l germanis- 
musokat ? — 15-re Schiller ,,haramiáji“ valának hirdetve, mellyben E g- 
r e s s y  G á b o r  ur ,  mint ujonan szerződött tagnak elsó fellépése jelente
te t t ;  úgy az is ,  hogy 10 án Kovácsáé assz. jutalomjátékában (Enzerns- 
dorfi postalegény) W i r d i s c h  k. a. és S t ö c k e 1 ur, a’ pesti német szia* 
ház tagjai , fognak tánczolni. — Örömmel hirdetjük, hogy középponti magyar 
színészetünknek állapotját kedvező jövendő kecsegteti. —. Tekint, nemes Pest 
vármegyének nov. 12-kén tartatott közgyűlésében tudni illik felolvastatott 
ő cs. királyi fő herozegségének fens, nádorunknak azon kegyes kívánsága) 
hogy t. n. Pest vgyo a ’ pesti magyar színházon fekvő építési terhek, pénz
beli állapot ja mennyiségét, költséget, ’s ama pénznek összegét, melly annak 
az ország méltóságához illő fenntartására kivántatnék, ö cs. k. fő hgének fel
terjessze, hogy igy a’ nevezett színház létének óhajtott biztosítása végett a’ 
közelebbi országgyűlés előtt foganatos lépéseket tehessen.— Ki nem reménylene 
ő fenségének hathatós pártolása mellett boldogabb kort e’ nemzeti intézetünk, 
nek? ’s ki kétkedketnék , hogy országos segedelem által az legkönnyebben 
érethetik el , miután kivált, mint eltettük, a’ múlt hónapokban ez iránt ta
nácskozott országos biztosságnak véleménye is oda járult , hogy a’ Pesten 
építendő nagyobb magyar színháznak felkészítése most még halasztassék-el , 
hanem inkább az arra országosan egybegyüjtendő négy száz ezer pengő ftnak 
kamatjai e’ már most álló színház segedelmére adattassanak. Adja é g , hogy 
ez mennél előbb történjék, ’s t n. Pest vgyének ez ügyben bebizonyított 
példás állhatossága mennél dicsőbb fénynyel tündökölhessen. í t — t.

KOLOZSVÁRATT october 21-kén bérletszünettel színpadunkra került 
,,a’ Szaraczen.“ Irta Dumas: fordította Kovácsóczy. Ez est kellemes volt 
színpadunkra nézve; feszült figyelemmel óhajtók a’ látandókat, mert színhá
zunk egy kedves vendéget rejte színi leple mögött, ’s e’ kedves vendég a’ 
pesti nemzeti színház egyik koszorús tagja F á n c s y  ur volt. Özönös taps
sal és leirhatlan tetszéssel fogadá a’ művészt közönségünk Jakoub szaraczen 
szerepében. Hogy is ne?! hiszen ö bámulatos volt jelen játékában; ö a’ szem
nek gyönyörül állt-clő külső hajlamaival; éleményül a’ léleknek és észnek — 
bcnnsöjéböl forró játékával. Tapasztaltuk szavalatán az ékesen szóllás szabályait, 
külsőjén lelkét, és lelkén eszét, melylyel magát játékában dicsöité. Nem em
lítjük azon kevés elfogultságát, mellytöl az eiső pillanatokban Icpetvc volt; 
de ki is akarja a’ lelket az első édes találkozásnak örömeitől, melly kezdett 
tettünkből önkénytelen kiragadni szokott, eltiltani? ki köti-nieg a’ szivet 
illy legelső perczekben , melly remegve száll illykor az érzetnek egy valóbb 
képében , hogy sebesebben ne dobogjon ? ! Fáncsy elfogultsága valódi lelkes 
elfogultság volt; ö itt is a’ külső lelki világot rajzolá élőnkbe. — E’ darab
nak buknia kell a’ cselek vények hiánya miatt, hacsak a’ szaraczen képzője 
iparával meg nem menti; de ám most cl nem bukott; Fáncsy ur ncmtöjv 
e* játéknak , ’s ha más szerepeiben is illy kimert, illy otthonos, — mit |de—
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rék viseleté Igazolni látszik — akkor ő magyar színészeink előtt tükörül állhat. 
Üilvezeljük őt tökélyes haladásaiban; benne a’ nemzeti-színészet neintőjc(gc- 
niusa) honol. L a t a h  á r  a’ hon bajairól szerelmében megfeledkezett, de vég
re még is megtérő VII. Károly franczia királyt képezte. L. nagyon szereti 
slszeleskedni, elkontárolni szerepét, ’s azután nagyon látszatik gyönyörköd
ni, ha a’ karzat jól meghahotálja ; mert bohóczságait még többekkel halmozza. 
Jelen szerepeben mutatkozik is némi lengeség, de nem olly aljas lengeség , 
mellyet ineghahotálni lehetne, hanem olly neme a’ könnyelműségnek, melly- 
nck látásakor inkább boszankodásra, mint kaczagásra tör az ember; szava
lata nagyon iskolás , gyermekes , ’s egyhangúságától , nem tudhatni, mikor 
váland-meg. K i l é n y  i (Savoisi Károly) e’ szinte a’ s/.araczennal veteke
dő derék szerepet halhatlanul megrontá; szerencséjéreFáncsy mellett mégis 
nem látszaték a’ maga egész teljességében feltűnni szerepe romjain. Hiszen 
Kil. ur igazgató, ’s egy lelkes igazgatónak szent tiszte, sót becsületében já
ró dolog, miben lehet, úgy rendelkezni társaságánál, hogy a’ darab, ha leg
alább nem legjobban is menve , de ne romoljon , vagy önkéntesen ne rontas- 
sé k : és még is azt éppen az igazgató által elrontatva látni, ez képtelen , 
nem illő! Miért nem e’ szerep ’s az illyesek Fejéi-vagy Szaplonczaynak ? De mint 
vesszük észre ! uralg e’ társaságnál egy különös szokás, mellyért a’ közön
ségnek kell szenvednie; ’s ha azzal felhagyni nem fognak, leend alkalmunk 
illő helyén azt világ elébe tenni. J o h a n n a  Berengariát játszá ; roszul nem , 
de kitünőleg sem; iparral ugyan, de tehetsége szerint jobban já-tszhatá. 
Johanna egész játékáról majd ezután. Színházunk tömött volt, kivevén a’ 
középső páholyokat; pedig Fáncsy játékát nagyaink is megnézhetik. Játék 
végén Fáncsy nagy lelkesedéssel előhívatott; 's midőn megjelent, sokszoros 
„éljen“ ~nel tiszteié közönségünk. Fáncsy egészen előlépett, ’s midőn a’nagy 
részvét zaja megszűnt, igy szólít a’ közönséghez: vágyom e’ testvérhonhoz 
kimondhatlan nagy volt, — s ha nagyságtok ezt illy dicsőn jutalmazzák, 
elválásom keserű leend.“ A’ közönség „ éljen “-ekkel távozott.

VERESS.

HANGÁSZAT.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t n e k  ez évi 2-dik müelőa- 

dása vasárnapon, nov. 25-kén 4 órakor lesz a9 városi nagy redut-teremben. 
Felőle bővebben jövő levelünkben.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ prémbó’rök csakugyan, mint már korábbau is emlitettiik , nagy kedves

séget nyertek; nyuszt és hölgyprém a’ legdivatosabb. — Viselik meg mindig a’ szeles le- 
begényü virágos selyem-ruhákat, kék vagy zöld bársonból, rozsa szinú atlaszból készült, 
vagy szálas bársonnal bélelt szürke-rózsa színű kalapokat. —■ A’ hajdisz alacson; a1 bárson-sza- 
lagok abban fő szerepet jálsznuk ; a’ hajtőket, mellyek két oldalt szuratnak a’ fürtök közé, 
a’ homlokon keresztül futó lánczocska köti össze, vagy pedig azt akart hanyagsággal engedik 
a’ hajfürtök között eltűnni.

Szerkéz! M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i  , úri utsza 612.
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M O H M W Éi«*
P e s l e i l  csütörtökön november

K Ö L T É S Z E T .  

S í r i  r ó z s a . .

■»' .X
i

Ualvauy rózsa, szép virág , 
Haldokló fehér ! 

Bánátiddal semmi bu 
Langja föl-tem ér.

U%-.XÁ

Arezoilou nincs eletbaj , 
Nincsen illatod ,

Síri jegeként hervadó
sí Léted’ siratod.

Szív, epeilt s z í v  kertjeiből 
Holt inéin asszonv ni , 

Jég -kezekkel gyasz-lialál
Tépe-föl vadul.

Siruroiuhuz ültetett
Kejtni vész elöl ; 

Sorsiul összetépetett 
Szív jelképe Ml.

Szivem is halvány virág , 
Hervadó füzér,

Kajla nem leng érzelem , 
Nem forr benne vér

Sem tavasz gyöngy kelleme , 
Sem lángarczu nyár 

Zord egein bus alkonyat 
Nem deriti mar.

Halvány rozsa , bajvirág , 
Kit ein tüköré 1 

Benned sejteni, ali mi tág 
B'anatim köre !

Nap lefordul éj után ,
‘S kejeket magunk 

Köm-pörögve köny után 
Ketten siratunk.

He te százszor boldogabb 
Ljra nyilsz-ki még;

.> bar liaial rózsája lói,
Kad mosni} g az ég.
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Majd szivárvány szintjen áll 
Hóvirágidon ;

Hajnal szárnyú lepke száll 
’S pillog ágidon.

Kgy tavasz virult nekem ,
Már;lejár , ’s halad;

Sem kiinyüm , sein énekem 
Több tavaszt nem ad.

Mert a' sorsnak szíve vad , —
Kajtain átok iil ;

’S száll az óra mint a’ sas —
Vissza nem repül

________________ K. 7-9.

FESTÉSZET.
A ’ s z e v i l l a i  s z é k e s e g y h á z .

Sevilla, october 23-dikán.
A’ déli spanyol régi városok bizonyos saját karakterrel birnak, 

melly állal a’ többiektől különböznek. így Granada, Allhambra má
giái romjai köztt, fenn tartá a* Mórok emlékét; Cadix és Malaga 
kereskedésüket, és Cordova a’ kolostori szellemet ’s a’ régi spa
nyol ország regéit ; csak Andalusia királynéja «azon egyetlen város 
az egész félszigeten, hol a’ fellengzőbb lelkek a’ művészetnek hó
dúivá, ’s annak tiszta, baszonkeresés nélküli éldeletében némi vigasz
talást leinek hazájok nyomorai köztt. Szevillában , mint olasz or
szágban, a’ művész-osztály, melly itt számosabb mint másutt bár 
hol , némileg biztosíthatja léteiét.

Itt éppen olly fontos történetnek tartatik, ha az elpusztult ko
lostorok költségére a’ székes egyházat, ama roppant és pompás 

-szentségét a’ spanyol művészetnek, valami uj festvénynyel gazdagít
hatják , mint Komában az elveszett nevezetességek és ó szobrok 
feltalálása.

Gazdagságát galériákban és képes termekben rakják-ki, ’s a’ szent 
museumnak, melly minden mást elhomályosít fényével, műda
rabjai kivánatot meghaladóknak tartatnak. Annak, ki Szevillát nem 
látta , lehetlen, hogy a’ régi spanyol művészet magas miveltségé- 
ről fogalma lehessen. Híjába idéznők vissza azon időt, mellyben a’ 
kolostorok, örök versenyben a’ fényűzés, gazdagság és Ízlés körül, 
semmi költséget sem kíméltek a’ művészetért , hogy Murillo, 
Zurbarran és Cano ecsete, vagy Torrigioni és Monbanna vésője 
által templomuk boltozatát mesterművekkel boritsák-el.

Az Escorial és a’ madridi museum az idegenekre nézve csal- 
hatlan bizonyitvány a’ spanyol művészet magas állásáról; de az Es
corial, mellyben leginkább Titian és Raphael mesterművei vannak,
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inkább az olasz mint spanyol művészet bélyegét viseli: ellenben 
a’ madridi museum kizárólag spanyol művészek legszebb festéseik
kel rakott; azonban csak hiános fogalmat adhatna a’ különböző mo
dorokról ’s a’ művészet öszves kiképzéséről. Csupán Szevilla, e’ vég
telen gyülpontja a’ spanyol iskola, legváltozóbb modorok és kép
zési szakok kincseinek, szolgálhatna elegendő anyaggal a’ spanyol 
művészet történeteinek kidolgozásához, olly munkához, millyet 
több sikeretlen próba után nélkülöznünk kell.

Különben egyetlen emberben , ki erényei és hibái miatt egyenlő 
hirben áll, kit csak Szevilla tud érdem szerint méltánylani, közpon
tosul az egész spanyol festészet; ez Murillo, ki , ügyes és válto
zékony a’ természettől, művészi élete alatt, mint Raphael és T i
tian, három tökéletes átalakuláson ment keresztül, ’s kinek kime- 
rithetlen phantasiája Andalusia minden templomát és zárdáját mes
terművekkel öntötte-el. Zurbarranról másutt leend szó. Hason
lóan Yelasquez-ről , a’ spanyol Van-Dyck-ről, a’ hires arczfes- 
tőről, kinek a* spanyol királyok, hogy az utóvilágnak nagyszerű 
parókáik és feszes nyakfodraik fennmaradjanak, semmi időt sem 
hagytak, talentumát történeti rajzokra fordithatni. Velasquez azon
ban, kit, mint Murillót SzeVillában, csupán Madridban ismernek, 
két képe ,,a’ bredai ütközet — és — Margit herczegnő44 által nagy 
történeti festő nevét vivta-ki magának az ulóvilág előtt.

Parisban, Londonban és Madridban Murillónak sok munkáját 
láthatni: még sem lehet teljes fogalmunk nagy terjedtségű tehetsé
geiről e’ nevezetes embernek, ki különféle modorja és számtalan 
munkái által egyes egyedül is iskolát képez.

Rendesen minden nagy festő leginkább szeret olly várost, melly 
talentumát gyámolitá , ‘s mellyben gyökerezni kezdett. íg y , hogy 
Titiant méltányolhassuk, Velenczét és három mesterművét: „Mara 
mennybe költözése 4 — „Sz. Lőrincz vértanú halála44 — és — Sz. 
János és sz. Pál fővélele44 látnunk kell; Raphael nagyságát csak 
Romában, legnevezetesebb műve „Krisztus átváltozása Tábor he
gyén44’s a’ hires vatikáni loge láttára foghatjuk-meg; Angelo Mi
hály a’ sixtiniai kápolnában örökité magát; ’s Murillo nevét Szevilla 
és fényes székesegyháza hiresiti. Lzen pompás épület valóban mester - 
műveinek rendkívüli számát is bírja. Az állandó háborúk és láza
dások, mellyek spanyol országot negyven éve látogatják, ezeknek szá
mát inkább nevelték , mint kisebbiték ; ezen ellentét okát az anda- 
lusiai zárdák rejtekeiben keressük , mellyek Murillo mesterműveit 
nagy számmal őrzötték , hogy most a’ spanyol festészet fő lakhe
lyét gazdagítsák velek. Nehány világosodottabb kanonok iparának, 
millyen C e p c r o s  és P e r e y r a s ,  kell köszönnünk, kik maguk

b
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is gazdag és hires galériáknak hirlokosai , hogy , az ujonan 
napfényre jött művek ezélszerűleg álHttattak-ki . mellyek a’ székes- 
egyházat a’ művészet valódi szentségévé változtatták. E’ keresztényi 
muzeum többi közit még azon elsőséggel is bir, hogy, kivéve ti
zenkét órától harmadfélig, a’ nyugalom szent óráit, midőn spanyol 
országban minden, még a’ boltok is zárvák, mindenkor nyitva áll.

(Folyt, következik.)

SZORGALOM.
B á m u l a n d ó  g ő z ö s .  Amerikában jelenleg egy hadi gőzös 

épül vasból. Itt a' gőzerő nem csupán a' hajó hajtására, hanem az 
álgyűkhoz lőpor, a' konyhában tűz, a’ sajkák és horgonyok mellett 
ember kezek helyett fog használtatni.

T ű z n i  e n t e s  h a j ó k .  Londoni hírlapok nem győzik eléggé 
magasztalni F a y e r ,  tengerészi hadnagynak ama találmányát, mel
lyel, mint csalhatlan eszközzel, minden a’ hajókon gőz által kelet
kező tüzet egy pillanat alatt elnyomni lehet; Fayer urat, ki talál
mányával a’ sussexi herczeg és több tudós előtt tett sükeres próbát, 
megbízták, hogy a’ Liverpool és Uj-\ork közit járandó „Liverpool“ 
nevű, 464 ló erejű, gőzöst e’ terv szerint készíttesse. — A’ gőzösek 
tökélyesitéséhez kell azon két gőzöst is számlálni, mellyek a’ ki
rály-hid alatt jelenleg a’ Szajnán épittetnek , ’s mindeniknek négy 
kereke lesz.

G ő z k a 11 a n o k b i z t o s í t á s a .  Mig Brittanniának egyéb vi
zein a’ gőzkatlanok szétrepedéséről gyakran hallhatni, azon hajó
kon , mellyeknek erőműve ’s kazánai Londonban készülnek, soha 
sem történik efféle szerencsétlenség , sőt ezek a’ többieket még 
gyorsságban is felülmúlják. — ,,’S mi oka ennek ?“ — fogják kér
deni némellyek ? — A z, hogy a’ gőznek a’ gépelyre és kazánokra 
left nyomása soha sem halad-meg 6 , ’s ritkán többet négy fontnál 
egy köbhüvclkre. A’ general-Steam Navigation-Company-nak gő
zösei pedig. tnellyek számra 17-en vannak, ’s Európában legszeb
b ek ’s legköltségesebbek is, erőmüveik ’s üstjeikben soha sem szen
vedtek kárt; mert aí gőznyomást soha sem szabad 5 fontnál többre 
emelni. Es ha illy óvó rendszabások más gőzöseken is behozatnak, 
kazánaik minden veszély ellen biztosítva leendnek.

B h a b a r b a r a - t e n y é s z t é s .  A’ „Sun“ írja, hogy egy pár 
év múlva nem lesz szükség külföldről szállítani a’ rhabarbarát angol 
országba, minthogy az ott igen szépen tenyészik, és a’ keletindiai- 
lói csak amroyiban különbözik, hogy nem nő olly nagyra, mintamaz.
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SZÍNÉSZET.
I f l a g y a r  j á t é k s z í n .

M y í lv á n o s  k ö s z ö n e t
k o l o s v á r i  k e g y e s  j ó a k a r ó i m h o z .

A' költőnek legédesebb bére, ha keblének virágaira részvét gyöngyei 
Kamatoznak ; ha ay. őt emésztő láng rokon érzelmeket gyújt; ha önalkotta 
kis világában mások is örömest mulatnak; ha szellemi gyermekeit barátságos 
karuk fogadják; ha botlásait nem gúny és kaczaj tárgyává ezégérezik, ha
nem örvény -  pontokul mutatják-ki, mellyeket kerülnie kell, ha elsülyedni nem 
kíván. Önök, kegyes jóakaróim, illy drága bért nyújtottak nekem : emléket, 
melly örökre beírta magát szivembe. ’s melly’ct legbecsesbbó tön előttem a» 
hozzá mellékelt irat; ez tanúlevele, hogy értők kezéből jött.

Mit érzettem akkor, midőn tagtársaim — barátim — körében szíveske
dett baráti csókkal F á n c s y  ur azt átnyújtani; ne kérdjék, kegyes jó aka
róim: a’ meglepetés olly nagy és váratlan volt, a ’ miilyen gyönge eszméle
tem; szemein» előtt összefutottak a’ betűk, ’s hálámat csak töredezett sza
vakban rebeghetém-el. Eszméletem visszatért; de vele annak érzete is, hogy 
illy ritka megkülönböztetésre igen-igen csekélyek érdemeim; hogy a’ tanulót 
mestert illető jutalom érte ; hogy a’ pályrázó még messze a’ czéltól, ’s olly di
jat kapott, millyet csak pályáját szerencsésen megfutott érdemel. De itt is 
édes megnyugtatóm lön a’ levélj mellynek szavait csak ekkor valók képes 
tökéletesen megérteni ; ’s én e’ becses pályaemleket úgy , a’ mint önök kül
deni kegyesek; bár pirulva, elfogadhatom.

Köszönetem és hálámnak soha ki nem fejezhető szavai helyett, tudom, 
örömestebb veszik kegyes jóakaróim következő fogadásomat ; mellj’ , ha eddig 
talán homokra volt volna i n a ,  ezen endéktollal éltem könyvébe örökre beíra
tott: nemzeti színpadunknak legyen szentelve egész eletem , mellynek én olly 
keveset áldozék , ’s melly nekem eddig is*«lly sok édest nynjtott; ennek le
gyek búvárja; ’s ha bár a’ kétes habok alája temetnek: fenn fog lebegni vi
gasztaló angj'alomul a’ méltánylásnak e’ drága emléke.

Pesten novemb. 15-dikén 1838. SZIG LIGETI.

PESTEN nov. 15-kén „haramják'* Schiller 5 fvsos drámája számos né
ző előtt került szőnyegre. E g r e s s y  G á b o r  urat (Moor Ferenc/,) , a’ 
társaságnak ujan szerződött tagját, hosszas riadó tapssal, koszorúval és bo
krétával íidvözlé a' közönség. — E. úrtól láttuk ugyan e’ szerepet már jobban 
is adatva; azonban annak némelly helyeit ma is jelesen emelte-ki , habár az 
egészben nem volt meg ama finom összekötés, melly a’ természetesnek az 
exccntricismusba, és fordítva, szökésénél olly mulhatlanul szükséges arra, hogy 
valakinek játéka tökélyesen művészinek mondathassák. Indulat-festései kü
lönösen azon helyeken , hol a’ csüggedezes fokonként növekedve kétségbeesés
be megy által , szinetlenek , erönelkiiliek, sőt, lehet mondani, idétlenek voltak. 
Igen nagy hibája Egressy urnák, hogy a’ természetesség mellett mai adni 
akarással szerepét minden poesisa ’s magasztosságából kivetközteti; innen szár
maznak azután a’ magában tusakodásnak, a’ gyáva mérgelödésnek kifejezése
kor ama visszataszító nyávogó felkiáltások. A’ közönség különben többször 
tapsolá-meg ’s hívta elő. L e n d v a y  ur (Moór Károly) mint »égig műiészi- 
leg vitte óriási, fárasztó szerepét; legsikerültebb helynek még is 4 -ik fvsi 
azon jelenetét tartjuk , midőn ájult atyja mellett (ki, melleke en legjen mond
va, ma nem ájult-el , csak Herrmann vállára diilt) testvérére buszút eskü-
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s/.ik, ’s a’ rendkiyüli esemény-szűlto érzés hullámzások által elfojtódva, sza
va akadozni kezd, végre lerogyik. E’ jelenet,  minthogy kifokadásait nem 
lélekzetvétel nélkül kiáltozá-cl, soknak nem tetszett: de ki is tudhatna min
dennek tetszeni ? Az érdemet elismerő rész tapsokkal ’s előhívásokkal jutal
mazd L. ur iparát. Nem lesz helyén kívül éppen i t t ,  minthogy a* darabban 
többször fordul elő , figyelmeztetni a’ rendeltséget: hogy jövőben, ha lövés
nek kell esni az álfalakon kívül vagy belül, ne töltesse-meg olly keményen 
a’ lőszereket, hogy a’ durranás nemcsak a’ nézőket hanem falakat is meg
rendítse. Igen kívánatos volna az is , hogy jövőben a’ haramják kardala vagy 
kihagyattassék , vagy több összhangzással énekeltessék. Dicsérettel említendő 
még több kisebb szerep vivőjén kívül F á n c s y  ur (Hermann) — J6 -kán 
K o v á c s  né  jutalomjátékaul először adatott az „enzersdorfi postalegény“  
gmiyjátek (paródia) 3 fvsban énekekkel és tánczczal. Irta Told, fordította 
Balog, muzsikáját szerzetté Riotte (nem Riotti. mint a’ hirdetményen állott).Játék 
előtt S c h o d e l n é  asszony a’jutalmazott iránti sziveskedésböl a’ „bájital“ intro- 
ductióját éneklé kar-kísérettel. Hosszasan riadó tapsok ’s koszorúval iidvözlék 
a’ jeles művésznőt , ki tagtársain segitni hol tehetségében áll , nem 
mulasztja-el. Öt hallani valódi muelemény volt ma is , mit a’ közönség az 
által bizonyita-be , hogy az allegrót zajos lármával kivárna ismételteim. 
Igen jeles ’s eredeti torzkép volt a' bohózatban M e g y e r i  ur (Szapo
ra Anastasius); S z e r d a h e l y i  ur (Egyed) hasonlag nagyon mu
lattatott, ’s különösen a’ 2 ik Ivnsi intetmezzóban igen jeles volt. Meglepő 
vala S t ö c k e l  u r é s  W i r d i s c h  kisasszony, a’ német színház tagjai
nak, ’s a’ jutalmazott iránti sziveskedésböl működőiteknek eredeti és charak- 
teristikai orosz tánezuk, valamint a’ sajátságos , groteszk galoppé is igen 
mulattatott. A’ két tanezmüvész zajosan hivatott. Színházunk zsufova volt 
nézőkkel. Már mi csak ezen kifejezésnél maradunk , habár egyik pesti tudós 
lapunkban 25-en halálra elménczkedtk is e’ miatt magukat; mert ha 25-en 
mondhatják: ,.nézőkkel •— tömve volt a’ karzat ’s a’ t 4 úgy a’ t ö m v e  
helyett z s ú f o l v a  szóval mi is élhetünk debrcczeni és nagyváradi szójárás 
szerint. K i z s ú f o l v a  (mint 25-en mondják) mi soha sem mondottuk; ’a 
különben sem értjük , mit jelentne ez „kizsúfolva;“ — hacsak 25-en az alatt 
kizsúpolást nem akarnak érteni, mit azonban csak mámoros fej alkalmazhat 
színházunkra; mi legalább még, hála az égnek, nadragulyát nem ettünk. — 
17-en ismét „bájitul“ került színpadra, de már bérletfolyamban. Az égnek sa
rat okozó hosszas könyüzése miatt csak közép számú nézők látogathaták ma 
színházunkat: de színészeink azért még is olly iparral működtek , mintha fö
ladásig tömve volt Volna. S c h o d e l n é  asszonyról elég legyen annyit mon
dani , hogy ő ismét mindent elbájolt, ismét remekelt. A’ magyar színházat 
látogató pestbudai közönségnek legnagj óbb része legalább e’ véleményben van; 
már ha Du na p a r t y ,  ki a’ muzsika ’s énekles megítéléséhez nem sokat 
vagy semmit sem ér t ,  miként 92-ik számú „hirnöki-4 közleményéből látszik, 
talán boszúmámoros dühében másképp’ lat és hall, ö lássa; a’ józanabb rész 
legalább neveti e’ képtelen károgást S z e r d a l y i  ur (Dulcamara), mint 
mindig, ma is jeles volt; igy K o n t i  ur (Belcore) is. E r k e l  ur (Nenio- 
rino) ma tisztábban, pontosabban énekelt, és szabadabban mozgott.

R  —  t  —  í .
KOLOZSVARATT, October 23-kán újólag az „örültek háza“  adatott. 

F á n c s y ,  második vendeg-játékaul az örült Eberhardot választá. Benne 
valóságos képét láttuk az őrüiinck ; még lépése mozdulatain is tetszhetöve te-
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vé a* tébolygót. Ó megmutató, miként ncnj recitált szavakban kell dolgot, 
helyzetet leörölni — ’s ha a’ közönség érti jó , ha nem, nem 5 — de arcz-ki- 
séretével, tagok mnzdiilata'ra! , mellyeknek helyességét a’ dologra, helyzetre 
a* lélekből szakasztott hangok töredékei igazolják; mpgmutatá, milly elvál- 
liatlan a’ tárgytól az arcz, mozdulatok, szavalás helyes fejezetei. — F. természe
tes viseletét, az őrülttől kölcsönző; ’s látni ót az őrült képében, mi leveröleg 
kalandoz tébolygó lelke omladékain szenvedése sujtolása alatt , nagy nyere
ség. Szavain a’ lélek parancsa látszatik ülni; ’s arcza, mozdulata teljesitni 
sietnek a’ lélek kivánatait. Ha a' kínos szenvedésben mélyedni feledé magát, 
ha látjuk Ernesztina emlékével mint válik c‘ szenvedés édes szenvedéssé : csak e’ 
mutatvány nyal is mély bámulatra és tiszteletre hajt maga iránt a’ nagy ké
pező , ’s mintha mondaná: emlékem itt marad. Eberhard őrült, de szaraiban 
nem mindenhol kitetsző a’ tébolygás jele ; még is az éberebb szavakban is az 
őrült Eberhardnak kell lappangania. Fáncsy’ ezt bebizonyitá; mert nem örült 
szavaiban is tébolygónak látszaték ; — ’s ki mondja, hogy e’ szerepben e’ 
hely nem a’ legbajosabb? — D’ Orvillier ezredest S z ő k e  adá , kinek játéka 
mindig szinte teljesen kielégítő; csakhogy’ némüleg ő is monoton betege. 0  

a’ kot telt szerepekben művesz ; kezei közti mérsékéhez illő szerepe soha sem vall 
szégyent,'s azt jószerüleg bebizonyitá, hogy e’ társaságnál leggondolkodóbb szí
nész. Mai játékán némi hidegség látszaték; olly hely eken, midőn éppen szegény leá
nyát föltalálja, az atyai érzetnek csillogóbbnak, az örömtől elfogultabbnak kellene 
mutatkoznia; teljes játékáról majd bővebben. Dufloist újólag F e j é r játszá. Ma 
mérsékeltebb, simább volt, mint múltkor. Szaplonczay né hasonlag melegebb. Fgy 
tetszik, hogy Fáncsy mellett éberebbek színészeink; ha igy, bár több illy vendég
hez lenne szerencséje e’ társaságnak; közönségünk is talán bővebben látogatná a’ 
színházat. Játékszínünk telve. Fáncsyt újólag közös akarattal előhivá közön
ségünk , ’s a’ megjelenttet zajos éljenncl üdvezelte. VERESS.

NAGY-ENYFDEN , ószhó 3-kán „havasi rózsácska , patens és schawl, 
vagy, a ’ sebweitzi leány“ vigj. 3 fiiban (Clauren után Holbein) mulattatja 
vala a’ gyéren sereglett közönséget, ha színészeinknek kedvök volt volna 
három egész napon elkészülni, ’s ha K o v á c s  rögtöni megbetegülése annyi 
szerepcserét nem tesz : igy mondhatni, a’ darab megbukott, mire a’ legnagyobb 
hanyagsággal segiték : T ö r ö k  (Henrik), V á r a d i n é  (gróf Verdenbergné)^ 
D é r  (orosztiszt és remete is); mindhárman eddig megrótt hibáikban reme
keltek. Töröknek itt mindig szerelmes szerepet kell vinni : pedig ö arra milly 
ritkán alkalmas! Váradiné csak öreg caricatur-szerepekre való, es csupán il- 
lyekre szolgál siró cgyhangja. Dérnek a’ színpad csak korcsmárosi szerepek
ben nyújt egy zugocskát. Ab d a y ,  túlságos bohóczkodásait leszámítva, nem 
roszul adá az együgyű Rentheim bárót. S z e r b é n y i  igen fiatal vala Ko
v á c s  (Gr. Ilarczikow) helyett. Esz. t é r  ma különösen nyujtá a’ szókat. A* 
játékot csakugyan Ab d a y  né (Liszli) menté-meg valamennyire az egész, 
bukástól. — ü-kán a’ naponta több részvétre számítható S z e r  b é n y i  ju
talmául adaték közkívánatra , .Árpád ébredése“ (hazaszertc tisztelt költő, Vö
rösmarty müve); ezt követé „párisi naplopó“ vigj 2 fvns. (Bayard és Vau- 
det busch után Deiukel szét int fordította Szigligeti). Ivet tagnak ( K o v á c s é »  
S z i l á g y i )  roszul léte aggalommal tölte-el az előadás sikeriilésc felől; mert 
ez által tetemes szerepcserék történtek. Elégületlen meg sem hagy ók-el a’ 
színhazat. Áipádot T ö r ö k  türhetőn , S z c r b é n y i  a’ költőt hévvel, de 
szavait kcvcsbbe érezve, személyesiték. A b d a y  ne (Színésznő) kisszercpé- 
ben kedves. A’ hét rémalak háromra volt szorítva , ;s ez hiba. Diszitmény
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még megjárt; de fáklya helyett a’ fadgyú gyertya igen szembetűnő. Mind 
e/.ek mellett is közönségünk , a’ szép számú , tetszéssel fogadá nagy 
költőnk müvet. A’ „naplopót“  sikerültnek mondhatni. A’ darab jeles , meg
lepő , élénk fordulatokkal ; a’ fordítás jó , csak a’ sok „megbecstelemtes“ szót 
kellene ritkítani. S z e r b é n y i  (Morin, K o v á c s  helyett) iparral működék} 
néhol feledé, hogy GO felé jár. T ö r ö k  (hmil) nem roszul játszék , de íz
léstelen öltözve. V á r  ad i né ,  mint Morin ángya, hideg, szerepét nem tudó, 
mint Meunier özvegy elemében volt. E s z t e r  (Eliza) hullámzó érzelmeit , 
ezeknek változásait hanem is művészileg, de iparral. A b d a y  (Bizot) úgy 
Játszek, készakarva csinált torzkepet némelly jelenetéből. Leginkább felfogá 
szerepe szellemét , ’s vissza is tudá adni Ab d ay  n é (Józsi), ki a’ könnyel
mű , pajkos, vásott, néhol férjfias komolyságot cserélő Józsit, közelégült- 
ségre adván, eiótapsolva jutalmaztatek. Ked» es volt jelenese a’ tábornokkal, mi
dőn méltósággal elbeszéli, mint tenne ö, ha atyja volna a’ iánycsábitónak. 
G y a r m a t y ,  D é r  a’ czedulán volt csak. kuaioly ’s társai.

HANGÁSZAT.
A' p e s t b u d a i  h a n g á s z - e  g y e s  i l l e t n e k  2 -dik rnűelöadása e’ 

fulyo 3-dik hangászati evben jövő vasarnap nov. 25-kén délutáni 4 makor 
lesz Pesten a’ k. v. nagy redut-teremben. A. t. egyesületi tagok péntektől 
(nov. 23 ) kezdve vehetik által belépti jegyeiket P e s t e n  egyesületi penz- 
tárnok Kl a u s  E. L. urnái (színház térén, a’ k. v. játékszín épületeben levő 
tukörtárhan) ; előadás napján azonban kizárólag az egyesületi irószobáhan (a' 
v. színház ellenében, n. hidutszán , Parkfrieder-liáz 1-sö emeletében, hátul, 
az udvarra) — B u d á n  pedig a’ várban M i l e c z  Imre urnái a „levélhez“’ 
ezimzett szövetárus boltban. — Ugyan azoknál fi/.ettetik-be az egyesületnek 
ama t. pártfogói ’s zenekedvelők által , kik részint idei reszvenydijokat még 
le nem tették, részint az egyesületbe, mint uj tagok, lepni kívánnak, az évi 
rés/.venydij (3 ft. e g y e s  — G ft. ezüstben h á r o m  belépti jegyéit, egész 
évi valamennyi előadásra) , valamint azon fölül az alappénz is ( 2  pgö ft.) 
ujan belepő tagoktól. — I d e g e n e k ,  kik ezen előadásban jelen lenni ohajt- 
nak , az egyesületi irós/.obáhaa előadás napján utasítást nyerhetnek. Az em
lített müelöadás tárgyai lesznek : 1) L i n d p a i n t n e r  ouverturc*je ,,Vam
pyr ‘ daljátékból. — 2) C r ü s e l l  Bemard hangversenye klarinétra. — 3) 
H ä n d e l  „Alleluja“ hangmüve. — 4) Párdal P á c  01 n i  János „Pompeji 
utósó napja“ daljátékából. — 5) Phantasia hegedűre „La Somnambula“ dal
játékból vett motívumokra, Szerze Lipiuski K. előadja k o h n  D. ur, Becs
ben a’ cs. k. udvari dalszínház hangászkai ának tagja. — G) M o z a r t  can- 
tátéja : „Szent! tekiuts-le kegyesen!“

P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében nov. 18-kán adatott han
gászati mulatságot a’ múltkorinál ismét számosabb hallgatók látogatók. Tár
gyai voltak : 1) O n s l o v  György A moll quintettje. — 2). Ana ̂ „Beatrice 
di Tenda‘‘ daljátékból; enekle foriepiano ( E r k e l  ur) kísérete mellett V ie-  
t o r i s  Jozefa kisassz. kinek fiatal kellemes hangjáról e’ lapok már több íz
ben kedvezőleg nyilatkoztak. A’ csinos fiatal dalnokné elénk tapsolással tisz- 
teltetett. — 3) L a c o m b e  Lajos u r , kit mesteri j tehetségeiről .ismerünk 
,,une scene de bal” czimü nagy phantasiáját remekül íjátszá fortepianóu.

TÁNCZ.
VÁCZON őszutó 8 -kán városunk ez e l l ő  v é s z i  egyesülete f. h. 4 én 

tartá ez évi utósó mulatságát a’ lövöldöző házban , melly ben az esős idő da
czára is számosán vettek részt már azon tekintetnél fogva is, hogy fólövész- 
mesterünk — kinek buzgó kormányzása alatt e’ haldokló felben le»» intézet, 
hamvaiból phoenixként újra feltámadott -  név ünnepet iilé , kit is ez alka
tommal az egyesület egy csinos mivü ’s kör-irattal ékesített serleggel, a’ tár-, 
saság jegyzője pedig lelkes magyar beszéddel tisztelt-mcg. — Tánczosnéink 
rózsa színű kedvben, ’s többnyire ugyan illy- színű öltözetben valának. B.E.

v d í v a  t .
46-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Őszi öltözetek férjtiak számára. — B é c s i  divat nov. 

15-ken : kerek-burkony (Kad-Wickler) bárson lienijerrel és chenille-rojtokkal körözve; bár- 
son kalap, tollal és atlazz-szalagyal.

Szerkezi M a t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon alti! a1 l)una partján. 1X4. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 6 1 2 .
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K Ö L T É SZ E T .

A’ m e r e n g  ö .

Ha lelkem átbolynng 
A’ m últak éjjelén ,

Kín edzi lelkemet
’S keserves érzemény.

Kín edzi lelkemet ,
Epesztő, szörnyű kín , 

Hazám' dúló, de már 
Leélt veszélyein.

\S ha azt elgondolom , 
Hogy ez mind elmula , 

Szemembe k ü n y  to ru l ,
A ' szívnek harmata.

'S  egy édes érzelem 
Feszíti keblemet 

’S  imádni kényszerít 
Teremtőm ! téged

Imádni 's esdeni ,  ’ -r
Hogy a’ magyar házit 

Örökre boldogítsd
Minden veszélyen át.

PAÄAICZ IVAN

F E S T É S Z E T .

A ’ s z e v i l l a f  s z é k e s e g y h á z .
(  Folyt at ás ö. )

M ie lő tt  S z e v illá t  lá ttam  vo ln a  , M u rilló t m in d ig  n a g y  s z in e z ő -  

n e k  tartottam ; pontos r a jz o ló n a k , d e  m inden  fe n sé g  é s  sz ty l nélk ü l;  
ig a z  é s  o k o s  f e s tő n e k , k in e k  fe s tv é n y e i k e rese tten  k e lle m e s  sz í

n ű ek  , m e lly e k  néha  p u h aságb a  m e n n e k -á t. E zen  e g é sz e n  n e m le 

g e s  (n e g a t iv )  e r é n y ek en  k iv i i l , k ü lö n ö s v o n za lm at tu la jd o n iték  n e k i  
a ’ n em te len  é s  a ljas r o n g y o s  k o ld ú s i te r m é sz e te s s é g h e z , m e ly ly e l  

a ’ le g fe n sé g e se b b  tá rg y a k a t ö ss z e sz ő tte  e c se t je . C onturja  p u h aságát  

é s  h a n y a g sá g á t an n y ira  v itte  , h o g y  sz e m é ly e in e k  ö ltö z e te  tap lóh oz  

é s  té p e th e z  h a so n lít;  v é g r e ,  m in t az a lfö ld i fe s tő k , k ik k e l  többször



jött érintkezésbe, az alak ideálját mindig feláldoz» a’ coloritnnk, 
■’s egészen elvolt fogúivá azon lelkesedéstől és nagyságtól, melly a' 
lángésznek magán uralkodó erejét bélyegzi.

Szevillán kívül ezen ellenvetéseket még mindig alaposoknak 
hittem, mert Muriliónak leginkább két első modorját illetik : itt 
azonban , hol a’ festvények e’ művész utósó éveiből valók, elenyész
nek , hogy határtalan csudálásnak engedjenek helyet. Talentuma, 
mellyet itt tapasztalás vezérel ’s azon önmagávali elégedetlenség, 
a’ tökély felé örökös törekvés következménye, melly a’ nagy lel- 
kekre annyira hat, azon hamis vádat megsemmisíti, mellyet a’ 
kor Ízlése reá tolt. Különben igen olvadékony coloritja itt felhagyott 
azon sötét és törlő színekkel, mellyek a’ vonások tisztaságának ár
tottak , ’s ellenzetben kedves és nyájas geniejével, festvényeinek 
zordon tekintetet adtak; vázolata, a’ nélkül, hogy mint az olasz 
iskoláé, durva lenne, a’ nélkül, hogy előbbi nyájasságát és átjátsz
hatóságát elvesztené, több kifejezést nyert. Éppen úgy , mint az 
alföldi művészek , kik tudományos mintául szolgálhatnak a’ fény el
osztásában; áflátta Murillo, hogy a’ természetben azon sebes át
menetei és durva ellentét a’ világos és sötét, fejér és fekete köztt 
nincs, melly Angelo Mihály, Caravage és Zurbarran munkáiban 
a’ szemet annyira sérti. Átlátta, hogy ha a’ világosság két ellentételes 
pont közé esik , azokat finom ’s nem mindjárt észrevehető fogyat
kozással kell összekötni, ’s hogy ezen összeolvasztás hű utánzatá
ban áll a’ festőnek művészete.

így tfintek-el, mint minden önmagával küzdő lángésznél tör
ténik , az erényeknek helyet engedő hibák, ’s Murillo gyöngéd 
és szelíd coloritja fényt és átlátszóságot nyert, melly akkorig nem 
volt látható. Többnyire sorsuk a’ nagy festőknek, mint hires Írók
nak , hirtelen kezdeni, hogy annál hirddsabban végezzék pályájo- 
kat. Talentu/njok előbb felhőkkel borított, végre áttör diadalmasan 
azokon, ’s nemes és szép emberi alakban, melly a’ fénytől teljesen 
világított; a’ művészet mesterművét megtalálja, melly dolgozata ne
hézségével és szépségével minden árnyékos Force-Tourt, minden 
köz rézmetszvényt és ecsetfitogtatást, mellyek sötét, alapzatukkal a’ 
tudatlan .sokaságot ámítják, messze fölülhalad. Valóban Muriliónak 
minden harmadik modorú munkájában bizonyos kellem és átlátszó
ság uralkodik, mellyek második modorú sötét dolgozataitól, élén
ken elütnek , ’s mesf erőket amaz olasz nagy .művészekhez sorozzák, 
kik művészetöket a’ legfőbb lépcsőkig emelték.

Talentumának utósó korszakából, melly tanítóinak hibáiból és 
iskolája szegletességéből kiburkolta magát, származik többnyire min
den festvény, mellyek a’ székes egyházban az értőknek köz csudái-
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kozását vonják magúkra. — „Pnduai sz. Antal jelenése“ legsikerül
tebb festvényének ismertetik, ’s a’ legszebbnek egész Szevillában. 
Kár, hogy egy sötét kápolnában, mellynek ablakaira a’ világ a’ 
mellette fekvő tcmplomhajóból j ő , ’s ar fölött még a’ világosságnak 
ellenében, van felfüggesztve. A’ menny megnyilik, ’s a’ gyermek- 
Krisztus száll alá, de már mint Isten , égi ártatlanságban és glóriá
ban, inellyet Ízlés dús angyalok csoportja környez, ’s min'. Dante 
lelkei, d a l so lód  er p o r t a i é ,  bizonyos fényárasztó higanyban 
úszik. E’ glóriának igazi seraphi fénye, melly azonban a’ keleti ég 
napsugárait nélkülözi, nagyszerű ellentétben áll az alsóbb rész sö
tét vázlatával, hol a’ szent, térdein ajtatosan és lelkesedetten, tárt 
karokkal a’ mennyei tünemény felé latszik emelkedni. A’ szentnek 
feje talán nemesebb lehetne, de képezefe az igazságnak és indulat
nak tökéletesen megfelelő. Egy asztal, melly az alsó részen látszik, 
’s egy benyúló terein , melly távúiban nyitott ajtón keresztül tűnik- 
eló, ’s melly különféle fénytől világíttatott, a’ perspective átlátszó
ságnak csudáji. A1 lég oíly szabadon mozog az asztal lábai köztt, 
hogy a’ rámát átugrani látszik. Hasonlóan remekek a’ szentnek lá
bai , mellyek a’ földön térdelnek , de azt elhagyni ’s égbe emel
kedni készülnek.

Esetleg ugyan e’ kápolnában van Murillónak egy első modorú 
kstvénye is, melly ,,Krisztus halálát a’ szent szűznek karai köztt“ ké- 
l,eá. E’ munkában, melly jó formán Zurlmrran modorához közelit; 
egyesül minden hiba, mellyektől későbben megszabadult Murillo, de 
e£ysfc(rsinind kitűnnek belőle ama tulajdonok, mellyek olly nagy- 
gyá te ék. A’ színezet nagyon durva és sötét; árnyék és fény egy
másba ivarodnak; az alakok nagyság és nemesség nélküliek; az 
egész mogorva és visszataszító. Csak igy foghatni-meg, ha a’ két 
festvény öss^ehasonliftátik , ama nagy lángész— miután sokáig in
gott Castille:nek, tanítójának, durva modorja és a’ gyöngéd sztyl 
köztt, mellyhez talentumának vonzalma szított — mint sajátitá-el ama 
kifejezést és gyöngédséget, mellyeket a’ durvaságtól és puhaságtól 
olly jól meg tutott különböztetni Különben mindig nehéz feladat 
marad, miután Szevilla székesegyházát is láttuk, Murillo szfyljét 
érdem szerint méltúnylani; tollal az ecset szemfényvevő művét át
tenni ; láttatni, a’ mit soha sem láttunk; éreztetni, a’ mit soha sem 
éreztünk; nehány keresett szóval a’ festés, sztyl, és színezet hármas 
varázsát, ama sugárzó glóriát, melly e’ nagy festő feje körül lebe
gett, ’s a’ művészetnek ama hármas fényét, melly egy nagy és tit
kos egységben pontosult, leirni; egyenetlen fegyverrel harezra kel
ni , és szavakban tükrözni a1 művészetet. ’S még is meg kell e 
harezot kezdenem , melly e’ művész mcslerműveinek vizsgáló szét-

b
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fejtésével és bonczolásával végződhetik. Nincs czélomhoz könnyebb 
dolog, mint a’ festő karakterét műveiből megismerni. A’ képmuta
tás, melly az Írónál olly könnyű ’s chirnerai erényekkel díszíti ő t, 
a’ festőnél idegen marad; ő kényszerittetik képeiben lelkét rissza- 
tűkrözni, melly a’ feledés pillanatában leginkább árulja-el magát. 
Az iró, ki előre tudja, hogy könyvében az embert keresendik, 
azután igazodik. De a’ festő, ki érzelmein soha se uralkodjék, ne
hogy halál és hidegség tünjék-ki művéből, nem birhat az írónak azon 
felveit érzelmével, melly ben mindig félnie kell, nehogy a’ lepel 
alól . melly bűneit borítja , valami kilássék. Hazudhatik-e a’ festő 
ecsetével, mint az iró tollával? Nem árulja-e-el festvényének min
den vonása egész lelkűletét, valamint a’ tárgy, sztyl és színezet 
választása is , mellyek tükör gyanánt sugározzák vissza szerzőjek 
indulatait? ’s ezen igazság, mindenikkel közös , egyre sem illő úgy, 
mint Murillóra. Egész lelkét visszatükrözé festvényeiben , mellynek 
indulatai és vonzalmai azon titkos és isteni szeretetben olvadnak- 
fel , melly által a’ keresztény hit első századaiból a' martyrok olly 
dicsőn tünnek-fel, ’s melly későbben a’ művészeknél vert gyökeret, 
mint a’ jámborság, melly a’ világból száműzve , a’ művészetnél ke
resett vég-menedéket, ’s leszálltával az ég csarnokait világitá-meg 
elenyésző sugaraival. (Folyt, követ kenk.)

SZORGALOM.
11 év t i s z t i t ó  l a d i k .  A’ londoni „Morning Chronicle“ e»t 

írja: Ealmouthban jelenleg a’ Green, tengerész hadnagy, álta ké
szített révtisztitó gépelylyel tesznek próbát. E’ gépely egy mgy la
dik , mellyet néni gőz , nem lovak, sem szél mozgatnak. £ét em
ber és egy gyermek elég annak kormányzására. Egy 24 t»nnás illy 
ladik mintegy 80 — 100 tonna (16 0 0 - 2000 mázsa) homot és kavi
csot vájt-ki a’ révpart medréből. Egy illy ladik minden nozzá való
val nem kerül többe 400 ft. sterlingnél. Aránylagosan nevelvén a’ 
ladiknak erejét és terjedtségét, azon viszonyban leket munkálko
dását is nevelni. Nem kétkedünk , hogy révpartok és folyam-med
rek tisztítására ez , az eddigieknél czélszerűbb, gépely fog hasz
náltatni.

A’ b o r  s z á l l í t á s á r a  n e m  k e l l  e dény .  E’ problemati
cal themát egy moszkvai kereskedő következőleg fejté-meg. Foga
dott t. i. hogy 100 akó bort hordó vagy bár miféle edény nélkül 
Pétervárra szállitand. E’ fogadás következésében a’ bort megfagyasz- 
tá , ’s miután jégtömeggé alakult, a’ hordót leveretvén róla, a’ fa
gyott bort szánra rakatta, és Pétervárra szállitfatá. Igaz, hogy foga
dását megnyerte, dehogy ki itta-meg a’ fagyos bort, esszencziáját 
kivéve, a’ jó Isten tudja.
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ddoyanfaf xodmolyx > noníA SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s x i n .

PESTEN nov. 18-kán „peleskei nótárius“  tűrhető szorgalommal adatott. 
M e g y e r i  (Zajtay) és B a r t  ha  (Baczur Gazsi) urak, lelkei voltak a’ já
téknak- — Nézők közép számmal. — 19 kén ,,Richard király a’ szentföldön, 
vagy, angol hon zászlója“ történeti regényes színjáték 4 fvsban (Scott Val
ter titán játékszínre irta Lembert, magyarra fordította Szigligeti, a’ magyar 
tudós társaság költségen) L á s z l ó  ur jutalmául esős és sáros napon elöszer 
került szőnyegre. László ur valóban több jutalomra volt volna érdemes; mer» 
róla nagyzás nélkül mondhaini-el , hogy a’ daljátékokat kivéve , színpadunk
nak örökös Ixinna : de hiába, a/, időnek és égnek meghagyni nem lehet, hogy 
mikor eressze-meg csatornáit. E’ színmű a’ középszerű értékűek közé taitozik. 
Kitiinőleg játszának B a r t h  a ur (Richard), L e n d va y ur (Kenneth |, F án c sy  
ur (Emir.) — 20-kán , Kcan“ Dumas Sándor 5 fvsos szinjáteka adatott. A’ 
czimszerepben E g r e s  s y  G á b o r  ur a’ régi volt; de sajnosán éreztük L e n d- 
v a y n ó  asszonynak (Damhy Anna) hiányát, ki helyett ma B a r t h á n é  
asszony Icpett-fel. Különös szokás az színházunknál , hogy az egymiknek 
betegsége ritkán vagy legfeljebb egyszer jelentetik a’ hirdetményen Innen 
származik azután a’ közönség között azon n e in e I I y e k által olly öiömcsi 
terjes/, tgetni szokott vélemény, hogy az egy mi , kinek neve a’ hirdetményen 
nem á l l ,  bizonyosan szeszélyből vagy úgy nevezett kapricziából nem játszik. 
Nézők kevesen. — 21-kcn a’ ,,pajkos pesti juristá-t“ láttuk. L á s z l ó  ur 
(SzékfyPál) kiapadhattad szeszélyly el ’s müvészséggel udá a’ pajkos juristát. 
Igen jeles volt szolgája T e l e p i  ur is. Ezeken kívül dicsérettel említendő 
a’három toizkép H a r t h a  ur(HösIaky), S z i l á g y i  ur (Vándoray), S z e n t -  
p é t e r y  ur (Bikaváry), ’s végre K o v á s c n e  assz. (Dorottya) Nézők Ke
vesen. — 22 kére M o t t y  S á m u e l  nevezetes mimikusnak testgyakorlati 
mutatványa volt hirdetve. R—t —i.

KOLOZSVÍRATT oct. 25-kén F á n c s y  harmadik vendégjátékául sző
nyegre a’ „halottrabló“ színjáték 3 fvonásban került. Irta Birch-Pfeiffer Ka
rolina. Fordította Pály Elek. — E'darab jórészint ismeretes a’ ki t haza előtt; 
tulságai , makacsságai , ’s némi megkivántató körülmény ek mellőzesével fel
tűnő írói kény nyilván bizonyiták , hogy azt csak az említett nő irhatá F á n 
c s y  (Avelli) a’ halottrablót személyesítő Rajta első jeleneteiben egy’ olly 
bélyege vala látható a’ lágy hidegségnek, mellyet első tekintetre jó ajánlási! 
befolyásnak ismerőnk lelkületére nézve, de a’ már bennsőleg romolni indult 
Avelli leluületére. ’S kellett-e Fáncsynak illy bélyeget sütni e’ már hanyatló 
emberre? Nem; inéit így’ nagy szökést látunk a’ lélek dolgozatában, melly- 
nek, vizsga tekintettel nezve, szüntelen lépcsőkén kell alá vagy lel hatolni; ki- 
vevén a’ tetteiest , melly mindenhol más alakban kíván mutatkozni , mint a’ 
minőben rejtezkedik ; de ennek is csak e’ fennforgó személyek elölt illő egy 
ideig titokban lappangni; nézők szemei előtt tárva kell lenni a" hatás szüksé
gességéért. Avelli előlép , mint ön szerencsétlensége eszköze , mint elbukott, 
’s mint kiben már a’ gonoszság magva csirájában áll; ezt virítani ké-zül azon 
meglepetés, midőn Helena által csalatva látja magát, ’s melly által mar 
átalkodottságba sülyedve látjuk ; ’s most vegyük a’ léleknek e’ két critical 
pontját, hol dűlni kell egyfelé : nem nagy mélyedést látunk egyszeire az előb
bi jó ajánlatból, a’ most már feltűnt, ’s végre nagyszerűleg elágazó gonosz
ság nagyságában? Valóban, lélektani tapintatból Ítélve, a’ lélek elöhatolása,
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vftgy hátra sfllycdoso szerenkénti y fokozatos, ’s azt közvetlenül , szeretik du I , 
és fokozatosan munkálni láttatni , a’ dolog mélysége megfontolásával Fánosy 
mindenkor képes lehet. E ’ megjegyzésünk áll F. ur első felvonásbani játeká- 
ra. Második fvonásban hűn láttuk m ára’ vad kétségek zajában;— hűn, mint 
habot a’ tenger hánykodásaiban, a’ zajból szülöttet — F. most valóságos hab 
vala élete kétes tengerén; őt ott láttuk dúlni, bcunsöleg inogni, hol hábor
gása fogamszék. Harmadik felvonásban már teljes szörnyűségében látiaiá a’ 
borzasztó képet, mellyet lémül látszaték teremteni e’ női phantasia, talán hogy 
neme férjfi-gy üIö 1 est öltsön magára ? Le nem irható képességgel játszá Fán- 
csy főképp’ azon borzasztó jelenetet , mellyen ntó-zor készül éjsötétes tettét 
végrehajtani. E’ játék nagyságához járul még neje holtnak vélt testénél ké
pező játéka is , hol fáradalom nélkül kép/.cleg nz igéit nő holt testéhez jut
hatni. Itt festői képekben tünt-elö benne , hogy a’ lélek fordulatot venni a’ 
roszból már elkésett, már nem b ir , ’s hogy legalantabb állásaiban is képes 
az iszonyú tettől, bár foganat nélkül , visszaborzadni ; ’s ezt F —nak mind 
külső játékával hang nélkül kelle ábrázolnia; mi, meglepő volt, felette meg
lepő! S z a p l o n c z a y u é  (Helena) elég szorgalmasnak látszok^ de még sem 
tört a' darab iránya felé teljesen hatolni. Helena lelkületűn már Avelli meg
jelenésekor egy in ugtalanság kezd szétomolni, melly fokonkénti növekedései
ben viselhetlcnné vá l; nem keli tehát mindjárt eleinte az érzetet annyira le- 
vertnek mutatni, hogy végre, hol valódi levertségnek kill uralgnia, ott is 
csak az előbbi fájdalom húrjait halljuk pengeni. Hiszen ha egyszerre teljes 
erővel fájdalmainkba dűlünk , hol még arra egész okunk nincs , mi lesz belő
lünk a’ kinosb, vcs/.élyesb állapotban? Ihleitséggel kell sajátunkká üröklenünk 
egész kürnyülctcs menetet a’ dolgoknak, és fokonként kimérni sajátságait, 
ha híven ábrázolni, szabatosan tenni akaiunk, ’s nem mindig csak a’ minden
hol már száz ezerszer is említett egyhangúságokban bűnhődni. E ’ jegyzések
r e , ha Sz—né szorgalmas ügy'elctct forditand, tapasztalni fogja, hogy igye- 
kc/.etes játéka valóbb képekben fog magasulni. Azonban, ne fcledkezzék-el 
nyakával is úgy bánni, hogy az mindenkor megfelelő legyen fe,e helyes állá
sával: a’ helytelen nyaktekerés, fö-felmeredés, bántó, taszító. E’ mellett 
szájára is figyelő legyen: a’ mélyebb érzetek kinyomatai nem a’ szájnyitás
ban , sem a’ szemnek behunyásában mutatkozik. Ezen csekélységek elmel- 

Jözésévcl Sz—né több érdemet aratand, mint már aratott. S z ő k e  (van der 
Dahlen) jó volt. Hegedűst (Van Vilkens) mátkája elrablásakor is úgy látók , 
olly érdektelen, mint mátkájával; általános játékáról lesz alkalmunk majd 
bőven szóllni ; neki a’ jó tanács hasznára válhat. Játék végén F a  n c s  y 
előtapsoltatott. Nézők közép számmal. VERESS.

SZIGETHEN. Demjén ur társasága, előadásait folytatólag, november
3-kán „Lisardo vagy a’ tüz-álarezos“ regény es színjátékot 3 fvsltan tetszés
re add. S z i l á g y i  az iparral játszott czimszerepben szerencsés volt közön
ségünk tetszését megnyerni; igy D e m j é n  (liuhlandi) is ,  a’ vitézi szere
peknek igen jeles személyesitője. T e l e k i n é  (Erilida) , kit a’ közönség za
jos tapsokkal üdvözlőit, jelesen játszék. Tiirhetők voltak S z i l á g y  i né  
(Brigitta) ’s V á r a d  i (Bodo) is. B a r n a  (Hulló) és B é k é s i  (Berndt) 
szembetűnő iparral. Említendők még D e m j é n  ne (Kunigunda) ’s T e l e k i  
(Alphonso). A I ni á s y (Arnold) ellenben, a’ társaságnak uj tagja, tótos 
szócjtésevel kevés tetszést vivhatott-ki. — 8 -kán ,,neszlei torony*4 5  felvsos 
színmű hozatott színpadra. V á r a d !  (X-ik Lajos) illő méltósággal ad a sze-



fél. Köliinős iparral Játszottak B a k s a y  (Marygni), B a r n a  (Pierrefonds) 
cs B é k c s y  (S.voisi) ,  S z i l á g y i  (Daulnai Köbeit) helyes játékával sok 
tapsot nyert; nein így A l m á s y  (Daulnai Sándor), kitől az ipart ugyan 
megtagadni nem lehet; de helytelen s/.ökdécseléso ’s már említett tótos szóej
tése miatt elégülést nyerni még sem tudott. D e m j é n  (Buridan) közelégü- 
lésre játszott. L á z á r  (Orsini), mig gyermekes leczke-felmondáshoz hasonló 
recitálásától el nem szokik, tetszésre ne számoljon. K i s  (Landry), B é k é 
s i  (Richard), T e l e k i  (Simon) iparkodtak. Az egésznek lelke azonban 
még is T el e k i n é (Margit) volt, ki kellemes játékával mindennek tetszé
sét megnyervén, zajos tapsokkal tiszteltetett. S — r, *)

NAGY-ENYEDBN őszelő 7-kén ,,Nöm férje“ ismeretes mulattató vígjá
ték 3 flvnsban adaték. Az előadás jó. Nézők vasárnap daczára is nagyon 
kevesen. — 13-kán A b d a y  Rozina javára „fiatal keresztanya“ (magyarázat: 
,,Vagy a’ vén nődén ügyvivő , mint megcsalatott szerelmi vágytárs “)  vigj. 
2 fvns. Seribe után Jakab Istvántól fordítva, mondhatni, kielégitűleg hozaték 
szőnyegre. A b d a y n é (Lucyné) szeszélyes szerepében ot honos ; T ö r ö k  
(Eduard) is az ártatlan , szerelmet csak most ismert ifjat jósskán. S z e r b é -  
u y i (Jean) helyén volt volna, ha oily szavak kiejtésére, mellyek könnyen 
illedelemsértók , jobban vigyáz. K o v á c s  (Mordi, tanácsnok) tetszett. E s z 
t e r  (Cecilia) nem találá magát szerepében. V á r a  d i n é  (Margit), P á z -  
m á n  (kertészlegény) ’s B oh á r i  (Tóbiás) nem tudom, mért nem jelcntek- 
meg; vagy talán mindig kell valakinek maradni a’ ezédulán?! Ezt követé: 
,,Sobri-kaland" nevetséges némajáték , C s e l e i  ur (városkánkba most ér
kezett tánezmüvész) által szerkezve ’s betanítva „hármas toborzó-tánczczal.“ 
A’ történetet t. olvasóink mulatságára egy két szóval elbeszéljük: ,,Bakony 
közepén egy csárdában ül a’ pinezérné ( E s z t e r ) ;  mozdulataival, ábrázat- 
vonásaival kifejezi, hogy szerelmes; de a’ kedves nem szereti, ’s mint búsul 
ö azon! — végre rokka mellé iil, hol elszunyad. Ez alatt betoppan Sobrinak 
egyik zslványtársa, ftlilfait ( T ö r ö k ) ;  a’ rekkát felgyújtja — édeleg a’ nő 
körül , ’s megcsókolván , széke mögé búv. A’ felrettent nö mindenütt keres
géli a’ háboritót, hajánál fogva elővonván a’ szék megöl, szemrehányásokat 
tesz; de a’ térdre omlónak csengésére meglágyul, ’s karjaiba dűl. — M á s o- 
d i  k rész: két zsidó ugyanezen csárdában darabig tánczol , azután leül , ’s 
eszik; mi alatt belopózik két haramia , ’s a’ zsidók kabátját székökhez szeg- 
zi; — kik azután fell All ván , nevetséges, sőt túlságos ugrálásokat tesznek. 
Ekkor reájok ütnek a’ haramiák , pénzüket elveszik , leberetválják hajuk és 
szakálukat, min igen búsainak; de megcsendülvén a’muzsika, tánczczal űzik a ’ 
bút.‘‘ — Az eljátszás jó volt, mint a’ toborzó táncz (Cselei, Török ’s Dér 
által) is, mellybcn Cselei testének szép hajlékonyságát árulá-el.— 14-kén Seri
be ,,örökkéje“ ismétcltetett az első igen jó előadáshoz hasonlag ’s még sza
batosabban. — 15-kcre „Griseldis“ hirdetve másodszor. Begyül a’ vásári meg
lehetős számú közönség; a’ kezdés órája üt, ’s a’ függöny mozdulatlan marad; 
telik egy órancgyed , telik más, ’s a’ lüggüny még áll — a’ harmadik utáu 
csakugyan felgördül az óhajtva várit , ’s lássuk Criseldist. K o v á o s  egye
dül megjön, de nem mint kerékasztal lovagja; ö jelenti, hogy a’ hirdetett 
drama Abdayné hirtelent rosz.ullétc(?) miatt nem adatliatik, hanem a’ he
lyett kedveskedni kit annak „módi házasok“ c/.imü 1 fvusos v.játékkal , melly

°) K iTcttelik a’ közlő u r , liutry tudósításait ejrjenesen a’ K e g é l ö - H o n m ű v é t z  kiadó 
h i v a t  a l ú b n  utasítani mélto/.tassék.
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illyen ’s illyen jó. Megakarjuk kímélni t. olvasóinkat a’ játék tartalma elbe
szélésével; csak annyit mondunk , igazi ki imiai tatár hozható ezt színpadra, 
ha illyen; tncgakarjuk kímélni az előadás festésétől is; Csak annyit ismerte
tésül, hogy a’ benne előjövő csupa két személyt A j t a y  (báró) — ki mint 
vendég tisztelkedek — oll}’ roszul, ’s V á r a d  i né  (bárónő) hasonlag , hogy 
ki csak ma látá őket ,  bátran állíthatná: illy pseudo színész és színésznő szín
padon még nem fordult-meg. Hát ha még kedvünk volna, pótlékul, e’ játék
ban előjőni kelletett , 's fenn nem található, sőt az ezérti szünet alatt is alig 
keríthetett, ronda, mezitlábos, rongyos öltözetű báróiYétoí Főlráiigatott pór-ál- 
magzatot is raj/.olgatni ? De arról hallgatunk, ’s  az egészre fátyolt óhajtunk 
vonni, hogy ne lássák, miképp’ e’ társaság eg}' nőnek roszulléteért igy bán
ni nem átall pártfogóival. KOMOLY ’s  társni.

PÁPARA is el jutott már valahára Thalia , hogy az ottani lakosokkal 
a’ legkellemesebb élemenyek egyikét éreztesse. Ugyan is őszutó hó 1-jén ’s 
2 -kán erkezek hozzánk a’ B a k y  G á b o r  igazgatása alatt , mind eddig 15 
tagból álló, vándor szinész.társaság, melly következő színmüveket hoza szín
padra: Gyula, erdélyi fejdelem; drama 4 fv'nsban ; — nagy világ divatja; v. 
J. 4 flv. ; — Kamcsad(t)kai számüzöttek; — fiatal férj; v.j. 3 fv .— 10-kén 
Frigyesi Elek; n.j. 5 f. ’a 12-kén „Caesario, a’ férjfigyülölő‘‘ v.j. 4 frsban 
adatott.

HANGÁSZAT.
POKSONBOL. — H a n g á s z e g y e s ü l e t ü n k  nem rég érzékeny vesz

teségeknek vala kitéve. Miután t. i. már múlt évben annak két jeles, ritka 
munkásságé ’s ügyességű tagjai, K u in I i k karigazgató és S c h á r i c z  e r  
titoknok urak, kileptek, későbben pedig L e n g  li v á r y  kisasszony és F r a n k  
ur városunkat elhagyván , az ének-osztály érezhetőleg megcsökkent, most 
legújabban E r b a - O d c s c a l c h i  marquisné, ritka remeksegü énekesnő, ki
lépett . és E s t e r h á z y  K á z m é r gr., kinek buzgósága 's tetemes áldoza
tai méltán megismertetnek, protectori hivataláról lemondott. Úgy látszik, az 
egyesület alapszabályai még hiányosak, nen» írván körül teljes elhatározott
sággal az egyes tagok hatáskörét; óhajtandó tehát, hogy minél előbb kija
víttassanak , nehogy a’ művészettől távul fekvő esetek által ezen szép egye
sület, melly már olly hatalmasan indult európai hír felé, gyászos hátralépé- 
seket tegyen. (Hírnök.)

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ nőszemélyek hajviselete alacson ’s némileg a’ régi divathoz közelit. Az 

ahhoz használt ékesitmények közé tarrtoznak a’ közép korból vett gyöngy - diádéinak , 
arany virágfiizérck, velenczei hajtők aranyhő], gyöngyökből ’s drágakövekből. A’ paradicsom- 
niadár-tollat minden nemű kalapokra használják. Az aranyhimes gaze-bél készült turbánok 
hasonlag láthatók ékesebb társaságokban. A’ fejkötők köréből legnagyobb divatban áll most a’ 
kecses Racliel-fejkötő , mellyen ,,á  la Rachel“  virágfüzér lebeg. — Az ököl-kesztyűket ismét 
nagyon hordozzák ; köz viseletre selyemből ’s hímezve készülnek ; estvélyekre hosszabbakat hasz
nálnak ; legékesebbek a’ fehérek, de hímezve; mások fekete selyem fonálból feketén hímezve, 
vagy pedig színes selyemből arany hímzéssel készülnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiac/.on alul a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.
. * - . -  -  , 1  j-  4 ;_  . t i

K ö l t ő  b o s z ú j a
(F. M a r i e  k i s a s s z o n y h o z . )

Ha ensetuet tündér kecsed 
ArLatlen dalra kelt —
Bocsass-meg! — mert ill;, tu  valót 
Költő nem enekeit.

Olly kellemet és annyi bajt 
Az ég sem alkotott,
A’ mennyit Isten szent kegye 
Valódra fölrakott.

Nem kellemeib, nem bajosabb 
Az égnek mennyzete ,
Mint tisztán, dicsőn fulderuit 
Szép homlokod ege.

Alantabb két kimért szélsőid 
Boltként árnyékol-át,
S imadolae boltozza-be 
Feed két csillagát.

S nem lagyitébb, nem égetőbb.
Földön a' nap heve,
Mint angyaluktól ellopott 
Eben szemed tüze.

Addig a’ fejlő rózsaszál 
Nem diazli-fel magát ,
Mié színéül nem jegyzi-el 
Arczod pirult basát.

A’ nap kicsinybe' benned el 
Tömérdek fenyővel :
Mert szép világát a" korány 
Szemedből kiilti-fei.

\S leomlu barna furtiden 
Az éj festi magat,
Melly a’ gyönyörnek halmain 
Játsza az éjszakát.
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VERESS JÓZSEF.

j msfied „ in: S Z O R G A I ^ ^ ,^ , ,!  lioíuit jlfiínloimllKt
S z ő n y e g - g y á r .  A’ királyi szőnyeg-gyár Parisban csupán 

a’ királyi palota díszítésére szánt és idegen udvaroknak küldendő 
ajándékok készítésével van elfoglalva. A’ munkások halványok és 
betegesek, ’s mint mondják, igen roszul fizettetnek. A’ munka 
azonban meglepő. Éppen több becses mű volt a’ székekre feszítve, 
midőn a’ gyárt megnéztük, és még soká. igen soká maradhatnak 
a’ széken; mert némelly mű 6 —7 esztendő alatt készül-el. A’ taká
csok legjelesebb művészek rajzait és szinvegyületét szövik a’ sző
nyegbe, és gyakran az eredeti vagy pedig csak másolatja van há
tok mögött, hogy a1 szinvegyületet meg-megtekinthessék. Ha illy 
szőnyeg elkészült, 3—4000 species talléron adatik-el : azonban rit
kán kerül eladatásra. Igaz, hogy a’ gobelin szőnyegek soha sem 
jutottak volna illy tökélyre, ha a’ kormány nem nyújtott volna a’ 
gyár fenntartására segéd kezel. Nemcsak szőnyegek, hanem kárpi
tok is készülnek itt, mellyeknek némellyikei felülmúlják a’ török 
és perzsa kárpitokat.

FESTÉSZET.
A ’ s z e v i l l a i  s z é k e s e g y h á z .

{Folytatása.}
Murillo élete, mint minden korszak nagy művészének élete, 

folytonos dicséretből áll, ’s festvényeinek láttára megfejthető azon 
válasza, mellyel, midőn egykor munkáját folytatni unszolák, jám
bor lelkesedéssel kimonda: „Várom, mig a’ Krisztus j ő , velem 
beszélni!“

Soha sem is kezdé- meg a’ biblia vagy evangélium ama nagy
szerű festvényeit a’ nélkül, hogy imádság és gyónás által az Isten
nel, kit festeni akart, kibékült volna. Valóban festvényeiből gyön
gédség és lelki alázatosság olvasható, melly az ideálra hitet ’s a* 
lángészre szeretetet ruházott. Az ég megnyílt valósággal előtte, ’s 
a’ lelkesedett művész látta a1 magasban az istenségeket, mellyeket 
ecsete utánzotf.
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Minden kor nagy művésze különös és saját utón iparkodott 
művészete főpolczát elérni; egyik kifejezés, a’ másik festék, a’ 
harmadik rajz által. Murillo, ki mint Titian a’ festéket választható , 
a’ hitben bízott, — melly , mint az evangélium gyermekének, 
kezét vezeté ’s igy kiáltott-fel: ,\Bocsássátok hozzám !“ — Egész 
pályája alatt ’s igazán nem kis számú munkáji köztt kevés tisztelet
ien darab van, mellyben az urnák szentelt ecsete a’ köz életből 
merített jelenést festene. A’ festő e’ czélra elhagyá a’ menny csar
nokát, ’s a’ földre tért nehány vázolatot készíteni, mellyeket mél
tatlanoknak tartott magával a1 templomba vinni, hanem útfélen ha
gyott heverni.

Mint már emlitém , a’ festvények , mellyek a’ székesegyházban 
vannak, többnyire Murillónak harmadik modora szerintiek, ’s 
ezen embert mint keresztényt és festőt világosan megismertetik. A’ 
sztyl nagyszerűbb , a’ rajz merészebb ’s a’ színezet fényesebb; min
den léptén a’ művésznek előmenete látszik az olasz iskolának örö
kös mesterművei felé , mellyek szüntelen szemei előtt lebegtek. Ezen 
festvények köztt: ,,Cataloniai sz. Felix“ — ki a’ szegények köztt 
alamizsnát oszt, a' leghíresebb; habár e’ hirt nem érdemli. Ez az 
egyetlen az egész székes egyházban, melly már tárgyválasztás miatt 
Muiillo talentumát a' koldusok amaz alacson természetével foglala- 
toskodtatá, mellynek ő rendesen a’ kolostor-ajtóknál ’s templo
mok előtt adott helyet, ’s melly piszkos öltözetéről és visszataszító 
rútságáról nevezetes. A’ festvény színezete fény és kifejezés tekin
tetében csudálni méltó, ’s Murillo benne, jobban mint akármel- 
lyikben , a’ világossági felosztás tudományának legnehezebb talá
nyait fejté-meg. A’ szentnek fején , mellyet egy sugár felülről vilá
git , ’s melly az egyszerűség és evangéliumi szánakozásnak kifeje
zése , látszik a’ sztylnek nemessége.

E’ festvénynek ellendarabja egy azon ötletek közül, mellyek 
egy lelkesedett pillanatot , ’s egy szerzetes ábrándozását ábrázolják, 
’s mellyek Murillo ecsetében legillőbb eszközre találtak, hogy lé
tesüljenek. — ,,Sz. Ferenc/, Jézus keresztének lábainál“ fájdalmas 
szánakozástól elfogultan, elragadó tekintetét függeszti rá. Krisztus 
meghatva e’ szánakozástól, mellyet a’ világ megtagadott szerencsét
lenségétől, egyik karát lefejti a’ keresztről, ’s lassan a’ szentnek 
vállára bocsátja, hogy azon terhes kínjait kinyugodja. Az Isten kö
szönni látszik itt az embernek, ’s vigasztalni az áldozatért, mellyért 
panaszol. Krisztus feje nagyszerű alázatosság jelképe, mellyet maga 
a’ mennyei Raphael sem festhete jobban. Minden emberi nyomor 
egyesül ez isteni arczon, melly még egy istenibb léleknek tükre, 
és a’ lassú halál-küzdésben sem szűnik azokat áldani, kik átkozzák; 
nem szűnik hóhéraiért imádkozni. h
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Ugyan ezen kápolnában, melly második, jobbra a’ templom 
-hajójától, van azon festvény is, melly ,,az imádó pásztorok4‘-at 
képezi Sehol sem találhatni ezen egyszerű emberek szende hitét 
nagyobb egyszerűségben és buzgóságban visszaadva, a’ nélkül, hogy 
henne a’ spanyol hit zordságát és szigorúságát lehetne felfedezni. 
Itt az első keresztények igénytelen és alázatos hitét látni, melly 
istenét barlangban kereste ’s imádta borzalom nélkül; mivel sorsot 
és szegénységet megosztott vele. Egyetlen gyönge oldala e’ fest- 
vénynek , mellynek sztylje és coloritja csudálni méltó , bár- 
milly tartózkodva mondom-ki , a’ szent szűz Ezen különben buz
gó és szelíd kereszténynek e’ tárgy mindig idegen maradt; hosz- 
szas lelkesedésében a' szent szűz tiszta ideálja sohasem tíint-fel 
előtte , melly Raphaelt még Fornarinája karai köztt is felköité kéj- 
álmaiból. Murillo szent szüzei rendesen fiatal leányok, bizonytalan 
gyöngéd vonásokkal; vagy ajtatos és gyönge asszonyok, meilyek 
az isteni gyermeken kivül, inellyet karaik köztt tártnak, az isten
ségnek semmi bélyegét nem viselik, sőt sokszor, mint „a’ fogan
tatás“ festvényében, egészen hibás a’ kifejezés, mellyet a1 művész 
a’ szent szűznek adott. Az ur fiatal szép követének láttára, midőn 
az angyal üdvözli, és a’ megváltó anyjának nevezi, a’ szent szűz 
arczán elragadtatás látszik , ’s oily kecs, rnelly világi kaczérságba 
fajul, t— Egy másik fest vényen , mellyen egy öreg szent, kinek 
nevére már nem emlékezem, az isteni gyermeket alva tartja karain, 
’s melly a’ szent szüzet a’ mennyből szállva ábrázolja azt elfogadni, 
a’ különben olly szelíd arczű szent szűz sem a’ keresztény sem a’ 
költőnek ideálját nem tünleti-fel. — Murillo kétség kivül azon déli 
női szépségek alakját vévé mintául, kik virágkoszorűsan, ahlak- 
rostélyzataik közül égő szemüket kedveseikre vetik. — Egyéb iránt, 
ha az kérdetik, valljon Raphael olasz szépségeit jobban használhatá-e 
mintául szept szüzeinek izlés-teljes festéséhez? — felelet: semmi 
esetre!jRaphael azokat gyöngéd és ábrándozó lelkében találta, mit 
merengő tekintetéből mindig ki lehetett olvasni. A’ legzajosabb örö
mek köztt is hallott ő bizonyos mennyei szókat, és szent szüzeinek

;ta; ‘s milly különös 
nkább .ipeghalt,  mipt f: 
zpn Murillo , ki fest- 

vényeit^ leplezetlen nővel sohasem  fertőzteté; —• azon lelkes és 
ajtatos művész nem tudott szent szüzei festeni a’ nélkül. högy asz- 
szonyt ne csinált volna belőle, melly csak kellemet ’s gyöngédsé
get , de istenséget soha sem fejezett-ki. ( F o l y t . k ö v e tk e z ik ^ )

szökő ideálját leplezetlen hölgyek köztt is lát 
ellentét! A’ szigorú, szemérmes Murillo, ki i 
sebéről panaszkodott volna orvosa előtt, —  a
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SZÍNÉSZET.
' M a g y a r  j á t é k s a i n .

PESTEN nciv. 22-kén látványok színhelyévé lön színházunk. Ugyan is 
M o t t y  S á m u e l  ur ,  a" korábbi évekről e’ lapokból már ismeretes gym
nasts.  ’s a’ londoni és pari-i színházak (mint a’ hiidetmény jelenté) első mi- 
mikusa, erő* és testgyakorlati mutatványait adá. Motty urnák érdemeiről a> 
gymna.stikai gyakorlatokban mindenkinek dicsérettel kell szóllani; erö-mutat- 
ványokban azonban Rappót, mesterét, kit többnyire mindenben követ, még nem 
éne egészen utói. A’ mutatványokat megelőzött „ligeti kastély*4 czimtí vig 
játékban M e g y e r i  ur (Ferencz) jeleskedett. Nézők kevesen. Vall
jon miért nem vála.sztnak színészeink illyes alkalomra azon jó vig játékok
ból, mell) eket könyvtáruk bir, már valahára másokat is 5 miért mindig ugyan 
azokat? — 23-án egesz napon át szakadt eső mellett „Vazul* kei ült szőnyeg
re. Nézők, természet szerint, kevesen. — 24-en Ed e r  L u i z a  jutalomjá- 
tékaul „Norma“ daljáték adatott S c h o d e l n é  asszony a’ czimszerepben, 
mint mindig, ma is remekelt. Az öt tisztelő tapsok és előhivatások számta
lanok voltak. F e l  b é r  M a r i é  (Adalgisa) hangján még folyvást észreve
hető a’ betegségéből származott gyengeség; de az ipart és akaratot azért 
6enki sem tagadLaija-meg tőle. 0 hasonlag hivatott. — Sever szerepét ez 
úttal S á t o r f y  úrtól láttuk. Neki, ha szavunkat elfogadni akarja, azt ta- 
nác.danók , ne eröte>se melibangjait; igyekezzék amazokkal helyesen összekö
tendő több falselet sajátitni mágának, ’s igy azon veszélyes sziklát, melly- 
hez hanghajoja ma néhányszor suilódott, kikerülheti, cs folyvást több elégii- 
k-sre számolhat. Egyébiránt ma is többször megtapsoltatván hivatott. Nézők 
számosán. — 25-en szép számú nézők előtt az „enzersdorfí postalegény“ jö t 
színpadra. Jelesek voltak S z e r d a l t  e l )  i (Egyedj ’s M e g y e r i  (Szapora 
Anastasius) urak.

ARADRÓL. — Színészet« szemle. — E ’ czim alatt fol)tatva Iclekisme- 
retesen a’ közvélemény szavát, elölegesen tudósítom a’ nemes hazát, miként 
Arad megyei ujan választott tiszteink nemcsak a’ polgári jóllét lenntartására 
irányozzak törekvésüket, hanem eddigi reményvesztett anyai ajkú rJ bakánk
nak is segéd kezet nyújtani meltóztattnk, midőn a’ magyar színész-társaságot 
a* következő hat téli hónapra biztositák a’ páholyok egész kibérletével.. Ezen 
ügyet leginkább e’ társaságnak fáradhatlan igazgatójai C z e l e s z t i n  és 
F a r k a s  hozák mozgásba ; és sikerült itt az e’ téli álladalomra még 
magyar szinésztársasággal nem történt biztosítás. A' nemes czél t. i. csak 
hamar pártfogókra talált; mert senki a" nemesség osztályából hátrább nem ve
le e’ jó ügyet önérdekénél (vajba a’ városi rend is ezt teendné !). Közösen 
szeretett és tisztelt alispán« unk T ö r ö k  G á b o r ,  és fő szolgabiró fc d e I s-  
p a eh e r  I m r e  urak közvetve atyaiképp’ fogák-fel árvásult sorsát a’ ván
dor szinés/.etoek , ’a e’ két szép lelkű emberbarát hinté-el, ki tudja, mi szebb 
jövendőnek magvát. Áldas6ék nevük! Nem élt soha, ki csak «»agának élt; 
neve hamarabb hal-racg nálánál. — Vajha több rokon érzelmű megye követ
né e' példát, s reszesitné pártolásában az illy hontalan színészeket, kiket a’ 
szükség terhe törpit-el; vagy intő ’s óvólag — a’ Honművész egyik lapjáu 
állott, ’s a' dolog titkát legigazabban eltalált rimaszombati szinészeti biztossá» 
hirdetménye szerint, felszóllitás tétetnék honszertc, hogy a’ csekély tehetsé
gű ’s pályahivatlan színészek körükbe ne menjenek. Minek következtében a’
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sok czoitaian , tudatlan tagbúi álló s/.inésztársasúgok lassankéut Jeörlődvén , 
a’ jobbaknak ez által több mező nyílnék niü» eszi, kifej lésükre.
k .ssHtíö se t itaasJloviiá lob i,\?iewftoa íioxioxg !r,i; vilÁgosvÁri,< i  d a r

NAGY-KLEDEN őszito 20-k;in ,,Esküvés<f eredeti (29 mutatványból 
ez 4-ik eredeti) szomorúját. 5 fvns. adaték. S z i l á g y i  (Ottavio) kielegi- 
tőleg; T ö r ö k  (Cäsario) gonddal; S z e r b é o y i  (Fontanelli) jól, vivek 
szerepüket. De D é r  (Corunna) nem neki való szerepet vitt. E s z t e r  
(Laura) ha gyöngélkedett, legalább ne mondta volna ez értetlenséget: ,,nz 
élet te teád nem interessál“ — ime a’ szerep - nem-tudás! A b d a y rí ó 
(Julia) és K o v á c s  (Orsini) szokott készültséggel. Egész előadás általában 
jó. Nézők kevesen. — 21-ken utósó előadásra Kotzebue ,,Tüzpróbája* vala 
hirdet» e ,  de Sz. E s z t e r  megbetegülése miatt Stellát Eszterért?) el kel
lett maradnia, ’s helyette a’ ,.rózsák“ ugyancsak Kotzebue 1 felvsos vígját, 
adattak Ez előadás a’ sikerültek között helyt foglalhat , mit nagy részben 
K o v á c s  és A b d a i n é  ipartársult játékuk vi'va-ki; főleg ez utóbbi a’ fia
tal paraszt lánykát kellemmel adá. Mutatvány végén a’ valami rablásokat 
ábrázoló némajáték 3 szakb. tetszett. Az egészet bezáró Kovácsnak (A b d a y 
távul lévén) bucsdbeszédkeje, mellyben közönségünk iránti báláját nyivanítá
M. Vásárhelyié menendő társaságunknak; köszöné a' pártolást, melly , mint 
monda , egyedül képes magasb fokra vívni a' még nálunk igen alant álló 
sziueszetet; kelte tubáik megbocsátását; igéié szorgalmukat, ’s majd viszont 
meglátogatási szándékukat ! — JYli is részünkről azon szives kérésünkkel re- 
kesztjük-be csak színi krónikaképp’ írott jegyzeteinket: hogy kik önök közül 
hivatásukat érzik e’ gyönyörű, de annyi akadályokkal bokrosait pályára, l ik ről 
mi is kedvezöleg nyilatkoztok , tegyek stúdiumukká mindig szerepeiket; páro 
sitsanak ipart a’ betanulással — igy majd babérra ’s városkánkban még hőbb 
pártolatra számíthatnak : a’ teheisegielen fők pedig legyenek jók lelépni e’ 
pályáról, erejöket ollyaura szentelendők , mellyen bizonyosan használhatnak 
maguknak , igen hónuknak KOMOLY ’s társai.

KASSÁN, nov. 8 -kán egy 3 szakaszos e g y v e l e g g e l  ke/.dettek- 
meg a’ telszaki színi maiatványok. Első szakasz: ,,a’ haza védangyala“  al
legóriái képekben , görög tűzzel ’s elszavalt foglalniunyiival adatva , elég jól 
sikerült. A' második szakaszt ,,lV-ik lleniik családjával“ Czimü 1 fvsos víg 
játék tette, mellyben E r d ő s  (IV-ik lienrik), ha szelepet jobban tudja, hiv 
alakítója leendhete a’ nagy frunczia királynak. H a v i ,  pesti száműzött szí
nész , kinek játszásmódja ujoncz színészt árul-el, a’ kóronaürökost tűrhetően 
szemelyestié: csakhogy neki is pontosabb szereptudás, most csípőjén függött 
köpönyegének jövőben vállalta (tízese, ‘s az elbizoítsagnak, mit, úgy’ látszik, 
játéka vezérfonalául tüzütt-ki, mellőzese ajáltutik , annyival is inkább,  mint
hogy idő» el 8 / «irgalma mellett a’ műért ők elölt mint középszerű színész lép- 
het-fcl. D a l i a  K á r o l y  (Oaston) , D a l i a  M a r i  (Heniietie) megfelel
tek a’ közvárakozásnak. K ő s z e g  by  (lord Effingham) kis szerepét hatás
sal adá. B o l d i z s á r  n é  (A nne t te ) ,  Csinos külsejű kezdő színész
nő, tűrhetően, sőt nemellyeknek tetszésére is játszott Tanácsunk az , 
hogy vas szorgalom mellett több bátorságot igyekezzék sajátjá»á tenni. 
A’ halnia.lik szakaszt , ,  Norma * * nyitánya (  ou vei tűre ) kezdé - meg , 
tűrhetően előadva. Ezt a’ Druidáknak karénekével kisért dal követé , Schei n 
állal énekelve, kinek hangja nem kellemetlen ugyan, de mívcletUu, éa az egész dal
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előadása kevés tanulmányra, szóval ,• készflletlenségre matatott. Ezt Ismét 
magyar táncz követte, jnellyet V é g  se  i ur kellemmel járt-el. Végezetül 
S e h r e m m e l  kartanitó által szerzett schweic/.i dal következett, az összes 
karszemelyzet által igen roszul énekelve. így bizton elmaradhatott volna. — 
IO-kén a' „notre dame-i harangozót“ Fáncsy Lajos forditmánya szerint tűr
hetően játszák. — II-kén .,het leány formaruhában“ minden bírálaton alól 
adatott. A’ némbereknck osinosabb és rendes öltözködés, a’ kardalnokoknak 
több s/.orgalom . az igazgatóknak pedig a’ közönség iránt méltán követelhető 
nagyobb figyelem ajáltatik. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

H ANG ÁSZAT.

PESTEN I) a’ n e m z e t i  c a s i  no teremében nov. 2ő-kén adatott han- 
gászati mulatság szép s/.ámá hallgatók jelenlétében ment végbe Részéi vol
tak: 1) R o m b e r g  Bemard legújabb (A moll) quartettjének első számai. 
— 2) E r n s t H. V* nocturnójának adagiója, es Ko hn Dániel urnák „meg- 
enlékezés a’ magyar hazáról'1 czimü két lassú magyarja. ,Mindkettőt hohn
D. ur (veszprémi hazánkfija, ’s Becsben a’ kai inth kapu melletti udv. dalszínház 
hangás/.kaiának tagja) játszá igen jelesen hegedűn, furtepiano ( M e r k e l  ur) 
kísérete mellett. — 3) tí a á  I ,,tilalom“ czimü költeményét szavalta L e n d -  
vayné assz. — 4 )  K o h n D. ur saját szerzeményeiből ,,s/.ivlájdalom“ czimü 
népdal themájára változatokat játszott. A’ közönség minden előadást, de ki
vált ez utóbbi jeles vendégünket elénk- tapsokkal tisztele-meg.

2) A’ p e s t b n d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t n e k  ez évi műelőadása 
(múltkori jelentésünk értelme szerint) ugyan nov. 25-ken ismét olly lényes 
gyülekezető volt, mint jeles és igen érdekes. 1) L i n d p a i n t n e r  
gyönyörű ouverture-je ,,Vampyr“ daljátékból remekségéhez méltőlag ’s meg
lepő sikerrel adatott. — 2) P a c c i n i  párdalját (Pompeji utó.só napjából) a’ 
kellemes, fiatal ’s csengő hangú L a n n e r  kisassz. S c h w e i t z e r  úrral 
(ki utóbbinak küiönös köszönettel tartozónk, hogy nem a’ legjobb egésségű 
leven, még is énekelt) kellemesen adák elő. — 3) Ritka éleményt szerze 
S c h i n d e l  m e i s s e r  nr (a’ pesti német színház 2-dik hangászkarmestere) 
C r ü s e 11 hangversenyének klarinéton különös kellemmel ’s valóban meglepő 
ügyesseggel eljátszása által. — 4) H ä n d e l  ,,Alleluja“ kardalja , és 
6) Mozart cantáteja ,,Szent! tekints le kegyesen!“ valamint nagyszerűig úgy 
kitűnő jelessóggel énekeltetett. — 5) E’ kettő között a’ már fenn említett 
Kohn U. ur L i p i n s k i phantasiáját és változatait,,az álomjárónéból“* vett mo
tívumokra adá elő hegedűn. Kitüntető ebben e’ jeles vendégünk azon érzés- 
teljes módját, a" kettős és teljes fogásokban, a’ gyönyörű flageoletben és 
portamentóban , a’ kellemes piánóban szilárdságát es ügyes jártas»ágat Ör
vendve hallottuk e’ hangmüvet tőle , mintán azt tudtunkra eddig Pesten csu
pán a’ jeles Serwaczynski ur játszá. (Halljuk, hogy Kohn ur e’ héten még 
hangversenyt adand , mcllyben bővebben fej tend i - k i szép művészi tehetségeit, 
’s igy arra előleg is figyelmeztetjük a’ t közönséget , óhajtván , vajha e’ je
les honi mű» őszünket mennél többen hallgatnák-meg, ’s minél többen része
sülnének a’ becses műéfeményben , mellyet nekünk ma szerzett. — Mind Lan
ner kisassz. mind Schindelmeisser és Kohn ur több izbeli zajos tapsokon kí
vül a’ megelégedés élénk bizonyitváyaival 's elöhivatással tiszteltettek. Em
lítenünk kell még, hogy a’ cantátéban a’ magány-szerepeket Lanner és N e n -



752

b a u e r  kisasszonyok ’s K o r b ur voltak szívesek elvállalni. Az igen szá
mos kardalnoki személyzetben a’ szerb és israelita iskolák derék nevendékei 
is részivettek, és az előadás nagyszerűségét nevelték. E’ mai hangverseny
ben 180 tag működék; ’s igy örömmel tapasztaljak, hogy a’ hangászkari 
személyzet mind inkább szaporodik , mi által e’ jeles intézet érdeke is emel
kedik. A’ jövő előadás ez intézet részéről alkalmasint Karácson napján fog 
lenni.

UTASÍTÓ.
C l a i r  I g n á c z  t e s t g y a k o r l a t a i .  Alnl irt tisztelettel ajálja gym- 

nastikát tanító készségét hölgyeknek is a’ ferde növés elmellözése, vagy ha 
ez már megtörtént, de még meg nem rögzött, megszüntetésére. Az ajálkozó 
férj és apa is;  igy a’ gymnastikai tanítások (kivevőn némelly eseteket) köz
vetlenül nejének felügyelése mellett történendnek , azaz :  gyöngéd ’s telhető 
gondossággal az Hiedelemre.Módszere veszélynelküii,elösegeléséi e sem hevederek, 
panczélok , sem egyeb nemű gépelyek nem szükségesek. Elvei és bánásmód
jának czélszerűségérül következőleg értekezik alább irt. — A’ némberi test
nek legnagyobb hajlandósága van ferde növéshez azon években, midőn a’ nö
vés szembetűnő; n. m. 6 — 7-ik, 11 — 13-ik ’s 14 — 16-ik évkorában. Ha 
e* korszakokban a’ test növésére figyelés elmulasztatik, ’s ülés, varrás, hím
zés, i rás ,  rajzolás következésében jobbra hajlik a’ tes t:  vállfuzők, panczélok, 
’s más gépek által ugyan segíthetni a ’ bajon; de a’ kötegek által c.'igázott 
testen soha el nem veszthető dagályos doniborulások támadnak. Milly jeles 
sikerrel vezet itt czélhoz a’ gymnastika , melly csupán a’ természetet gyá- 
mitja ! Legnevezetesebb orvosok bizonyítványa szerint nemcsak a’ ferde növést 
háritják-el a’ gyakorlatok, hanem még a’ hajlamokat is elfojtják, ’s a’ szép 
növést elősegítvén, a’ termetnek keltemet, erőt, deliség és ügyességet is sze
reznek : ezen kívül több betegség elhárítása mellett óvószerul szolgálnak a’ 
tüdő vész ellen is; mert a' gyakorlatok által kitáguló mell üregben a’ tüdőnek 
szabadabb mozgása van. ’S minthogy több leány ’s fiú-gyermek, kik az em
lített bajokból c.-upán a' szabadban és szobában tartott testbeli gyakorlatuk 
(gymnastika) által rövid időn szerencsésen feliidültek : reményű alulirtt, hogy 
az illy bajokban sinlödö gy ermekekszülőinek bizalmára ezután is érdemesitendi 
magát. Pesten november 21-en 1838. C l a i r  I g n á c z ,  gymnastika és ví
vás tanítója. Lakik király utszában, K u s c h e l  a ház elsó emeletében 1362-ik 
szám alatt.

D I V A T .
47-dik d i v a t k é p (Parisból.) — Bárion-kalap; tüll-hajdisz; paletot-mantilla atlaszból ; 

lebegény csipkéből. — B é c ■ i divat nov. 22-kén m ag o s r u h a  lapii-szürke g ro s -g T a in b ő l; 
mantilla ponceau vörös bársonból atlasz szál bélelve ’s ékesítve; atlasz kalap csipkével 's virá
gokkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a' Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ári utsza 612
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K Ö LT É SZE T .

A*  b e t e g .

Hiis völgy ö lé len  múlat«*
A’ lány rózsáival ;
•Szép, mint v irága, 's ajkam 
Zeng hű szerelmi dal.

A’ dal szivének I)inain 
Fakadva — mondja-el 
érzelm eit viráginak ,
’S bennük társakra lel.

\S a ’ mint tosább mulatva lejt 
Zöld fűzek árnyiban,
Felhűk repülnek össze , és —
Az ég borulva van.

Lezúg a’ zápor hirtelen ,
A’ lány ijedve £nt ;
’S bajának jr/±>Tfc fúrtj\'el-.
A’ völgyi C

' y
Sóhajt itt — salnra-'tlíünék ,
’S hullámzó kebelét 
Újabb ’s erűsb láz fogja-el,
Búsan tekintve szét.

Ks lá tja  , mellyben usztanak 
Selyemlágy f íir te i:
A’ zápor, egy szegény anya 
Leomió könnyei.

BBÖTIIY ZSIGMOND.

SZORGALOM.

A 9 n e á p o l - c a s t e l l a m a r e - i  v a s ú t  m u n k á la ta i m ár el«  

k e z d e t t e k , é s  a’ T o r r e  d el G reeo  fe lé  v e z e tő  v o n a lo n  se b e s e n  fo ly -  

ta ttatnak . K ét h i d , e g y ik  a’ sa n  g io v a n n i- i ,  m á s ik  a 1 p o r tic i-i h a 

táron  m ár e lk észü lt. A ’ vasú t e z e k  fe le tt  fo g  h u z a tn i,  ’s  ig y  a ’ h i
d a k  a la tt  á lló  o r szá g ú in a k  le g k ise b b  a k a d á ly á ra  se m  le s z . E g y  h á 

ro m  iv h a jlá so s  h id , n te lly  az  a ren a cc ia -i csa to rn a  fe le tt  é p ü l, ha-  

s o n la g  rövid  id őn  e lk é sz ü l. P o r tié i m e lle tt  töm érd ek  m u n k ás a ’ fö ld
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kiegyenitésével és a’ halmok átvágásával foglalkozik. Porticin túl 
nagy darab útvonal már tökélyesen kész; csak a1 vas rudakat kell 
reá rakni. Legterhesebb munka a’ lávaszirtek széthányatása, mel- 
lyek part hosszanta nyulnak-cl. Ha a’ munkálatok olly hévvél 
fognak folytattatni, mint eddig. az útvonal tavaszra már készen 
leend.

A’ b u r y - i  n a g y  f o n ó  h á z b a n  naponként 1140 szövőszék 
van mozgásban. Az intézetnek egyik számadója következő érdekes 
felszámítást tett. A’ vetélő minden hajtásnál 4 láb 6 ujjnyi tért fut
ót. Ezen utat minden perczben 1 nO-szor teszi-meg a’ vetélő, egy óra 
alatt pedig 60U0-er, ’s igy minden órában 27.000, és tizenkét óra 
alatt 234.000 lábnyi vagy is 61 angol mért föld ’s 640 yardnyi tért 
jár ineg. Tegyük, hogy az 1140 szövőszék közül naponként 140 
vesztegel, még is mozgásban marad még 1000. mellyeknek vetélői 
61.300 mértföld ’s 1120 yardnyi tért futnak-meg, vagy i s ,  S^szer  
annyit mint. földgömbünk kerülete.

F a - k a r ó k  h e l y e t t  s o d r o n y  a’ s z ő l ő k b e n .  Azon 
javaslatot , melly a’ komlós kertekben karók helyett földolajjal 
megkent vassodronyt (drót) ajál, franczia országban de M a c h e c o  
ur szőlőinivelésre forditá, és pedig szerencsés sükerrel. Említett ur 
12 lábnyi távulságbau karókat vert-le, mellyeknek hegyei égetvék, 
’s egyiktől másikig földolajos sodronyokat vont, mellyekre a’ szőlő
vesszők indái köttetnek. 150 ölnyi térre 2 0 r//. sodronyt ( lo  frauknyi 
értékű) használt-fel; 3ü0 karót 15, és kisebb karókat 10 frankjá
val számítva, az egész költség 35 frankra ment, holott közönséges 
szőlő karókkal 45 frankra menendett. E mellett a’ karók minden
4-dik évben ujitandók : az égetett karók és sodrony pedig sokkal 
tovább tartanak,

FESTÉSZET.

AF s z e v i l l a i  s z é k e s e g y h á z .
( b 'u l y lu t u s u .)

A’ mennyire nem sikerült Murillónak szent szüzet festenie, an
nál remekebb volt a' gyermeki keliem és isteniség vegyületének 
(a’ mi „Krisztus a’ bölcsőben“ festvényeit illeti) utánzásában. E’ 
tárgy, mellyet többféleképpen kidolgozott, a’ talentum pazar ügyes
ségére mutat, melly, mint Kaphaelnél, ugyan azon kép különböző 
alakban. — Egyik legkeresettebb’s legtöbbször kidolgozott munkája 
,,a’ gyermek Krisztus a’ zárda védszentének karai közti“ a" sze- 
villai székesegyházban három vagy négyféleképpen is található , ’s 
egyikben sincs a’ kecs és gyöngédség ismételve. Ama szent őszök,
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in k áb b  im ád ás m in t id ő  fo g a i a la tt e la v u lttá k  , m in d en ü tt fia ta l le lk e 
s e d é s  tü zév e l su g á r o ln a k -e lő . L á tn i k e l l ,  é d e lg ő  k a ro k  k ö z t t ,  m in t 

ö le l ik  az is te n i g y e r m e k e t ,  k i borzas sza k á ju k k a l j á t s z ik ,  ’s  rán -  

czo s  h o m lo k u k ra  m o s o ly o g . A ’ k im o n d h a tla n  sz e r e te t  lá t tá r a , m e lly  

a’ m é ly en  b e fek v ő  é s  s ír á s tó l v eres  sz e m e k b ő l c s i l lá m lik  , a ’ k o lo s 

tori é le t  tartós le lk e s e d é s e  é s  a’ g y ö n g é d  le lk e k  b e lv ig a sz ta lá sa  

m e g fo g h a tó , m e ily e k  tisz ta  a jta to ssá g o t c sa k  a 1 szer e te tb e u  ta lá l
h a tta k .

K’ fe s tv é n y e k  k ö zü l e g y ik  k ü lö n ö sen  m ag á ra  von ta  f ig y e lm e 

m et. A ’ g y e r m e k  K r is z tu s ,  de töb b é nem  b ö lcsőb en  ; s z ő k e  fürtös  

fe jé t  e g y k e d v ű le g  sz e n t  J ó z s e f  vállára n y u g a sz tja , ’s  é d e lg e t i g ö m 
b ö ly ű  k a rá v a l. E zen  e g y sz e r ű  tá r g y  a’ lá n g é sz n e k  a zo n  csu d ás h a 

tá sá ra  m u ta t, m e l ly e t  M u rillo  é le t e  u tó só  év e ib en  e lsa já t ito tt . B á t
ran k im o n d h a to m , h o g y  R a p h a el az  iz le tte lje s  X in o s - fe jb e n , m e lly -  

n ek  áb rán d ozásáb an  az em beri n y o m o r o k  b izo n y ta la n  s e j té s e  fe je z i-  

k i m a g á t , va la m i szeb b et nem  ad ott.
S z e r e n c sé t le n sé g r e  ezen  fe s tv é n y e k , főképp  a z o k  , m e i ly e k  a ’ 

tem p lo m  bal o ld a lán  f ü g g n e k , v a g y  éppen n in c s e n e k , v a g y  ig e n  

a lk a lm a tla n u l v ilá g itv a k . A z  ig en  szép  festett tá b lá k , m e ily e k  a ’ 

tem p lo m  m inden  ab lakába a lk a lm a zv á k  , a ’ fe s tv é n y e k e t  h e ly 
te len  á r n y é k la to k k a l v ilá g ítjá k . A zon  fö lü l ig e n  n e h é z  ‘s  az id e g e n 
re n ézve  h o ssza d a lm a s tanu lm ány a ’ napnak azo n  r é szé t e l t a lá ln i ,  
m elly b en  e ’ v a g y  am a kép v ilá g o t k a p , 's érd em  szer in t m é ltá n y o l

h a tó . M ert p. o . ha a ’ nap jobbru l sü t a ’ k á p o ln á b a , l e h e l e n  a ’ 
fe s tv é n y e k e t  v iz s g á ln i;  ’s ha e l t ű n ik ,  sem m it se m  látn i. M in d en  

fe s tv é n y n e k  van b izo n y o s ó r á ja , m e lly  g y o rsa n  m ú lván , a ’ v iz s g á ló 

n a k  a lig  h a g y  id ő t ,  h o g y  a ’ m eg lep e té s  v arázsá t az  ér te le m m e l le 

g y ő z z e .
E g y  sö té t  b en y u ló b a n , a ’ n a g y  o ld a la jtó h o z  k ö z e l ,  van  a’ sz e n t  

szű zn ek  e g y  iz le tte lje s  k ép e  C a n o  Á l o n  z ó t ó l ,  m e lly  e g é sz  

év en  át c sa k  tiz  ó r á n y i idő a la tt kap h e ly e s  v ilá g o ssá g o t . A zon  fölül 
m é g  ü v e g g e l van fe d v e , m e lly  k ü lö n ö s tört fé n y e k e t  v et a ’ fe s tv é n y -  

r e . T iz e n ö t  nap a la t t ,  m e lly e k b ő l n ap on k én t három  n é g y  órát a ’ 

szé k e se g y h á z b a n  tö ltö t t e m , c sa k  e g y sz e r  v o lt a lk a lm am  e ’ fe s tv é n y t  

fu tó la g  m e g te k in th e tn i. M in d en  M adonna k ö z ü l , m e lly e k e t  sp a n y o l 
országban  lá t ta m , k é ts é g k ív ü l e z  az e g y e t le n  , m e lly  R aphael id e á l

já h o z  le g in k á b b  k ö z e lit . F ő k ép p en  ritk a sá g  f e s t ő t , r ézm etsző t é s  

ép ítő t e g y  sz e m é ly b e n  e g y e s ü ln i ,  a m iily e n  C ano A lo n zo  v o l t ,  e z  

a ’ sp a n y o l L eon ard o  da Y in c i. A ’ s z é k e s e g y h á z  k é t v a g y  három  sir -  

fe s té s t  bir t ő l e ,  m e ily e k  a ’ s z ty l é s  Ízlés tisz ta sá g a  á lta l am a k o r 

sz a k  k ö z ö n sé g e s  m u n k áitó l k ü lö n b ö zn ek . A z o k  n eh á n y  p ü sp ök n ek  

fö ld i m aradványait z á r já k - e l ,  k ik  a ’ sz c v illá i h ata lm as C ab ih lo  k a 
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n o n o k a i v o l t a k ,  in e lly  tö b b i k ö z tt  a zo n  sza b a d a lo n u n m a l is  b ír t , 

h o g y  m in d en  sp a n y o l p ü sp ö k sé g e t e llá to tt  cz iru e iv e l. A ’ jo b b  fe lő li  

k á p o ln á b a n  is  van  e g y  r a v a ta l , m e l ly ,  m in t a ’ tö b b i, feh ér  m ár
v á n y b a  van m etszv e , d e  a m a z o k tó l g o th  s z ty ljé v e l k ü lö n b ö z ik . A ’ ca -  

n o tt i e lő t t  m in t e g y  szá z  é v v e l k é s z ü l t ,  a z  ő sz  p üspök  f e j e ,  k i  e g y  

m á rv á n y la p ra  van  k i t e r í t v e ,  szép  é s  k if e je z é s te lje s  k é p e  a z  ig a 

z a k  c se n d e s  h a lá l-á lm á n a k . A p ró  a la k o k ,  m e lly  ok  a n g y a lo k a t  k é 

p e z n e k ,  ’s  k é t  f e lő l  a ' ta lapba v é s v é k ,  k e c s  é s  k e d v e s s é g ü k  á lta l 
a zo n  szo b r o c sk á k  k e lle m e ir e  e m lé k e z t e t n e k , m e l ly e k  D ijo n  bari a ’ 

burgundi h e r c z e g  s ír já n  b á m u lta tn a k .  ̂ j. - soiföüfai 1 '
Itt h e ly é n  l e s z ,  a ’ szo b rá sza t e g y  u tá la to s  á lfá já ró l is  s z ó l la n i , 

m e lly  m in d en  sp a n y o l tem p lom b an  lá t h a tó , ’s  íté le te m  szer in t Íz lé 

s e s  n é p tő l éppen  o lly  m e g v e te n d ő , m illy  csá b itó  a ’ tu d atlan  s o k a 

sá g r a  n é z v e . A z o n  fö ld b ő l é g e te t t  é s  szo r g a lm a sa n  sz ín e z e tt  sz o b 

rokat; é r te n i ,  m e lly e k e n  e lism e r t ta ie n tu m ú  fér jfía k  i s ,  m iily e n  

M o n b a n n a  é s  T o r r i g i o n i ,  e lé g  e s z e lő se n  v e sz te g e lté k  id e 

jü k e t-  A z  apró sz o b r o c sk á k n á l é s  n ép szeres  k ép eze tű  a la k o k n á l ,  

» m ily e n e k e t  M a la g á b a n  k é sz itn e k  .  m é g  tűrhető  e ’ va ló d i » u eg g y a lá -  

z á sa  a ’ m ű v é s z e tn e k ; d e  a ’ n a g y o b b  te r je d tsé g é  s z o b r o k n á l, a' s z ín 

n e k  é s  a la k n a k  e ’ h id e g  é s  k ö z ö n sé g e s  u tá n z á s a , e ’ k o r c s  é s  n e m 
te le n  k ö z é p lé n y  a ’ szo b o r  é s  k ép  k ö z tt  éppen  o l ly  u n d o k  , m in t a ’ 

v ia sz  a la k . E’ m o d o r m esterm ü v e  — „ s z .  H ie r o n y m u s44 M o n  b á n 

n á  t ó i  —  a ’ s z e v illa i  s e k r e s ty é b e n  van . V a ló b a n  sz é p  is  v o ln a  s z i -  

n e z e t le n ü l; o l ly  n é z e t , m e lly e t  a ’ sz ig o r ú  íz lé s  P h y d ia s  szo b ra ira  is  

a lk a lm a zh a tn a .
M é g  n em  sz ó llta m  e g y ik r ő l  a ’ le g n a g y o b b  fe s tő k  k ö z ü l ,  k ik e t  

sp a n y o l o r sz á g  m u ta to tt;  m é g n e m  ér in te ttem  Z u r b a r r a n t  , e z e n  

sz ig o r ú  é s  k o m o r  lá n g é s z t ,  k i e lő t t  M u rillo  g y ö n g é d  ö m le n g é se i  

ta lá n y o k  m a r a d ta k ; e zen  m ű v é s z t , k in e k  e r ő te lje s  e c se te  c sa k  

h o ssz ú  so v á n y  sz e r z e te s  a la k o k a t  f e s t h e t e t t ,  m e l ly e k e t  c su k ly á jo k b a  

r e j t v e ,  a lig  v ilá g it -m e g  v a lam i k é te s  fé n y .
I la  ezen  e m b e r r e , a ’ k o lo s to r i é le t  h o m á ly a ib ó l k is z a k a sz to ttr a ,  

g o n d o lu n k , ’s  ő t am a te lje se n  v ilá g íto tt  fe je k  e lle n é b e  tesszü k : e c s e te ,  

(m e l ly  k ü lö n b en  e lé g  ü g y e s  v o lt  tö k é le te se n  sö té t  a lapra e g y s z e r s 

m in d  e g y  e g é s z  a la k o t  o d a  v e tn i ,  h o g y  ab b ól c sa k  e g y e t le n  e g y  

fé n y p o n to t c s illá m o lta sso n  e lő )  e le in te  szá ra zn a k  é s  d u rván ak  fo g  

te t sz e n i. O lv a d á s h e ly e t t  v issza ta sz itá s  tü n e n d - fe l; a ’ l é g  h iá n y z ik ,  

é s  s z e m é ly e i m in te g y  e g y m á sr a  ra g a sz to tta k n a k  fo g n a k  lá t s z a n i; ’s  

ig a zá n  é r e z n i l e h e t , m in t v é te t te -e l  m a g á t a’ f e s t ő , a lapot n em  ta 

lá lv a  ’s  h a tá sk ö ré t e lv e s z tv e , «„(HéjS eattad «ß pí(nas . }
(F olyt, következik.)
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s a i n .

F i g y e l m e z t e t é s .  — PESTEN jövő hétfőn, december 3-kán I . c n d- 
v a y n e  assz. jutalmául az „élet iskolája“ (király-leány, mint koldus nő)“ 
s/.injáték 5 fvnshau, llaupach után fordítva, fog adatni.

November 2ö-kán isméi M o t i y  S a m u e l  gymnastikai hajlongásait 
láttuk. Ezeket megelőzé ,,a’ két özvegy, vagy, hűség a’ sírig“ vig játék 
1 fvnsban Holbein után , melly ben L e n d v a y n é  assz. ([Paulina) — és 
„777“ vígjáték i fisban , Lebrun után, mellybcn M e g y e r i  (Geitz) és 
T e l e p i  (Paprika) urak jeleskedtek. Nézők kevesen. — 27-kén „korszel
lem“ Mg játék 4 fvsban (Irta Raupach , fordította Fekete Soma). Legelőször 
is egy szót a’ fordítóhoz: mit keresnek a’ lengyel szélen fekvő faluhau a 
Magyarok ? Azon határszéleken, ref. tudtával legalább, csak tótok, oroszok "s 
németek laknak, ’s Magyart irmaiul sem láthatni. Nem is szükség valamelly 
darab lorditásánál a’ neveket és történet helyét mindig magyarosítani ; annak 
Csak akkor van helye , ha minden akadály ’s az eredetinek minden rövidsé
ge néikiil teltetni azt. K om  l o s s y  I d a  (Hertha) játékán az iparés ha
ladás nyomai naponként szembetűnőbbek ; a’ tapasztalatlan leányt ma is di
cséretes szorgalommal adta,  Jcsak kissé több élénkséget, a’ báró szerelmi 
nyilaktozásánál pedig több elfogultságot és szorongást ohajtlottunk volna neki. 
Igen eredeti ’s mulattató kép volt M e g y e r i  nr (Töksi), különösen a’ pa
rasztokkal és Bodóvali jeleneteben az erdőn. Dicsérettel emlitendők még 
S z e u t p é t e r y ur (Lidérczi), S z e r d a h e l y i  ur (Bodó) , M i s k o I c z i 
J u l i a  (Rózsi), ’s T  c I e p i ur (Ferkó). B a l o g  ur (Ködösi) sokkal 
több tetszésre számolhat, ha areztorzitását (mi korán sem mimika) ’s azon 
bizonyos, visszataszító szájvonogatásait elhagyja. Z s i  v o r  a úrról (Zabosi) 
kell még egy szót szóllni. Nehezen látta Z s i  v ó r a  ur ,  hogy magyar pór 
olly irgalmatlan barkót viselne, mint neki volt! kivált ha még azt is hozzá 
gondoljuk ,^hogy ö olly faluban lakott, hova a’ korszellem ’s így a’ korszel
lemmel divatba lepett barkó is be nem juthatott. Nem lehet méltán nem bo- 
szonkodnunk azon haszontalan affectation, mellyet a’ színészek bajusz-és bar
kó viselésében látunk, Már engedjenek-meg a’ bajuszos és barkós színész 
urak5 de mi csak azt tartjuk: „kinek kenyerét eszed, annak fújd nótáját!“ 
Színész uruk pedig a’ közönség kenyerét eszik , ’s igy csak legyenek szíve
sek annak bajuszt és barkót titalmazó nótáját is fújni. Hoc pro notitia.

R — t — i.
28-kán Auber „Fra Diavolo*-* daljátéka került színpadra, mellynek czim- 

szerepeben L c n d v a y  ur lépett-fel. A’ mennyiben L. urnák kellemes és pon
tos játéka kielégített, annyiban kellett sajnosait tapasztalnunk, hogy L. ur
nák hajdani szép énekszava nagyon megcsökkent; erejét , csengését még 
falsétját is annyira elveszte , hogy reá nem is ismertünk. Az-e oka ennek , 
hogy az énekgyakorlást felbenhagyá, vagy más physical körülmény, nem 
kérdezzük; de e’ hangja mellett jóakarólag tanácsoljuk neki, hogy a’ daljá- 
téki nagyobb szerepektől búcsút vegyen : mit vele együtt annál sajnosabban 
veszünk , mert helyzetében (midőn ö szenvedelyesen szereti az éneklést) vaj
mi nehezen esik c’ kedves szeretett tárgyától örökre megválni. — S e b ő 
d é i n  é assz. ismét a’ regi kedves Zerliua volt. K o n t i  ur (Lord), 
É d e r  L u i z a  (Pamela), K g r c a s y  B e n j a m i n  ur (Lorenzo) vivek 
a’ többi nagyobb szerepet.
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KASSÁN nor. 12-kdn a* „niagncsálomjáróné‘‘ szivraj* 3 fvsban (Fogarasi 
Nagy Pál, a’ szerző, kinek neve a* hirdetményen nem állott, szomorú 
játéknak nevezi) boti ánkoztató hanyagsággal adatott. Z s i b r e i  (gróf Virá
nyi) ’s H a v i  (Otto) bírálaton alól játszottak. Ba l i á n é  (Julia) mennyire 
szerepének silánysága engcdé (ámbár ez a’ hirdetményen , mi jövőben mint 
érthetlen semmiség bátran elmaradhat, valami különös tüneménynek kürtül
tetett) , elég jól játszott. K ő s z c g h y  (Högyi) ha kevésbbé tüzeskedik, fejét 
annyit nem mozgatja, és szavát mérsékletlebb hangon ejtendi,.tetszeni fog. 
A n a s z t á z i a  (Lidia) igen egyhangú volt. B o I d i z s á r (ismeretlen) szép 
reményekkel biztat. E r d ő s  (szolga) némelly helyeken ugyan tiiLóiij de ál
tálján véve híven !s közelégüésre adá a’ félénk, babonás és együgyű szol
gát , ’s játék végén hivatott. Álért nem adatott ezen darab egészen az 
eredeti szerint, okát nem láthatom; igy legalább elhárittatott volna a’ játékot 
befejező gyilkosság utáni ügyetlen 's kaczagást szültt lerogyás. Nézők ele
gen. — Az alsó páholyok mind, a’ fclsöbbiekből hét van kibérelve. Az eddi
gi színi előadásokból ítélve , 1818 óta nem volt városunkban gyöngébb társa
ság : a’ közönség elégületlensége legfőbb polc/.ra hágott, és méltán; mert olly 
pártfogás mellett, minővel tek. Abauj vmgye ’s ns Kassa városa viseltetik 
a’ színészet iránt, jogszerüleg kívánhatunk és kívánunk is jobb társaságot. 
A’ társaság tagjai itt nem kárhoztathatok ; mert mellyik lenne olly kába, hogy 
az alkuimat, ha állandó jó helyre kaphat, és hasznos kötelezvényre lephet, 
elszalasztaná ? Ki nem kívánna olly helyre vergődni , hol pályáján töké- 
lyescdest remél találni ? Itt a’ vád csupán es egy edül csak az igazgatókat 
éri,  kik kötelczvenyi igéretöknek meg eddig semmiben sem feleltek-mcg. Fe
szült figyelemmel várta a’ közönség színházunk megny itásunak napját; ’s milly 
sokat remény lett , bizonyítja az, hogy meg egy evben sem bereltetett-ki an
nyi páholy, mint jelenleg; de mennyiben csalatott reményében, a’ már eddig 
említettekből eléggé kitetszik. A’ személyzet nagyobbára kezdőkből á l l , kik
ben , az által, hogy az igazgatóság őket elsőbb rendű szelepekre használja, 
az elóhaladhatás csirája elfojtatik , ’s kontárokká lesznek. Vannak továbbá 
ollyanok is , kik igen helyesen cselekednék , ha mostani pályájokról lelép
vén, más élet nemet választanának; mert a’ színpadon nemhogy babér nőne 
számukra, de idővel még mindennapi kenyerüket sem kereseudhetik-meg e’ 
pályán. Mennél többet fontolgatom színházunk mostani állását, annál inkább 
meggyőződöm azon véleményemben, hogy az. igazgatók úgy gondolák, a’ kas
sai iniivelt közönségnek bármi szedett-vetett társasággal is kiszúrhatják sze
mét. Eléggé bizonyítja c’ kői ülinény t azon hanyagság is, mellyel; a- táisaság 
össz.eszei zésében mutattak ; mert ha társaságával Hal la  ide nem érkezik, 
még máig sem játszhatának valamit ; mi valót szállva , csakugyan
kívánatos!) is volt volna. De ha mind e’ mellett is játszatni kívántak 
a’ várit jeles tagok (de kik azok ?) megérkezésükig, választottak volna leg
alább egészen uj ’s itt meg ismeretlen kis darabokat: ezekben nem tűnt volna 
ki úgy gyöngeségök, mint a’ már korábbi években látott és másoktól jelesen ada
tott darabokban. Ezekben legalább nem tehet vala az elégületlenseget nyilvánított 
közönség hasonlitgafásókat a’ voltak és mostaniak között. És igy , ha követ
keztetni szabad, ezekből méltán következtethetni, hogy az igazgatók az igaz
gatás titkaiba nincsenek avatva. Sokat lehetne, még egyről másról mondani; 
de ezt majd inaskor ’s csak idejében annál is inkább, minthogy meg vagyunk 
győződve, hogy a’ t. szinészeti választmány, az igazgatóknak hibáit kézénél
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levő hatalmánál fogta jóvá tccndi, K o v á c s ,  az egyik Igazgató, múlt na
pokban N. Váradra ment, Hubenay-ék, Tóth-ék ’s más néhány jeles tago
kat elhozandó. A’ társaságnak már jelenlevő tagjai közül minden tekintetben 
jelesek ’s akármelly társaságnál has/.onvehetök : Bállá, Balláné, Erdős, E r-  
dösné, Kőszeghy (ha az adandó utasításokat elfogadja), Anasztázia, ha 
mind öltözetére mind szerepei beljegyeinek felfogására több figyelmet fordí
taná; másod rendű (de az egekért! csak ne első) szerepekben B o l d i z s á r  
dicsérendő; ki már most is megmérközhetik bármclly e’ rendű szinészszel; 
Boldizsárné , ha igyekszik sokra viheti. Kovácsi, Füredi, Havi, Városy, 
Szikszay igyekezet és tanulmány mellett kisebb szerepekben és kordáinkban 
igen haszonvehető tagok lehetnek; Darvas Etelka, ha tanulni kíván, mint 
színésznő szerencséjét teheti. Schön, Vass Terez, Kelemen Zsófia igyekezet 
mellett hasonlag jeles kardalnokok lehetnek. Hülmer , nemet színészt, ha 
nyelvünkben járatosb volna , nyereségnek tekinthetnék. Gyermek-szerepekben 
Dalia Károly és Mari egészen kielégitök. Uöviden, ez a' társaságnak állása, 
mellytől, ha tanítandó tagjait lesz, ki tanítsa; ha a’ szerepek józanul fognak 
kiosztatni, ’s ha végre, a’ vártt jeles tagok (?) valóban megérkeznek , még 
remélhetünk valamit, de tán sokat is : ellenkező esetben, Isten hozzád szép re
mény! — Déryné és Joob megérkezett. — 13-kán „korszellem“ Raupach 4 
fvsos víg játéka türhetöleg adatott. Nézők szép számmal. — Jó kén „átok“ 
Tóth Lőrincz drámái költeménye hozatott színre. — 16-kán az igazgatók 
szívességéből Ráncz és neje, német színészek részére adatott mutatványon 
ref. nem volt jelen — 17-kén , .Angela“  Hugo Victomak báró Eötvös József 
fordította jeles drámájában D é r i n é ,  mint Thisbe , elöszer lépett fel Zajos 
tapsok ’s „éljen“ kiáltásokkal fogadtatván, művészi játékáért mind fvnsok 
köztt, mind játék végén hivatott. K ö s z e g l t y  a’ czimszerepben jeles volt; 
fejével ma már kevesebbet bajlódott, tüze is mérsékletlebb vala , mire ha 
jövőben is iigyelend, elégülésre mindig számot tarthat. B a l l á n é  (Kata
lin) érzésteli játékáért fvnsok közben és játék végén hivatott. B a l i á n a k  
(Rodolfo) rekedt hangjával kár volt felállni és hitelét koczkáztatni; azonban 
utÓ6Ó föl vonásban ő is kielégített. E r d ő s  (Hornodéi), mint mindig, ma is 
helyén volt. D a r v a s  E t e l k a  (Reginella) látható iparral és elég jól,  ’s 
K e l e m e n  Z s ó f i a  (Daphne) igyekezettel adák kis szerepeiket. A’ dísz
letek helyesen voltait rendezve. Nézők számosán.

K LESTIN SZK Y  LÁSZLÓ.

KOLOZSVÁRATT oct. 27-kén bérletszünettel legelőször került színpa
dunkra „a’ viszonyok hatalma“ szomorú játék 5 fvnsban. Robert Lajos után 
szabadon fordította Joannovics Demeter. F á n c s y  , e’ negyedik vendégjáté
kában szerepéül választá VeLs Móriczot. A’ darab kido!gozatot várna, mint
egy niegmenekvést óhajtana az unalmat gerjesztő hosszadalmaktól. Az utósó 
jelenést az ötödik fvonásban , midőn a’ liú Móricz atyjára talál, remeknek 
mondhatni. K’ darab e’ jelenésért látszik teremtve lenni ’s egy jelenésért öt 
hosszú fvonás!! — Fáncsy játéka sajátságos volt elannyira , hogy méltán 
lehete öt sajnálni fájdalmas jeleneteiben ; mert ő valóságos helyében 
láttató magát a’ szerencsétlen Veiss Móricznak. Haldoklási mutatványa 
is a’ lassú hanyatlás fokain szépen kimért volt , kivevén karja mozdu
la taiban, melíy végső szaváig élénkséggel járni látszaték. S z ő k e  (Falkenau, 
gróf) a’ kétszeresen melyen illetödött atyát,  ha nem egész, tapintattal is ,  de 
belső képekben inásolá. Szőke urnák külső játékára is, miben nagyon fogyat
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kozik, figyelmet kellene forriitnia. A’ mozdulatlan test sok helyen megtagadja 
a’ bennső játékot i s ,  ha az illet őrléssel nem láttatik a’ külsőre hatni; ’s a’ 
nyugodt tagokon mi sokszor tetszhető a’ lélektelen hanyagság. E’ szembe* 
tűnő hibákon segitni, javára *s érdemei nagyolására válna S/.. urnák. Au
relia szerepében M á t é i  i né  méltán elmondhatná magáról, hogy a’ túlságos 
journal valósággal kiyetközteté természeti alakjából. Mire való azon kádnyi 
kerület, melylyei fél színpadot elfoglalni láttatik? Az a ’felette kába eziezoma. 
Mérséklete» díszlet a’ testen , és alioz szabályzott csín lehet csak a’ becsüle
tes divat színpadon. H e g e d ű s  (Gusztáv gróf) igyekezzék mellőzni a’ ta
szító szeleskedést, hol szerepe fontolt komolyságot kitán; azonban szavát 
addig el ne bocsássa , inig a’ hangnak helyes irányt nem határoz ; mert igy 
szavalata mindig történetes marad. L i p c s e y  K l á r a  (Veiss Emilia) a’ 
világot nem látott együgyű szerelmest mindaddig jól játszá, mig szomorúbb 
képezetei játékát le nem ronták. 0 testvére helyzeteiben nem láttatek test
vér lenni; nem bírt hű érzetet simitni e’ lánczolathoz: pedig igen jól tudhatja, 
mi édes a’ testvéri lánczolat. Azonban szerelmi ábrándjaiban is hiányzik a’ 
képesség, módja száraz. Ez még színpadon kívüli szerelemnek sem meleg: 
pedig ám színpadon sokkal inkább nehezebb szerelmesnek lenni, mint aaou 
kívüli — F 4 n c s y játék végén elótapsoltatett. Nézők elegen.

VERESS.

U TA SÍTÓ .

K I a ti s z R ó z a  divatárusné (Pesten a’ fehér hajó-fogadó melletti „pa
radicsom“ nevű háznak 1-ső emeletében) tisztelettel ajálja honunk szépnemé
nek kegyes pártfogásába ujan felállított divat-raktárát, mellében a' legújabb 
bécsi és párisi divatok szerint minden kivántató ízléssel készült assZonyi 
kalapok, fejkötők, ’s egyéb e’ kőibe tartozó divatos tárgyak minden órán 
vásárolhatók, vagy tetszés szerint megrendelhetők.1 Ez utóbbiak minden le
hető pontossággal’s k.telhető pontossággá! ’s lehetséges rövid idő alatt készít
tetnek , a’ t. megbízók teljes óhajtásuk értelmében. Bizton remélvén a’ honi 
Bzépnem körének, melly ót megbízásaival szerencsésitendi , teljes elévülését 
megnyerhetni, alázattal kéri e’ lapok tisztelt olvasottéit is, hogy öt kegyes 
figyelmökro méltatni , és számos rendeléssel megkeresni , említett raktárát 
pedig becses látogatásukban részesíteni méltóztussanak.

, D I V A T .
, P a r i i b a n  e ’ lé len  által a’ prém bőrük fii szerepet fognak játszani a’ mottani előké
születek szerint ítélve. A’ boa is  majd mindenütt látható. A’ turbánok, chenille-rojtok, bnrsun 
és atlasz ékesitm ényül egyíránt használtatunk. —  A ’ szálas bársonból készült kalapokat bár- 
son-virág-bokrétával számosán v is e l ik , úgy feh ér , rózsa színű atlasz kalapon a1 rózsa-feh ér , 
fehér-kék , viola-fehér színekkel vegyes murabutollakat , és a’ bársou vagy atlaszból készült 
ítííuei^üílfajlcáieíll?“ ' ^ ' 11 ÖJfiitßlSJ ”I9I0CIdílT9iJ ß níldftJ'IÍIi (nl9S9

.......  ............ .....................  ....... ■ . ■ , j

Szerkéz! M á t r a y  G á b o r ,  halplaczon a lu l, a' Duna partján. 114. azám alatt.

——-------------- ---- ------------------------ ---------------------------------------------------------
Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i  , úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET-

S z e r e l e m  ’s  r e m é n y .
( H i ni f y után. )

K ét szel iil csillag van egünkön — e’ bús 
Kiélünk inig ta r t  — ’s ragyogó olajjá 
Földi létünknek lia leége , keblünk’

Szépre hevíti.

E’ kegyes fényeink s z e r e l e m  ’s r e m é n y s é g .
Képes e z mindig örömünk’ em elni;
Kínáink gyöngék , ha ezen derűvel 

Lenge körűlünk.

lm korunk elszáll lefolyó patakként ,
’S a’ halál gyászos menetére késztet :
Most előttünk áll — ’s kegyelő szavával 

Menti ijelmünk.’

A z követ minket sanyarú csapások 
Kétes órájin ; örömink’ tenyészti ,
’S a’ rideg sírban Közelít árnyunkhoz 

Hajnali fényben.

BELI.AÁGII JÓZSEF.

SZORGALOM.
A r a n y z o t t  t á r g y a k  f e s t é s e .  — Az aranyzott ércz- 

tárgyak eddigelé következőleg festetének: kemény tűz felett salit- 
rom, timsó és konyhasó olvasztatván-fel, a’ festendő tárgy e’ hi
ganyba mártatott, és festékekkel bevonva huzatván-ki, pártüz felett 
megmelegittetett. E’ bánásmód azonban sok idővesztéssel járt; mi
vel a’ legkisebb tárgyak is egyenként valának kézbe veendők, és 
a’ festék az aranyra kártékonyán hatott. — Sokkal alkalmasabb e’ 
czélra Parisban a’ Lemercier urnái találtató „couleur á bijoux44 ne
vű festék; noha az eddigelé használttaktól ez is csak abban külön
bözik, hogy sósav jő hozzá, és másképp’ kezeltetik. L e m e r c i e r  
ur keveréke hasonlag 1 rész timsó, 2 rész salitrom ’s 1 rész kony
hasóból készül. Az e’ módon készült festékből 1 5 lat folyamviz-
ben felosztatván, olvasztó tégelybe jő tűz fölé, miután előbb még 6
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nehezék sósav kevertetett közé. Midőn a’ tégelyben a’ keverék forrni 
kezd, a’ festendő tárgyak (ha azoknak száma nagy, legjobb sod
ronyra fűzni) bele mártatnak, és folytonos keyerés mellett három 
perczig benne hagyatnak , azután kiemeltetvén meleg viz öntetik 
reájok, megöblittetnek, ’s ujan a’ festékbe mártatnak. Az öblítés, 
nehogy a’ festék az aranyzott tárgyakra száradjon, perczrőlperezre 
mindaddig ismételtetik, mig a’ munkálatnak vége nem szakad, és 
a’ páczolás is, mind a’ munkálatnak előtte mind utána, sósavval megy 
végbe. E ’ bánásmód által, mellyet több dologhoz-értő hasznosnak 
talált, nemcsak sok idő kiméltetik-meg, hanem az aranyzandó tár
gyaknak is minden része egyiránt vonattatik-be; ezen kivül azon 
veszteség ellen is biztosítva vagyunk , melly a’ pártüz feletti dol
gozás mellett a’ tűznek nagyobb vagy rendetlen melege állal eddig 
elmellőzhetlen volt.

D u g a  s z f  a - m at r á c z o k . Felsőbb rendelés következésében 
angol országban ezentúl minden hajóra dugaszfával töltött matráczok 
jövendnek , minthogy azoknak ruganyosságuk és puhaságuk mellett 
még azon hasznuk is van, hogy veszély idején egy illy matráczon 
hét ember mentheti-meg életét.

F E S T É S Z E T .

A’ szevlllat székesegyház,
( Folytatása .)

Csak egyetlen festvényt, Zurbarran mesterművét, lehet itt ki
venni, melly „aquinoi sz. Tamás dicsőülését“ — ábrázolja. Napoleon 
uralkodása alatt elraboltatott az, és Parisba vitetett a’ spanyol isko
lának több más mestermüvével együtt; de a’ császár bukása után 
1814-ben , a’ többi elrablóit művel együtt az igaz tulajdonosnak ke
zeire visszakerült. F’ korból származik a’ szevillai Ciceronék köztt 
elterjedt azon hir i s , hogy midőn e’ kép Raphael „dicsőítésével“ 
Parisban volt, az e’ két festvény elsősége fölött keletkezett vita, 
egy értő társaság hosszas vizsgálódása után, kénytelenül abban ha
gyatott. Én azokra bízom a’ végítéletet, kik mind a’ két mester
műre emlékeznek, Mi engem ille t, én istenkáromlónak tartanám 
magamat, ha e’ hírnek hitelt adnék. Azonban gyanítom, mért ké- 
sedelnieztek e’ két kép egyikének elsőséget elitélni: éppen nem 
azért, mint ha semmi viszonyt nem találtak volna a’ két tárgy vagy 
a’ két művész sztylje között, hanem egyedül azon hasonlatosságért, 
melly a* két műdarab szépségében, ’s két különös rész elosztásá
ban mutatkozott. Alul látszik V-dik Károly, térdein, udvariaktól 
psszétzetésektőT környezve; felül szent Tamás a’ Krisztussal társai-
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kodva, négy püspök vagy törvényfudós köztt mindkét oldalról. — 
„Milly hideg és hálátlan!“ — fogják mondani; de milly viszonyok 
összeszövése nem sikerül a’ lángésznek? Nem tudta-e Raphael a’ 
sokkal hálátlanabb tárgyat, a’ szentség fölötti vitatkozást, nagy si
kerrel használni?

Zurbarran mysticai munkája merészségben és erőben ama hires 
Loge-val egyenlő. V-dik Károly a’ czászári dalmatikában egy asztal 
előtt térdepel, mellyen fejdelmi pálcza és koronája van , kétség kí
vül, hogy emlékeztesse, hogy azokat az égtől, az az, anyaszen- 
tegyháztói kapta. Jobb oldala mellett nehány udvarnoknak szép és 
halvány arcza látszik, nagy feszes nyakfodorral , fekete bárson 
felső öltönyben, inellyet a’ hiúság bőven ellátott ránczokkal. Balra 
püspökök és dominicanusok, részint fekete, részint fehér öltönyben, 
’s meglehetősen mindennapi arczokkal. Mi Y-ik Károly képét illeti, 
jobban meg nem dicsérhetni, mint ha mindjárt azon csudálatos arcz- 
fostvény mellé soroztatik , inellyet Titian hagyott a' madridi mu- 
seumban. Mindig azon halvány és gondolatokba merült fejet látjuk, 
melly, midőn a’ világon, önmagán is uralkodik, ’s ereje érzetében 
eredeti kifejezése ravaszságig hág. A’ nehéz arany öltöny, gazdag 
ránczokkal, fénye és világossága általcsudálni méltó. Egy festvény- 
ben sem pazarlóit a’ komor Zurbarran annyi fényt; ebben állandóan 
setét coloritja nevezetes átlátszóságot tartott-meg, ’s uj ’s ön maga 
előtt is ismeretlen talentumot nyilvánított. A’ festvénynek felső szaka 
az alsóhoz nagyon hasonló. Bár a’ szentnek képe az ősz alak köztt 
nem a’ legsikerültebb: a’ négy tudós azonban, kik komoly figye
lemmel a’ törvénykönyvet forgatják, szépségük által minden vára
kozást meghalad. Yilág- és lég-teljes hullámzatban mozog ruháik 
ránczai köztt, ’s Zurbarrannak közönséges hibái közül, az igen szem
beszökő ellentét árnyék és fény köztt, egy sem mutatkozik ezen 
alakokon, hasonlóan nem Y-ik Károlyon. E’ hires festvénynek egyet
len hibája, melly a’ székesegyházban legfeliil függ , a’ szárazság 
és szigorúság a’ többi alaknál , ’s igen erős ellentét a’ fekete 
öltönyök és szerzetesek fehér ruhája köztt, ’s a’ néhol durva ár
nyéklat.

A’ művészetnek e’ drága kincsei egy székesegyház söt^t bolto
zatai alá vannak temetve, hogy inkább eltalálni, mint megítélni le
hessen. Milly szerencsétlenség a1 művészetre! Csak bizonyos órá
kon, mellyeket mint egy királynak audenezia-órájit meg kell jegyez
ni , tudhatám e’ keskeny boltozatok alatt Murillo lángeszét lorgnet- 
tel találgatni. Azon óriási szent szűznek szépségét, inellyet puszta 
szem meg nem ítélhet, ’s melly ellenmondásban ecsetének közönsé-

b
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gcs szokásaival, mint nagyszerű és felséges karakterű munka tün- 
döklik , csak távúiról csudálhatám.

Szevilla székesegyháza fösvény kedik kincseivel, mint azon gaz
dag , ki meglógástól fé l; mennél többet bir, annál szegényebből 
mutatkozik; elrejti kincseit, mellyeket másutt ragyogtatnak, ’s fé
nyes vágytársától, a’ madridi museumtól, retteg. Valóban Madrid
ból egy királyi parancsra az ezüst szerek ’s a’ székesegyház kincsei, 
valamint Szevilla egyéb templomaitól is, elvétettek, é& a’ hadi költ
ségek fedezésére fordittaltak. Sőt egy különösen e’ czélra kine
vezett küldöttség meghatározta a’ tárgyakat, mellyek művészi érde
műk miatt a’ székesegyházban maradjanak. E’ lépés még is közön
ségesen megszomoritotta Szevilla lakosait, kik határtalanul kevé- 
lyek voltak a’ székesegyház kincseivel, ’s azoknak nagy ünnepen
ként kirakásával. ’S merem állítani, hogy szívesebben adtak volna 
újra 40.000 ujonczot, mint hogy szent kincseikhez nyúljanak. A’ 
székesegyház káptalana, melly gazdagabb a’ cordovainál, kimerit- 
hetlen kincsesei bir. A’ pompás gyertyatartók, nevezetesen vastagok, 
tömör ezüstből dolgozottak; hasonlóan az oltár előrésze. Az arany 
szegélyű, bárson takarók nagyobb értékűek a’ munka mint anyag 
tekintetéből. Az óriási custodia (tabernaculum) , melly 10 lábnyi 
magas, egészen ezüst, drága kövekkel kirakva. Itt foghatám-meg 
először a’ népségnek azon ártatlan fösvénységét, melly három szá
zadon át gyűjtögetett az Istennek szentelt ház gazdagítása végett, 
hogy a’ legközelebbi constitutio által megfosztassék kincseitől.

Végre legkülönösebb nevezetessége a’ székesegyháznak ön maga. 
A’ világon templom, sem a’ sz. Péteré Romában, sem a’ majlandi, 
sem a’ strassburgi nem költé bennem azon vallásos érzelmet, melly 
e’ titokteljes fénytől világított csarnokba léptemkor fogott-el. Itt. egé
szen a’ spanyol szokás ellen, az ízléstelen aranyozatok és czifráza- 
tok helyett, tiszta és leplezetlen kövek oszlopokká alakitva , a* 
boltozat felé mint óriási bordák emelkednek, ’s a’ gondolatot maguk
kal ragadják az égbe. Látszólag a’ fényűzés gazdag márvány talap
zatban tünik-fel, mellyet itt-ott a’ festett ablak táblák tarka vegyii- 
letű visszatükrpzése, vagy egy hosszú fénysugár, mellyet egy nyi
tott ajtó vet a’ szent homályra, világit-meg. Szerencsétlenségre a’ 
chorus, kő és márványból épült szilárd épület, melly a’ templomban 
mintegy másik templom van építve, a’ világosság terjedését minden 
felől akadályozza. Azonban e’ hiba kipótlásaul semmi sem hasonlít 
azon benyomáshoz, mellyet e’ colossalis épület nagysága és keresz
tényi egyszerűsége idéz a’ lélekbe. Sok száz hívók, kik e’ templo
mot látogatják, eltűnnek iszonyú kiterjedésében. Az orgona, bár
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inilly erősen hangzik ezen óriási bohózatuk alatt, képtelen a! határ- 
talan ürességet betölteni, ’s a’ napsugárok, mellyel; a’ templom-!- 
bajó déli ablakain törnek-át, az ellenkező falig sem jutnak.

I« (V ége követhezik.\y-y rw, i * ;

f  - -=-1 —

■ó'-óirlí SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k a z i n .

F i g y e m e z t c t c  s. Pesten hétfőn, f. h. 10-kén, L a b o r f a l v i  R ó z a  ju
talmául először adatik „Caligula“ szomorú játék 5 fvsban , egy előjátékkal 
1 fvsban. Irta Dumas Sándor , fordította Vajda Péter. A’ diszmenct és kar 
muzsikáját szerzetté S z e r d a h e l y i  ur; az előforduló tánezot rendezte 's 
betanította K o l o s a n s z k i  ur,  szint.ázunk tánezmestere.

PESTEN nov. 20-kén „Lear“  Shakespear 5 fvsos szomorú játéka került 
szőnyegre. A’ czimszerepet E g r e s  s y  G á b o r  ur játszó. Felőle már más 
Ízben nyilatkozónk , ’s a’ mellett most is maradunk. Harmadik fvnási jele
netét Tómmal ’s a’ bolonddal különösen sikerültnek mondhatni. S / e n t p é -  
t e r y  ur (Kent) szerepének minden részében jeles volt. Megemlitendők még 
F á n  c s y (E d g á r) , M e g y e r i  (bolond) urak ’s L e n d v a y n é  assz. 
(Cordelia). Nézők kevesen. — 30-kán a’ „párisi naplopót* láttuk. S z e n t -  
p é t e r y  «r (Morin) ismét igen jelesen játszott, valamint L e n d v a y n é  
assz. (Józsi) i s ,  ki mind a’ vásott-mind komoly moralizáló gyermeket igen 
sok szabatossággal, erővel és élénkséggel adá. Első tvnás után B r o s c h e  
ur (a’ hirdetmény állítása szerint B e c s b e n  a’ viedeni színház első kürtöse) ál
tal előadandó hangverseny helyett E r k e l  ur, hangászkarmcster, saját szerzemé
nyeiből phantasiát és változatokat játszott zongorán , orchestrum kísérettel, Rákó- 
czynak erdélyies nótájára : második finás után pedig a’ Lewy piofessor által 
szerzett ’s csakugyan B r o s c h e  ur által játszandott változatok helyett 
E n g l ä n d e r  ur, nemzeti színházunk hangászkurának tagja, b. Lannoytól 
diverti: sement-t játszott oboén, zongora ( E r k e l  ur) kísérettel. Ezután S u c k  
nr , szintén színházunk hangásza , fuvolyán Berbiguiertől corcertdarabot ját
szott orchestrum-kisérettel. Mind a’ három megtapsoltatván hivatott. — Né
zők kevesen. — December l-ő napján „Beatrice di Tcnda“ daljátékot a’ször
nyű kellemetlen idő és ut miatt nem látogatható annyi közönség , mennyi V 
daljátékokat szokta. S c h o d e l n é  asszonyról, a’ czimszerep művészi eze-: 
melyesitőnéjeröl, érdemiéit dicséretnél egyebet nem mondhatni. Ezen művész-' 
uénkkcl úgy vagyunk, mint valajnclly remek festvénynyel; t. i. minden lá-j 
tásnál több bámulandót találunk benne. A’ közép számú közönség éppen olly 
lelkesedéssel tisztelte zajos tapsokkal ’s többszöri előhiva;ssal, mintha föladá
sig tömött színházban lepett volna fel. F e  I b é r M a r i a (Ágnese) hangja napon
ként erősből, ’s régi kellemét visszanyerni kezdi. Dicséretesen működött 
K o n t i  ur (Enrico), valamint E g r e s s y  B e n j á m i n  (Orombello) uris.
— 2-káu a’ „majom és völegénj cziiníí énekes bohózatot (Irta Ncstroy,-mu
zsikáját szerzetté Ott), mcIJy ben Motty ur mint Ma m m o k  majom lepel t-fél 
számos néző látogató. M o t t y  ur jó gymnasia ugyan, de a’ majmoknak 
azon könnyű, bámulatra ragadó, búskomolyas élénkségét elsajátítani még ni m 
tudta. Igjen kedves jelenet volt Kom  l o s s y  I d a  (Bertha). Ezen fiatal szí
nésznő szembetűnő haladúsávsl napról napra több több reményt támaszt heh-’0*
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Ifinkben. Dicséretesen játszott még S z e r d a h e l y i  nr (H e c h t ) ,  
E d e r  L u i z a  (Genoveva) , ’s T e l e p i  ur (Balázs is. — 3-káu L e n d -  
v a y n é  assz. jutalmául ,,király leány mint koldusnú“  adatott, miről jövő 
számunkban. F — g.

KOLOZSVÁRATT, oct. 28-kán ,,a’ czinkotai icze (?), vagy, Mátyás király 
titokban'4 jőve színpadunkra. Miért kívánják színészeink a’ hely es czimzetet 
helytelen toldalékkal halmozni ? Hiszen a5 czinkotai icze a’ darab czéljára 
mit sem tartozik ; az csak egy utókivánatul maradt fenn , melly előle- 
gesen a’ végre semmi készüleies eszközöket nem mutat, — tudni ill.k 

az icze megnagyobbittatása iránti kérelem. De ha m ára ’ czimzetet toldani kí
vánták, talán a’ pénztár gyarapítására, mi éppen vasárnapon nem tetemes 
hiba, — jobb volt volna ,,a’ czinkotai követség-4 czimzettel toldani; mert a’ 
követség az egész darab belső menetére tárgyul szolgált. A’ darab hü bélye
gét viselé azon kornak — Mátyás kólának — mcllyböl kele. Mind végig mu
lattat eredetiségével, es szelíd menete kellemes érzelmeket kepes költeni. 
Latabár (Mátyás király képében) mint Mátyás deák, nem bírta azon méltósá
got rejteni , mellyben a’ nagy Mátyásnak titokban is lappangnia kellett. Van. 
nak L —nak nehány öröklött test-játekai , mellyek mindörökké valóságos hig- 
ságot látszanak kifejezni, ’s valahányszor ezeket — úgy látszik önkénytelen 
is — teszi, mindannyiszor szerepe méltóságosb helyzeteiben buknia kell. Azon
ban ábrázatján az egység , egyformaság vesztegel, melly miatt az indulat 
kifejezetei , mivel az arcz annak illő kíséretét megtagadja , szembetünőleg el
törpülnek , és színi kifejezésükre alkalmatlanok. B a l a y  M a r i a  (Beatrix) 
hü másolója volt az olasz nőnek ; mert ajkain igen csalfán hangzónak a’ szép 
magyar szavak. M á t é f i  (Köpec/.i Mátyás) a’ czinkotai iskolamester és nó
tárius szerepében valóságos helyén volt; élénk és játszi viseletével, iskolás 
dalaival, protrohos tánczával igen - igen mulattatott elannyira, hogy mél
tán mondhatni ót e’ játék fényének. Mindazáltal nem hallgathatni-el egy 
tettét, melyiyel közönségünk szemérmesb részét megsérteni nem átall». Nem 
állítom, hogy a’ nadrágnak szijjal kötözgetése , mellynck magam is sokszor 
tapasztalója voltam, az eredetiséggel vegyült némelly aljasb helyeken még má
ig is divatos ne volna: de hogy színpadon ezt felhozni nem tetemes hiba, 
azt megint nem állíthatom ; ’s hogy miért ? ki M—nak e’ tettét mélyebb 
vizsgálatra méltatja , kérdeni nem fogja : ámbár a’ tett megtapsolva volt!! 
— R o z á l i a  (Margit) egy találomra jó volt. L i p c s e y  K l á r a  (Erzsi) 
a’ fingé, tapasztalatlan, es nyíltsággal vegyült együgyű lelkületű leányt nem 
méltatlan képekben ábrázold. Neki az Illyés naiv szelepek, ha eltudná magá
val hitetni, hogy csak illyenekben mutakozik magát tökéletesíthetnie, valaha 
dicsőségére válhatnának. Dalában kedves volt, ’s hogy most nem annyira, mint 
egykor, azt fájdalommal kell elismernünk; mo. t hiányzik abban az egészség, 
élénksége hanyatlani látszatik , tompább, süketebb, erőtlenebb. ’S még is da
lában kedves volt!? így hallok sokakat fölkiáltani Úgy de elhallgatandnak, 
ha azt felelem nekik, hogy L.K. volt kedves daljai közölt, nem pedig dúlja 
ajkai között. De nem kell vélni, hogy L. K. hangját talán a’ pesti bíráló 
urak Adalgisában rontották volna meg; korán sem; azért még most is el 
merjük mondani, hogy ö a’ múlt időkben közönségünk kedélyére gyönyörrel 
énekelt: már hogy az a’ nagy városiaknak i d é t l e n  volt, azt onnan is bát
ran magyarázhatni , hogy L.K. Adalgisában Pesten legelőször állt-fel. — 
És éppen Pesten ! a’ félénk L.Klára ? Mar mért nem inkább Normában, mel- 
lyet már 30-szor játszott ? így talán a’ vidéki mübiráló urak sem voltak vol



na akkorát pirulni kénytelenek. Hogy L.K. Schodelnénak soha nem nyilván 
nittatott, azt 25 ur iis elismerheti; de hogy a’ szép, jó — a’ dicső, remek 
mellett — szépnek, jónak álliltathatik, azt is kétségbe hozni nem fogja. Ránk
L.K. dala úgy hatott, mint hathatott, ’s a’ hatás érdekes volt. -— Schodelné 
bizonynyal másként hatna-meg dalával: de azért az előbbi hatás is tiszta nézetekből 
indulva csak előbbi hatásnak maradna. Ennyit, talán igazulásul, a’ vidéki 
mübirálók nevében szóllani illőnek tartám. Bővebben belé jővén a’ dologba 
a’ következés, meglehet, nagyobb igazulásra fejtenék. — L a c z k ó  (Fejér 
Miska) nagy természetességgel játszott, valamint K i r á l y  és S á r o s  i is. 
Az illy darabok előadására színészeink alkalmasoknak mutatkoznak ; rend
del és vig kedvvel látszanak játszani. Mutatvány végén Mátéfi kiáltatott, 
de nem jelent-meg. Nézők kevesen.

November 1-jéu először került színpadunkra ,,Vazul“ eredeti történeti drama 
4 felv. Irta Szigligeti. E’ fiatal dramairó iránt kolozsvári közönségünk mind 
inkább figyelmesebb kezd lenni, mint a’ kit ez előtt már ,,Dienes — és — 
Gyászvitézek“ czimü históriai drámáiból szép oldalról kezdett ismergetni } ’s 
óhajtva várta a’ pillanatot, mellyben jelen müvét szemlélhesse, valamint óhajt
va várja „Pókaiak -• és — Aba“ czimü dramájit is nem sokára láthatni. A’ 
jelen színmű belsőleg nemzetiségéért magasztalni való , ’s azon helyességért, 
szabatosságért, raelylyel kidolgoztatott, egy részről kiemelni való. De illy 
művet két részről lehet, ’s kell is tekinteni : egy részről mint történetit; más 
részről mint drámáit; és most már, ha e’ két feladat valóságának megfelel, 
csak akbor lehet egyátaljában magasztalni, és kivétel nélkül kiemelni. Ha 
azt csak mint históriát tekintjük, mellyben a’ tiszta valóságnak hü korrajzzal 
kell elömölnie , nem mondhatjuk legkisebb részben is érdektelennek; de ha 
mint drámát is kell tekintenünk, akkor állíthatjuk, hogy mint történeti mü 
jeleskedik,— mint drámái mü fogyatkozássokka! bir. Történetileg, mint a’ 
külső valóság hű rajza, ingatlan; dramailag a’ belső hanyagság, mellyből 
születni látszik, a’ charakterek állhatlansága, tompítja a’ darabnak azon becsét, 
mellynél fogva mint drama is jeleskedhessék. Vazulban, a’ darab főbbjében, hiány
zik a’ belső küzdelem, mellyel a’ legkönnyelműbbtöl sem tagadhatunk-meg ; ’s 
innen bukkan azután azon nem képzelhető gyávaságba, miszerint minden 
lelki fontolat nélkül egyszer királylyá akar lenni, máskor rábeszéltetve arról 
viszont lemond ; és újólag király , megint nem. Ezen álmatlanságban szinte 
nagyszerüleg tün-eló a' bennsö hiány, mellynél fogva, mint drámái character 
ingadozik. ’S miért hogy Vazul, Szebusz minden szavára, villámként lángba 
borul ’s tüzeskedik ? akkor, midőn Antonio, a’ heves olasz, legundokabb pisz- 
kolásaira is hidegvérű türelmet bizonyít—meg nem foghatni. — Mindazáltal 
azon drámái hiány, melly Vazul szerepében felfedezhető , szinte kipótolva 
látszik Antonio és Lucia szerepeikben. Ezek olly annyira érdekesek 
bensöleg, hogy a’ darab méltó becsét fenntartani képesek. A’ czim- 
szerepben (Vazul) L a t a b á r reménységünk felett megfelelt tiszté
nek, ’s közönségünk nem kevés elégcdéssel bámulá játékában; ámbár 
tiszta szemmel nézve azt csak középszerüleg kisérté meg; — ’s még 
is megfelelt tisztének ? Igen , mert Latabárt csak kevésben sem vél* 
tűk alkalmasnak lenni e’ szerep furcsa oldalait kitüntetni , -s természe
tes: ha mit az ember forrón óhajt, de teljesülni nem reménylett, ’s ha még is bár 
neműképp’ teljesül, sokkal nagyobb hatással és benyomással bir a’ remény
telen teljesült, mint a’ már remenylett. — Innen világos lehet Latabár
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bámulatos játéka. De végre, midőn már a’ tömlöc/.ben kellé ábrázolnia L —nak 
a’ lealáztatott , kinzott Vazult , már teljességgel nem állott helyén ; 
azon szenvedést, melly ollykor vidorságba is csap, ’s azon szeszélyt, mclly 
külsőleg a’ bennsure tör,  ’s a’ bennsőból viszont a’ külsőre ront: változatos
ságain e’ mondottaknak nagyon tévedezve, iránytalan járt. Öltözete igen 
helyes és csinos vo lt; de sokkal újabb korszerű , mintsem azt I-sö István 
idejére találtnak vélhetnék. Ez ellen színészeink ma egyen-egyen hibáztak : 
costümjeik nem az 1038-dik ős -  időhez voltak szabva 5 de az nem annyi
ban tűnt kinek kinek szemébe, mint H e g e d ű s n e k  (Péter) éppen jelen- 
időbőíi köpönyege , mellybe magát burkolva lest járt Vazul ellen. S z ő k e  
(István) kielégitöleg jó volt. F á n c s y  (Antonio) hatodik vendégszerepében 
újólag jeleskedett, ’s jelességeért a’ 2-dik fvnás végén előhívatott, és zajosan 
megtapsoltatok, valamint játék végén is éljenekkel tiszteltetek. M á t é f i -  
né  (Lucia) érezve játszott; ’s ha még több kimértséget ad szavalatának, ’s 
mozdulatainak pontosabb szabatosságot : higyje-el , sok maga elleni rósz előí
téletet meg fog törni; de öltözetére is ügyeljen , mert mindenki neveti a’ nagj- 
kitömöttséget, melly iszonyú kört (circulus) képez teste körül. Néwök számosai).

VERESS.

HANGÁSZAT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  dec. 2-káu adatott 

hangászati mulatság részei voltak: I)  H a y d n  József Lobkovicz herczeg- 
nek ajánlott (F —dur) quintetije. — 2) R i e s  Férd. quintettjének első da
rabját fortepianón (négy huros hangszer kíséretével) igen jelesen játszá a’ 
gyakran dicséit kis T a b o r s k y  G a b r i e l a ,  Brauer Ferencz ur tanít* á- 
nya- “” 3) R o s s i n i  „Semiramis;4 daljátékából az F-moll bassus áriát, 
ez után pedig P r o  eh ,,elbucsúzás a’ kedvestől“ czimü áriát éneklé V á r a i  
A n t a l  u r ,  pesti magyar dalszinész. K’ még csak 19 éves (váradi szüle
tésű) fiatal embernek nagy terjedtségü (ma a’ mély Es-töl a’ felsőig, és így 
két octávás) csinos hangja igen meglepé a’ nagy számú közönséget, úgy 
hogy igen élénk tapsolással tiszteltetek. Szolgáljon ez neki ösztönül további 
szorgalmas tanulmányra , és más részről barátságos intésül, hogy a’ termé
szettől olly kedvezöleg nyert adomány t , a’ szép hangot t. i. valamint mivelni, 
úgy a’ romlástól is gondosan megőrzeni törekedjék.

!l<D I V A T .

48-dik d i v a t  k é p (Parisból). — Selyem vagy kárson kalap ; hímzett atlasz-köpönyeg ; 
ajtó-szőnyeg és bútor, bársonból. — B é c s i  divat nov. 2 9 -kén : mantilla-kendő fekete bárson- 
bó l, karmazsin atlaszszal bélelve, ’s veres és fekete vegyes chenille - rojtokkal körülszegve. 
- -  Egy másik kendő rózsaszínű gros-grainből, fehér atlasz béléssel és rozsa szinü clienille-roj- 
tokkal körözve. — Kalapok : atlaszból blonddul és virágokkal, — vag -̂ szálas bársonból kár
son-virágokkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  Lalpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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J*CStCIl vasárnap december Ö k;!ü AN3S

KÖLTÉSZET.

Dal a9 tó felett.
Ke/.gve áll «/. esti csillag 
Csendes tó fe le tt,
’S hig tükrébe fény-lakából 
Búsan nézeget.

Lányka ! volna illy tó szived 
'S lennék csillag én ! 
llenne képem’ nappal éjjel 
Lopva kémleném ;

Am ha , mint a' tó , hidegnek 
Lelném kebledet,
Érzetemből felszakitnám 
Tündér képedet

V— I BARMA.

SZORGALOM. V .
E s e r n y ő -  k ö p ön y e g  e kN«t«n<+dnban bizonyos esernyő- 

készítő ugy nevezett köpönyeg-esernyőket készít, mellyek tetszés 
szerint hosszabb vagy kurtább öltönyeggé huzathatók, és csak az 
arcznak, ’s kezek mozgathatására nyújtanak alkalmas nyílást.

F r a n c z i a  o r s z á g  h i d j a i .  Franczia országban jelenleg 
1666 híd van: 993 t. L a’ királyi országutakon , 673 pedig a’ ke
rületi országutakon. Ezek közül 1089 kőből, 298 kőből és fából, 
95 fából, és 85 vasból készült.

K l i s c h n i g g - k a l a p o k .  S c h m i d t  u r, kalapos Becsben, 
K I i sc h n tg g - k a I a p név alatt jelenleg olly kalapokat készít, 
mellyek tányér-idomban összehajt hatók , ’s igy a' színházakban igen 
jó szolgálatokat tesznek. M o r l a n s ,  kalapgyárnok , pedig Paris
ban olly fővegeket csinál, mellyek igen egyszerű módon háló-sipka, 
ernyősipka, házi sipkává, claque-kalappá, ’s vadászaton vadász tás
kává változtathatók.

E g y  p i I I a n t á s a z a n g o I é s  f r a n c z i a  va su t a k v i - 
s z u n y á i r a .  A’ „Messager“ hasonlitgatásokat tesz az angol és fran
czia vasutak körül tett intézkedésekben. E’ hírlapnak felekezeti fel-
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számítása szerint angol országban 57 társaság van munkásságban, 
mellyek 36 millió font sterling vagy is 100» millió frank tőpénzt 
tettek-le, és az országot úgy be akarják fonni vasuf-hálóval, hogy 
nehány év múlva egy valamire való városa se legyén az országnak, 
melly a’ székes várossal közvetleni összeköttetésben ne álljon , és 
az utazó egy éjszakát se kénytessék utón eltölteni. Milly nyomorait 
ellenben — mond a ,,Messager“ francira ország e’ tekintetben! 
T i z e n k é t  társaság tudott csak összeállni  ̂Ve^ek 250 millió fran
k ot, igy az angol összegnek csak egy negyedét, adtak össze, és 
e’ csekély számból is egyik társaság, az Andreziéúx-ből Röuénnebe 
szállító (10 millió frank tőpénzzel), már tetemes bukásban van. És 
milly nehézségekkel kelle a’ többinek küzdeni! Milly fáradtságába 
került a' havrei vasút részvényes társaságának a’ követek kamarája 
engedelinét kieszközölni. Pedig mellyik tartománynak van a’ belső 
gyors közlekedésre nagyobb szüksége mint franczia országnak ? Hol 
emelhetné a’ gyors szakadatlan közlekedés főbb polczra a’ műipart, 
mint nálunk? Alap nélkül rettegünk a’ hosszú vasut-vonalaktól. 
V a l l e c  ur, egyik legnyomosabban gondolkozó mérnökünk, megbi- 
zonyitá, hogy messzire nyúlt vas-pályán , aránylagosan egyenlő 
költségek és tarifák mellett, a’ tőkepénznek használata mindig na
gyobb, mint a’ röviden. Ideje volna már egyszer a’ szükkeblűség 
és csekélységnek, melylyel eddig minden fontos kérdés fele t vitat
kozónk és határoztunk , végét szakasztani; ideje és főleg szükséges 
Volna pedig, hogy hathatós munkálkodásai által példát a1 kormány 
nyujtna. Csaknem szégyen franczia országra , hogy azon végeden 
hasznok iránt, mellyeket a* vasufakból, országunkat a’ Jegtávulibb 
tengerekkel összeköíendőkből , húznia kellene, míg angol ország 
tulajdonképpen csak belső gyors közlekedést kíván elérni, olly szűk
keblű: valóban szégyen, hogy országunk a" vasúti ügyek előmoz-t 
Vitásában olly hátra van angol ország mellett* '̂* sat9S9W3fi negí
jis^lbui , Ír. í --------------- wsa^möd név 1oJ>Ií;Ie í  dint

< j 9 n *#E g M fe« 5 » P J  naqqa ß if n o i  aniiw áisbU . 
A’ sze villá i széResegyliáz.<ö(6 dem qbse 
9 íÍhI ; nomad , flßv evloséam nnsogioxa uh

" Különösen szép e’ székesegyház déli t2 órától délutáni két 
óráig. A’ sokaság ekkor eloszlott, \s ünnepélyes csend uralkodik az 
egész épületben. Eltűntek ekkor azon közönséges koldusok, kik az 
ajtatosokat szemtelenül háborgatják; eltűntek ama spanyol kaczérok, 
kik buja tekintet által e' ház szentségét fertőztetik. ,Istenre gondol
va, ki lakul e’ felséges házat választá magának, egyedül lehet most 
már a’ vizsgáló, ki inég lépteinek viszhangja által is bántatni hiszi 
n* ház szentségét. !  ̂ afüjúJinta



c flfklghggKslnufii nr.v gogngiht TS flßd$fcüno lógni; Jnhoxa ngKíinmia 
719«! A? nap Jeg%?$>b órájibapv itt 4$ Jef&e^veeeblllJiüakVíinbglfeiftx 
ajtato^ zarándoknak útját azon kápolnán keresztül,. jöejlyetí*’ tót 
és lángész egyiránt szentté tett, könnyíti, és választania engedi a’ 
kereszténynek oltára vagy a’ művészet szentsége közti, m elyek  
közül mindeniknek van követője. Az idegen, ki az isteni szolgá
lat alatt, beszédes Cieerpuéjétől vezetve, egyik kápolnát «’ másik 
után járja-meg, kíváncsisága által legkevésbbé sem zavarja az áj- 
tatos szevillái .népet, melly összekulcsolt kezekkel háboritlanul 
folytatja imádságálS91|)n/ L sß ? ái^gs ni lóduló*» ^löiísga *e

Hiában igyekezném azon hatást leirni, mellyet e’ pompás 
templom minden utazóra tesz; mert a’ merény csudájiban végtelen
ségre menne. Én csak a’ párkányzatot érintem, az építészet igazi 
gyöngyét. Báj és eredetiség teljes tojásdad gömbölyegét Murillónak 
húsz csudálni méltó arczképe diszesiti, mellyek azonban szerencsét-

igen magasantfüggoekt, ,! nßhfihBjk>Ni! zwi®  '« önlsrilamo 
Már a’ csarnok is sokkal szebb a’ más székesegyházakénál. 

E* fölött nevezetes még d e l o s r e y e s  (a’ királyi) kápolna is ,  
me Ily ben a' szerencsétlen X-ik Alonzónak és Il-ik Ferdinandnak, 
Szevilla meghódítójának ravatala van. Ebben őriztetik még kristály
serlege ezen éppen olly vitéz mint ajtatos királynak; ki kezében 
forgatott karddal szent nevet érdemle. — Éppen illy nevezetes Sze- 
villa kulcsa is , mellyet a’ Mórok 12ól-ben Ferdinandnak diadal-be- 
menetekor nynjtottak által. — Szevilla székesegyháza, mint 
már említettem , tökélyes museuma minden idő- és. mivelődés-szak 
művészetének; mert a’ templomhajón kívül magában még egy má
sik templomot is rejt, melly bár gazdagság és szépség által az elsőt 
meghaladja, de nagy mennyiségű óriás szobor-dolgozatokkal töm
ve, az egészre ízléstelen hatással van. Ezen fölül létezik ott egy 
igen nevezetes könyvtár; végre egy Patio, melly mint a’ cordovai, 
arab falaktól van környezve, és sovány narancs fákkal, mellyek 
Alderhaman korára éppen nem emlékezteinek, van beültetve. Egy 
szép arab ajtó ,,bocsánat“ felírással, melly egészen épségben ál l , 
és szorgosan meszelve van, képezi a’ bemenetelt e’ Patióba, melly 
megmaradását alkalmasint egy keresztény munkás kéznek köszö
ni, ’s az ajtatos Vandáinknál, kik az arab uraság minden marad
ványát eltörlötték spanyol országban , csupán e’ miatt talált ke^
{JwfcMlsd fokosáé nme :h ‘mítlo ; jüij^sjpodsd jűnoIdUns.v* todogotnij/i 

A1 májlandi székesegyházzal ellentétben, melly csak kívülről 
szép, a’ szeviilai fő egyházon csupán a’ belső építés szépségét' csu  ̂
dáljuk. A’ sok kápolna ’s oda mellékelt« épületek, különféle sztyb? 
bői és korból valók, elrútítják a’ különben egyszerű ’s .kevóssé c i f 
rázott külsőt, mellynek legszebb dísze a’ hires Giralda. Háromszáz
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hétven lábnyira felemelkedve n’ földszínrol, látja a‘ szem Szevilla 
síkságát, kerületében öt—hat mértföldre íeijedőt. Soha sem láttam 
annyi bájt, éket és könnyűséget pazarolva egy épületre, mint ezen 
óriás toronyra, melly két harmadában arab, és utósó harmad részi
ben keresztény sztylben éptilt Végtelen sokaságé oszlopkák , bolto
zatok és ivek , mellyek minden arány és symetria nélkül egymásra 
halmozottak, fedik e’ felső harmadrészt, melly kiujitv* és sárgára 
festve. harangokkal és csúcsokkal van terhelve. Azért inkább kár
tyaháznak lehetne tartani, mellyet a’ legkisebb szellő összedönthet, 
ha a* tömör bronzból öntött Giralda szobor, mellyet Don Quixotte 
olvasói jól ismernek, tartósságának tanújele nem volna.

Ellenben a’ torony arab része az egyszerűség és erőnek min
tája. Óriás falaira tiszteletteljes arabeskek kígyóznak egyik szélé
től másikig, ’s minden emeletben egy-egy kisded kettős ives ablak 
három karcsú oszloppal, ezen épületet keleti izletűvé bélyegzi. A’ 
toronyba nem lépcsőkén juthatni, hanem , valamint Velenczében a’ 
Mark-toronyba, valamelly lassan emelkedő lejtőn, mellyen azutósó 
spanyol királyok egyike lóháton ment-fel a’ toronyba.

A’ Giralda magasságáról ajálkozó kilátást inkább tisztelet-tel
jesnek lehet mondani , mint szépnek Lábainál Szevillának végtelen 
köre ’s egyszersmind a’ népség ipara is ,  nem messze pedig onnan 
a’ Guadalquivir látszik, melly számtalan kanyarodásban körülfolyja 
a’ várost és de la s  D e l i c i a s  árnyékos erdeje köztt eltűnvén 
imitt amott buján viritó síkságokon előbuvik, meilyeket terméke
nyít. Csak nehány olajfa környezi n’ várost, mellyeken túl valódi 
keleti szokás szerint meszes forma homok-mező nyúlik-el, melly- 
ből messze egymástól nehány fehér falu búvik elő. Hátul Sierra 
Moréna kék csúcsai alig emelkednek a'' földszintől nehány Iáhnyi
ra, ’s nem sokkal magasabban látszanak S i e r r a  de H o n d a  
szikár hegycsúcsai, roppant külön választott hegyével, a’ Mórfej
jel 5 végre mind ezt felülmúlja Szevilla napja, melly résutas sugá- 
raival a’ tornyot és ó kápolnákat vörösre festi. Ez azon pompás lát
vány, melly minden estve kínálkozik a’ nézőnek. így most már 
méltó joggal állíthatni, hogy Szevillát, valamint egész spanyol or
szágot, csak magasról és távúiról szép látni, midőn szerencsétlensé
gét a’ távolság eltörli, ’s azt egy letűnő napsugár, mint elenyészett 
hírének utósó visszaverődött fény-csilláma ékesíti. s—i. j.

“T**“  m!n C „údfiibiiM síuisd isjlsyl
M a g y a r  j á t é k s z í n .  áöséW .itomviiiöta yüdhí/ íí 

F ö l s z  ni l  i t  á s  m a g y a r  s z í n m ű v e k  i r á n t .  — A’ pesti ma
gyar színházi igazgatósághoz előadás végeit beadandó színdarabok e/cntúl
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csupán a’ választmányi jegyző által mutattathatnak-be a* választmánynak; 
’a a! sziudarab az illetők által elolvastatván, a* reá hozott határozattal együtt 
szintén a’ jegyző »ital adatik vizsza az írónak, ki — ha müve elfogadtatott
— annak adatását az illető igazgatóságnál csak az említett végzés előmuta- 
tásával szorgalmazhatja Költ Pesten 1838-ik nov. 22-kén.

BÁLLÁ ENDRE vál. jegyző.
PESTEN, dec. 3-kán L e n d v a y n é  as>z. jntalmaul „királyleány 

mint koldusnő, vagy, az elet iskolája“ színjáték 5 fvsban eiőszer hozatott 
színre. Ki e' darabot classicainak , vagy' a’ drama szabályainak megfelelőnek 
állítana, nagyon hibáznék: mjndazáltal több hibái mellett is ollyan, mellyel regé
nyessége és morált tanító jeleneteiért a' közönség kedvel és folyvást kedvelni fog. 
Kitűnő koszorúi voltak e’ darabnak a’ L e n d  v a y > p á r ,  kik szerepök beljegyei- 
nek hű felfogásáért, szabatos, hibátlan és pontos játékaikért, az őket több Ízben 
megtiszteltt zajos tapsok és előhívásokra minden tekintetben érdemesek vol
tak. Nézők nagy számmal. — 4-kén „Valburg éjszakája“  tüneményes szín
játék 4 fvnsban kevés néző előtt adatott. — 5 kén „bűvös vadász“ daljáték 
került szőnyegre. F e 1 h é r M. (Agatha) dicséretté méltó éneklésén kívül 
mégemlitendök még E r k e l  ur (Max), ’s E d e r  L u i z a  (Anna). Gáspár 
szerepét ez úttal B e n z a  ur éneklette, és pedig, minthogy ma mér- 

séklé hangját, 8/óejtésén pedig az idegen accentns nem tünt-fel annyira mint 
egyébkor, tetszésre eneklette. C o n t i  tir a’ remete kis szerepében njan 
meglepett minket Igen jól sikerűitek ma egyszer és v a l a h á r a  a’ far
kas-barlangi tüneményes jelenetek'is. Nézőt. ke<esrn.

KOLOZSVÁRATT, nov. 30-kán*) színpadra került „éjfél“ színjáték 5 fv. 
Francziaból fordította Lembet t. Magyarra let te Derine E’ mű ismét mint újság jő
ve színpadunkra, ’s mint ojság a’ kiváncsi vágyakat, kie'égitni kepesnem vala. de 
«Ily vágyakat mellyek nemcsak látásban és hallásban hajinak száraz elégulést, ha
nem a’ bennsö dolgok fonadékos érdekességein szállnak elégülesre. Mindizál- 
tal nem tagadhatni e! darabban olly jeleneteket, mellyek űzik az unalmat, 
’s meglepő következésekkel kecsegtetnek; de hogy az éppen nem úgy fejik- 
ki , azt az ez estve mindenfelől mutatkozott darab iránti elégületlenség eléggé 
bizony itá. Különös szerencsénk vala Fáncsy val, ki mondhatni , nem nyomos 
szerepét (Villiams) olly érdekesnek alakitá, hogy szinte kepes vala a’ darab
nak némi érdekességet szerezni. O jelen szerepével agy tett, mint ázott 
hetyke gavallér, ki az oktalan részszel el akarja hitetni, ’s valósággal el is hiteti 
kű só sz nlévével, hogy neki tömérdek érteke vau. Ezt F..— távul legyen a ’ sérteni
— a; arás nem magára, de a’ darabra uézve értheti. Mit F á n c s y  e" darabban
mesteri játékával épített, azt Szépp. J o h a n n a  merőben lerontá. 0 (Emmi) ott, 
hol helyzetét annyi keservek , küzdések rohanák-meg . holdvilági árnyéka 
volt a’ lelket szenvedni hajtó keservnek ; esthajnala a’ küzdelem árnyeklatá- 
iiok. melly még egy et bukkan , ’s azonnal hajdani homályos fénye is éjbe 
borul. De hiszen Sz. J —ról Griscldishen másként s/óllnak ? O Griseldis! lo -  
csáss-meg az ellened vétőknek! — H e g e d ű s  (Sir Belton) kicsi, de szor
galmat kivánó szerepeben helyén volt. Óhajtanok , hogy e’ fiatal színészünk’ 
mélyebb figyelmére méltatná pályáját; mert azon remélyteljes magvak , mel- 
lycket benne csirájában látunk, egykor díszére virulhatnának. Játék végén 
Fáncsy előhívatott. Nézők elegen. VERESS.

*) J e g y z e t .  Előbbi számunkban a’ szedőnek tévedése állal történt az 
időrendben ugrás.
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DEBRECZENBEN. Megszabadulván valahára idegenvendégeikül-. ocmzc-
ti színházunk, őszelő hó 27-kén Buuernfcld „vallomások“ czimü vigjáteká- 
val kezdek folytatni mutatványaik félben szakadt sorát színészeink , mellybcn 
kolozsvári utjából visszatérít igen kedves vendegünk, E g r e s s  y G á b o r  
ur^ Adolf szerepében lépett-fel , kit a’ tábori gyakorlatra ide seregeit tiszti 
kar által tetemesen szaporodott közönségünk játék végen clőíapeolt. Ugyan 
e’ megtiszteltetésben részesült E r d é l y  i n é  assz, £Julia) is ,  kin néhány g 
különösen pedig K a n t o m é  asszonynyal ^Linden Anna) vo!t jelenetében, 
midőn a’ kerevetre ü l ,  szinte íulságig feszített tetszvágy tűnt fel, és játéka 
sok helyen elfajult azon finom modortól, melly különben előadásait bélyegez
ni szokta, melly említett hiba nélkül ma is fogta bélyegezni: de így a’ fiz
nom miveltségü tanácsos leány helyett egy nevelés hiányát mutató pajzán 
leányt alakított. Átöltözése is hibás volt, mi felett ref. annyival inkább bá
mul, minthogy az átöltözött Julia hadnagynak szóllittatik , ’s ő még is gya
log kadét köpönyegben ’s beborított csákóval je!eni-meg. Egyébiránt olly 
egy be vágói ag ment az egész, hogy csupán a’ csikorgó gepely es az egyik 
oldalon szobát, másikon utszát ábrázoló színfalak kozák vissza a’ nézők em
lékébe az eltávozott Svédeket. — 29-én Kotzebuenak „Benyovszky“ -ja még 
kevesebb néző előtt olly hidegen adatott, mintha Szibéria fagya vette volna 
meg színészeinket. Ezt azonban E g r e s s y G á b o r  úrról (^Stefanow) és 
E r d é l y  i n é  asszonyról (Afanaziaj , kik álláspontuknak híven megfeleltek, 
’s még vagy két szemelyesitöről nem mondhatni. Igen helytelen volt E d  er  
urnák (Hettmau) ezen közbe toldása: ,,ha a’ veres tengert egri borra] töl
tenék is meg, három Kozákkal kiinnám.‘‘ — K’ részben ót azon oktatás meg
tartására utasítjuk, mit e’ tárgyról a’ színészeknek Hamlet ad. Szép volt 
játék végén kedvelt vendégünk E g r e s s  y urnák azon feltalálása, melly által 
a’ karzatnak azon kiabáló hőseit, kik őt egyedül előhivák , megszégyenité; 
ö t .  i. E r d é l y i  né asszonyt is elövezette, cs a’ kiabálókat az érdemnek 
méltánylására ligyelmezteté. — 30-kán, e’ hónapot bercke»ztö)eg ,,XlI-ik 
Károly Rügen szigetén4’ fenyes közönség előtt adatott, melly iránti észre
vételeinket ez egyszer csupán az okból hallgatjuk-el, mivel ezen játékok nem 
a’ régi napirend szerint hozatnak színre , hanem egyik társasági főnök még 
haza nem érkezte miatt csak kénytelenscgböl. — Oszlió 2-kán ,,örültek há
za Dijonban“ hasonlag szép számú nézők előtt adatott, melly ben E g r e s s y  
ur (_Eberhard) ’s E r d é l y i n é  assz. (Ernesztina) igen jelesek voltak.

MLGa. és társai, y>gfJ

L á t v á n y o s  m u t a t v á n y o k .  ^oika
P e s t e n  B o n o  P é t e r ,  Alig vonult-cl Budáról a’ mindenkitől bámuítt 

Averino Mihály akrobata es gymnasta tát saságával , egy» más basonnemü 
társaság vonja Pest látsovár (schangierig] közönségét a’ német színházba, 
u. ni. Bono Péter, az úgy nevezett d i a v o l e t t o  társasága, mellynek tag
jai az igazgatón kívül következők: Bono Lajos, Kono Angela, Pediam Pé
ter,  a’ kis Bono Anna és Bono Sándor. Horn» Péter a’ feszített kötélén ügye
sebb Averino Mihálynál, az igaz ; de akadémiai állásait nem bélyegzi azon 
classical kellern, melly amazét, és társasága sem mérközhetik amaze* al; 
mert ámbár Pediani ügyességét tagadni nem lehet, de nincs Alfonso, nincs 
Averino Ameliája. A’ mutatványokat számosán látogató közönség azonban 
zajos lelkesedéssel van irántok; ’s mi keli ennél több ?
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D e b r e c e n b ő l ,  „öröködbe uram ! pogányok jöttek, és szent hajléko
dat bcíertőztcték , Jerusalem várósál elrontották.“ — Zsolt LXX1X. l-ö ver 
— így fohászkodtak hajdan Jet iizéalem lakói, midőn Nabuchodonozor, Br- 
bylon győzelmes királya, I/.raeí népének e’ fővárosára ütö tt ,  ’s azt meg- 
gydzvéti elfoglalta, és diadalmas népeivel megrakta. így lohászkodhatánák a’ 
4iszra magyar ajkú városunkba telepedett Thalia papjai i s , midőn színházun
kat a’ Stockholmból érkezett P r a 11 c Ulrika, Gusztáv, Adolf, János és 
Os«ar «Véd éneklők elfoglalván , azt mesterséges alakú, fabábaik játékszínévé 
változtatok. Őszelő hó 5-kének estéjén először egy hangászati mulatságot 
adáoak , még pedig a’ hirdetmény hiv tartalma szerint: „ n é g y  h a n g / ,  a-  
t d  s v é d  és  n é m e t  é n e k e k b e n ,  k í s é r v e  3 s k ó c z i a i  h á r 
f á t ó l  é s  p e d i g  v a l ó d i  s v é d  n e m z e t i  ö l t ö z e t b e n ,  D a h l e n  
h o n j o k n a k  h e g y e s  v i d é k e i r ő l . “  bzután lebontván minden nemű 
díszítményt, ’s felállítván mesterséges bábáik játékszínét, meglepő szépsé- 
gű díszítményekkel pontos változatokkal és villám sebességű röptető gépek
kel ellátott saját színpadukon , a’ színi mutatványok rendes napjain, először 
holmi érdektelen 6zin- 's vígjátékokat játszatának fabábaik által a’ közönség 
előtt, mellyhcz a’ magány ’s párbeszédeket, szóhoz alkalmazott taglejtéseit 
a’ báboknak , említett testvérek sokszor a’ csalódásig híven igazgatták. Ma
gában értetődik, hogy a’ báb bohóoz Gáspárkának unalomig felhozott elméncz- 
kedései, siránkozása, ncvetgcléset ’s a’ t. soha ki nem maradtak. Minden 
előadást a* mesterséges alakoknak röptető gépek általi elváltozlatásuk , ten
geri Csaták , ostromok , égések :s a’ t. fejeztek-be , mcllyeket leginkább a’ 
csinos díszítmények' tettek kellőié. Illy nemű mutatványok 27-keig (ez idő 
alatt a’ magyar színészek kizárva voltak színházunkból) hetenként négyszer 
adatván, II mutatvány közül egynek jövedelme a’ majdan egykor talán épí
tendő polgári kórház alap-pénzének nevelésére volt határozva; de valamint 
városunkban mindenkor szokás, úgy jelenleg is a’ köz czél előmozdítására 
határzott jövedelmet (ámbár a’ többi mutatványban mindig tömve volt szin- 
icremünk) kevesen szapoiiták. A’ 10 mutatvány dús jövedelmének egy részé
ből nehány veszteglő színészünk osztakozván, nieggyőződhetenk arról, hogy a’ 
lármát csináló idegen , csupa szemnek való mutatványaival csndálókat gyűjt; 
es noha ez rólok az általános vélemény — ,,elég egyszer látni“ — kelen
dőbb és kedvnyerőbb , mint a’ mulatva tanító, erény, 6ziv-nemesitő !s nyelv- 
meg pedig honi nyelv-pallérozó színművek. — tízeknek távozásuk után öszhó 
3-kán H o r á n s z k y  A n d r á s  első magyar athleta és küzdő-mester lé
pett erő- ’s testgyakorlati mutatványával színpadunkra; de minthogy a’ hir
detményen Magyarnak vallá magát, kevés néző látogató. így ő is felszedvén 
sátorfáját, az országos sokadalom bekövetkeztével a’ vásártéren , mint illető 
helyén minden illy es mutatványoknak, ütvén-fel deszka-bódéját, több szeren
csével adá. mutatványait. MLGR és társai.

r. 1 . on„íi tKANGÁSZAT. gU* i*i
P e s t e n  I )  K o h n  D. ur (kiről már múltkor is emlékeztünk) nov. 29-éii 

délutáni ötödfél órakor adá nyilvános hangversenyét 1 pgö ft. bemeneti díj 
mellett, a’ kisebb redut-teremben, szép számú hallgatók jelenlétében. Részei* 
voltuk: 1) Be r i o  t K. hegedű-versenye ; játszá K o h n  ur. — 2) S c h u 
b e r t  Fér- „egcrkirály“ dalát énekle L e  i t  h i r e r  pesti (ictnct dals/Jncsz
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ur. — 3) K a l k b r c n n c r  „Grande marche interrompiic par un oragc, t t  sui- 
vie d’ une Polonaise“ czimü hangtoüvét játszá az e’ lapokban is már többször 
dicsért jeles pianistáné P a c h t  Henriette assz. szül. Vaschmitius. — 4) 
E r n s t  H. V. „murceau de Salon, deuxiéme Notturno** adagióját, ’s „meg- 
emlekezés a’ magyar hazáról“ c/.imű szép magyarjait (melleket múltkor a’ 
casinóban is hallottunk tőle) játszá ismét igen jelesen K o h n ur. — 5) 
P r o c h  „hozzá“  czimü dalát cnekle S t a m p f l .  Férd. ur fortepiano-kiseret 
mellett. — 6} B e n e d i c t  es B e r i o t  „la Sonnambula“ daljátékból vett 
motívumokra irtt „duó brillante“  hangmüvét játszók fortepianón és hegedűn 
P á c  h l  né assz és a’ versenyló ur. A’ közönség leginkább e’ két jeles mű
vészt zajos tapsokkal tiszteié-meg.

II. L a c o m b e L a j o s  u r , jelenleg m. gróf Károlyi István urnák udvari 
hangásza, dec. 2-kán délutáni ötödfél órakor a’ kisebb redut teremben nagy 
és erdekes hangversenyt adott, mellyel ismét szép számú közönség látogata. 
Részei voltam: 1} M o z a r t  egyik quimettjét játszá klarinéton, hegedűn, 
két alto-violán , 's cellón B r e i s a , K i r c h l e n e r ,  a’ két P f e i f f e r  es 
W a g n e r  urak — 2) Lacombe ur saját szerzeményeiből „les adieux a la 
patrie“  czimü szeszélyes hangmüvét szokott jelességgel es ferjfíos ritka erő
vel játszá fortepianón. 3) P r o c h  „vándordalát“ (Saphir költeménye) éneklé 
O b e r h o f f  e r  dalszinész u r ,  violoncello ( W a g n e r  ur) és fortepiano 
( E r k e l  ur) kísérete mellett. — 4j A r n s t e i n  ur (a ’ pesti nemet színház 
hangászkarának tagja) saját szerzeményeiből „recitativo, cadenza , e finale“  
czimü hangmüvét, melly egyébiránt a’ sziláid eredetiségnek bélyegét nem 
viselé , játszá hegedűn. — 5) Lacombe ur ismét saját müvét „une scéne de 
bal“ (mellyet múltkor a' casinóban is játszott) igen derekasan adá elő törte— 
pianón. — ö) Herold ,.Zampájáuak‘* nagy áriáját énekle S t o l l  dalszinész 
ur fortepiano ( E r k e l  ur) kiserete mellett. — 7) Lendvayné assz. magya
rul a’ falusi lányka“ költeményt szavalta. — 8) K r e u t z e r  Konr. „gra- 
nadai szállás“ operájából egy áriát énekelt V i e t o r i s  kisassz. fortepiano 
( E r k e l  ur) kísérete mellett. — ü) L a c o m b e  ur C h o p i n  balladáját 
játszá fortepianón élénkén meglapsoltatva.

D I V A T .

P a r i s b a n  az uj divatos öltözet-neműk köztt kitűnő a’ narancs, aznr-kék ’s világos zöld 
Szinű bárson sál-kendő fehér szálas barsonnal bélelve, gazdagon himzett szegéllyel ékesitve.- 
A’ fehér és kékes szürke, vagy lialavány rózsa szinű „Ruy-Blas“  nevű sálok, fekete , arany 
’s ezüst zsinórkákkal diszitve , basonlag számosán láttatnak.— Fekete vagy gránát szinű bár
son ruhákhoz fehér tollal diszitett hód-kalapokat is visel a’ párisi szépnem. Lakomáknál és ki. 
•ebb körökben örömest jelennek-nieg az asszonyok himzett ököl-kesztyűkben. Kgyébirant a' di
vatnak nj jelenetei Parisban most többnyire csak báirubákra szoritvak ; mert ott egész ősztől 
fogva folynak a' tánczmulatságok , mellyeknek elötzámlálásával kímélni akarjuk olvasónéinkat,. 
minthogy azoknak hasznukat úgy sem vennék.

Szerkezi M á t  r a j  G á b o r ,  halpiaczon alul, a ' Duna partján. 114. szám alatt.

N.yoiut. T r s t t u e i  - K á r  o 1 y i , úri utsza 612.
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P e s t e n  csütörtökön december 1 3 — 1&3®.

K Ö LTÉSZET.

Mutatvány B e ö t h y  Zs igmond „CSAB" czímű, 
négy felvonásos drámájából.t.

p •• 'VHP'- t X ’l 3i •'< i>.Ví- i-9€G'T; *„* ; '*K . V - . • *<_ ÄSi»

H A R M A D I K  SZAKASZ.
t I I  9 t

(Erdő, iwellynek jobb rés/.éa egy kisded parasztiak áll, virágos kerttől 
környezve; hol egy füpadon kelendi ü l, ’s előtte Leóna könnyű póröltőzet- 
be» , két ágra font, leeresztett hajjal.)

E l s ő  j e l e n é s .
K e l e n d i .  L e ó n  a.

K e l  e n d i ( vaJászköotösben ; fegyverét
leteszi.)

Hagyj megpihennem. Hát nincs honn anyád ?
L e o n a  (könnyűden).

Faluba ment holmit vásárlani,
Hogy asztalunk pünköstnek ünnepén 
Teltebb legyen, nem úgy, mint köznapon.
Aztán piros pünköst sem jő maga;
Még egy nagy ünnepet hozand nekünk.. . .

K e l e n d i .
’S mi volna ez ?

L e ó n a.
Ha eltalálja, már

LTgy elhiszem , mit sokszor monda nékem ,
Hogy szívbe lát, ’s megtudja titkait....

K e l e n d i .
Szép gyermek! ezt csak lányról mondhatom.

________________  L  e ó n a (mosolyogva.)
Hát én nem vagyok ? — tán férfinak néz?

K e l e n d i .
~ Arczod ’s szived lányt illető javak;

De csintalan, ’s élénk, búvár eszed ,
Gyalázatára férfinak se’ válnék.
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L e ó n a .
Ne szóljon illy czifrán ’s ékesen;
Úgy — látja majd, beszédét meg sem értem,
’S aztán felelni sem tudok.............

K e l  end i.
Pedig

Előttem olly becses minden szavad,
Hogy tenger’ egy-egy gyöngyiért nem adnám.

L e ó n a  (lesütött szemekkel).
Aztán ha még mellette elpirít 
Vadász úr — úgy zavarba is jövök.
— Most már nem is tudom, hol hagytam-el 
Beszédein’ . . .; jó! ismét eszembe jött.
Hát e’ nagy ünnepet csak nem találja * ki ?

K e 1 e n d i.
Tán eltalálnám, hogy ha egy napig 
Nézném szemednek fényes tükörét.
De most csak egy pillantatig leszek 
Még nálad, és ez, tudhatod — kevés
Szived’ vizsgálatára..............

L e ó n a .
Hm! tehát

Olly rejtélyesnek véli szívemet,
Hogy ismerése éveket kívánna?

K e l e n d i  (hévvel).
Nem , nem! Bocsáss - m eg; nem jól mondtam ezt. 

(megfogja kezét).
Te egy világ vagy, mellynek illata,
Alakja, színe, ’s minden ékei 
Egyszerre, egy pillantatban teszik 
Érzékeimre mély hatásukat.
Azonban azt is megfejteni talán,
Miképp’ lesz kettős ünneped.
Őszinte vallomással kellene
Megmondanod , hogy el vagy már jegyezve,
’S hogy pünköst’ ünnepén leend menyegződ, 

L e ó n a .
H a, ha! igy itél minden férfi rólunk!
Ha arczaink derülni kezdenek :
Nálok menyegző annak már oka.
’S ha tán komolyság ülné arczaink’,
’S magányt keresve — elmerengenénk:
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Oh ennek sem lehetne más oka!
Pedig nem az; nem az, ha mondom én . . .  .tcn5tóír goriig eIendi
Mi édes o h , ha így cseveghetek 
Veled , te bájvirága e’ mezőnek !
Te nem tudod, te nem képzelheted,
Mint istenit, mint boldogít ez engem! —
Ne rejtsd* el, oh, előttem titkodat!
Mondd - e l , hogy már menyasszonynyá levél,
’S keblembe fojtom végreményemet,
És véle minden égő kinaim’.

L e ó n a.
Ej édes istenem ! Hát véli tán,
Hogy én menyasszonyságorn’ rejteném? —
Fűnek ’s virágnak folyvást mondanám:
Hogy vfg ’s bohó menyasszonynyá levék.
He lássa, ezt kinek sem mondhatom.
Azért megfejtem a’ nagy ünnepet,
Hogy e’ zavart végképen elfeledjük.
Piros pünköst mosojyga rám, midőn 
Születtem, és e’ nagy világba léptem.

K e l  e nd i.
Tehát csak ennyi mind?

L e ó n a.
Nincs semmi több!

K e 1 e n d i.
Ártatlan gyermek! Mondtad volna inkább:
Te mosolygtál pünköst’ rózsás képire,
’S e’ kép te rád, ’s a’ kölcsönös mosoly 
UdvezletűI szolgált közöttetek.

L e ó n a.
A’ mint akarja. Mindegy az nekem !

K e 1 e n d i (felugrik, ’s Leónát hevesen átöleli). 
Jolánba! én szeretlek tégedet!

L eó na.
Kérem vadász lír . . .  . (kifejti magát Kelendi’ karaiból).

K e l e n d i (félre}.
Még nem érkezék 

Határamba illy tündér hölgy.
Nem ismer engem; külsőm el nem árul,
S szivébe oltandom szerelmemet, (renn).
Mi az? le elpirulsz? — nem tartasz-e 
Kezedre érdemesnek ? .. .

b
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L e ó n a  (szemét Icßütyc). 
Mennyiben t

Nyilatkozása engem illet, én — 
Megegyezem . . .;  csak aztán majd anyám 
Ne mondjon ellen . . .

K e l e n d i  (ismét átöleli). 
Milly boldog vagyok! 

Te szólsz anyádnak, és anyád megegyezik ; 
Mert benned őtet angyal kéri-ineg. 
Tehetségem van annyi, jó leány,
Hogy oldalam mellett elégíilés 
Lakhassa szívedet.

L e ó n a .
Mind elhiszem 
K e l e n d i .

De most megyek már, mert rég vár reám 
Uram, ’s parancsát hűven őrizem.
Isten veled, lelkemnek édes álma!

L e ó n a .
Tudod mit? — fordulj inég egyszer felénk, 
Későbben, és megmondom válaszát 
Anyámnak akkor. Most isten veled I 

K e l e n d i .
De most illő leend, hogy egy bucsdcsók 
Olvadjon ajkainkra zálogul.

(kölcsönös ölelkezés. Kelendi cl)* 
L e ó n a  (egyedül).

Szegény leány, gyalázat’ gyermeke!
Imígy idézed rá lelked’ boszúját;
Reá, kitől most elhagyatva állsz.

Félév mulék már el, mióta szép 
Nejével ott fenn várában lakik,
Es íme inár elhagyni képes őt is.
. . .  Ez hát azon csábító szerelem?
Azon tűz és láng, mellylől teteme 
Reszketni látszék vallomásinál ?
Bolondság, esztelenség rá hajolni.
’S a’ nő, ki öttusákban füröszti - m eg, 
Szegezze - át azon perezben szivét;
Mert így csak egyszer érzi kínait,
Midőn amúgy a" megcsalt szerelem 
Éltén keresztül gyötri, üldözi, (kaczag).
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Ha ha! ő engem holtnak hirdetett,
’S most a’ halottnak csókját élvezi. — 
Sírboltjában nyugodtam hét napig,
’S a1 harmadik napon felébredek;
És ő nem tudja ébredésemet.
Csak egy , ki e’ titkot keblében őrzi,
’S ez egy szelíd, jó szívű remete;
Ki a’ kápolna’ mélyén nyugovó 
Halottak’ őre, ’s őröm nékem is.
— Képem derűit; külsőm élénk , vidám; 
De keblem ég gyötrő fájdalmiban,
Mint a’ hegy, mellyet zöld bársony borít, 
’S lángok csatáznak keble’ inélyiben.

S z ó z a t .
Jolánka jer! Jolánka!

L e ó n  a.
Ámde ezt

Boszűni kívánja így , ’s vezérem ez. (el )  
('Folytatása kövelkezik-j

SZO R G A LO M .

S v e i c z i  p e z s g ő ,  Franczia hírlapok szerint Sveiczban már 
annyi pezsgőt készitnek, hogy nemcsak maguk nélkülözhetik a’ 
champagne-it, hanem Eszakamerikába is tömérdeket szállitnak 
belőle. —

M ó d o s í t o t t  h i n t ó k .  — B r a n d i nayer ,  Bécsneklegelső, 
’s a’ szárazföld kocsigyárnokainak egyik legjelesbike, most longoit, 
vagy derékvas nélküli kocsikat készít, mellyek majdnem vizirányos 
angol rugókon csak a’ tengelyderékra könyökölnek, ’s bár mi kis 
helyen egy pár pillanat alatt megfordulhatnak. Ezen hasznuk mel
lett még igen kényelmes és biztos is az utazás rajtok.

L IT E R A T U R  A .

,,R é s z v é t  g y ö n g y e i .  Az á r v í z  á l t a l  k á r o s u l t  p e s t  me 
g y e i  a d ó z ó  né p  j a v á r a  s a j á t  k ö l t s é g é n  k i a d á  K u n o s  s. 
B u d á n ,  k i r á l y i  e g y e t e m  b e t ű i v e l ,  1 8 3  8 ‘‘ — 4-cd rét. 180. I. 
(Ara finom Velinen 2 ft. nyomt. papiroson 1 ft. pengőben. Kapható Eggenberger’s 
Heckenast könyvárusoknál, ’s Frankenbiirg Adolf urnái, Leopold utsza, Rottenbil- 
ler ház, 2-ik emelet.) Mindig szép, mindig dicséretes a’ jó te tt : de ha még azon 
öntudat is járul hozzá, hogy jótéteményünkkel szenvedő embertársaink ko
nyáit törülhctjük-le , égi gyönyörrel tölti el keblünket. Meunyiben sikerült a’ 
„részvét gyöngyei“ nemes keblű kiadójának szép szándéka, nem czélom 
fürkészgetni: de ha vállalkozata által csak egypár szenvedőnek könyüit szá- 
rithatá is fe l, már méltóbb a9 nemzet hálájára sok fényes nevűnél, (ki csak
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biztatott , de nem tett) annál is inkább, minthogy a’ szerencse Ct magát 
sem hordozd kebelén. — Ha volt valaha könyv, mélly a’ nemzet és olvasók 
részvétére igényt tarthatott, a’ ,,részvét gyöngyei“ czimü bizony nyal ta rt
hat; mert a’ szigorú criticus sokszerú kivonatainak ha mindenben meg nem 
felelne is ,  azt kell tekinteni, hogy ez nem d i c s  v á g y  líajhászásbó), nem 
önhaszonkcresetböl láta világot, hanem a’ szenvedőkén segíti»élés tekinte
téből. Ajálva az egyszerű de csinos alakú könyv az  e in b e r i s é g b a r á t i- 
n ak  van. Valóban, egy illy czélra szentelt munkát jobb pártfogónak ájulni 
nem is lehet. Rajta tehát emberiség barátai , pártoljátok e’ nektek ajánlott 
g y ö n g y ü k e t !  Igaz ugyan, ezek nem csiga-gyöngyök: de azoknál még 
is sokkal becsesebbek; mert a’ valódi g jöngy , mell} tengerfenekén fogatti- 
szik ’s eczetben olvad-fel, csak külső érzékeinket kecsegteti; holott ez , melly 
jobb érzésünk csirájából keblünkben foganiszík-még , ’s a’ legszebb lelkű hu
vár, a’ jótemény , által szeintcngerünkből hozatik világra, mennyei örömekre 
gyújtja szivünket. — Bevezetésül „részvét és jutalom“ c/ini alatt. S o mo 
g y i  L a d á r t ó l  egy igen nyájas és olvasható beszély van levelekben. E* 
fiatal iró , ki „bimbó-füzér“ czim alatt megjelent költészeti munkáiból már 
korábbi évekből ismeretes, itt a’ bcszélyekbeu is jártossagát bizonyitá-be. 
A’ prosai munkák sorában ezután N a g y  I g n á c  z n a k  „hősök“ 
czimü, sok jelességgcl biró vig játéka érdemel emlitést. P r a n k e n 
b u r g  A d o l f n a k  ,,jó remény ’s emlékezet , ha hit ’s szere
tet jégre vezet“  czimü humoristikai felolvasása már ismeretesebb, hogy- 
sem dicsérgetésre szorulna. K e r e s z t  ti r y  paródiáját ,,ja j az új
ságírónak“ mint nem ide valót , örömest olvastuk volna inkább máshol. 
Kár volt az e’ könyvecske által gerjesztett jobb érzést ama paródiában 
élesztett kellemetlen emlékezettel keseriteni. — De legszebb virága a* 
prosai munkálatnak még is „Chopin mazurjai“ -ban (  Fi ankcubiirgtól)  
nyílik. Itt erő, phantasia, érzés, nyelv, szépség, és velős rövidség olly szé
pen egyesül, hogy az olvasó nem tudja, mellyiket csudálja inkább e’ tulaj
donok közül. A’ költészeti részben K u n  B e r t a l a n n a k  „királyi nász“ 
—- K u n o s s n a k  „bányászdalok — könyörgés“ — P a j e r n a k  „órács
ka“ — F o g a i - as  i n a k  „Nemzetemhez“  — B o r o s s n a k  „ima Pestért 
— emlék“ — E r d é l y i n e k  „Kinyizsi szobra“  — k a r a j n a k  „élet és 
álom“ czimü igen jeles költeményeiket annyira múlja felül szépsége és gŐrdü- 
lékenységével G a r a y n a k  „részvét gyöngyei“ czimet viselő költeménye, 
mennyire a’ rózsa a’ kert virágait. E’ rövid ismertetés után mind lapjaink t.t. 
olvasóinak és szép olvasónéinak , mind az egész olvasó magyar közönségnek 
pártfogásába e’ munkát annyival is inkább ajánljuk , minthogy jövedelme 
a’ szenvedők könyüinek letörlésére fordittatik. Vajha senki azok közül, kik 
e’ lapokat olvassák , ne tenné-le kezeiből azokat a’ nélkül , hogy c’ köny
vecskét azonnal meg ne venné ! — Kunoss ur és dolgozó társai fogadják-el 
általunk fáradalmukért a’ szenvedők és haza köszönetét.

, PARLAGI.  , ,
SZÍNÉSZÉT.

M a g y a r  j á t é k s z í n .
H a z a f  i s á g o  s á l d o z a t .  T. ns Nógiád vgyének KK. és Rendéi , 

nov. 12-kén ’s következett napjain tartott közgyűlésében ns Pest vmegyc azon 
levelére, meliybcn az 1837-ben Pesten felállított nemzeti játékszín alaptőké
je vagy ig inkább terhei közöltéinek, elhatározák , hogy az említett játékszín 
szükségei felsegitéseül e’ megyei nemesekre 5.000 pengő forint, önkéntes és
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minden kötelezés nélküli adonjányképeu ,vettessék-ki.,(H  I rn  ök ,) — Vajha 
‘Ily hazafi ságos buzgalom bizonyítványa felől minden hatóságunk részéről 
minél előbb értesittetnénk, . , . •

PESTEN dec. G-kán M o 1 1 y Sámuel testgyakorlatait Mazeresnek Jakab 
István fordította „fiatal férje“ elözte-meg, mellyben E g r e s s y  G. ur (Oscar) 
’s K o v á c s  né assz. (Beaufortné) egyformán jelesek voltak. Nézők gyéren. 
— 7 -kén a’ „tündér.világi |leány‘‘ tündérkedett színpadunkon, lief, valahány, 
szór e’ darabot ’s 2 -dik fvsában az akadozva billegő röptetó gépet lá tja , min
dig hideg borzadás fut végig hátán, és szorongva néz a’ i öptetöre kárhoztatott 
szegény gyermekre, valljon a’ gépészek ügyetlensége miatt nem fog-e Icarusi 
röpülést tenni. Igen tanácsos volna, hogy az illyen gépeket, ha velők bánni 
nem tudnak, nyugalmaznák, és a‘ nyaktörés veszélyével röpkedtetett egyé
neket inkább földön sétáltatnák-be. Nézők közép számmal. — 8 -kán „király 
leány mint koldusnő“ ismételtetett, a’jeles L e n d v a y  pár dicsérettel említendő 
működése mellett. Nézők közép számmal. — 9-kén Nestroy „majom és vőle
gény“ bohózatában ismét M o t t y  ur majomkodott. Nézők közép számmal. — 
10-kére „Caligula“  volt kijelelve. R—t—

KASSÁN , nov. 18-kán „Csalódások“ Kisfaludy Károly 4 ívsos vig já
tékában K ő s z e g  h y  (gróf Elemir) helyénvaló. Ha v i  (b. Kenyesi) tá
vul van még a’ tökélynek azon pontjától , mellyen mai szerepét kihívásra 
méltólag játszhatandja, ’s azon karzati nehány hangra történt mai megjelené
se , játék végén, nem nagy kitüntetésre szolgálhat neki. Egyébiránt mai já
téka megnézhető volt. B a l  I á n é (Lina) jó l, V é g  s e i  né (Vilma) a’ 
valahai előhaladhatáshoz kevés reményt mutatva, játszottak. E r d ő s n ó  
(Lucza) a’ mai előadásnak valóban fénye volt, és megfontolt, kimértt jeles 
játéka többször ’s méltán megtapsoltatok. B á l l á  (Mokány) rekedtségének 
ellenére is jól és E r d ő s  (Lnntbai) köztetszésre játszottak. D a r v a s  Etelka 
(Lidi) ha több tanulmányt fordít vala szerepére, kezdő színésznő létére azt 
elég jól adta volna. B o l d i z s á r  (Elek) napról napra dicséretesebben halad 
elő, Nézők közép számmal. — 19-kén „arkadiai menyasszony“ unalomig is- 
mert vig játék 8zámos néző előtt elég arkadiailag adatott 5 és igy a’ darab
nak csak D é r y n é  (AdelJ, E r d ő s  né (Martha) és E r d ő s  (iskolamester) 
szerezhetének jeles játékaikkal némi érdeket. Játék végén Déryné zajosan hi
vatott. — 20-kán „esküvés“ Gombos Imrének nagy hatású 5 fvnsos szomorú 
játéka került szőnyegre. Sajnálni lehet, hogy a’ játék folyamata alatt több bot- 
ránkoztató hiba történt, nevezetesen : 1-sö felvonásban már Fontanelli taná
csos teremében láttuk a’ herczegi trónt; 2 -dik fvsban pedig a’ hcrczeg és ud
vara megjelenésekor elmaradt zene sokat lerótt az egésznek érdekéből. Di
cséretes említésre méltók B a l Iá né (Julia), K ő s z e g  h y  (Caesar), E r 
dős (Orsini) és B á l l á  M a r i a  (Angelo); B a l i a  (Ottavio) jól fogott já t
szani, ha el nincs rekedve. Itt helyén látjuk meginteni azon színész és szí
nésznőket, kik kisebb szerepeket játszván, mig a’ sor reájok kerül, földszint 
kalandoznak. Ez mind a’ szineszeti rendszabályokkal mind az hiedelemmel el
lenkezik. Nézők szép számmal. — 21-kén ,,100 arany ért egy csók“ 1 fvsos 
vig játék kerekdeden adatván, mulattatott. Említésre méltók E r d ő s  (Ser 
bestyén) és B a l i á n é  (Sibilla.) Ezt követte „Norma“ kö/.kedvességű daljá
ték I-sö felvonásának három jelenete. D é r y n é  (Norma) minden tekintetben 
igen jeles volt, cs általános osztatlan tetszést nyert. Játék végén zajos tap
sok közit, köz akarattal hivatott. J o ó h  (Sever) köz elégülést nyelt; belőle
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ipar és tanulmány mellett idővel igen jeles tenorista válhatik. Játék végén 
hasonlag hivatott. S c h ö n  (Oroveso) tetszett. A’ k a r , nehány botlásait le
róva, jó volt. Csudálatos, hogy némellyek az éneklést fülsértő kiabálásba fa
julva vélik hatónak. A’ színház tömve volt nézőkkel, ’s ebből lá tn i, hogy az 
igazgatóságnak legkisebb panasza sem lehet a’ közönség ellen; ez pedig jog
szerű ig  követelheti, hogy az igazgatók talán akaratjok ellen elkövetett hi
báikat több jeles tagnak minélelöbbi megszerzésével tegyék jóvá; ellenkező 
esetben maguknak tulajdonítsák , ha a’ türelmét vesztett közönség gyérebben 
látogatandja a’ sszinházat. Hir szárnyal, hogy a’ Nagy-Váradról visszatért 
egyik igazgató , K o v á c s ,  több ismertt jeles taggal lépett szerződésre , kik 
minden órán váratnak. Egyébiránt addig is, jó rend és a’ szerepek helyes fel
osztása mellett úgy lehetne a’ dolgot elintézni, hogy a’ közönség, ha min
denben nem i s , de több tekintetben nagyobb megelégedéssel hagyná oda a’ 
színházat. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

P e s t e n  1) a’ n e m z e t i  . c a s i n o  teremében dec. 9-kén adatott han- 
gászati mulatság tárgyai voltak: 1) O n s l o v  György D-mell quintettje. —
2) K a l k b r e n n e r  Fr. 93-dik, illy czim alatti hangműve: ,,Grande marche 
iaterrompó par une orage , suivie d’ une polonaise.“4 Játszá fortepianón quiu- 
tett-kisérettel a’ jeles P á c  h l Henriette asszonyság. (Ugyan e’ hangművet 
játszá név. 29-kén a’ redutteremben is.)

2) K o h n  D. ur dec. 9-kén a’ redutteremben délután 4 órakor adá 1 
ezüst ft. bemeneti díj mellett 2-dik hangversenyét, mellynek részei voltak: 
1) Air varié j saját szerzeményeiből játszá hegedűn a’ versenyló ur. — 2) 
K r e u t z e r  Konr. „granadai éji szállás'4 czimü daljátekából a’ vadászdalt 
éneklé S t a m p f l  F. ur fortepiano kísérete mellett. — 3) R i e s  Férd. quin- 
tettjét négyes kiséret mellett játszá a’ derék T a b u r e k y  Gabriela kisasszony 
(Ugyan ezt hallottuk tőle a’ casinóban dec. 2-kán). — 4) L i p i  n s k y  „ada
gio maestoso44 hangművét ’s 3 szép magyar nótáit (mellyeket múltkor a’ ea- 
sinoban is hallottunk) játszá K o h n  ur fortepiano mellett Az utósót, zajos 
tapsok köztti kérelemre, ismételni szíveskedett. — 5) 0  e s s o i r  színész ur 
Saphir költeményét „szerelem hatalma“4 szavalá. — 0) V á r a y ur magyar dal- 
szinész B e l l i n i  „somnambula44 daljátékából egy áriát énekelt- — 7) L i- 
p i n s k y  szép phantasiáját (mellyel nov. 25-kén a’ nagy redutteremben is hal
lottunk tóle) játszá ismét K o h n  ur ötös kíséret mellett. Gyakori lapsokkal 
tiszteltetek ma is vendégművészünk. A’ fortepiano - kiseretet M e r k e l  ur 
játszá. Ugyan ö vállalá-el az első hegedű helyét is , kiveven a’ 3 dik szám 
alatti quintettben , mcllynél T a  b o r s  k y ur játszá azt.

P o z s o n b a n  a’ casino-egyesület (valamint Pesten) egyik feladatává 
tévé a’ hangászatot, ’s mint hallatik, ott is leend hetenként egyszer hang
verseny, mire nézve, szűk leven a’ kijelelt terem, a’ szomszéd szobának 
fala áltöretett. — Ez a’ jövő télre újabb kellemcket igér a’ hangászat-kedve-

4!) dik d i v a t  k é p  (Parisból). S/.iv idomra kimetszett »pens/.erek bársonból, fekete csip
kével ékesítve ; ruba selyemből ; — kalapok selyem zsinórral , lefüggő bojttal diszitve. 
— B é c s i  divat dec. ü-kuii: burkony-köpönveg (Wickler) satingreen-ből két szinü , de leg
inkább veres szint játszó szálas bárson gallérral ; chenille rojtokkal szegve. Fehér atlaszkalap 
toliakkal.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a“ Duna partján. 114. szám alatt.

HANGÁSZAT.

löknek. ( H í r n ö k )

D I V A T .

Nyomt. T r a t t u e r - K a r o l y i  , úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap december 1& 38.

KÖLTÉSZET.

M u t a t v á n y  B e ö t h y  Z s i g m o n d  „ C S Ä B “ czíwű, 
négy felvonásos drámájából.

CFolytatása.)

második jelenés.
fTerem Kelendvárban, hol Alexia fényes görög öltözetben , kcletL 

szőnyeggel bevont pádon ül; mellette Irene áll.)

A l e x i a .
Iréné! én csak nyugtalan vagyok ! . . .

. I r e n e .
’S e’ nyugtalanság nem használ neked.
Minek gyötörni szíved’ illy korán,
Midőn menyasszony-álmod’ kellene 
Élvezni vőlegényed oldalánál ? . . .

A É ex ia  ß^hajt.)
Menyasszonyálmom^már^szétröppene ,
’S helyette bús való ölelt körül.
. . .  ’S te most is még menyasszonyt emlegetsz,
És vőlegényt, szerelmes vőlegényt ? —
Hát nem tudod , hogy az csak puszta asszony ,
’S a’ vőlegény csak puszta férfi lön ? . . .

I rene .
Mit szóljak erre? ... én azt mind tudom!

A l e x i a .
Szerelme tettetés. Igen! ’s ha mindjárt 
Szivéből származnék is , — tartozom 
Elnézni, ’s megbocsátani vétkeit?
Igen ! ha tévedésből jőne vétke,
’S megvallaná, hogy tévedt, ’s vétkezék.
De ő titokban űzi bűneit.
Elhagyja nőjét, hű szerelmesét,
’S játékot űz fajult szerelmivel.



í r a h e .d o m n s d l o l  ö  l o n n ' 

S z e r e lm e  lá n g ,  e g é s z  v a ló ja  tű z ;  ; : <o’t
’S  e z ,  ú g y  h is z e m  fo rrá sa  v é tk in e k . i(g ii 1i 

M ert a ’ m illy  h ir te le n  r a g a d ta -e l moJfolö * 3  
Ő t arczod  é k e ,  o lly a n  h ir te le n  i-wuiinlr.blo ó 
Ig é z i ő t  m e g  h o lm i v ö lg y i  lá n y k a .to d c n u b  ! i n o /  

G e r je lm e  n a g y ,  ’s  a ’ csá b szó  n á la  k é s z ,  i >1 / /  
M ih e ly t  az a lk a lo m  m u ta tk o z ik . m ímií/rSI 

A l e x i a  (hirtelen.) : 0 , 8 n i’i™ 'A ' 
A’ v ö lg y i  lá n y  ? . . .  e z  v o n ja  fé r je m e t ,

’S  a ’ f é r j ,  fe le d v e  n ő j é t ,  e sk ü jé t  —  -(go > W )  

K a rá v a l k é j  k ö z tt fű z i ő t k ö r ü l. n
S z é p , szép  ! a z  é g r e  m o n d o m  , e z  szép  !

’S  m é l t ó , h o g y  rajta  k ín o sa n  k a c z a g ja k .
(felkel ’s homlokára csap)

I r é n é !  én  nem  j ó l  érzem  m a g a m ’.

F ő m  széd ü l ,  é s  fá su lt m in d en  ta g o m  

M it í . . .  h á t ta lán  sze r e lm e m  fé lte n é m  ? . . .  )
É s  e n n e k  ü d vét h itv á n y  p ó r le á n y , )

E g y  fö ld m ászó  parasztn ak  g y e r m e k e  
R a b o ln á -e l ? . . .  h itv á n y  p ó r le á n y ;

K in e k  sz iv éb en  n in cs is  s z e r e le m ,

C sa k  te s t is é g  izg a tta  in d u la t ? . .  . .

O h  k ín o s  e s z m é le t !  , T

oíens'JbS  nßt in n tv id  ix o  aii 
.e l L é g y  csen d ese im  ebr,bnoM  

Á tlá tja  fér jed  t é v e d é s e it ,
’S  is m é t k e b le d r e  h u l l , c s ó k  ’s  k é j  k ö zö tt .

% 6 i l  Ißvgnß sA
K e b le m r e  h u ll?  —  e z  c sa k  k é p z e lt  m e s e !

’S  c s ó k  ’s  k é j  k ö z ö tt?  —  h a h a !  m it ér  n e k e m  

E ’ c s ó k ,  m e lly b e n  k e g y e lt j e  o sz to z o t t ;

’S  e ’ k é j ,  m e lly n e k  m é ly é b e  k á b u lá s ig  f,.| y, 
.S ü lyeszti m ás k a r o k  k ö zö tt m a g á t ? . . .

’S  én  tűrjem  e z t  ? —  v á g y tá r sn é t tű r je k -e l holfi 
H o lo tt  h ite s  v a g y o k ; m e g e sk ü d ö tt  

N ő ,  a s s z o n y ,  é s  m in d e n ;  c sa k  a z  n e m —  rióK t 
M iv é  a ’ n őt ig a z  ’s  m é ly  szere lem  

T e h e tn i k é p e s  —  b o ld o g ! , .  . M e g h a jo lta m  •> ;o J  

S z a v á r a , e s k ü j é r e ; X .n ő j f c l^ t e ^ k x s m o d  \niaA 
É n ,  a \k i b e n  csá szá r i vér  b u z o g ;  ^  i.b á )  

N e m  k o r c s  l e á n y ,  d e  n é v r e  ’s  ra n g ra  e lső .sA i-m l



frene! ő lelkemnek lelke fo lt,
Forró szerelmem nyájas hajnala, 'fíí-5 ©mliT.ssríi 
Kit úgy szereltem i  a’ mint senki másító f s e  ?J 

És úgy öleltem ,Lmint enüdvémetq ^Uű;í fß íi&F/I 
’S ő oldalamnál még is csapodár t a de bosom iO 
Nem! énnekem jogom van őt szeretni,
’S kell is; ’s ki női hivatásomat 
Zavarni merné, hozzá vad leszek,
’S őrjöngve tépem széljel kebelét.

f t9m9[is1 B|(Mricé.. .  ? ^nM ivglö/ “A 
Csak egy leány az , a’ ki nyugtodat 
Zavarja, ’s a’ dolgon segíthetünk.

!qo- A l e x i a  £hévvel). í ! qaxa « qaaté 
’S nem volna más aztán, ki illy zavart 
Alkotna köztiünk? . . .

íó( mod na isfisnl 
ífiogoí »• Én nem ismerem1®58 

Őt még; de mondják, — e’ táj’ angyala,
Olly szép, olly bájoló; ’s ha nincsen ő ,
Kelendi úgy bizonynyal nem lebegné?,®.1? ! ^  \  

A l e x i a  (habozva).
Tegnap látám először anyja «leJlett. —
Igen ! Kelendi úgy szeretne engemet. . . .
Tudod hát mi t?. . .  szavad tervet sugalt, á O  

És ezt kivinni tán leend sükerrel.
Mondád, hogy a’ lány e’ táj’ angyala.
Hát angyal ő ? — és még is mit keres ajlsItA 
E’ földön, mellyet bűntenger borít? íf £,:  ̂
Az angyal honja menny, szülője menny,
’S szerelme menny, de mellyre bűn alatt 
Nyomorgó földi szív nem érdemes.
Honába kell tehát őt küldenünk; -
’S ha ő elköltözők , a* sors viszont 
Megadja nékem szívnyugalmamat; *ml *ís80v*^  
Mert férjemet többé nem félthetem.

Jíöbüdjí^fl^  doygß/ solid iioloH
Méreggel el lehetne útasítnunk.. . .

*v®§i lön fß a/itfi
Hörög szokásként, már rég hordozom 
Arany keresztbe rejtett mérgemet 

(kebléből e g y , szalagon függő, keresztet vesz előj, 
Ilu itt van4j nézd; ez mindenen segít v rA  tn o A

b
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Mit bánom én ? Kelendi bűnös it t ,
Mert ő okozza ezt. — Tehát te elmégysz 
A’ völgyi házba , érted ? — ’s mérgemet 
Barátság színe mellett nyájtod-át,
Azon kecses leánynak, a’ ki képes 
Bájával elcsábítni férjemet.
Ha halva van , más senki sem leend 
F.’ tájon ollyan, a’ kihez vonatnék.

(a’ keresztet átadja Irénének).
I r e n e .

Nagy áldozat! de értted megteszem,
’S remélhető talán , hogy siikerül!

A l e x i a .
Ismersz már engem. Díj nem fog hibázni.
Asszony vagy; csak cselt használj mindenütt,
’S ágy boldogulsz, míg más czammogva lép.
Most már eredj, ’s készítsd-el magadat.

I r e n e .
Asszony vagyok! Csel volt ’s lesz jelszavam!

(el a’ középajtón).
A l e x i a  (egyedül).

Oh átkozott sors, melly így kényszerít 
Férjem szerelme birtokába jutni!
......... O hízeleg. Szeretni látszik, és
Beszéde még is nyelvjáték velem.
Mert a’ mi szó olly nyájas-édesen 
Zeng ajkiról felém , az szinte ágy 
Zeng e* leánynak, és így egyebütt.
— Leóna, mondják — volt első neje,
’S e’ nő , fülembe jött*, — akkor mulék-ki,
Midőn engem menyasszonyul hozott.
Rejté lyes egy dolog, de kínos i s !
Mert a’ gyanú, mellyet gerjészté bennem 
Ledálja éltem’ szebb reményvirágit. —
De lépteket hallok; Kelendi lesz.. . .

•(^ 90  eaisia) llißriloao £i Wo ßjfeao IßHilfiVßxf 
Harmadik je lenés .

K e l e n d i .  A l e x i a .
K e l e n d i .

u V ^ iJ  J íl íjC H  l ) i 9 H  £ f  If 9 fjfc  0  f i f i  fi if 1 l í  j -V  f l  111 j ß
Légy iidvez édesem!

A l e x i a .
Hozott az é g !
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K e l e n d i .
Mért oily borús ez arcz?

AI e x  i f#
Nem jól vagyok.

’S magam se’ tudhatom , miért. — Lehet,
Hogy a’ hosszas lovaglás ráza-meg,
’S kedvetlenül hatott rám a’ sebes 
Ugrándozás. porban ’s hegyen keresztül.

K e 1 e n d i.
Búcsúzni jöttem hozzád édesem ;
Minthogy Kolth a’ szomszédvár bajnoka 
Hivott-meg erdejébe közvadászat 
Kedvéért, ’s én igérkezém neki.
Hidd, a’ pillantat oily kedves nekem,
Ha kék szemed fényébe elmerülök,
Es látom égni benn’ szerelmedet.
Szerelm ed?... oh , ez a’ menny énnekem,
Melly kéjjel, üdvvel gazdagítja keblem’.

(megfogja Alexia’ kezét, ’s szemébe néz)
Miért borúl-el arczod hajnala?
Miért pihegsz olly gyorsan ’s félelemmel ? —

A l e x i a  (homlokát simítva).
Bágyadni kezdek. . .  nem felelhetek.
Tán nyúgalom szükséges, ’s úgy viszont 
Megérkezendik testerőm.. . .

K e l e n d i .
Nem ártott

E’ kis lovaglás. Majd megjő erőd,
’S ismét derült leszesz, miként egyébkor.
Most távozom. Fogadd-el csókomat,
M elly, mint szerelmem édes záloga —
Lángolva olvad ajkaidra . . . .  (megcsókolja ’b gyorsan 

eltávozik).
A l e x i a .

Illy
Szavakkal osztja ott is csókjait! (utána megy).

(Folyt- következik .)

SZORGALOM.
A’ k á t r á n y - j á r d a  B é c s b e n  is létre kezd kapni. Ugyan 

is a’ cs. várkapu előtt egy darab tér próbául kátránynyal vona- 
tott-be.
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SZÍNÉSZET. 
M a g y a r  j á t é k s z í n .

otoi

PESTEN decemb. 10-én L a b o r  f a l v i  R óza k. a. jutalmanl ,,Caligula“  
szomorú játék 5 fvsban , ’s előjátékkal 1 fisban (irta  Dumas Sándor , fordi- 
ditotta Vajda Péter; kar és diszmenet zenéjét szerzetté Szerdahelyi József; 
a’ diszmenetet betanította Kolosánszky, színházunk tánezmestere) először szó* 
mos néző előtt adatott. — „Roma Caligula zsarnoksága alatt nyögött. Proto* 
genius ( S z i l á g y i  ur), a’ zsarnoknak egyik kéme, elfoglalván Bibulus (T e 
l e p i  ur) borbélynak műhelyét, hol leginkább a’ szabad elműek és Caligula 
kényu l óságával mégelégedettlenck szoktak összegyűlni , mint ál-borbély Le- 
pidust ( L á s z  ló u r ) ,  az Athinából visszatérttel , Anninst ( Ba r t  h a  ur) és 
Sabinust (S z ig  l i g e t i  u r), különösen pedig az elsőnek Caligulát sértő be
szédét kihallgatja. Lepidus barátai által értesittetvén azon veszedelemről, mellybe 
magát vigyázatlan beszéde által keverte, hogy a’ zsarnok haragját elkerülhesse, 
fürdőbe ment, ereit fölnyitá, és éltének véget vete. A’ diadalmi pompával megérke
zett Caligula ( E g r e s s y  G. ur) meglátogatván dajkáját Jnniát (K om 1 ó esy - 
n é assz.), Stellába ( L e n d v a y n é  assz.) Aquila ( L e n d v a y  ur) jegyesébe 
szeret, és azt Afranius ( M e g y e r i  urj consul által elraboltatja, Aquilát pedig, 
a’ szabad Gallust, kivel Caligula a’ vendégbort megosztá, Protogenius, mint meg
szökött rabszolgáját, két hamis tanú ( B a l o g  é s j F e k e t e  urak) bizonyítvá
nyára szabadságától fosztja-meg, és Chaerea ( F á n c s y  ur) testőr-kapitány
nak a’ nyilvános piaczou mint rabszolgát eladatja. Chaerea , ki Messalinával 
( L a b o r f a l v i  R.), Caligula kedvesevei, titkos szerelemben él , imádottjá- 
nak azon nyilatkozására, hogy kezére igényt csak akkor tarthat, ha Cali
gulát kivégzi, a’ zsarnok mikénti elvesztésén gondolkodik. Ház-risteneinek 
oltáránál az elkorcsosult honfiak ellen panaszkodván, a’ tett végbehajtására 
Aquilát választja. Szándékát azonnal közli is vele, és azon esetre, ha aka
ratját teljesiti, szabadságát ígéri visszaadni: de Aquila, kinek Caligula a’ 
vendégbor megosztása által vendége le t t , a' gyilkosságot még a’ szabadság 
ígéretére is vonakodik végre hajtani. Megértvén azonban a: Chaereához ér
kezett Messalinától , hogy Stellát, kedvesét, Caligula rabolta-el, a’ gyilkos 
merényt végbe vinni Ígéri. Messalina azonnal Caligula tereméibe vezeti, hol 
Aquila kedvesére, Stellára talál. Az egymást feltalált szerelmesek futni akar
nak ; de Messalina , hogy vetélytársnéján is boszút álljon, az ajtókat kívül
ről bezárta. Látván Aquila, hogy vesztük bizonyos, Stella által, ki már fran- 
czia országban keresztény hitre té r t , magát megkeresztelteti. Alig ment vég
be a’ vallásos te t t , belép a' Messalina által mindenről értesített Caligula, és 
S tellát, mint hittérítőt, vérpadra vezetteti. Aquila Juntával, ki éppen azon 
perezben érkezik-meg , midőn leányának teje a’ lictor bárdja alatt lehullott, 
Caligula ellen buszút esküszik. A’ zsarnok dőzsölése közben előhívatván An
ni üst és Sabinust, mint halálra szánttakat , Messalina tanácsára, Chaerea 
által rendeli őket kivégeztetui. Ez elvezeti ugyan az ifjakat, de nem vérpad
ra , hanem tervének kiviteléhez segédül, Caligula azonban , ki ittasságában, 
csakhogy vért lásson, még rokonát Claudiust ( S z  e o t p é t e r y  ur) is meg
öletni akarja, Messalina nógatására lefekszik, ’s elalszik. Alig távozik a’ cse
les nő, megjelennek Aquila es Junia , ’s az alvó zsarnok nyakára kötelet hur
kolván, öt megfojtják. Most Chaerea is elérkezik társaival, de már későn. 
Alig ezek ki nem elégíthetett boszújok miatt dühöngnek, Messalina vezérlete
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alatt előjő Protogenius egy dandár ’kflton as ággal, és mind Chaereát társaival 
mind Aquilát Janiéval a’ falakról letaszittatni rendelvén, Claudiust, ki egy 
mellékszobába vonult, császárnak kiáltják-ki.“  — Ez tartalma a’ cselekvény- 
nyd és érdekes jelenetekkel teljes darabnak, mellyről ref. azt hiszi, hogy 
ha meg némelly helyeken jobban megkurtittatik , és olly hosszú fvnás köztti 
szüneteket nem tartanak színészeink , soká maradhat szerencsével a’ reper- 
toiron Az etöadás kerekded és egybevágó volt. Legkitűnőbben játszott 
L e n d v a y  u r; ki egy idő óta naponként több több tökélyt fejt-k i, es sze
repe beljegyének hiv felfogása, pontos , szabatos játékával a’ művészi névre 
mind inkább érdemessé teszi magát. 4 -dik fvnás után, mellybeu valóban re
mekelt, zajos lármával kétszer hivatott. L e n d v a v  n é  asszony szintén igen 
jeles volt; csak az kár, hogy sebes beszéde miatt többször nem értettük. 
E g r e s  g y  ur a’ czimszerepnek némelly helyeit igen jói emelie-ki ugyan, 
de ref. véleménye szerint az égi háború alkalmával nem volt elég g y á v a  , 

elég elcsüggedt; igy a’ ború eloszlásával visszatért hetvenkedése sem lehe
tett annyira feltűnő , mint különben kellett lennie. A’ jutalmazott, ki első ki
lépésekor koszorúval tiszteltetck-meg, öltözetére kissé több figyelmet fordít
hatott volna. A’ kisebb szerepek vivői közül F á n c s y ,  B a r t h  a ’s L á s z l ó  
arak említendők dicsérettel. Előjáték után a’ Szerdahelyi ur által szerzett 
diszraencti indulót a’ közönség zajosan ismételtetni kívánta , és a’ szerzőt 
előtapsoini akarta, de az jelen nem lévén, fel nem léphetett. — 11 - kén ,,két 
alakú*’ hozatott színre. Nézők gyéren. T—s—i.

KASSÁN nov. 22-kén Gleich Alafos ,.doctor Pipitér“ czimü 3 fvsos bo
hózata, Baranyi Péter forditmánya szerint kerekdeden adatott. E r d ő s  a* 
czimszerepben, E r d ó s n é  (Éva) , B o l d i z s á r  (Szépházi) és K ő s z e g h y  
(Dörgő) helyűken voltak. B a l l  a (Tamás) minden igyekezete melleit sem 
tudta szerepe beljegyét egész hűséggel felfogni. V á r o s y (Gyárfás) , Z s i b- 
r e i  (Arosy) és H a v i  (Szappanyosi) kielégítettek. Nézők gyéren. — 23-án 
a’ „haramja-menyasszony (Hedvig)“  Körner Tivador 3 fvsos drámája Déry 
István avult forditmánya szerint adatván , a’ szerepek helytelen felosztása 
miatt rosznl sikerült. K o v á c s i  (g. Felseck) öregeket ne játszék. E r d ő s -  
né  (grófné) alkalmasint csak kénteleoségból vállalta.fel e’ szerepet; de más
kor illyesmit még kénytelenségból se tegyen , ’s eddig nyertt közkedvessegét 
ne koczkáztassa. E r d ő s t ő l  (Rudolf) az ipart megtagadni nem,  de meg
váltani még is lehet, hogy szerepe lelkületébe hatni nem tudott. Csupán 
B a l l á  né (Hedvig) és K ő s z e g h y  (Jalius) jeles játékaik szereztek az 
elmernléshez közel állott darabnak némi érdeket. B o l d i z s á r  (Bernát) min
denre használható. Miért nem küszöbölik-ki a’ forditmányból azokat a’ fül
sértő „regiment, elementum** ’s több e’ féle 6zókat is ;  iilyesmire nagyobb 
ügyelettel kellene az igazgatóságnak lenni. A’ nézők igen elégedetlenül távoz- 
tak. — 24-kén „Toldi Miklós“  (a 1 Pergő Czelestin által magyarba öltözte
tett Medve Albert) vigsággal elegy honi hős történet (?!) 3 fvsban a’ kar
zatot megkaczagtatta; müertők ellenben megnézésre is alig méltatták. Az elő
adás elég jó volt. B o l d i z s á r  (Mátyás király) igyekezettel, B á l l á  (Toldi) 
csekély szerepet jól adta. K ő s z e g h y '  (Ujlaky Miklós) ismét fülsertóieg 
kiabált; 2-dik felvonásban azonban, midőn Toldival Mátyás előtt megjelenik, 
játéka művészi volt, és megtapsoltalása méltányos. B a l l á  né  (oejeji jeles 
volt. Bo l l  a Ma r i  (Lőrinez) nem csekély szerepét súgó nélkül mondván- 
• 1, mind az érzés mind az indalatok helyes kifejezésével magát »’ közön ég
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tapsaira méltóvá tetto. E ’ reményteljes nevendékbcn szinésectönk nem sokára 
igen hasznos egyént nyerend. D a r v a s  E t e l k a  (Gara Etelka) iparral já t-  
szott. Z s i b r e y  (Pechinger) minden bírálat alatt volt. E r d ő s  (Szaniszló 
Boldizsár), V ó g s e y  (Florian) és S z i k s z a y  (Péterke) mulatságos torz
alakok voltak. Nézők számosán. — 25-kén ,,leánykérés szabály szerint“ 
Töpfer 4 fvsos vig játéka Fáncsy gördülékeny forditmánya szerint került 
színpadra. Játék végén E r d ő s  (Bückling) hivatott. Nézők közép számmal.
— 26-kán ,,Guelfo, vagy, a’ jövendőt mutató tükör“ szomorú játék 4 fvsban 
(irta  Vogel), kivevén K ö s z  eg h y  (Guelfo) helyes já téká t, ki darab vé
gén érdemlett tapsok köztt hivatott , botránkoztatólag adato tt, és a’ kevés 
számú közönség ismét elégedetlenül hagyta-el a’ színházat. — 27-kén „ha
zajövetel“ Houvald 2 fvsos drámája Bacsó Bálint forditmánya szerint kerek- 
deden és egybevágólag adatott. Játék végén D é r y n é  (Johanna) és B á l l á  
(Borner) , ki már kirekedni kezd, zajosan hivattak. Ezt követte Kotzebue- 
nak , .rózsák“ czimíí ismeretes 1 fvsos vig játéka. E r d ő s  (Lamignon) jeles 
vo lt; D é r y n é  (Zsuzsi) a’ szó legteljesebb értelmében remekelt. H a v i  
(Péter) még messze van azon ponttól, hogy hason nemű szerepekben kielé
gíthessen. Mai előadást mondhatni legsikerültebbnek minden eddigi között.
— 28-kán a’ t. szinészeti választmány ülést tartván, a’ hozott rendszabások
nál fogva remélni leh e t; hogy tehetségeikről ismertt több jeles tagnak meg
szerzésével és a’ haszonvehetlcnek elbocsátásával oily társaság fog alakíttat
ni , melly a’ közvárakozásnak megfelelend. — 29-kére „zűrzavar“  volt kije
lelve. Mint halljuk , e’ napokban , ,Othello“  daljáték fog színre hozatni.

K LESTIN SZK Y  LÁSZLÓ.

HANGÁSZAT.
E g y h á z i  h a n g á s z  a t  B r a s s ó b a n .  Múlt nov. 22 kén . ez. Czi- 

czello napján, a’ r. cath. egyházban , a’ kerületi és városi műkedvelők egye
sülve a’ városi hangászkarral, isteni szolgálat alatt H u m m e l  nagy miséjé
nek előadásával dicsöiték a’ sz. napot, melly a’ hangászat védszentjének , sz. 
Cziczellének van szentelve, ki Komában, Kr. u. 230-dik évben, szenvedő 
vértanúi halált. — Az Érd. H í r l a p ,  melly e’ tudósítást közli, öt az orgo
najátszás feltalálójának nevevezi; de hibásan : — lesz még alkalmunk a’ han
gászat rövid történetében említeni , hogy ezen állítás hamis. ~ Nem ártana 
egyébiránt, ha a’ honi hangmüvészet ttörénetének tökélyesitésc végett az em
lített lapoknak t. kiadóji a’ Brassóban élő ’s a' nevezett innepélycs ajtatos- 
ságnál működő hangás/, tagoknak neveiket is közleni méltóztatnának.

D I V A T .
P a r i i b a n  a’ bánon él atlasz ruhákon, ékesebb öltözeteken, az aranyos és ezüstös le- 

begények, csipkék fő szerepet játszanak. — Az öltözetekben most különös újság nincsen. Az 
övszalagról függő zacskó aranynyal hímzett kasemir vagy kánonból készül ; négy arany makk 
zárja azt be , mellyek két oldalról lecsüggnek ; a’ zacskó maga arany lánczon lóg. — Férjíiak 
a’ palletot-köpönyeget számosán viselik. Séta-nadrágokra az úgy nevezett ,,Abd-el-Kader , — 
pusztai homok-sárga — és afrikai szürke“  gyapjú-szöveteket veszik. — Bálokra a’ selyem 
zsinórral szegett bárson claque-kalapok használtatnak.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. szám Matt.

Nyornt. T r a t t u e r - k á r o l y i ,  úri utsza 612.



101

KÖLTÉSZET.

Mutatvány B e ö t h y  Zs igmond „ C S Á B “ CZÍI11U , 

négy felvonásos drámájából.
fFolytatása.J

l e g y e d i k  j e l e n é s .
(He gyes táj. Egy szikla aljában egyszerű kápolna áll , mellynek 
nyitott ajtaján gyászöltözetű némberek tűnnek-ki, kik térdre, omol
va orgona-kíséret mellett énekelnek:).

Isten! te vagy, ki osztasz életet,
’S áldást az élet tengerére;
’S te vagy, ki a’ halált igazgatod,
Éltünk ’s halálunk nagy vezére!

Házadban íra’ hozzád imádkozunk :
Terjessz áldást ránk, ’s életünket 
Vedd ótalomba ’s buzdítsd szüntelen 
Reményünk’ benned és hitünket.

’S kit, o , halál leplével takarál,
Juttasd őt angyalid körébe ,
Hogy téged ott dicsérve, mint mi itt,
Foglaljon szentelt énekébe!

(Mintán az éneknek vége lön, páronként a’ templomból kijőnek , 
'& egy szikla mellett eltávoznak.)

R e m e t e ,  ’s később’ Le ón a.
R e m e t e  (a’ templomból kilép).

ISo ennek is már vége van. Leóna !
Ez ál halotti tisztelet tied.
Soká tart a’ titok. Nem ártana 
Tán fölfedezni már; mert a’ boszú 
Engem gyilkol-meg a’ gyilkos helyett:
Úgy forr, feszül miatta kebelem!



L e ó n a  (előjö egy bokor megöl, 
köténye szélével töifilgétve könyea szemeit).

Atyám! úgy ellágyult szivem . A
R e m e t e .  > » i-il 

Mi baj
Leányom ? arezod könytengerben ázik;
Úgy tetszik, mintha sírtál volna . . . .  szólj ! 

L e ó n a .
N em ! ezt nem állhatom tovább. — Boszút. . . .  

(ajkihoz kap).
Mit mondtam én ? . . .  bocsáss-meg ősz atyám! 
Vérem felindult; láz gyötör, ’s magam sem 
Tudom, miket csevegtem össze most . . . .  

R e m e t e .
Mi szállta illy mélyen meg lelkedet ?

L e ó n a .
A’ szentes ének és halottmiséd .
—• Síromban képzel engem a’ világ,
De a’ világ, hajh! megcsalatkozott.
Világ ? . . .  tehát mi a’ világ nekem ?
Kelendi volt világom , mindenem ,
’S igy 6 ,  csupán csak ő csalatkozott.
De ébredése szívzuzó leend ! . . .
U g y -e , silány beszéd ez ? — oh bocsáss-meg!
Úgy elfelejtem néha magamat!

(zokogni kezd).
Igen! halott vagyok . , . ;  körűlem e’
Világ egy sír , a’ mellyben hervadok;
Míg majdan egyszer semmivé enyészem,
’S végkép’ temetve lesznek kínaim!

R e m e t e .
Ne sírj leányom. Nem magad vagy így.
Mi földön élünk, ’s földön a’ bukás 
És balsors elkerülhetetlenek.
Boldogság és öröm; kéj és gyönyör,
Mint e’ kicsiny föld a’ nagy óczeántól,
Kín ’s fájdalomtól vétetnek körűi ,
’S váratlanul ömleszti árjait ránk.

L e ó n  a.
’S mig áll a’ megrendelt halottmise:
Emlékem egy könyűt nem csal szeméből.
Jár és csapong, miként a’ szerelem,

[í I
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, turáni Todod '{ § 0  t>(öla) n il 0 0«) • -
Melylyel rám kint ’a gyalázatot hozott, j : j 
A’ megcsalt szívnek átka dúlja-fel rm  ! 
Nyugalmát és üldözze untalan!

rtK e m e t e  (hevétől elragadtatva). 
Átok! . . .  tudod leányom, mit tesz ez, :
Ha kétszereztetik?... ’s nem szívcsaló,
Nem hitszegő fejére mondatik.. . .
Hanem gyHkoS fejére dörg boszűt. . . .

L e o n a  (felsikolt)-
Hah!

R e m e t e  (félre).
N em ! tovább nem állhatom-ki már. 

Beszéde elragadt. . . .  tovább nem titkolom, (fenn). 
’S eldörgöm írn’ bűnét, hadd hallja-meg 
A’ nagy természet, ’s hadd átkozza őt!
És hadd tagadja-meg korcs gyermekét.
Kelendi gyilkos, bátyám gyilkosa!

L e ó n a (a’ remetéhez rohan).
Ki vagy te hát? — o valld-meg ál-barát!
Kit rejte olly rég már e’ szőrcsuha?

R e m e t e .  < - \
Nevem Bazi!, ha ismersz engemet.
Szülőhelyem Byzantium vala. — =, .,íj
Bátyámmal mátka volt Alexia ,
Midőn Kelendi őt elcsábitá.
A’ csel gonosz volt, minta’ lepke-szív,
A ’ mellyből származott. Halálát
Hazudta testvéremnek, ’s ő vala f  8 :
A’ gyilkos, ’s elhozá a’ lányt magával.
Bosziíra intett, a’ testvéri vér, t >í |V*a
És én jövék ez intést teljesítői. —
Egy éve már, hogy itt rejtőzködöm,
Titkon készülve rajta megtorolni jjfj
A’ titkos gyilkolást; de alkalom 
Még eddig olly jó nem kínálkozott. n>,
Aztán hosszas betegség tarta-fel. lunclíaifl'i 

L e ó n a.
Oh kínos ébredés! — ’S tán gondolod, , ge 
Hogy egy leány, ki megcsalatva van,
’S ki a’ becsület csúfos rabja lett:
Gyalázóját nem képes megboszúlni ? . , .



Lángolva ég a’ szenny ’s folt telkemen , 
Mellyet sértett becsület róva-fel.
’S ez az, miért bosziít kell állanom.

R e m e t e ,
Legyen! de el ne áruld magadat.

L e 6 n a.
Ma éve, hogy sírboltba tétetém,
’S Kelendi most, az év fordulatán 
Halottmisét szolgáltatott fölöttem.
De ez csak szín, nejének megmutatni,
Hogy én valék az első jegyese,
De ő utában boltnak halla engem.
Minden lépése ’s tette csalfaság.

R e m e t e .
En zárandom-be hamvadó szemét.
De pszt! úgy tetszik, mintha csörtetést 
Hallottam volna. .  ...

L e ó n a. (körül néz).
Tán Kelendi jő? 

Mert ő Ígérte, hogy meglátogat;
Aztán tudod , nyomomban szüntelen.

R e m e t e .
Czellámba btívom, és kihallgatom 
Cselét, melylyel körülfog. El ne árulj!

(czellájába megy, ’s belül az ajtót bezárja).
L e ó n a.

Halál vágy óiét! még ma dőlni kell 
A’ tervnek, mellyet föltevék.

( Vege következik.)

SZORGALOM.

I s k o l a i  k o c s i k .  Parisban jelenleg egy uj vállalkozaf ke
letkezett, mellynek részvényesei a’ charlemagne-collegiumba járó 
tanulókat egy szép omnibuson szállíttatják az iskolába. Lgy lát
szik , az idő haladása egésze« kiakarja küszöbölni a’ gyalog 
járást.

V á s á r l ó  c s ő d i t é s .  Caen és Verdunben a' divatárusok 
egy csalhatlan módot gondoltak-ki a' vasárlóknak magukhoz csődi- 
tésére. Közhírré tették t. i . , hogy a’ holtukba jövő legszebb ném- 
bernek egy tisztelet-sávl-lal kedveskedendnek.
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LITEIIATURA. •»

„ C s e l .  Vig opera két felvona'sban. Irta J a k a b  István« zenéjét B a r-  
t ay  Endre. 1838. Pesten. Nyomtatta Füskúti Länderer Lajos.“ — 12-ed rét 
50 I. — Az e’ lapokban már említett eredeti magyar operának könyvecskéje 
csinos kiadásban a’ múlt héten készült-el, ’s megjelent a’ fenn mondott czina 
alatt. A’ textusnak közkedvességü Írója ebben is dicsérettel bizonyitá-be , mi
ként kellessek dalverseket Írni operák számára. Méltán óhajtható, vajha min
den daljátékunk illy szerencsés Íróval dicsekhetnék. Az előttünk levő köny
vecske kétszeresen felgerjeszté a’ czélzott opera hallhatása iránti vágyunkat, 
mert a’ textus csak derek hangmüszerzöjének zenéje mellett nyerhetné-el töké- 
lyes érdekét. Sajnosán értettük, hogy ezen eredeti opera, m elle t maga nemében 
a’ magyar színi világban elsőnek tarthatunk , csak tavasz felé fog pesti ma
gyar színpadunkon adatni; mi által vágyunk csak még inkább ingereltetik. 
Valóban óhajtandó, vajha az eredeti színművek magyar színházunknál ne olly 
sokáig hevernének használatlanul , mint a’ köz panasz igazolja. — Az emlí
tett szorgalmas hónak tollából készült a’ múlt nyáron „eskü“ (il giuramento) 
gyönyörű nagy operának olaszból forditmánya , melly mint halljuk, legköze
lebbi napokban kedvelt’s egész miveit világunktól méltán tisztelt S c h o  d e i 
ne asszonyság jutalomjáfekaul kerül színpadunkra. J a k a b  ur ,  ki színi re
pertóriumunkat válogatott müveivel szünetlen szaporítja, múlt napokban vég- 
zé-el ,,a’ zsidó-hölgy“ nagyszerű operának forditmányát is , ’s jelenleg ,,L y- 
6 i'ppa‘‘ c/.imü, ismét eredeti, nagy, komoly opera Írásával foglalkozik, melly- 
nek zenéjét (mint értettük) ismét jeles Bartaynk keszitendi. Szivünkből kí
vánjuk , vajha a’ két jeles Írónak műve jeles előadókra találjon , és sikerült 
előadásban részesülvén óhajtott hatással koszortíztassék.

„ B u d a  és P e s t  sz. k. városainak t á j l e i r á s a .  Gróf" Va s q u e z 
Károly által.“ — Örömmel figyelmeztetjük a’ tisztelt közönséget V a s q u e z  
Károly gróf által levett , és Bécs legügyesb metszői által készült nevezett 
topograpbiai rajzaira Buda és Pest városainak. E’ szép művészeti munkát 
ajálja egyszersmind azon másik művészeti oldala is ,  hogy a’ mérnöki pon
tossággal felvett és tisztán kidolgozott földabroszoknak körzetét a’ két test
vér városban és körűié találtató nevezetes köz és magányos paloták- kerteknek 
és majorházaknak igen csinosan metszett és tisztán színezett hű másolatai, sőt 
nevezetes családok ’s magyar ország megyéinek czimerei is diszesitik. Az 
egész mű hat királyi Ívből áll , és valamint a’ színezett rézmetszvények, úgy 
a’ czimlapok is igen pompásak és dicséretre méltók. Ohajijuk , hogy e’ min
den honfira nézve nagyobb érdekű vállalat valamint külső országokban , úgy 
kivált nálunk magyaroknál is érdeméhez képest méltanyoltassék. Arultatik 
Pesten ifjabb Kilian György könyvárus urnái.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN dec. 12-dikén „tékozló“ került némi szercpváltoztatással szín
padra. Nézők valamivel többen a’ szokott számnál. — ,,13-kán „fiatal háza
sok“ Csató három fvsos vig játéka adatott hanyagul. Nézők gyéren. — 14 én
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„enzerjdorfi postalegény“ énekes bohózat som birta darab idő óta rendkívül 
elidegenedett közönségünket becsalni. Mi ennek oka? a’ hanyag előadások 
vagy az érdektelen színművek gyakori ismétlése-e ? Második és 3-dik fvnás 
végén Motty tagfintorgató untatott hajlongási és gyakorlati mutatványaival. 
A’ számra kevés néző M e g y e r i  (Szapora) és S z e r d a h e l y i  (Egyed) 
urak igen jeles játékát többször megtapsold. — 15-kén „Pókaiak“  Szigligeti
4 fvsos drámája a’ szokottnál számosb közönség előtt tetszésre adatott. Jele
sek voltak a’ L e n d v a y - p á r  és P á n c s y  ur (Pókai János). •— 16-dikán 
„arany király , madarász és uszkárnyirő“ énekes bohózat került szőnyegre. 
Dicsérettel működtek M e g y e r i  ur (Haris Cyprian), B a r t  l i á n é  assz. 
(Babette), U d v a r h e l y i  M. (Penészesi Zebedeus) ’s T e l e p i  (Marczi) 
urak. Bartháné asszonynak öltözetére azon megjegyzésünk van , hogy egy 
madarászod, egy szegény nő, ámbár öt c/.iczoma bubának nevezik, a’ pipe
rét nem uszaljas ruhában keresi. Tanácsos volna a’ kisebb szerepek kiosztá
sánál is nagyobb figyelemmel lenni a’ tagok egyénségére (invidualitas); mert 
gyakran egy kis szerep is sokat levon az egésznek érdekéből, ha rósz kézbe 
jut. Nem akarom például említeni, hogy D a r  á g i  urnák (Gyömbér) ma egy 
szóhabaró embert kelle személyesitnie, kinek szájában azután ez összezavart 
igék , , l l  feleséggel és egy7 gyermekkel, vagy, akarám mondani: II  gyer
mekkel és egy feleséggel’1 bírnak némi nevettető szesszel ; de ha olly 
vontatva moudatik-el , mint Daragi ur által , mi kis hata's van benne , 
azt is elveszti. •— A’ díszletek és tüneményes változatok hibátlan működése 
meglepő vott. — Csütörtökön, folyó hó 20-kán, Szigligetinek „ A b a ‘‘ czimű
5 fvsos uj drámája fog bérleíszünéssel adatni. E’ fiatal iró „Rontó Pál“  czim
alatt egy bohózatot is ir t,  mellynek zenéjét T h e m  K á r o l y  ur kcsziti, 
’s mint hallatszik , B a r t h a  ur jutalomjétékaul fog adatni. R—t.

PAPÁN őszutó 10-kén „Frigycsi Elek, vagy, a’ vashámorba menetel“ 
5 fvsos drama adaték elég hanyagul. K é t z e r y  ur (gróf Tornallay) szere
pét igen elkontárkodá. Termetén kívül semmi tulajdona sincs , mi öt e’ sze
repre alkalmassá tehetné. Alkalmatlanságához járul még a’ szerep-nem-tudás, 
a’ betanultak elszeleskedése, a’ rendkívüli feszesség ’s a’ t., mellyeknek 
következésében számtalan hibát követ-cl ; például: ,,a’ szobákat kipuszti- 
tani —■ kitisztítani“ helyett; — ,,minden legény talpra üljön“ — „lóra ülni, 
vagy, talpra ugorni“ helyett; •— „sétát járni“  — „sétálni“ helyett ’s t. e’ 
félét; melly hibák mind ollyanok , mellyck egy avatatlan színészben is szo
rosan megrovandók , mennyivel inkább pedig Kétzeryben , kit más főbb sze
repekre is alkalmaznak. B a k y n é  (Ilonka) szerepéi meglehetősen adá. Mu n -  
k á o s y n é t  (L ó rika ), úgy látszik, a’ természet nem müvészkedni teremtő; 
annál inkább kell tehát a’ megtagadott szükséges tulajdonokat szorgalom, 
és pedig vas szorgalom által sajátjává tenni. Csak arra figyelmeztetjük, hogy 
a’ színészi kellemet ne a’ felesleges affectálásban •— melly inkább eltaszitó —■ 
keresse. M u n k á c s y  (Rotti) tűz nélkül játszott, ’s így hatás nélküli volt, 
S z a l a y  legjobban tetszett Abaváry Fülöp szerepében. — A* czimszerepben 
Baky hösködött. Mint látszik , Baky nem gondolja-el , hogy művésznek kelle
ne lennie; azt véli, hogy Pápára bármi kontárság is jó. Hogy ez korán sem 
igaz, ’s hogy itt is vannak jobb izlésűek , kik a’ czéljához készakarva töre
kedni nem akarót sárban tudják hagyni — ön sorsán okulás végett — fogja 
mutatni a’ következő részvétlcoség. •— G y ő r y  ur (idegen vitéz) csekély sze
repében kielégítő volt. — A’ hámorosok P a p  ur (Janó) és G ál ur (Slcfkó)
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helyűken voltak. Említendő még, hogy a’ gitár Frigyesy kezében (a’ 2dik 
fvnsban), minthogy rajta mit eem játszik, kimaradhatott volna. Továbbá szo
kás nálunk bármilly gyenge színészeket is j á t é k  v é g é n  kitapsolni. Ezt 
azért említeni, hogy színészeink ne ebből mérjék a’ megelégedést, melly a’ 
neveltebbektől nem jő; hanem inkább a’ ritkábban, de már a’ miveltebb kö
zönségtől felvonás köztti helyeslésből.

K O L O Z S V Á R A T T  november 2-dikán színpadra került ,,két 
özvegy.“ E’ darabot ha emlékezetem nem csal, így nevezte volt szerzője, 
nem pedig: ,,hűség mind halálig, vagy, igy olvadnak-el a’ férjfiak“ — mint 
a* hirdetményen bérmálva volt. Vándor színészeink között, fájdalom, nagyon 
divatozik a’ darabok neveinek elváltoztatása, főképp’ ha azt a’ közönség előtt 
ismeretesnek véli. 'S mit nyernek ezzel (?) bizonyosan hitelök romlásánál 
egyebet nem; mert ha egyszer kétszer az ismeretlen bérmált név csal is 
kíváncsiság következeiében két három nézővel többet a’ színházba; de végre 
kitün árraányosságuk, ’s máskor bár órákig napokig koholt czimnek sem 
hiendnek , sót még a’ valóságnak is bajosan. F á n  c s y ,  mint vendég, hete
dikszer lépett-fel báró Rózsavölgyi szerepében. — F. mint társalkodó is ügyes
nek látszik a’ színpadon, ’s valami nemes gyöngédséggel , de nem feszült 
udvarisággal párosul viselete ; az inkább a’ természetet közeliti-meg, mint 
emezt, — melly valóságos gyöngye a’ társalkodói külviseletnek is. — Szépp. 
J o h a n n a  (Emilia) hol az egyszerű mindennapias , nem egész bennső- 
leges életet kell rajzolnia, nem untató. H e g e d ű s  (Zavarházi) illy es pedant 
szerepekben hagyjon-fel azon visító hangokkal, mellyeket farsangi napokban 
rendszerint az álorczások szoktak használni; egyébiránt elég ügyes volt. Az 
országos vásárért holmi vegyes mutatványok is történtek , u. m. a’ sokféle 
komédiási ügyetlenkedéseket elhallgatva — mellyeknek színpadunkról már egy
szer akár vásár van, akár nem, száműzve kellene lenniek — hallók: ,,Pá
risi János daljáték ouverturáját , Boieldieutől, felette gyengén és erőtlenül ; 
ugyan e’ daljáték bevezető karát, igen élénkteleniil, öszhangzathanul. Színészeink, 
mint vettük észre, nagyon kijöttek az operából; de hogy is ne? midőn két 
három hónapban egyszer halljuk őket dalolni. S á r o s y  szavalt. (! 0  — 0 
kérettetik, ne büntesse a’ közönséget többé szavalásával. E g r i t ,  kit most 
színpadon nem láttunk , dicsérnünk kell ügyes magyar tánczáért; de egyszers- 
mint csudálkozunk is , miért hogy Egrit e’ társaság a’ játékokban nélkülözi 
akkor , midőn közönségünk ez embert a’ többek felett (egyet kettőt ide nem 
értve) az egész társaságban avatottabbnak lenni tapasztalta a’ színművészet 
titkaiban, ’s annál fogva őt inkább óhajtaná látni sok , szerepeiket elpiszkoló 
helyett. De maradjon e’ tárgyban is a’ nyilvánosság, valani nt sok illyesröl, 
továbbra , mellyek mind közönségünk köz kivánata ellen történtek ’s történnek 
máig is. Most egy, a’ mit kérünk 's kívánunk, az okulást, ’s ennélfogva 
közönségünkhez méltóbb lelket, illedelmet: ellenkező esetben fogjuk kívánni, 
mint tartozást; ezzel közönségünknek adósok. Nézők számosán.

VRSS.

HANGÁSZAT.

A’ p c s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e  s ü l é t  ne  k 3 dik niűelőadáfa c’ 
folyó lll-dik hangászati évben, kedden, dec. 25-kén, Karácson napján3 dél
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utáni 5 órakor les/. Pesten a’ k. v. nagy redut-teremben. A’ t, egyesületi ta 
gok szombattól (dec. 2 2 .) kezdve vehetik által belépti jegyeiket, szokás sze
r in t, P e s t e n  egyesületi pénztárnok Klausz E. L. urnái (színház terén , a’ 
tükörtárban, a’ k. v. játékszín épületében); előadás napján azonban kizáró
lag az egyesületi irószobában (a’ v. színház ellenében , n. hid utszán , Park- 
frieder-ház l-sö emeletében, hátul az udvarra) — B u d á n  pedig a’ várban 
M i l e c z  Imre urnái a’ , , levélhez“ czimzett szövetárus boltban. — Ugyan 
azoknál fizettetik-be az évi részvénydij ( 3  ft. e gy e s — 6  ft. ezüstben h á 
ro m  belépti jegyért egész évi valamennyi előadásra), valamint az ulappenz 
is (2 pgő ft.) ujan belépő tagoktól. Az említett műelöadás tárgyai e‘ hang
müvek lesznek: I) B e e t h o v e n  L. pásztori symphoniája, vagy emlékezet 
a’ falusi életre“ — meilyben előadatik : a) vidor érzelmek gerjedelme falura 
érkezéskor — b) jelenet a’ csermelynél •— c) falusi lakosok vidám találkozá
sa — égi háború — pásztori ének — örvendező ’s hála-érzelmek a’ vihar 
után. —• 2) Nagy aria , karkisérettel , P a c c i  n i , ,Alessandro nell’ Indie“ 
daljátékából. •— 3) Romberg And. dics-éneke ,,a’ mennyei karok öszhangzata.“ - 
•— 4) H e r z  testvérek verseny-kettőse; két fortepianón játszák K a r  ka  l i e s  
S á n d o r  és G y u l a  testvérek. — 5) Vadászkar H a y d n  „évrészeiből.“ 
— Idegeneknek, kik e’ műelőadásnál jelen lenni ohajtnak, az iránt előadás 
napján az egyesületi irószobában adatik utasítás.

P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  dec. 16-kán adatott 
hangászati mulatságot igen nagy szánni hallgatók tisztelék-meg. Előadatott: 
li  H a y d n  Józs„ D-moll quartettje. — 2) M o z a r t  F. A. triójának (forte- 
pianóra, hegedűre, ’s alto-violára) első darabja •— a’ pestbudai vakok intéze
tének három nevendéke által valóban meglepő ügyességgel. •— 3 )  J a n s  a 
„rondo b r i l la n t já t  két hegedűre, öt más huros hangszer m ellett, játszá 
Taborsky J. és tanítványa P f e f f e r  Ignácz. Ez utóbbi fiatal művészben 
örömmel tapasztaltuk mind hangjainak szilárdsága, tisztasága, vonóvitele, 
’s  pontos játszása tekintetéből, hogy jeles tehetségei őt nem sokára a’ művé
szet felsőbb fokára vezérlendik. Ót valóban a’ városunkban létező hasonló 
korúak között a’ maga nemében elsőnek kell neveznünk , ’s igaz örömmel kí
vánunk neki és jeles tanítójának is szerencsét. A’ közönség több izbeli tap
sokkal tiszteié őt meg.

D I V A T .

50-dik d i v a t  k é p  (Pariiból.) — Paletot-köpönyeg atlaszból bárgon körzeménynyel; ca- 

pote-kalap atlaszból csipkével körözve, ’s virággal ékesitve. — B é c s i  divat dec. 13-dikán: 

bournouss-köpönyeg kasemirból ; ruha selyemből; atlasz-kalap csipkékkel ’s virágokkal.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczen alul, a1 Duna partján. 114. szám alatt

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 012.

ilébiitft
m i m
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KÖLTÉSZET.

Mutatvány B e ö t h y  Zs igmond „CSÁB “ czíinü, 
négy felvonásos drámájából.

C *%«•)
Ötödik jelenés .

L e ó n a  és K e l e n d i .

K e l e n d i  ("halkkal).
Joláuka!

L e ó n a  (együgyű könnyűséggel).
O hát vadász úr jött ez árva helyre. . . .

Ke l e n d i .  (hirtelen átöleli).
Ott nincsen árvaság, a1 hol te vagy.

L e ó n a  (vidámon).
Különben üdvezellek !

[ K e l e n d i  (hirtelen a’ czellára tekint
susogva).

Bonn van-e
Bátyád, a’ könyvnél száradó barát ?

L e ó n a .
Nincs!

K e l e n d i  (a ’ czellához. megy). 
Megtekintem ajtaját (az -ajtót megpróbálja).

L e ó n a .
Hogyan ?

Hát nem hiszesz nekem?
K e l e n d i  (viss/.ajő).

Te vagy hitem ;
Te üdvein, mindenem!

Le ó n a .
Aztán miért

félelem ’s ezen tartózkodás ?



Bátyáin előtt nincs titkom. És talán 
O fog még bennünket megáldani.

K e l e n d i .
Bocsáss-meg jó leány! Csak gondoláin , 
Hogy tán a’ bátya ellenkezni fog,
’S szerelmünk benne gátra lel. De szólj , 
Helyesli-e anyád szándékodat?
Meg birtad-e áldását nyerni ránk?

L e ó  na ([nyakába borul). 
Anyám megegyezett.

K e l e n d i .
Dicső leány!

Lássad, csak e z , miért kerestelek.
’S e’ szó megszerzi üdvösségemet
Földön ’s az égben — mindenütt. ’S te még
Elbúvál, hogy majd föl ne leljelek.
ígéretem’ tartván, kerestelek
Völgyön ’s hegyen, — ’s un’ téged itt talállak.

L e ó n a.
Imádkozám éretted és frigyünkért.
De most , ha már igaz szívből szeretsz, 
Csak megteszed , mi t , mint menyaszonyod 
Óhajtok , és tőled reményiek is ? . . .

K e l e n d i .
Od’ adnám üdvösségem’ iji. Beszélj !

L e ó n a.
Ma váltsuk által a’ jegyet. . . .

K e l e n d i .
Lehet!

’S hogy ünnepélyes légyen kézfogónk,
’S megszálljon bennünk lelket és szivet: 
Sírboltban váltsunk egymással jegyet. . . .

K e l e n d i .
Sírboltban ? — milly szeszélyes vágyódás!

L eó n a.
Lát’d, azt beszélik , hogy melly házasok 
Sírkertben, vagy sírboltban váltanak 
Jegyet ’s gyűrűt — örökké boldogok ;
’S egymáshoz nem leendnek hűtlenek ;
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Mert a’ hely ünneepélysen hatand 
Leikökre, 's nem szójáték esküjök.
És ezt csupán csak ott tudhatni meg.

K e l e n d i .
Tréfálsz leány? (félre). Ördög’s pokol! kezemre 
Kell őt kerítenem. . . .

L e ó n a. (nyájasan).
Ez a’ legelső, mit tőled kivánok, —
’S ezt sem teszed-meg ? — Egy jegyes!
Iván ! Iván ! — én nem váltok jegyet 
Másutt, csak itt. Fogadd kérelmemet! (átöleli). 

Ke l e n d i .
Legyen! (félre). Hisz’ így is , úgyis űzve léssz; 
De elsőbb’ ízlelem szerelmedet.

L e 6 n a.
Tehát éjfélkor m egjelensz....

K e l e n d i .
L eg y en ! (félre).

De a’ barátot elparancsolom.
’S közel helységem papjánál leend 
Egy-két napig, míg minden rendbe jő.

L e é n a.
Kezemben a’ sírboltnak kulcsai; (kulcsokat mulat) 
’S ott várlak-el tizenkettő felé . . . .
Iván, Iván! megtartsad szavadat,
Mert férfi vagy, ’s férfiszó megál l . . . .

K e l e n d i .
Itt a’ kezem ; csak várj-el engemet!

(kezet fog).

L e ó n a.
Most már megyek. Kég vár reáin anyám, 
lm’ itt e’ csók, szerelmem záloga!

(kölcsönös ölelés és csók után eltávoznak).

SZORGALOM.

M e n t ő  l a d i k o k .  — S m i t h ,  angol kapitán, napokban 
állitá-fel a: regent-streeti (Londonban) polytechnicai műteremben 
egy gőzösnek mintáját, mellyen több lényeges ja\itás és találmány 
szemlélhető. Többi között mint legegyszerűbb ugyan , de legfonto-

b
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sabb találmánynak tekinthető az, hogy a’ kerekek borítékja azon 
esetre, ha a’ hajót veszély érné, mind két felén mentő ladikká vál
toztatható. Ez említett boríték t. i. ladik-idomban készül, és eg y , 
a’ kéményről fiiggö kötél-készülettel olly összeköttetésben van, 
hogy a’ felforditott ladik -néhány pillanat alatt felhúzható és tengerre 
ereszthető. Több gőzösnek, különösen folyamon járónak, birtoko
sa készül e’ megnyugtató ’s üdvös találmányt hajóján alkal
mazni.

T e n g e r i  b a r a c z k .  Kidlington- onthe- Greennek mind 
földje mind éghajlata igen kedvez a’ becses tengeri (kajszi) baraczk 
tenyésztésének. Minden ház , minden kunyhó tengeri baraczk fával 
van körülültetve e’ szép faluban. Az ez évben termett tengeri ba- 
raczknak száma, mi valóban hallatlan és rendkívüli, 6000 tuczatra 
becsültetik. A’ gyümölcsnek nagyobb részét még fáján vásárolják- 
meg a" gyümölcs-árusok, ’s nagy gonddal leszedvén, még nagyob
bal egyenként papirosba takargatván katulyákba rakják ’s a’ co- 
ventgardi vásárra viszik. E’ falunak Londonból húzott jövedelmét 
könnyen számíthatni évenként 600 font sterlingre. A’ tengeri ba- 
raczknak tuczatja közönségesen 6 schillingért árulfatik . ’s nem rit
ka eset, hogy egyes szép baraczkért 1 schillinget is fizetnek. E’ 
szerint egész britt birodalomban egy falu sincs, mellynek illőbb 
nevet lehetne adni, mint Kidlington-nak , ha t. i. tengeri baraczkfa- 
lunak neveznék.

K ö l t s é g e s  k ö v e z  et. A’ szó teljes értelmében véve leg
költségesebb a’ londoni kövezet. Koronákat lehetne azon pénzen 
vásárolni, mellybe London kövezete került. Hogy e’ tárgyról némi 
fogalmunk legyen, csak annyit szükség emlitnünk, hogy az oxford- 
utsza, rnelly tagadhatlanul hosszú , kövezetének kijavítására
27.000 font sterling (270.000 fr. c. p.) kívántatik, ekkor pedig az 
alapon nem kell javítani, és a’ régi kövekből is még sok has/nál- 
tatik.

í z l e t e s  p o s t a k o c s i k .  Amsterdamban a’ postahivatal már 
D i e z  rendezete szerint készült hat kerekű kocsikat használ. E’ 
kocsiknak, mellyek a’ vasúti járműkhez hasonlitnak. azon hasznuk 
van, hogy kevés ló-erővel ’s biztosan tova szállíthatók az utasok. 
A’ kocsik, miként a1 vasúton, összekapcsoltatnak, ’s bámulatos 
könnyűséggel kormányozhatok.

C h a m p a g n e i  bor  f o g y a s z t á s a .  Franczia hírlapok 
szerint következőleg fogyasztatik a’ champagnei bor Európában. A’ 
felszámítás egy évi fogyasztás:



805

Londonban —
Parisban —
Sz. Péterváratt — 
Moszkvában —
Berlinben —

’s Becsben —

2.460.000
1.095 000
1.250.000
1.070.000 

365 000
1.095 000

üveggel

Már hogy Becsben éppen annyi fogyjon-el, mint a’ két annyi népes
ségű Parisban, hol azonkívül még olcsóbb is, nevetséges állítás, ki
vált ha meggondoljuk , hogy. Bécsben még surrogált pezsgő is kel
ek Azonban egyre másra Bécsben is számíthatni naponként 200 
palaczkot ftalán két ezeret?), vagy tán többet is; ki tudná azt hí
ven felszámitni. Igen de e’ között több palaczk J a c  q u e s o n ,  
C l i c o t  és v a n  d e r  V e k e n  készítette pezsgő is fogy-el: kü
lönösen ez utóbbinak készítményéből, mellyet szesze, szelídsé
ge ’s kellemes édessége miatt különösen a’ dámák kedvelnek.

LITERATURA.

E l ő f i z e t é s i  f e l s z é l l i t á s
i l l y  c z i m ü  g y ű j t e m é n y r e

„ P E S T I  D R Á M A - F Ü Z É R “
h a z a i  ’s k ü l f ö l d i  v i r á g o k b ó l .

S z e r k e s z t i k  ’s k i a d j á k :
EGRESSY G. , FÁNCSY , SZIGLIGETI.

A’ milly mértékben fejlünk-ki anyagiságunk ködéből egy tisztább ’s ne- 
mesb világ polgáraivá : azon arányban szaporodnak szellemi szükségeink. A’ 
mi literaturában vagy művészetben nálunk csak egy évtized előtt is nemcsak 
merény , hanem idő-előttinek, szökésnek látszó vállalat lett volna ; azt jelen, 
mozgalmakban olly élénk, értelmességünk történetében olly nevezetes tize 
dünk fogytán korszerűvé , szükséggé hisszük érettnek.

Ezen hiedelemből indulva-ki, egy, külföldi példák szerinti, de tartalmá
ban, ’s igy érdek, és hatásban is , amazoknál több oldalú j á t é k s z i n i  g y ű j 
t e m é n y  n y e l  lépünk a’ tisztelt közönség elébe.

Meggyőződve arró l, hogy gondolkodó magyarnál a’ nemzetiség, nyelv, 
Ízlés ’s általános erkölcsi mivelődés eszméitől sokkal elválhatlanabb egy nem
zeti játékszíné , mintsem vállalatunk becséről figyelem és érdek-gerjesztés 
végett hosszasan kellene értekeznünk: egyszerűen csak annyit kívánunk 
mondani, hogy drama-füzérünk tárgya a’ nemzeti játékszín; határozottabban: 
a’ honunkban annyira parlag drámai költészet, ’s ennek testvére, a’ színmű
vészet.

T A R T A L M A .
Mint d r á m a i  k ö l t é s z e t  könyve adni fog:
1 )  eredeti drámai müveket, színi hatás , ’s egyéb műelvek feltételei 

mellett, e’ nemű literaturánk állapotában jogosan kívánható bccsűckct, kö
tött és folyó beszédben.



806

2) külföldi, u. m. angol, franczia, olasz, spanyol, nőmet, ’s a’ t. leg-
jelcsb színmüvek fordításait, értve mind a’ régibb classicusoknak, mint : 
S h a k e s p e a r e ,  C a l d e r o n ,  L o p e  de V e g a ,  G ö t h e ,  L e s 
s i n g ,  S c h i 11 e r ’s a’ t. színi hatásos műveiket, mind — ’s l e g i n k á b b  
— az újabb kedvelt szinköltökéit.

Mint s z í n é s z e t  k ö n y v e  pedig adni fogja: a.) a’ színmüvek szel
lemének vázlatát, a’ bennök uralkodó főbb eszmék ’s irányaik rövid kritikai 
ismertetését, színészt és olvasót érdeklőket; •— b) a’ színmüvek úgy neve
zett scenariumát (színtervét) ; •—• c) a’ színmüvek szelleméhez és korához 
illő öltözködésre (costume) utasító jegyzékeket.

C Z É L J A
dráma-füzérünknek , élvezetet nyújtani azon müveiteknek , kik rendszeres 

színháznak nem örvendhetnek, könnyű, ’s édesen hasznos olvasmányt a’ szép
nemnek , ’s a’ közönség m i n d e n  osztályának; a’ gondolkodó fejnek tár
gyat , elmélkedés , hasonlítás , és okulásra; ébresztést és példaképeket az 
ifjú költői talentumnak; segéd-szereket a’ műkedvelő és valóságos színész- 
társaságoknak , szabatosan, tisztán , teljes szépsége- ’s erejében hozni élet
be és terjedésbe nemzeti nyelvünket; ’s végre némi alapját tehetni-le egy jö 
vendő fényesb magyar színészetnek.

Örömmel számláljuk elő azon t. ez. érdemes irók neveit, kiket már ed
dig is vállalatunk elösegélésére megnyerni szerencsések valánk : B a j z a  J ó 
s é i ,  E r d é l y i  J á n o s ,  F á y  A n d r á s ,  G a a l J ó s e f ,  J a k a b  I s t 
v á n ,  K a z i n c z y  G á b o r ,  K i s s  I v á n ,  K o m l ó s s y  F e r e n c z ,  
K o v á c s  P á l ,  K ú t y  L a j o s ,  L e n g e y  K á r o l y ,  L u k á c s  L a 
j o s ,  N a g y  I g n á c z ,  S c h e d e l  F e r e n c z ,  S z e m e r e  P á l ,  S z é n *  
v e y J ó s e f ,  T ó t h  L ö r i n c z ,  V á c  h o t  S á n d o r ,  V a c h o t l m r e  
V a j  d a  P é t e r ;  ’s teljes tisztelettel szóllitjuk-fel ezennel a’ két magyar 
haza többi Íróit is , kik a’ literatura ezen nemében munkálkodnak, hogy vál
lalatunkat dolgozataikkal gyámolitani ne terheltessenek; mi minden munkát 
a’ lehetőségig terjedő tisztelet-díjjal fogunk jutalmazni.

F E L T É T E L E K :
A’ d r á m a - f ü z é r  megjelenend évnegyedenként e gy  ■— tehát éven

ként négy kötetben. Minden kötetben adatik 4—6 (közöttük legalább egy ere
deti) színmű , az érintett kritikai ismertetésekkel, utasításokkal, ’s egyéb 
jegyzésekkel Kh—12 nyomtatott ivén (320—384 lap) nagy 16-od rétben fi
nom fiumei velinre nyomva , ’s csinos borítékba fűzve.

Előfizetési ára egy kötetnek 2 , az egész évi gyűjteménynek 8 forint 
pengő pénzben.

Előfizethetni évnegyedenként is; az első kötetre mostantól kezdve 1839-ki 
február 16-káig ; a’ második kötetre az első, harmadikra a’ második, ne
gyedikre a’ harmadik kötet átvételekor.

A’ t. ez. előfizetők nevei az utósó füzet végén közöltéinek.
A z e l s ő  k ö t e t  a’ j ö v ő  p e s t i  J ó z s e f  v á s á r r a  o h v e t e t -  

l e n ü l  m e g j e l e n e n d .

ELŐFIZETÉST ELFOGADNAK
P e s t e n :  a’ kiadók hivatala (kercpcsi út 7-ik szám , első emelet) és 

Heckenast könyvárus (váczi utszában a’ nádor-fogadóval szemköztt.)
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B u d á n :  Milecz Imre ur kereskedő (várban, városház-piaczon.)
D e b r e c z e n b e n :  t. Szilágyi Lajos ur.
P é c s e t t :  t. Radenich Ferencz , professor ur.
N. V á r a d o n : t. Jakab Mihály ur.
E r d é l y b e n ,  K o l o s v á r a t t :  az erdélyi hiradó hivatala.
M a r o s v á s á r h e l y t :  t. Krizbay Dezső Miklós ur.
Ezeken kívül a’ két testvérhaza minden hiteles könyvárusa, kiket a’ 

végre tisztelettel felszóllitunk , ’s minden beszedőnek 9 példányra a’ tizedik
kel ingyen kedveskedünk. — Költ Pesten, december 16-ik napján 1838. A’ 
dráma-füzér kiadói: EGRESSY G . , FÁJíCSY , SZIGLIGETI.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN decenib. 17-én ,,Caligula“ ismételtetett. Tudják-e színészeink , 
tudja-e a’ rendezőség, mit követel a’ közönség valamelly műnek ismétlésekor? 
Nem, ök azt nem tudják, vagy nem akarják tudni: különben a’ már egy
szer jól, vagy legalább türhetöleg, adott színművet másodszor nem adnák olly 
vérzavarásig hanyagul. Ha nem tudják, elmondom: ismétléskor pontosabb, 
összevágóbb előadást, a’ talán elvétett charaktereknek helyesebb felfogását, 
szabatosabb játékot, szabadabb mozgást , a’ pompa-vonaloknak ( kifejtéseknek 
(ha ollyak a’ darabban vannak) hibátlanabb elrendezését, külső zajnak be- 
széd-nem-zavaró kimértség és érthetőséget , a’ benső choralis felkiáltásoknak 
harmoniásabb összezengesét, ‘s több itt fel nem hordhatót követel a’ közönség. 
És meg volte ez ma? Mit mondok'ma? Meg van-e ez valaha valamelly da
rabnak ismétlésekor? Nem boszontott-e eléggé már az előjátékban a’ hideg, 
élénktelen játszás; Protogenius azon jelenetének, midőn Lepidus elfogatására 
Afraniustól lictorokat kér , elmaradása ; a’ Caligula érkezeset jelentő külső 
zajnak minduntalani elkésése, az Afranius távozta utáni hosszas szünet, és 
a’ zenének késedelmes elkezdese ; nem volt-e mondom ez eleg ? hogy még a’ 
Caligulát ijesztő villámok és menydörgésnek is folyvást azután kelle követ
kezni, miután már a’ zsarnok tólök megriadt) hogy Afraniusra is még soká 
kellett várakozni, miután Caligula már elmondd: „itt jő a’ consul“ Hlyen 
hanyagságnak köszönhetni azután , hogy a’ magyar színház közönsége napról 
napra fogy, és legalább a' darabok rendes adatása által több éleményt nyújtó 
német színházba megy ; Hlyen rendetlenségnek következésében juthat színhá
zunk annyira — mit ég ne adjon — hogy látogatók szűke miatt még majd 
be kell zárni. A’ működő tagok közül L e n d v a y  (Aqutla) és F á n c s y  
(Chaerea) urak dicsérettel említendők. Nézők valamivel többen a’ szokott 
számnál. — 18 kán „szerelem és chanipagnei“ Gaal vig játéka mulattatott. 
Dicsérettel említendők S z e n t p é t e r y  (Faludi), B a r t h  a (Dengelegi), 
és E g r  e s s y  (C satáry), jeles játékaik. Nézők nem sokan.

T—i-
M. SZIGETHEN. *) Nov. 30-kán ,,haramják“ Schiller 5 fvsos szomorú 

játéka adatván közönségünknek egy szép estét szerze. V á r  ad  y (Moor Ma-

*) A' szinészeti tudósításokat beküldő ismeretlen urak iimételve kérettetnek , henry levelei
ket b é r  ni en t e l í t v e  éi egyenesen h o z z á n k  a’ hivatalba , ne pedig máshoz, 
küldjék : különben visszautasittatnak. A’ szigeti tudósitó urat újra kérjük e’ szívességre.

A’ SZERK.

í
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ximilian) köztetszésre játszá a’ fijaiban csalatkozott aggastyánt. I) c m j e n (M. 
Károly) többszörös ,,éljen'4 kiáltás között szeraélyesilé a’ lovag szellemű férj- 
f iú t; A l m á s y  (Ferenez) szintén közelégülésre működött. T e  le k  y né t 
(Am alia), a’ közönségnek elválasztott kegyenc/.néjet, minden leléptekor za
jos taps kiséré. B a j u s z t  (Spiegelberg), B é k e s y  (Sveitzer) , B a k s a i  
(Grimm), K is  (Schufterle) , L á z á r  (R oller), T e l e k i  (Kosinczky) és 
S e p r i  (Raczmann) játékaikat ipar bélyegző. S z i l á g y i  (Hermann) közön
ségünk tetszését igen megnj’erte. — Dec. 3-kán „garabonczás diák“ 4 fvsos 
bohózat adatott. B é k é s i  (Villámosi) helyén volt. P o p o v i c s n é  (Csillag- 
né), ha annyira nem aífectálna, jól játszanék. D e m j é n  (Harsány torki) és 
A I m á s y  (Csákány Laczi) jeles játékaiknak jutalma több izbeli taps volt} 
utóbbinál különösen olfy zajos, hogy dalait ismételnie is kellett. T e l e k i n é  
(Juliska) kis szerepében is kellemes jelenet volt. D e m j é n  né (Mécsesné) 
köztetszésre játszott. — 5-kén „fekete Fricz“ 5 fvsos banditái színmű került 
színpadra V á r a d y  (g. Laszki Hermann) az elévültteket igen jelesen szokja 
személyesíteni. T e l e k i  (Henrik) ’s A I m á s y (g. Martinez) helyöken vol
tak. T e l e k  i n é  (Luitgarde) számtalan és zajos tapsokkal tisztelteték-meg. 
Legkitűnőbb volt azonban De m j én (Victoria) , kiről minden 113 elv vallja, 
hogy hasonlithatlan szorgalommal játszik. Fr. — Sdr.

DEBRECZENBŐL. — Játékszini napló. — Oszhó 4-kén Castelli „Gabri- 
ela4‘ czimű 5 fvsos drámájában (Kovacsóezy fordítása szerint) a’ czimszere- 
pet E r d é l y  i né  assz. olly művészileg 's pontossággal ad á , miként szín
padunkon keveset láttuk} hasonlag müködek kedvelt vendégünk E g r e s s y  
ur (Norderose) annyira , hogy őket együtti jelenésükben valódi műelemény 
’s gyönyör volt szemlélni. K án  t o r  né assz. Salden Karolinát, S z á k f y  
ur Stolner tanácsnokot személyesítek. Az elégülésre adatott szinrnü végén a’ 
figyelmeztetett magasságos község harsány szózata most már Erdélyinét eló- 
Bzer , azután Egressy urat hangoztatá } kinek egymás utáni megjelenésüket 
köz taps ’s ,,éljen‘4-zajgás méltó jutalmokul kisérte. — 5-én a’ tegnapinál ke
vesebb számra olvadt nézöség előtt „Leonora, vagy, menyasszony a’ sírban“  
mosdatlan ’s Ízlést nem kímélő fordítás szerint •— nem mint ez előtt — és 
igen rendetlenül adatott annyira, hogy csak É rd  élyTi n é  assz (a’ czimsze- 
repben) volt egyedül, ki nemcsak készültten lépett-fel, hanem tetszést is 
nyert ’s elégedést szerzett. Még E g r e s s y  ur is (mit benne csodálkozással 
tapasztaltunk) kedv nélkül és hanyagul játszá szerepét. m l g r  és társai.

H ANGÁSZAT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremének tisztogatása miatt jelen 

vasárnapon hangászati mulatság nem lesz.

D I V A T .
P a r i i b a n  a’ szépnem olly bátra téve izokta viselni színházakban az igen kis alakú 

fejkötőket, hogy azokat inkább csak lmjdisznek lehetne nevezni. Azoknak lefüggő oldalain 
(arany ’■ ezüst csipkéből) , arany vagy drágaköves tűk fénylenek; a' két arcz felé lebegő fü
zérek, fehér apró virágocskák , arany levelek s bokréták nagyon diszesitik a’ szép fejeket. Vi
selnek a’ hajak köztt jóforma nagyságú drága, rubin és gyémánttal kirakott tőröket is r 
mellyekről csipke-foszlány lebeg, ’s gyakran bárom ezer frankot is ér. Viselik a’ kis koroná
kat is aranyból vagy drága kövekbőL A’ kis ernyőjü kalapok leginkább kedveltetnek, zöld', 
gránát ’s viola szinű bárionból, fehér és paradicsom-madár-toliakkal , melly utóbbiak egészen 
zöldek , feketék, kékek. — A’ ruhák többnyire atlasz , bárson , pékinból, fekete csipke-lebe- 
génynyel készülnek. — Karpereczek iámét nagyon divatoznak ; úgy a’ szép festményű ’s drága 
legyezők is

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczoo alul, a’ Duna partján. 1X4. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s t e n  csütörtökön december 1 & 3 S -

KÖLTÉSZET.

B u c s ú - d a l .
Isten veled te kéj ’s öröm 

Hazája, szende lak,
Hol életgondjaim múló 

Alomra szólítanak,

Utamra hamvas szárnynál 
Az őszi köd korul ,

Magába süllyedt telkemen 
Jövó'm agálya dúl.

Kínzó éberrel álmodom 
Szivrázó álmokat,

Hűtlen barátot , 's éltemet 
Tépő viszályokat :

He képzetembe feimosolyg 
A’ báj-lak szelleme,

Az angyal-lanyka , 's éjemet.
Szétüzi égszeme.

ESZTAIIY.

SZORGALOM.

R i t k a  c s o n t  mű.  — Bizonyos angol egy toilette-készületet 
ajándékozott mátkájának, melly egészen mainmut-csontból készült.

J ö v e d e l m e s  t o j á s - s z á l l i t á s .  — A’ doweri vámjegy
zék szerint utóbbi 12 hónap alatt két millió tyúktojást vittek fran- 
czia országból angol földre , mellyért a’ beviteli vám 8.000 font 
sterlingre (80.000 f. p. p.) ment. Maga a’ barfleuri község (Havre 
mellett) 60.000 darabot adott az említett mennyiséghez.

Uj n e mű  l é g s z e s z .  Nehány nap óta Moorgaten a’ londo
ni népet egy uj nemű világítás szemlélése foglalatoskodtatja, melly 
minden, jelenkorig ismert, világítási rendszerben általános változást 
fog tenni. Ezen fény, melly nem egyéb bizonyos légszesz-nemnél, 
az atmosphárai lég által nemződik. Egy éppen olly egyszerű mint 
elmés készülelű lámpa fogja-fel a’ közönségesen hullámzó léget, és
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bizonyos folyékony olajnemekkel, mellyeket eddig használni nem 
tudtak, egyesíti. A’ légszesz a’ lámpa talapjában fejti-ki magát. 
A’ mellett, hogy az atmosphürai légszesz fénye tündöklőbb a’ kő
szén gas-énál, még azon haszna is van, hogy kazánját soha szét 
nem repeszti. Ezen kívül minden műhelyben, házban, szobában 
fel lehet állítani a’ nélkül, hogy gasometer vagy szesz-vezető csőkre 
lenne szükség. Végre legnevezetesb haszna a z , hogy 50 procent- 
tal kevesebbe kerül, mint a’ más nemű gas.

N a g y s z e r ű  f o n ó h á z .  Honművészünk 69—70-ik szamá
ban már említők, hogy angol országban „Great Western“ név alatt 
egy iszonyú gőzös épült, melly a’ London és N e w -lo rk  köztti 
közlekedést tartja-fel. Jelenleg egy hasonló colosszalis terjedtségű 
fonóház épült Bristolban, melly szintén G r e a t  W e s t e r n  nevet 
visel, öt emeletes, és minden emelete 60 láb széles és 300 hosz- 
szú; e’ szerint az e’ nemű épületek köztt angol országban legna
gyobb. A’ nagy malmot nyolczvan-nyolczvan ló erejű két erőmű 
hozza mozgásba, és úgy készitvék, hogy egyesülve dolgozhatnak , 
mi már magában kettős erővel felér. Minden gépelykerék 45 tonna 
(900 ft.) nehéz. A’ szövőszoba 250 lábnyi széles és 350 lábnyi hosszú ; 
1000 szövőszék van e’ szobában, inellyek 500 embernek adnak mun
kát, ’s mellyeken hetenként 180 ezer yard (mintegy 450 ezer rőf) 
pamut-szövetet készithetni-el. Az egész épület 4 000 munkást fogla
latoskodtak

V a s u t a k  j ö v e d e l m e z é s c .  A’ london-birminghami vas
út, melly őszelő 20-kán nyittatott-meg, egy hét alatt 12.000 font 
sterlinget jövedelmezett A’ paris-st. germaini és paris-st, cloudi is 
nagyon gyakoroltatik. Elsőn télhó 1-ső napjától őszelő hó utósó 
napjáig 1.490.562 utazó szállíttatott tovább; az utóbbin megnyitásá
nak napjától, az az: őszelő hó 12-kétől 30-kaig 57.768 személy 
utazott. És minthogy a’ st. cloudi vasút megnyitásával a’ st. ger- 
maininek népessége mit sem csökkent, bátran következtethetni, 
hogy az utazók nagyobb része e’ közlekedést, mint nélkülözhetle- 
nül szükséges napi foglalatosságaik előmozdítóját és segédét, min
dig becsülni fogja.

H á z  f ö d é l - p a p i r o s .  Bizonyos T u l m s e e  ur,  a’ lud- 
vigshaabs-i papirosgyár tulajdonosa, egy bizonyos nemét készité a’ 
papirosnak, melly különösen ajálható házfedésre, minővel ő maga 
is malmát ’s a’ hozzá tartozó épületet már két év előtt befedette. 
Illy papiros inkább kiállja az idő viszontagságait, mint akármelly 
szalmatető; gátolja a’ levegőnek behatását, kevésbbé van kitéve a’ 
tűzveszélynek; tartós, a’ szemnek csinos, és aránylag kevesebb 
költségbe is kerül. A’ coppenhagi kereskedő hírlap különösen ajálja



811

e’ fedelezetet falusiaknak. 100 darab 24—32 hüvelk terjedtségű 15 
rajnai tallérba kerül. A’ mikénti vele bánásról egy iratot kap a’ 
vásárló.

M a g á t ó l  m o z g ó  k o c s i .  A’ „Bohemia44 szerint Meck- 
lenburg-Strelitzben egy kerekgyártó oily kocsin dolgozik, melly 
egy ember állal korrnányoztatva nemcsak csinált, hanem mellék
utakon, homokban, hegyen völgyön is egyiránt fog magától mozogni. 
E’ kocsi feltalálója, nehány berlini segéddel, zárt ajtók illegett vas 
szorgalommal dolgozik művén, ’s azt nem sokára nyilvános nézés 
tárgyául kiállitandja.

M ó d o s í t o t t  h a r i s n y a - s z ö v ő s z é k .  A’ „Penny Ency
clopedia“ ezt írja folyó évi júliusról — Nottinghamben éppen most 
állitottak-fel körforgásű harisnyaszövőszékeket, mellyeken egy em
ber ’s egy gyermek felügyelése alatt egyszerre 12 harisnya készít
tethetik. E’ gőz által mozgatott gépely amazokat, mellyeken egy 
ember egy harisnyát készithet-el egyszerre, egészen nélkülözhetővé 
teszi. Angol ország csak ez által jő olly állapotba ismét, hogy a’ 
külföldet is elláthatja harisnyákkal. De ha való azon hir, hogy a’ chem- 
nitzi (szász országban) pamut harisnyagyár gépelyein (mellyeked- 
digelé már olly jeles és olcsó harisnyakat készítettek, hogy ezek 
angol országban a’ nagy vám mellett is kapva vásároltattak) lénye
ges javítások történtek : úgy könnyen megtörténhetik , hogy a’ kis 
szász föld a' nagy angol ország felett e’ részben diadalmaskod
ni fog.

Y a s s o d r o n y - u t .  — D o u b o u l i c  ur, tengerész - tiszt, 
Brestben, nem rég tett próbát az általa feltalált vassodrony - utón 
(chemins en fii de fér) , mellyet legkielégitőbb süker koszorüzott. 
Ugyan is egy négynyiistös, 540 méternyi hosszú vaskötélen, melly 
két végén feszitő gépelyre volt alkalmazva, egy 75 kilogramnyi 
nehéz szekeret egy óra alatt hat mértföldre gördített, melly gyors- 
ság a’ kocsinak nagyobb terhe mellett megkétszerezhető, sőt három
szorozható. J a n i n  tábornok ’s a’ révparancsnok jelen volt e’ pró
bán, ’s már készületek tétetnek, hogy az uj kórház és fenyves 
között illy nemű u t, a’ lábadozóknak sétakirándulására szolgálandó, 
készíttessék.

A’ m e s t e r s é g e s  r u b i n o k  egy franczia vegynök talál
mánya, ki a’ párisi akadémia előtt találmányával igen szerencsésen 
sikeiiiltt próbát is tön. Az illy nemű hamis kövek a’ valódinak ke
ménységével, szine ’s olvaszthatlanságával bírnak; a’ hegyi kris
tályt, topázt ’s a’ t. megkarczolják; a’ legfinomabb öntött üveget 
keresztül metszik, és a’ keleti rubinok ismerőji is csak bajjal tud
ják a’ valóditól megkülönböztetni.

b
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Lud - t e n y é s z t é s  Tudósok állítása szerint a’ludak olly régiek 
a“ német birodalomban, mint maga az ország. Már Plinius természeti tör
ténetében a’ g a n z a, mint német ország dísze, emlittetik; a’ ludtenyész- 
tés akkoriban olly élénk volt, hogy egész falkákat hajtottak Romába, 
így a’ hídnak messzebb földre is lábon hajtását alkalmasint Magya- 
raink is a’ szomszéd Németektől tanulfák-el.

Ü v e g f e s t é s .  A’ hajdani Egyptusiak ügyessége semmiben 
sem tünt-ki annyira, mint az ü v e g f e s t é s b e n ,  ’s különösen 
az ü v e g m u n k á k b a n ,  Nincs drágakő, mellyet bámulásig híven 
ne tudtak volna utánozni. A’ kidolgozás, festékek és rajzolás te
kintetében véghetlen változó festészi rendszerük; színek és rajzolás 
áthatottak az üvegen, ’s mindkét oldalon ugyan azon fény- ugyan 
azon szin-szépség volt látható. Egy illy nemű üveg, mellyet nem 
régiben Romában találtak-fel, ’s most a’ britt múzeum birtokában 
van, egy tarka madarat képez, mellynek szinvegyülete olly élénk, 
szemei, nyaka, begye és szárnytollai olly ragyogók , hogy a’ leg
ügyesebb festész ecsete is kudarczot vallana másolásukban. A’ szí
nek különféleségéről Ítélve mozaiknak tartanok a’ művet: de úgy 
összeolvadvák, hogy a’ legjobb nagyitóiiveggel sem lehetne az. ösz- 
szefoglaló pontocskákat megkülönböztetni.

RÉGISÉG.
H a j d a n i  m o z a i k  mű v e k .  Riches mellett a’ Nivernois 

csatornán dolgozó munkások mélyen a’ föld alatt egy régi teremet 
találtak , becses mozaikokkal és falfestvényekkel diszeskedőt. Utób
biak egy virágok alatt szunnyadó krokodilt és egy Ichnemnont, 
emennek szájába mászni akarót képeznek, továbbá isteneket, baj
nokokat ’s a’ t. Fájdalom! Yillars falu pórlelkű lakosai sokat fel
dúltak e’ hajdani nevezetességekből.

1 3 - d i k  s z á z a d b e l i  p é n z e k .  München környékén ne
hány utón dolgozó munkás eg y , homokhegyhez közel három mérő 
régi ezüst pénzt talált; ezek nádorsági (Pfalz) és norimbergi pén
zek a’ 13-ik századból.

Á s v á n y - f a .  Charleroi mellett nem régiben igen érdekes tár
gyat találtak a’ szénbányákban, ’s ez egy kővé vált pálmafa, mellyre 
1100 lábnyi mélységben bukkantak. A’ fa , mellynek törzse 32 uj- 
nyi átmérőjű, egyenesen állott a’ földben, ’s gyökerei szét voltak 
ágazva. Mint hallatszik, a’ brüszeli ritkaságok tárába fog küldetni.

Ó s á g o k .  Parisban a' luxembourg-palotán dolgozó kőművesek 
tetemes mennyiségű réz és ezüstpénzt találtak, mellyeken C l o v i s  
neve olvasható.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN dec. 19-ikén , .bájital“ víg opera jött színpadra, mellyben a’ 
(betegeskedése miatt) már rég nem látott kedvelt S c  ho d e i n e  áss/. (Adina) 
gyönyörködteté az igen nagy számú közönséget. S z e r d a h e l y i  ur (Dul
camara) ismét jeles volt, K o n t i  ur (Belcore) és E r k e l  ur (Nemorino) ha- 
6onlag dicséretesen működtek. •— 20 dikán ,,ABA‘‘ eredeti szomorú játék 
5 fvsban először adatott. — „A’ Péter kormányával elégületlen Magyarok 
Abát ( L e n d v a y  ur) kérik-meg királyul. Alig egyezik-meg kivánatukban, 
nehányan azt kívánják, hogy Vazul gyilkosain engedjen boszút venni. Aba , 
hogy a’ királyi székre juthasson , mi legforróbb vágya, kérelmüket igenli. 
A’ boszűszomjasok eltávoznak. Aba, leánya Judit (K o m 1 ó s s y I d a )  ké
relmére, szabadon ereszti Bue ( B a r t  ha  ur) ’s Bukóét (F á n c s y ur). Ez 
utóbbit hasonlag királyul kértek ugyan azok, kik Abát, és ugyan azon föl
tétel a la tt; de nem fogadta-el. E’ közben Viske (S z e n t p é t é r  y ur) , 
Toizlán ( S o m o g y i  ur) és Peczli (Z s  i v ó r a  ur) a’ Vazul gyill-olásában 
részeseket halomra öldösik ; közöttök Gizlát, Sarolta ( L a b o r f a l v i  R .) 
Aba nejének nővérét is. Sarolta, ki férjének trónra vágyását soha sem he
lyeslé, e’ méltatlanságon elkeseredve Abát odahagyá gyermekeivel együtt. 
Aba, hogy koronáját biztosítsa, Búét és Büknél száműzi. Ezen tettével sok 
Magyart elidegenít magától. Henrik császár ( S z i l á g y i  ur) Péter (E g- 
r e s y  B. ur) ügyéért, ki elüzetve Albert herczegnél, sógoránál, keresett 
védhelyet, táborba száll: de megértvén a’ Magyaroknak küldöttségétől , inelly- 
nek feje Dezső ( E g r e s s y  G. ur) győri főispán volt, hogy Péter nem 
kell nekik, hanem Buknét akarják királyul, visszamegy. Aba •— Iván ( S z ig 
l i g e t i  ur) által értesittctvén az ellene forralt összeesküvésről , Győrbe ro
bog, ’s midőn Dezső asztalánál (kihez Sarolta is folyamodott, hogy monos
torba vinné,) az uj király, Bukne javáért innának — a’ terembe lép; Búét 
's Buknét, kik mindketten^Aba leányába szerettek, börtönbe záratja; Dezsőt, 
mint pártost, lefejezteti, nejének pedig azon kinos választást engedi, hogy 
vagy gyermekei nélkül távozzék monostorba , vagy őt kövesse. Az érzékeny’ 
keblű any’a az utósót választja. Judit Búénak szabadságot eszközöl-ki aty
jától. E’ közben a’ naponként több kegyetlenségre fajult Aba ellen uj lázadást 
koholnak, mellynek Iván által nyomába jővén, a’ békétlenkedöket (számra 
negyvenet) karóba vonatja, Buknét pedig szalmával koszorúztatja-meg. Bukne 
feddő szavai felinditják Aba keblében a’ lélekismeret furdalását, és parancsot 
adva, hogy Buknét holtnak hirdetvén, zárják-el örökre a’ világ elől, Csa- 
nádra robog, magát megkoronáztatandó. Csüggedt lélekkel tér onnan vissza; 
mert G el lért püspök megjósolta neki, hogy uralkodása harmadik evében ellene 
támad a’ boszú pallosa. A’ visszatért elől gyermekei futnak: neje mindent el
követ, hogy a’ koronáról lemondásra bírhassa, de minden sikeretlen; a’ bűn- 
ösvenyre tévedt teljességgel meg nem tud azon gondolattól válni, hogy ó ki
rály legyen. A’ zsarnoknak elválhatlan társa, a’ kétkedés és gyanú, Abát is 
megkörnyezé, ’s ennek következésében minden halandóban, még leányában 
is bizatlankodik. Azonban Henrik ismét haddal jő ellene. Aba az ütközetet 
uralkodása harmadik évének éppen utósó napján elveszti. Kétségbeesve fut, 
Gellert jóslata folyvást fülében hangzik , ’s a’ Nemesist mindenütt nyomában 
véli. Hogy a’ boszú pallosát elkerülje, a’ Rába habjaiba akarja magát fojta
ni ; de egy sajkát pillanlván-meg, újra feléled benne az élet s/.eretcte. A’ saj
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kából Bue lep-ki , és holtnak vélt testvéréért boszdt akar Abán állani. Aba 
megvallja, hogy Bukne é l, ’s gyűrűjét adja a’ boszút szomjazónak , mellynek 
elömutatasával testvérét megmentheti. Mindketten örömmel sietnek c/.eljok 
felé; de midőn Aba megérti, hogy Bue testvérét királynak akarja kikiáltani, 
’s látja, hogy a’ nap is már letűnt, és ő még is é l , párbajra akar Búéval 
szállni. Leányának kö/,be jötte a’ viadalt meggátolja. Azonban elöhoz/.ák ne
jének kopoisóját is ; ennek láttára a’ fájdalom erőt vesz rajta A’ Henrik se
regével egyesült lázadók berohannak, Abán Gellért jóslatát teljesitik, Hen
rik pedig Pétert kiáltja-ki Bukne helyett királynak.“ — Ez rövid tartalma 
a’ históriai darabnak. Szigligeti ur drámái munkái között ezt lehet legsikerül
tebbnek , sőt úgy szóllva , a’ többi koronájának mondani. Ebben nemcsak a’ 
bonyolodásnak ügyes kifejtése , nem a’ jól rendezett és hatásra számított je
lenetek lepik-meg a’ nézőt, hanem a’ charaktereknek mely búvárkodásra mu
tató lélektani oldala, a’ correctebb nyelv és velösebb kifejezések is. Aba lei
kéből olly fokonként fejlödik-ki a’ vetek posványába siilyedés , hogy neki ok
vetlenül azzá kell lenni , mivé lett , zsarnokká. ’S milly életből van merítve 
charakterének azon oldala, hogy ő a’ ros/.at ’s ön elvetemültségenek magvát 
mindig másban , nem ön magában keresi. Hiában mutatja-mcg neki okokkal 
Bukne és tulajdon neje, hogy nem királynak való; hogy minden, mit tesz, 
rósz; ő minden ferde tettet vagy törvényre utalással vagy fonák okoskodással 
akarja igazolni. így keresi p. o. nejében, ki Gizla halála után udvarát oda 
hagyja, azon ál bölcselkedéssel a’ hibát, hogy Sarolta öt soha sem szerette; 
különben olly vétekért, melly akaratja ellen történt, őt nem kárhoztatná; és 
nem akarja elismerni, hogy azon pillanattól, mellében a’ boszűtervben meg
egyezik , már maga is , sőt egyedül csak ö lett a’ vétkes. Tekintsük-meg
4-dik ívsban azon mindenben kétkedést , melylyel Aba minden , még neje 's 
gyermeke iránt is, viseltetik, — nem kell-e megváltanunk , hogy ez ismét 
mély lélektani tapintatot árul-el ? De a’ milly jól van e’ characier az iró ál
tal mind végig ta r tv a , olly visszásán volt L e n d v a y  ur által felfogva. 
Ha nem akarjuk is említeni , hogy neki már physikai ereje sincs elég 
e’ szerep kivitelére ; •—• ha elhallgatjuk-is , hogy szerepének szebb ’s 
kiemelendöbb helyei egy részint azon hang miatt, mellyet ma (talán koros
ság kifejezésére) használt, más részint szóhadarása m ia tt, egészen el
enyésztek: — azt még is meg kell vallanunk, hogy, mi legfőbb, szerepe lel- 
kületébe általán nem hatott. Nem volt ö keveréke azon jónak látszani akaró 
roszoak, melly Abából minden lépten kitűnik; különösen az első fvsban ollyan 
embert személyesített, ki maga sem tudja, mi t akar :  ezt pedig Abáról nem 
mondhatni; meit ó ha némelly dolgokat belkiizdelem után vegez is , még is 
határozva és lelkében megerlelve végzi. Bui.ne, egy nyers, természet Hja., 
és Barthában nem éppen rósz szemelyesitőre talált volna, csak hogy szerel
me hamar ábrándozóvá tette; mert ámbár igaz, hogy az illy tei mészetek min
dig tulságokban járnak: de az még sem képzelhető, hogy gondtalan, világ 
fija, minő Bukne, egyszerre olly holdvilágon epedé szerelemhős legyen; az 
Hlyen ember búját könnyen feledi, ’s lederségében máshol keres pótlást. Sa
rolta egy híven szerető nő, ’s mint illye t , Laborfalvi R. jól adá. Bukneból , 
kit Fáncsy sok bensőségggel és erővel adott, nem ártana azon helyet ki
hagyni, midőn olly bizonyos buta pöffeszkedés nemű dicsekvéssel magát vallja 
azon férjfiúnak , ki királynak való; ezt inkább testvére mondhatná-el. A’ 
(fájdalom!) nem éppen számos közönség Szigligeti urat háromszori előhívás-



815

sa! jutalmazd, melly megtiszteltetésben L e n d v a y  és F á n c s y  urak is ré
szesültek Ko mi  ős 8 y Ida szerepének azon részeit, hol mint szende gyer
meknek kell megjelennie, iparral és sok helyen jól ad á : de o tt, hol keblében 
már fájdalom dnl, vágj' pedig érzést kelle kifejtenie, gyönge volt; azonban 
tőle még kívánni sem lehet sokat. Igyekezzék ő esak folj'vást olly mértékben 
haladni, mint elkezdé (azonban a’ modorba eséstől óvakodjék), minek még híjá
val van, megszerezheti, és a’ közönség is, valamint ma, iparát folyvást na- 
gj’obb mértékben méltánylandja. — 21-dikén „Montecchi és Capuletti pártu 
nagy opera 4  fvnsban került ismét színpadra meglehetős számú közönség előtt. 
S c hód  el né assz. ismét a’ régi kedves Romeo vo lt; F e 1 b é r Maria k. a. 
(Julia) törekvők a’jeles mű veszné mellett ménnél méltóbban állhatni. S á t o r -  
f y ur (Theobald) e’ már altala olly sokszor adatott szerepet most is csak régi 
hibájival éneklé:, ’s még is I só jelenetében koszorút vetettek neki. Tanácsos-e 
’s kell-e égj’ kezdőt, ki még a’ művészet betúfoglalási fokán á ll, koszorúval 
vakítani, itélje-meg a’ józan gondolkozású. U d v a r h e l y i  ur (Capulet) és 
F r i k k  (Lorenzo ur) nevelék az előadás érdekét^ a’ karénekesekkel átal- 
ján nem, de az orchestrummal annál jobban valánk elégedve. A’ színház 26-ig 
zárva lesz. K. I.

KOLOZSVARATT nov. 3-án F á n c s y  Lajos vendégjátékai jutalmául elő
ször jött színpadunkra „S/.evilla csillaga“ szom. j. 5 f (Lope de Vcga spanyol 
eredetije után szabadon kidolgozta Zedlicz József Keresztély. Magyarra forditá 
Fáncsy Lajos, a’ magj ai t. társaság költségén. )áA’ darab köztetszésre számolhat 
minden miveltebb közönség előtt. Belső oldalai sok helyt drámái ható képekkel 
telvék; fordulataiban és kifejezéseiben meglepők, érdekesek; — néhol kevéssé 
uyulánkos, miből következik az egyes tárgyakbani hosszadalmasság. L a t a b á r  
(Sancho, Castilia királya) gyermekes egyoldalúnak mutatkozott, ’s igy annál 
kevésbbé olly bátornak , miilyennek e’ királyt bélyegeznie kell vala. Azonban 
nyelvében nagyon simátlan , darabos vala; abban semmi szabatosság, semmi 
Correctség ; csak úgy beszélt, a’ mint anyjától gyermek korában tanulhatott. 
A’ nyelv-tisztaságra L —nak nagyon figyelni kellene; mert közönséges meg
jegyzésünk, miszerint minden darabban boszontó szelkelep. Azonban ezt mind
nyájan értsék-meg színész uraink ! mert higyjék-el, a’ pontos tiszta beszéd
ben nagyon ifjú Demosthenesek, kinek példájából bár okulnának! F á n c s y  
(Don Sancho Ortiz de las Roellas) e’ szerepben , melly annyi oldalról pró- 
bálja-meg egy színésznek müvészségi jartosságát, olly képekben ábrázoló a’ 
változatos küzdelmek özönét, hogy róla méltán elmondhatni, miszerint ö a’ 
színművészet belső és külső, egyes és vegyes sajátságait tudományosan és 
képekben cselekvőleg felfogta, mellyet minden játékában mindenhol lélek is
meretesen bizonyítgat. Az ürességtől megfosztott felette tömött színház (mii
lyen előbbi E. G. vendégünknek sem vala) méltán és hálásan jutalmazó a’ 
derék művészt. Két rendbeli tiszteleti versezet vendégünkhez , mint hó, 
özönlé-el közönségünket ; ’s a’ három, színpadra repült , csínnal ékített 
koszorú, üdvözlé a’ színművészet koszorúzottját. Higyjük-el, a’ jutalmak ennj’i 
összesége (ha részletei nem drága árral halmozottak is), be bir oda juthatni, 
meglehet, melyebben is , hova bármilly csillogó emlek-jutalom sokaknál be
hathat. De térjünk taszitóbb képekre. — Szépp. J o h a n n a  (Donna Estrella) 
változatos es mély cselekvéojekkel járó szerepét homályba burkoló. F á n c s y  
játéka szorgalommal párosulva ügyes volt: de hogy milij’ lehetett volna egy 
Donna Estrella fogékony képezőjével, azt csak az tudhatja megmondani, ki



e’ két ellentétű játszóban a' külső és belső képleteket híven megkülönböztetni 
tudá (ámbár szerepek szerint lélekben egyek valának) , 's következést vonva- 
ki magának, átlátja, mennyit veszített a’ nagy és dicső műszorgaloin , a’ 
kicsiny és tehetlenül erőtlen képezetű ntűtudatlanság következeiében. De hi
szen a’ hold hányszor nem csinál fogyatkozást a’ napban , 's hányszor nem 
borítják sötét fellegek a’ fényben úszó csillagok özönét!? — Estrella szerepé
ben miért nem Szaplonczayné (tán anyagi gyöngélkedése miatt) vagy még 
Mátéfiné is? S z ő k e  (Don Bustos Tabera) jeles volt. F á n c s y  játék 
végén, valamint harmadik fvnás után is zajosan előhívatott, 's hosszas élje
nekkel üdvözöltetett. Nézők, mint említve volt, példa nélkül számosán valának.

VRSS.
DEBRECZENBŐL. — Játékszini napló. — Őszhó 6 -dikán vásári mu

tatványul Shakespeare ,,Hamlet“-je ismételtetek , ’s czimszerepében E g r e s -  
s y  ur ismét az előbbi jeles művész volt, E r  d é l y in é  assz. (Ophelia) pe
dig rekedtsége mellett igen-igen kedves jelenet. K á n t o r n é  assz. (királyné) 
helyesen kiemelt több jelenete 's mesterfogásai megtapsoltattak; C j f a l u s y  
ur (király) igen nagj vigyázattal 's kitűnt iparral forgolódott annyira, hogy,
— ha hibáját, mellyet az indulatok egyikének másikába átmentekor hirtelen
kedése ’s illő mértéktartás tévesztése által e jte tt, máskor gondosabban kerüli
— e’ szerepnek igen jeles alakitója leend. •— 7-kén „Kean“ negyedszer is
mételve annyira megtöltő ismét a’ színteremet nézőkkel, hogy játék előtt fél 
órával a’ zártszékek elkésett bérlői nem hogy helyökre , de még a' 
színházba sem tudhattak bejutni, sőt az egész játék alatt tárva tartott ajtó 
elöl , és a’ színpadnak elfoglalt oldalfalai mellől valának sokan kéntelenek e’ 
színmű láthatási vágyukat kielégitni. Játék folyta alatt a’ páratlan É g 
r e  s s y ur (Kean) többször előtapsoltatott. E’ játéknak igen egybevágó me
netéért nemcsak egyes szinésztagok, hanem az egész társaság is mindenki
nek tetszését igen bő mértékben nyeré-meg. — 8 -kán Dumas „korona es vér
pad^ 5 fvsos szom. játékában fényes közönség előtt S z a k á c s y  István ur, 
mint keresztül utazott vendég, Ethelwood szerepét volt szives felvállalni, ’s 
iránta közönségünk mindenkor viselt kegyét ’s tetszését nyilvnnitá.

__________ ML GR éa társai.

TÄNCZ.
P e s t e n  a’ jóltevö a s s z o n y - e g y e s ü l e t  szokott álorczás táncz- 

mulatsága , m ellnek jövedelme ínségben szenvedők gyámolására van szánva, 
a’ beállandó uj esztendei jan. 6 -kán (vasárnap), a’ városi nagy tánezterem- 
ben fog tartatni. A' több nemes lelkű adakozó által e’ ezéjra szentelt ado
mányok sorshúzása szün-óra alatt történik. — Belépti jegyet sorsjegygyei 
együtt 1 ezüst forinton , csupán sorsjegyet belépti jegy nélkül 40 pengő kron, 
váltani lehet az úri utszában Hói váth-házban; Pentseh Gáspár és Török Fe- 
rencz fűszerész urak boltjában ; Liedemann Ferencz szövet-árus kereskedésé
ben; Aebly nr boltjában a’ „Sveitzerhez“  gr. Teleki háznál; végre Emer- 
ling urnái a’ „nádor“ czimű vendégfogadóban , a’ váczi utszában.

D I V A T .
51-dik d i v a t k é p  (Paristól.) — Hajdisz ,,á  la Marie Stuart;“  — ruha selyem, atlasz, 

vagy szálas bársonbnl ; lebegény tollaktól; boa liölgyprémből. — Kzen öltözetek tánczmnlat- 
sáirra ’s társas körökbe egyiránt használhatók. — B é csi divat : abroncs-ruha virágos selyem
ből ezüst blonddal ékesítve; turbán hasonlóan diszitve.

S/.erkezi M a t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t u e r - K á r o l y i  , úri utsza 6 1 2 .
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I*e&teil vasárnap december 30kÍ? 1&38.

KÖLTÉSZET.

B o r d á i .
Kád köszöntőm e' pohár b o r t ,

Hálás szívvel Kvoe !
Élj sok évekig Hegyallnak 

Ménes és Rnszt Istene !
,,É lj“  — ezt zengik ajkaink, — 
Éljen kedves Somlaiak !

Gyermeket báb — nőket a’ köny,
Érzés illet fé rjf iú t, —

T ú rd  békén a’ lét h iány it,
'S  ha fényit — a’ zord borút ; —

Gyáva lélek csügged-el,
Míg a ' pintben bor fülel.

Bort ivának hajdan Koma
Istenei — ’s tiszta bort —

Az volt a’ bor — lángszeszével
A ' palaczkbúl szint' k ifo rrt; *—

'S  ha nem bánta Zevsz a tyust, 
M ért ne innánk tusra tu s t ? —

Bort igyál, ’s többről íly^ggódj ;
Néha ugyan sárba e jt , ^ -

Am mig mámorod’ kialszod 
Lelked mindent elfelejt ,

Bortól félni félszegség,
Borba nem fűlt senki még.

A’ sötét bú homlokod’ ha
Ránczba fű z i, — 's talpig ro n t,

Fogj pohárt, ’s lábodhoz omlik
Rabként minden sanda gond , —

Száz pint bút egy kanla bor -  
Engem úgyse — eltipor.

’S a’ hegyes nyelvű világ ha 
Gúnyol és fú ellened , —

Vagy veszély ha száz kerülget,
’S visszalépned nem le h a t, —

Fogd a’ kanosét, bölcscsé léssz , - 
’S bölcsnek játék  minden "ész.
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Lám csatázlak , — víttak — öltek 
Őseink; — ’s mi haszna volt ? —

A’ Dunában és T iszában ,
Csak viz és nem Kuszti folyt. —

’S mégis, ha a’ liarcz elállt, 
Minden harczíi „bort !“  k iált.

Békák és halak tanyája
A’ sok istenadta viz. —

Töltözzék miattam torkig
Véle lú d , veréb vagy csíz:

Kn bort iszom ’s nem vizet. —■ 
B o rt! — mig a' sors eltemet.

’S ak^ípr is",, ha sirba tesznek, —
Nem kell gyászfenyő íölém —

Zöld bor-ág viruljon ottan], —
’S hősiben jól nyugszom én ,

Ha évenként ünnepet 
T a r t  fölöttem a' szüret. —

P . . . TZ .

SZORGALOM.

í r ó - a s z t a l .  B iz o n y o s  S  o p w  i t h ur e g y  uj nem ű  ír ó a sz 

ta lt é s  sz e k r é n y t k ész íte tt . M illy  h a szn o s le g y e n  e ’ ta lá lm á n y  az  

o l ly  fo g la la to s sá g o k tó l e lá ra sz to tt h iv a ta lb e lie k n e k , k ik  az ir a to k  

k ö z tt i k e r e sg é lé s se l g y a k r a n  so k  id őt e lv e s z te g e tn e k , m e g b iz o n y o -  

d ik  az a sz ta ln a k  k ö v e tk e z ő  ’s  ig e n  röv id  le írá sá v a l. E g y  zá rn a k  

fe ln y itá sá v a l m in d en  lió k  é s  o sz tá ly  m e g n y í l ik ;  e z e k  p ed ig  ú g y  

r e n d e z v é k - e l , h o g y  ü lő h e ly é b ő l m in d en ik b e  e ln y ú lh a t a ’ d o lg o z ó .  

E g y e t le n  ru gón ak  m eg n y o m á sa  á lta l ism ét m inden  b ezá ra tik . R a jz  

n élk ü l le h e t le n  ez  e lm é s  k ész itrfién y n ek  sz e r k e z m é n y é t  tö k é ly e s e n  

f e l f o g n i ; azon b an  m in d e n , k i  lá t t a , m a g a sz ta ló la g  s z ó ll  fe lő le . 

K ü lö n ö sen  n e v e z e te s  p ed ig  e g y  k ö rü lm én y . A ’ sz e k r é n y b e n  t. i. e g y  

h e ly  v a n , h ova  m in d en  k u lc s  f ü g g e s z t e t ik ; m ár m o st ha a’ k u lc so k  

k ö zü l e g y e t  le v e s z n e k , e g y  k is  vas zá rszeg  e s ik  h e ly é r e ,  ’s  m ind  

a d d ig  o tt m a r a d , m ig  a ’ k u lc s  ism é t h e ly é r e  n em  j ő .  E ’ zá rszeg  

a’ s z e k r é n y n e k  b ezárását is  g á to lja . H a  teh á t a ’ k u lcso t h e ly é r e  

fü g g e sz te n i e lfe le d n ő k  , a ’ s z e k r é n y n e k  be n em  zárhatása  a zo n n a l 

rá e m lé k e z te t .

SZOBRÁSZAT.

T u d o m á n y  m é l t á n y l á s a .  A ’ N o r im b erg á b a n  ö s s z e s e -  

r e g le tt  n y e lv é s z e k  e lh a tá r o z ó k , h o g y W o lf n a k ,  a ’ n a g y  hírű  n y e lv 

tu d ó sn a k  a lá írás u tján  e m lé k e t  e m e lje n e k .



819

R e n d e l k e z é s e k  G o e t h e  s z o b r a  i ránt .  Thorwald- 
sen jövő tavaszon Frankfurtba menend, hogy a’ tervben levő 
Goethe-szobornak, mellynek készítését a’ művész magára vállalta, 
helyet nézzen-ki.

F a r a g v á n y - c s o p o r t o z a t o k .  Philadelphiában egy sze
gény napszámosnak 18 éves fija IS csoportazot készített elefánt
csontból, mellyek Herkules tetteit ábrázolják. Az alakok olly ki
csinyek , hogy egész művet berakhatni egy mogyoró-héjba. E’ 
természeti szobrásznak műve köz bámulás tárgya , és a’ mű
vész egy hatalmas személyben már pártfogót is talált. De van-e 
érdem, mellyet a’ kajánság, ha megdönteni hatalmában nincs 
is , legalább rágalmazni ne igyekeznék ? E’ szép reményeket 
nvujtó lángész ellen is fölkelt egyik folyóiratban egyik mű is  m e
r ő n e k  gáncsoló szózata, és a’ bíráló udvariasan csudálkozását je
lenti, mint lehet olly csekélységek felett annyira bámulni, midőn 
a’ szobrászat már olly nagyszerű, az az, kolosszális műveket is 
állitott-elő.

K ö l t ő i  é r d e m  m é l t á n y l á s a .  Petrarcának, az epedő 
szerelem édes ajkú dalnokának, Selvapianón , Panna mellett, hol 
gyakran mulatott, és terebélyes fák árnyékában zöld pázsitra dűlve 
, ,  Africa ‘ 4 czimű költeményét bevégzé, emléket szándékoznak 
emelni.

R É G IS É G .

M o z a i k - p a d l a t .  A’ brothonnei erdőben ásás közben egy 
mozaik-padlatra találtak, mellyen ritka szép munkával készült több 
alak szemlélhető. Többi között egy Dianán mulat legörömestebb 
a‘ szem, kinek lábainál oroszlán hever; ezenkívül gazdag aranyo
zás is van körülte, meliy utóbbin igen keveset látszik az idő fogá
nak nyoma. A* padlat mintegy 4 meter hosszú *s 3 ni. széles.

R é g i  k e n y é r .  Edgewor.hban (angol ország) a’ régiségbu- 
várok egy érdekes tüneményt láthatnak, az az, 7(H) éves kenyeret. 
E: kenyér János király idejében a korona ajándék-kincseihez tarto
zott, és azóta minden hozzá tartozó oklevéllel az Ambashioni család 
birtokában van Derbyshireben. A’ kenyér még egészen ép, 's csak 
imiit amott látszanak rajta csorbulások, mellyek a' kiváncsiak ál
tal letördelt darabkák elvitele által származtak.

P o in p e j i - i r é g i s é g . B em a rd , szász veimnri herczeg jelen
létében á satások  tétetvén nyárelő 8-káu Pompeji romjai küztt, egy

b
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h á zn a k  k ü lön b en  s i lá n y  tek in te tű  szobájában  g a zd a g o n  d isz ite tt fülű  

k é t  é r c z e d é n y t , h a so n ló  e g y p tu s i k é t  é r c z k é p le te t , e g y  k ö rü lirá so s  

p ecsé tg y ű rű t é s  k é t darab szö v ö tt  arany k e lm é t ta lá lta k . E m líte tt  ház  

a ’ strada d e li ab on d an zán  f e k s z ik , m e lly  a ’ fórum ról sz ín h á zb a  

v e z e t .

H e r k u l e s  s z o b r a .  A’ vad F a l t r o n á n a k  egyik csup- 
já n , nem messze az A r n o  forrástól, bizonyos pásztorhölgy nem 
régiben Herkulesnek egy bronsz szobrát találta. B é n i  ur, Stiá- 
ból, a’ teleknek birtokosa, ásatást rendelt, és nehány lábnyi mély
ségben mintegy 600 darab, többnyire tökélyes épségben maradt, ki
sebb tárgyból álló régiségeket ásatott-ki. E’ tárgyak nagyobbára 
2/3 rőf nagyságú fogadmánykövek, nyíl és gerelyvasak , égetettlen 
agyag egények, bronsz töredékek ’s a’ t. A’ gyűjtemény eddigelé 
még B é n i  ur házánál van.

V e n u s  s z o b r a .  T u n isb a n  S a la m o n  n evű  iz r a e lita  e g y  a ’ 

ca rth a g o i ro m o k b ó l k iá so tt  V e n u sn a k  b irtok áb an  van . A z  is te n n é  

m e z e t le n ü l fe k s z ik  e g y  n y u g á g y o n . —  A* sz o b o r  ro m a i m ű n ek  

lá tsz ik .

M o z a i k -  é s  v á z -  t a l á l m á n y o k .  Sainte- Colonne-nál, 
Vienne környékén, egy jeles mivű mozaikra találtak. Lebas, épí
tész , a’ luxori obeliszket felállított intézetnek tagja, már kikülde
tett , hogy a’ mozaiknak földből kiemelését intézze-el és szállítsa 
Parisba. — Egy más régiségre A v a l o n n á l  találtak az erdőben, 
melly Chastelleux Caesar grófnak birtoka. Ez egy romai villa 
romjaiból áll. A’ romok felett már százados fák emelkedtek égnek. 
Többi között igen szép mozaik padlatra és 52 csontvázra is buk
kantak.

O r o s z  r é g i s é g e k .  A’ belügyek ministeriurna által 
közre bocsátott hírlap következő jegyzeteket közöl a’ rjäsan, char- 
toflf, saratoíF, csernizoft' és kaukazi kurganok vagy mesterséges 
halmokról, mellyek részint sirdombok részint Útmutatóul szolgálnak, 
és eredetökről különféle mondák szárnyalnak. A’ charkowi kerü
letben kemény homokkőből faragott ’s részint férjfiakat részint 
némbereket ábrázoló szobrok, az úgy nevezett B á b á k ,  láthatók 
a’ kurganok ormán. A’ férjfiakat ábrázolók többnyire nagyobbak és 
durvább mivűek. Néhány férjfi- ’s több nérnber- szobornak hajfona
déka is van. Némellyik némbert ábrázolónak ellenben a’ kokosnik- 
hez hasonló hajdisze van, minőt a’ tulai kerületben jelenleg is hor
doznak a’ hölgyek.
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LITERATURA.

E l ő f i z e t é s i  f e l s z ó l l i t á s
i l l y  c z i m ü  g y ű j t e m é n y r e

„ P E S T I  D R Á M A - F Ü Z É R “
h a z a i  ’s k ü l f ö l d i  v i r á g o k b ó l .

S z e r k e s z t i k  ’s k i a d j á k :
EG RESSY  G. , FÁNCSY , SZ IG LIG E TI.

A’ milly mértékben fejlünk-ki anyagiságunk ködéből egy tisztább ’s ne- 
mesb világ polgáraivá : azon arányban szaporodnak szellemi szükségeink. A’ 
mi literaturában vagy művészetben nálunk csak egy évtized előtt is nemcsak 
merény , hanem idő-előttinek , szökésnek látszó vállalat lett volna 5 azt jelen, 
mozgalmakban olly élénk, értelmességűnk történetében olly nevezetes tizei 
dűnk fogytán korszerűvé , szükséggé hisszük érettnek.

Ezen hiedelemből indulva-ki, egy , külföldi példák szerinti, de tartalmá
ban, ’s igy érdek, és hatásban is , amazoknál több oldalú j á t é k s z i n i  g y ű j 
t e m é n y  n y e l  lépünk a’ tisztelt közönség elébe.

Meggyőződve arró l, hogy gondolkodó magyarnál a’ nemzetiség, nyelv, 
ízlés ’s általános erkölcsi mivelődés eszméitől sokkal elválhatlanabb egy nem
zeti játékszíné, mintsem vállalatunk becséről figyelem és érdek-gerjesztés 
végett hosszasan kellene értekeznünk: egyszerűen csak annyit kívánunk 
mondani , hogy dráma-füzérünk tárgya a’ nemzeti játékszín; határozottabban: 
a’ honunkban annyira parlag drámai költészet, ’s ennek testvére , a’ színmű
vészet.

T A R T A L M A .
Mint d r á m a i  k ö l t é s z e t  könyve adni fog:
1 )  eredeti drámai műveket, színi hatás , ’s egyéb műelvek feltétele 

mellett, e’ nemű literaturánk állapotában jogosan kívánható becsüeket, kö
tött és folyó beszédben.

2 )  külföldi, u. m. angol, franczia, olasz, spanyol, német, ’s a’ t. leg- 
jelesb színmüvek fordításait, értve mind a’ régibb classicusoknak, mint: 
S h a k e s p e a r e ,  C a l d e r o n ,  L o p e  de V e g a ,  G ö t h e ,  L e s 
s i n g ,  S c h i 11 e r ’s a’ t. szini hatásos műveiket, mind — ’s l e g i n k á b b  
•— az újabb kedvelt szinköltőkéit.

Mint s z í n é s z e t  k ö n y v e  pedig adni fogja : a.) a’ színművek szel
lemének vázlatát, a’ bennök uralkodó főbb eszmék ’s irányaik rövid kritikai 
ismertetését, színészt és olvasót érdeklőket; •— b) a’ színmüvek úgy neve
zett scenariumát (színtervét) ; ■—■ c) a’ színművek szelleméhez és korához 
illő öltözködésre (costume) utasító jegyzékeket.

C Z É  L J A
dráma-füzérünknek, élvezetet nyújtani azon müveiteknek, kik rendszeres 

színháznak nem örvendhetnek, könnyű, ’s édesen hasznos olvasmányt a’ szép
nemnek, ’s a’ közönség m i n d e n  osztályának; a’ gondolkodó fejnek tár
gyat , elmélkedés, hasonlítás, és okulásra; ébresztést és példaképeket az 
ifjú költői talentumnak; segéd-szereket a’ műkedvelő és valóságos színész
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társaságoknak , szabatosan, tisztán, teljes szépsége- ’s erejében hozni élet
be és terjedésbe nemzeti nyelvünket; ’s végre némi alapját tehetni-le egy jö 
vendő fényesb magyar színészetnek.

Örömmel számláljuk elő azon t. ez. érdemes írók neveit, kiket már ed
dig is vállalatunk elősegélésére megnyerni szerencsések valánk : B a j z a  J  ó- 
s e f , E r d é l y i  J á n o s ,  F á y  A n d r á s ,  G a a l J ó s e f ,  J a k a b  I s t 
v á n ,  K a z i n c z y  G á b o r ,  K i s s  I v á n ,  Ko ml ó  s s y  F e r e n c z ,  
K o v á c s  P á l ,  K ú t y  L a j o s ,  L e n g e y  K á r o l y ,  L u k á c s  L a 
j o s ,  N a g y l g n á c z ,  S c  h e d e l  F e r e n c z ,  S z e m  e r e  P á l ,  S z e n -  
v e y J ó s e f ,  T ó t h  L ó r i n  e z ,  Y a c  h o t  S á n d o r ,  V a c h o t l m r e  
V a j d a  P é t e r ;  ’s teljes tisztelettel szóllitjuk-fcl ezennel a’ két magyar 
haza többi íróit i s , kik a’ literatura ezen nemében munkálkodnak, hogy vál
lalatunkat dolgozataikkal gyámnlitani ne tcrheltcssenek; mi minden munkát 
a’ lehetőségig terjedő tisztelet-dijjal fogunk jutalmazni.

F E L T É T E L E K :
A’ d r á m a - f ü z é r  megjelenend évnegyedenként e g y  •— tehát éven

ként négy kötetben. Minden kötetben adatik 4— 6 (közöttük legalább egy ere
deti) szinmü , az érintett kritikai ismertetésekkel, utasításokkal, ’s egyéb 
jegyzésekkel 10-—12 nyomtatott ivén (320—384 lap) nagy 16-od rétben fi
nom fiumei velinre nyomva , ’s csinos borítékba fűzve.

Előfizetési ára egy kötetnek 2 ,  az egész évi gyűjteménynek 8  forint 
pengő pénzben.

Előfizethetni évnegyedenként is; az első kötetre mostantól kezdve 1839-ki 
február 16-káig; a’ második kötetre az első, harmadikra a’ második, ne
gyedikre a’ harmadik kötet átvételekor.

A’ t. ez. előfizetők nevei az utósó füzet végén közöltetnek.
A z e l s ő  k ö t e t  a’ j ö v ő  p e s t i  J ó z s e f  v á s á r r a  o k v e t e t -  

l e n ü l  m e g j e l e n e n d .

ELŐFIZETÉST ELFOGADNAK
P e s t e n :  a’ kiadók hivatala (kerepcsi út 7-ik szám , első emelet) és 

Heckenast könyvárus (váczi utszában a’ nádor-fogadóval szemközti.)
B u d á n :  Milecz Imre ur kereskedő (várban, városház-piaczon.)
D e b r e c z e n b e n :  t. Szilágyi Lajos ur.
P é c s e t t :  t. Radenich Ferencz , professor ur.
N. V á r a d o n :  t. Jakab Mihály ur.
E r d é l y b e n ,  I í o l o s v á r a t t :  az erdélyi híradó hivatala.
M a r o s v á s á r h e l y t :  t. Krizbay Dezső Miklós ur.
Ezeken kivül a’ két testvérhaza minden hiteles könyvárusa, kiket a’ 

végre tisztelettel felszóllitunk, ’s minden beszedőnek 9 példányra a’ tizedik
kel ingyen kedveskedünk. ■— Költ Pesten , december 16-ik napján 1838. A’ 
dráma-füzér kiadói: EG RESSY  G . , FÁNCSY , SZ IG LIG E TI.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN magyar színházunk négy napi szünet után dec 23 án a’ kihirdetett 
„bájital“  helyett „Beatrice di^i'enda“ nagy operával nyittatott-meg, mellynek 
czimszerepében S c h o d e l n é  assz. valamint régi dicsőségét v iv ta-k i, úgy
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a’ szokott tetszés zajos bizonyitványaibau is bőven részesült. F e l b é r  M. k. a. 
(Ágnese)^ K o n t i  ur (Enrico) és S á t o r f y  (Orombello) valának a’ többi 
fő szerep vivői ; a’ két első szokott szorgalommal párositá szép tehetségeit; 
az utóbbi mind énekben mind játékban haladásra törekvést ’s igyekezetei bi- 
zonyita. A’ kardalok ’s hangászkar a’ régi; közönség igen nagy számú. — 
27-re a’ bérletszünéssel legelőszer adandó „Ludas Matyi“ eredeti énekes bo
hózat, 3 fvnsban (Balog István szerzeménye, Szerdahelyi Józs. zenéjével) vala 
hirdetve , miről jövő évi lapunkban.

IIANGÁSZAT.
P e s t e n :  ])  M o r á l t  t e s t v é r e k  q u a r t e t t j e i .  •— A’ már külföldi 

lapokból ismertt ’s legnagyobb dicséretekkel halmozott M o r á l t  testvérek (Mün
chenben , k. udv. hangászok) Bécsből Pestre érkezvén, most dec. 30-án (va- 
sárnap);;kezdik-meg elhiresült jeles quartett-zenéiket, a’ redutteremben, dél
utáni ötödfél órakor,’s föl} tátják csötörtökön és szombaton. Hogy közönségünk 
annál jutalmasabban vehessen részt azokban., előfizetést nyitának-meg, mel- 
Iyet M ü l l e r  és G r i m m  műárus urak fogadnak-el. Művészi rendkívüli 
tehetségeik felöl , minden, ki őket magánykörökben hallá , átalján véve a’ 
legkedvezőbb dicsérettel emlékezik , s igy az, itteni bizonyítások is egyezvén 
a’ külföldi hírlapokkal, titka műélcménybcn részesülhetésre számolhatunk; mi
nél fogva őket a’ budapesti közönség pártfogásába bizton ajáljuk.

2) T a b o r  s k y  J. ur h a n g v e r s e n y é t  dec. 23-kán a’ nagy re
dut-teremben (estve 6  órakor, 40 kr — és 1 pengő ft. bemeneti dij mellett, 
ritka sokaságú néptömeg látogatá , melly között pesti uraságaink színe kitűnő 
volt. Az érdekes mulatságot „RossiniTell Vilmos“ -ánal< ouvertnreje kezdé- 
meg. Követé ezt D a v i d  F concci tinója , a’ versenyló által hegedűn remek 
modorban játszatva •—■ Mii 11 I e r  k. a német színésznőnek szavalmánya ••— 
V o g e l  J. V. ,,életmentő“ balladája; S t o l l  dalszinész által énekelve forie- 
piano ( M e r k e l  ur) kísérete mellett — D ö h l e r  Th. változatai; fortepia- 
nón játszá a’ jeles T a b o r s k i Gabriela k. a. •— B e l l i n i  ,,Somuambulá'‘-  
jából V á r a y  ur által csinosan énekelt aria •— D e s s o i r  ur szavalmánya 
— L ü b e k  adagiója a’ M o r á l t  testvérek egyike által kiirtön rendkívüli ’s 
meglepő csinossággal ’s kellemmel fortepiano ( E r k e l  ur)  kísérete mellett 
elöadatva ■— ,,TelI Vilmos‘ -ból párdal, S c h o d e l n é  assz- és S t o l l  ur 
által énekelve, sokszor ismételt hosszas zajos tapsokkal fogadtatva ■— végre 
K a l t i  vöd a Ján. verseny-darabja, játszatva hegedűn a’ derék ifjú M ay  r 
Józs. és tanítója Taborski ur által.

3) A’ p c s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s i i l e t  folyó 3-dik évi 3-dik 
hangversenyét dec. 25-dikén estve 5 órakor ismét olly nagy számú közönség 
látogatá, hogy az egész nagy redut-terem csaknem egészen telve lön. Múlt
kor említettük már az előadandó hangműveket, a’ mellyckben működőknek 
száma más fél százat jóval fölülhaladt. — Különös eleményt szerze B e e t h o 
v e n n e k  ritkán hallható pásztori sympboníája , mellynck illy előadhatását és 
sikerültét csak az illy nagy egyesülettől lehet várni. P a c c i n i  áriájában Ú r
ba ni kisassz. — R o m b e r g  szép cantatéjában a’ kellemes szavú S e b a s t i a n  
(sopran) és N e u b a u e r  (alt) kisasszonyok tüntek-ki. A’ két ifjú I i a r k a -  
l i e s  G y u l a  és S á n d o r  testvérek ( M e r k e l  ur tanítványai) fortepianón 
játszott verseny darabjukban jeles tehetségeikkel különösen meglepek a’ hall-
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gatnkat, ’s örömmel tapasztaltuk, hogy a’ honi művészet e’ derék párban is
mét a’ legszebb reménynyel biztató két fejlő bimbót fűzött díszes koszorújába. 
A’ kardalnoki 's egész hangászkar éppen olly nagyszerűleg mint kielégítő, 
megható pontossággal működött. Az utóbbiban mind av magyar mind német 
színház hangászkarának több jeles tagát , közöttek Taborsky, W agner, 
Novak , Pfeiffer ’s a' t urakat — a’ kardalnokok köztt az egyesület első ’s 
al-elnökét örömmel tapasztaltuk. — A’ 4-ik hangverseny kővetkező böjtben lesz.

TÄNCZ.
P e s t i  r e d a t o k .  Az uj évi álorczás tánczmulatságok a’ pesti redut- 

teremekben, közelgő farsang alatt, vasárnapokon , és pedig jan. 13. 20. 27. 
’s febr. 3 10-én lesznek. A’ megerősített hangászkart Z ö h l s  A. fogja kor
mányozni , ki a’ fő próba-zenét jan. 1-jén délután tartja hasonlag a’ redutte
remben, melly alkalommal övé lesz a’ bemeneti dij. — A’ bálokra belépti je 
gyeket tánczmulatság napján 1 2  óráig előre válthatni P e s t e n  48 pengő kron 
a* „nádor“ fogadóban ’s a’ redut-répületi kávéházban •— B u d á n  pedig M i-  
l e c z  Imre urnái, a’ várban „levélhez“ czimzett boltban, valamint G r a f  
J á n o s  fűszerész urnái ,,a’ sárkány“ czimerű boltban , a’ hid közelében. — 
Tánczmulatságok estvéjén 1 ezüst forint a’ belépti jegy. •— E m e r l i n g u r ,  
a’nevezett redut-teremek bérlőjének több évtől fogva bebizonyított szorgalmát a’ 
közönség mulatságainak eszközlésében kétségen kivűl az idén is fogjuk ta
pasztalni, k i, mint értettük, minden gondját forditá egy jeles hangászkar 
megszerzésére, ’s^mind a’ csemegetár mind a’ vacsora-szobákban leendő szol
gálatokra.

B u d á n  a’jövő évi álarc/.os tánczmulatságok, N ö t z l  K. F. színházigaz
gató kormánya alatt, az ors/.ágház és „fác/.án“ fogadó teremében fognak lenni. 
Ott minden csütörtökön, farsangon á lta l, jan. 10—töl kezdve febr. 7-kig : itt 
pedig minden hétfőn jan. 14-től febr. 11-ig. Az országházi redut-terembe be
meneti dij lesz 2 fi. — a’ fáczánhoz 1 ft. 40 kr. váltóban ; — előre váltva 
pedig ott 1 ft. 40 kr. — itt 1 ft. 15 kr. váltóban. — Mind az öt bálra elő
fizethetni jan. 0—13-kig a’ redut-terembe 1 ft. 40 k r., a’ fáczánhoz 1 ft. 20 
krral ezüst pénzben, és pedig P e s t e n  Rosier kávés urnái a’ színház épüle
tében — B u d á n  a’ várban M i l e o z  I m r e  szövetárus — vízi városban 
G r á f  f i  vasárus — tabánban G r a f  J á n o s  fűszerész — Krisztina-városban 
H a l l e r  választó polgár urnái.

D I V A T .
P a r i s b a n  a’ té li öltözetek többnyire bársonból készülnek. Pongyolára kasemir vagy 

selyem k a lap , virágokkal, — ékesebb kalapokra bárson vétetik. A’ zsinór és gombkötő-di - 
szitvények kalapokon , köpönyegen , békésén ’s a’ t .  igen kedveltctnek, ngy a ’ rojtos fekete 
kasemir, világos zöld , piros és világos kék sál-kendők is. A1 ruhák ujjai fél bőke, a’ felső 
te s t  sima és szív-formán metszve; boglár-csatok kapcsolják öszve a’ kendőket. A’ csipkéből 
készült „vandick“  nyakkötő lebocsátkozik a’ ruha közepéig. Divatosak a’ palaczk-züld selyem 
nyakkendők.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  balpiaczon alul, a ’ Duna p a rtján . 114. szám ala tt.

Nyornt. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



Monmfirész foglalatja*
A ‘ szá m o k  a 3 f o l y ó i r a t  s zá m a ira  u ta s i tn a k .

K ö l t é s z e t .
Kin 52. — Távuli zaj 53. — Álom 54. 55. — Ébredés 55. — TíC 

vulból 57. — Költő jutalma 58. — Hold-enyelgés 59. — Epedés 61. — 
Leánycsók 62. — ^Tekercs-kötők 63. — Kahlenbergen Becs felett 65. ■— 
Egyetlen 6 6 . — Álmodó 67. — Lantos 6 8 . — Csalókért 69 — Hon
talan 70. — Emmynek 71. — Dalaimhoz. Csalogány. Földmivesnek 72.
— Valódi nemesség. Szenvedély 73. — Eszti 74 — Sajónál 75. — Jó 
fitt 80. — Boszii-eskű 81. — Dal a’ sirkertben 82. — Emlények 83. — 
Aba 84. 85. — Esti dal 8 6 . — Képzelet 91. — Derííre ború 92. — Siti 
rózsa 93. — Merengő 94. — Költő boszúja 95. — Beteg 96. — Szere
lem ’s remény 97. — Dal a’ tó felett 98. f— Csáb 99. 100. 101. 102.
— Búcsúdul 103. — Bordal 104.

S z o r g a l o m .
Gyújtó fácskák. Fa-emésztés cseh ország pálinka-főző házaiban. 

Szász ország gyárai. Vizellenes csizmakenőcs. Földmivelési jutalomkér
dés 53. — Utsza öntöző gépely. Hernyó elleni szer. Építési ízlés 55.— 
Neápolban légszesz. Vas ló. Hajnyirő gépely. Londnn-hrisztoli vasnt. 
Golyó-zápor. Fonó gépel}' 57. — Vizgő/.nek hatása gőzmozgnnyoknál 58. 
59. — Neufundland! halászat. Utazó ház. Tehén-fejő gépely. Gyors 
nyomtató sajtó 60. — Gőzgépelyek feltalálója 61. — Egy pillantat Ca
rolina földmivelésére 62. Zsebórák eredete és haladása. Gőz-rrérő 63,
— Angol országi gőzerőművek. Utazó falu. Utsza-tisztitó gépely. Pénz
tári biztositó gödör. Fű-pálinka. Zsindeles háztetők óvása tűz ellen. Fér
gek kipusztitása az állatokból. Csuda- vagy óriás lóher. Kényesős gé
pely 64. — Angol gyorskocsizás. Franczia 5s angol óra-iivegek. Neve
zetes óra. Egy gőzös költségei angol országban. Sonton szappana 6 6 . —
— Élesztő nélküli kenyér. Burgonyás kenyér. Tojásnak huzamósb időre 
eltartása. Remek faragvány. Kátrány-járda éjszakon. Szőlőmivelés fran
czia országban. Asztali gőzkocsi 67. — Gyöngyészet Ceylon mellett, 
Vizi távcső 6 8 . — Pinczék fűtése 69. — Gőzhajózás Amerikába 69. 70.
— Hires ágyú. Zsizsik-iiző szer. Franczia kártyák. Angol varrótűk71.
— Szalaggyárok franczia országban 72. 73. — Narancsok spanyol or
szágban. Hatkerekű kocsi. Éghetlen szerek. Koronázási drága képek- 
Franczia ipar. Szőlőmivelés 74. — Uj gereblye. Tartós csizmabőr. Fa- 
mozaik. Vas gőzös a’ Themsén 80. — Épületietek forrná ról 81. 82. 83-
— Anthracitszén haszna 81. — Villanyos magnet isiim s. Légszesz-világí
tás Orleansban. Uj vasút Londonban. 83. — Stephenson játékszini gé- 
pelyc 85. — Burnót-edények Galvanizált vas. Üveg papiros. Gyalufor- 
gács-zászló. Lánczhid Linczhen 8 6 . — Florenti mozaik 8 8 . — Spárga
papiros 89. -  Csudakötél 90. — Himzési remek 91. — Selyemtenyész
tés virágzása. Tüzelő szer meggazdálkodása 92. — Bámulandó gőzös. 
Tiizmentes hajók. Gözkatlanok biztosítása 93. — Révtisztitó ladik. Bor 
szállítására nem kell edény 94. — Szőnyeggyár 95. — Nápoly-castella- 
marei vasút. Bury-i nagy fonóház. Fa-karók helyett vassodrony a’ sző
lőkben 96. — Aranyzott tárgyak festése. Dugaszfa matrácznk 97- — 
Esernyő-köpönyegek. Franczia ország hidjai. Klischnigg- kalapok. Egy 
pillantás az angol és franczia vasutak viszonyaira 98. — Sveiczi pezsgő. 
Módosított hintók 99. — Kátrány-járda Becsben 100. — 1.,kólái kocsik.



Vásárló csődités 101. — Mentő ladikok. Tengeri baráczk. Költséges 
Kövezet. ízletes postakocsik. Champagnei bor fogyasztása 102. — Ritka 
csontmű. Jövedelmes tojás-szállítás. Uj nemű légszesz. Nagyszerű fonó- 
báz. Vasutak jövedelmezése. Ház-födélpapiros. Magától mozgó kocsi. 
Módosított harisnyaszövó-szék. Vas-sodrony-íxt. Mesterséges rubinok. Lúd* 
tenyésztés. Üveg-festcs 103. — Író-asztal 104.

F  e s t é z e t.
Néhány szó a’ légperspectivról 65. 6 6 . 67. 6 8 . 69. — Madridi mú

zeum 5s festészet spanyol országban 75. — Szevillai székes-egyház 93. 
91. 95. 96. 97. 98.

S z o b r á s z a t .
Roildieu emléke. Scott Walter szobra. Moliére emlékének részletes 

leírása. Emlékek tára 57. — Hajdani síremlék. Schiller érez szobra. 
Abhé de 1’ Epéé emléke. Arici Caesar emléke 62. — Hahnemann mell
szobra 63. — Savoyai Emmanuel lovagszobra. Kleber szobra. Welling
ton szobra. Hermann emléke. Lapeyrouse. Ka Harpe emléke 73. — 
Nelson emléke. Négerek hálája. Boildieu emlékének leleplezése 74. — Tu
domány, költői érdem méltánylása. Göthe szobra. Faragvány csoporto- 
zatok. 104.

91.

K e r t é s z e t .
Linné 56. — Levágott virágoknak elbervadás elleni megóvása 62.

É p í t é s z e t .
Quarini és Galilei 63. — Egyházak elrendezése 8 6 . 87. 8 8 . 89. 00. 
92.

R é g i s é g .
Ritka pénzek. Földalatti ház. Islandi kéziratok 57. — Stora. Szom

bathelyen talált mellszobor 61. — Általános tekintete Palmyra romjainak. 
64. — Keleti pénzek. Hajdani sírok. Varus-erdei rom. Régi pénzek. 
Keletindiai társaság pénzgyiijteménye 71. — Romai régiségek. Görög 
sarcopbasiok. Különféle hajdankori tárgyak 72. — Athinai kiásások. 
Régi emlékpénzek. 7 3 .— Baalbeck omladványai 73. 74. — Ismeretlen 
állatcsont. Mcxicoi egyetem némelly régiségei. Romai régiségek 80. — 
Hajdani mozaik-művek. 13-dik századi pénzek. Ásványfa. Óságok 103. 
■— Mozaik-padlat. Régi kenyér. Pompeji!, orosz régiségek. Herkules és 
Venus szobra. Mozaik- és váz-találmányok 104.

I n t éz e t .
Bányászati iskola Werch-lsetsken Szibériában. Szegénység-óvo in

tézet. Perbiztnsitó társaság 53. — Párisi fűvészkert. Török haladás. 
Első gyermek-kórház Bécsben 64. >— Pesti vakok intézetének próbatétele 
69. — Órás iskola. Jégeső-kárnientő társaság 70. — Cj rendelet levél- 
posták ügyében 7 1 .— Nyilvános oktatás miben léte orosz országban 70. 
77. 78. 79. —

L i t e r a t u r  a.
Humoristicai felolvasás és szavalmányok 53. — C. Czirák)’ J. As- 

scrlionos ex uni versa jurisprudentia 69. — Gyaszvitézek 65. 6 8 , —



A’ szegedi hangászat-iskolának alap-szabályai. Héti lapok 70. ■— Magyar 
tudós társasa'g nagy gyűlése. — Uj színmüvek 72. -— Magyar tudós tár
saság nyilvános ülése 74. — Válasz 25 urnák 77. — Tudományos hírek 
kelet-indiából 8 8 . — Szigligeti megtiszteltetése 92. — Részvét gyöngyei 
99. — Csel. Buda és Pest tájleirása 101. — Pesti drámafüzér 102. 1Ó4.

S z í n é s z e t
1)  Értekezések.

Chiabay Antonia. — Nyilatkozás Bajza József volt színigazgató 
ügyében 55. — Szeged-szabadkai állandó szinésztársaság alapítása iránti 
javalat 61. 62. 63. — Magyar színház részvényes társaságának közgyű
lése 6 6 . — Jelentés a! pesti magyar színház megnyitására szánt emlék- 
pénzek és üdvözletek iránt. Kolosvári casino végzése a; színészet ügyé
ben. Szigligeti köször\ete 69. — Igazolás Szegedről 70. — Hazafiságos 
áldozat 75. — Nyilatkozás Budáról 79. — Felszóllitás Rima-Szombat
ból 80. — Színházi jelentés 85. — Igazgatói jelentés 8 8 . 89. 90. 91. — 
Nyíl vános köszönet 93. — Felszóllitás magyar színművek iránt 98. — 
Hazafiságos áldozat 99.

2) Magyar játékszín.
Aradon 82. 95. — Balaton-Füreden 64. — Debreczenben 57, 67. 6 S. 69. 

71. 72. 75. 77. 80. 82. 85. 98. 102. 103. — Eperjesen 83. — Kassán 8 8 . 95. 
96. 99. 100. — Kolosváratt 54. 56. 64. 6 6  6 8  70. 72. 75. 77. 80. 81. 
84. 90. 91. 92.93. 94.96. 97. 98. 101. 103. — Lnsnnczon 57. 58. 62. 79. 
— Nagy-Enyeden 80. 81. 83. 8 6 . 87. 8 8 . 90. 91. 93. 94. 95. -  Pá
pán 61. 67. 94. 101. -  Pesten 52—104. — Rima Szombaton 83. — 
Sopronban 56. — Szegeden 52. 53- -55. 57. 59. 60. 63. 64. 6 6 . 67. 69. 
70. 71. 72. 73. 74. 75. 76. 78. — Székes-Fehérváratt 77. — Szigethen 
87. 94. 102. — Tordán 53. 55. — Ungváratt 54. 64. 73.

3 ) Kémet játékszín.
Pesten 58. 85. 87. — Budán 58. 85. — Temesváratt 84,

4) Külföldi játékszín.
Színészek kávéháza Parisban 52. — Színpadi csalódás 59. — Szí

nészi szerencse. Schebest Agnes. Frankfurti tudósítás 62. — Egy teno
ristának első szerepe 8 6 . — Taglioni család. Párisi színházak munkás
sága. Színészet méltánylása Londonban. Fütyülés kezdete 89.

5) hátrányos mutatványok.
Budán Averino 80. — Debreczenben Pratte testvérek. — Pesten 

Bono Péter 98.

1} Hangverseny.
a t .

Pestbudai hangász-cgyesiilet hangversenyei 74. 8 6 . 89. 95. — Nem
zeti casino hangversenyei 8 6 . 89. 91. 93. 95. 97. 99. 1 0 1 . 104. — Tatai 
hangverseny 52 — Smolyk Vilmos hangversenye 53. — Révkomáromi 
hangverseny 51 — Egyházi hangász-egv esület hangversenye Pofonban 
55 — i'nnepélyes zene a‘ budai vároldali ut csucsköien 58. 6 6 . — Kulin 
iir hangversenye B. Füreden 62. Pesten 98. — Egyházi hangászat 
Pesten. Perlasca Domokos hangversenye ugyan ott. Hangverseny a’ ma
gyar színházban 6 6 . — Kolosvári sejtelem 69. •— A‘ pestbudai hangász
egyesület hangversenyének elóleges jelentése 71 81. 92. 1 0 1 . — Nagy- 
szombatid hangverseny 79. — Redut-teremi vigalmi hangászat 90. 91.



— Nyltrai hangverseny 01.— Lacombe Lajos hangversenye 99. — Po- 
zsoni casino hangversenyeiről jelente's 98. — Egyházi hangászat Brassó
ban 100. — Pesten Morált testvérek quartettjei; Taborski hangver
senye 104.

2) Egyveleg.
Pályadij - hirdetése a’ pestbudai hangász-egyesületnek 1838—ki' pálya

munkájára 55. — Aradi conservatorinm próbatétele 81. — Pestbudai 
hangász egyesületnek nagy gyűlése 83. — Bádog hegedű 87. — Pozsoni 
hírek 94. k

T á n c z.
Londonban Esterházy herczeg tánczvfcalma 56. — Londoni status

bál 57. — Szilágy-somlyói tánczvigalom. Czéllövészek tánczvigalma Vá- 
ezon 65. — Gyulai tánczvigalom 83. — Kolosvári , kun-szent-Miklósi 
tánc/.vigalmak 8 4 .— Pesten asszony-egyesület bálja 103. — Pesti, és 
budai redutok 104.

Ut as í t ó .
Fogorvosi jelentés 61. — Pesti vakok intézetének próbatétele 67 .— 

Marha - eladás 67. 68. 69. — Hollandi virághagymák 84. — Virág- 5s 
gyümölcsfa eladás. Nyitra pereszlényi gyümölcsfák 91. — Clair Ignáca 
testgyakorlatai 95. — Klanz Róza divatárusné 96. —

S  z é p m ü,
2/5 divatkép. — Honművész czimlapja. (Rézmetszvény.)

Di v a t .
Párisi házbutorok. Divat-változás a' fóvegekben 60. — Hiúság 63.

— Japani fényelgés. Fejér nyakkendők 64. — Athinai hírek 66. — Di
vathírek minden számban.
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